
 

 

 

Kniha o skutoļnom ģivote 

 

Boģsk® uļenie 

Zväzok X  

Inġtrukcia 277 - 309 

Online vydanie  
Vhodn® pre DeepL PrekladateŎskĨ program 

A Balabolka Text-to-Speech Audio Converter 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Sluģba Book Service for Life 
 

Dvan§sŠzvªzkov® dielo Libro de la Vida Verdadera (Kniha skutoļn®ho ģivota) je odkazom celému 

Ŏudstvu a je zaregistrovan® v "Direcci·n General del Derecho de Autor de la Secretar²a de 

Educaci·n P¼blica" v Mexiku pod ļ²slami 26002, 20111 a 83848. 

Viac inform§ci² o p¹vodnom ġpanielskom vydaní: 

Asociación de Estudios Espirituales Vida Verdadera 

Apartado Postal 888, México, D.F., C.P. 06000 

Preklad: Traugott Göltenboth 

Stav: október 2016 

VydavateŎ: 

Sluģba Book Service for Life 

Manfred Bäse 

Kirchweg 5 

D-88521 Ertingen 

Tel: +49 (0) 7371 929 66 42 

E-mail: manfredbaese@gmx.de   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:manfredbaese@gmx.de


 

 

Poznámka k tomuto problému: 
 

Tento zvªzok bol verne spracovanĨ pre prekladateŎskĨ program https://www.deepl.com/translator 

DeepL, ProVersion, ktorý prekladá do 12 jazykov.  

Doteraz boli preloģen® tieto zvªzky: Stav: december 2020 

 

Tretí zákon  

Z nemeck®ho origin§lu do jazykov:  HolandskĨ, poŎskĨ, ruskĨ, portugalskĨ, portugalsko-brazílsky,. 

Nasleduje: Japonļina a ļ²nġtina 

Doteraz bola k dispoz²cii v tĨchto jazykoch: nemļina, angliļtina, ġpanielļina, talianļina, 

franc¼zġtina  

Kniha o skutoļnom ģivote 

Z nemeck®ho origin§lu v angliļtine: zvªzky IV, V, VI, VIII, IX, XI, XII - Ņalġ²ch 5 zvªzkov uģ bolo 

k dispoz²cii v angliļtine. 

ńalġie preklady bud¼ nasledovaŠ.  

 

P§nova v¹Ŏa je, aby boli tieto diela dostupn® vġetkĨm ŎuŅom zadarmo. Jeho v¹Ŏou nie je pred§vaŠ 

toto dielo za peniaze. Vġetky dostupn® zvªzky si m¹ģete bezplatne stiahnuŠ z internetu vo form§te PDF.  

P§novou v¹Ŏou je tieģ ġ²riŠ jeho slovo po celom svete. To sa m§ staŠ v s¼vislosti so svedectvom 

m¹jho vlastn®ho, ġpiritistick®ho pr²kladu. Z tohto d¹vodu je na mojej domovskej str§nke k dispoz²cii na 

bezplatn® stiahnutie vo form§te PDF vġetkĨch 6 doteraz vydanĨch zvªzkov m¹jho osobného 

duchovn®ho pr²kladu, ako aj 5 zvªzkov po®zie v nemļine a angliļtine, ktor® vych§dzaj¼ z Knihy 

skutoļn®ho ģivota.  

V roku 2017 ma P§n povolal do svojej sluģby. T¼to hist·riu som zaznamenal do vyġġie uvedenĨch 6 

zvªzkov s uveden²m d§tumu kaģd®ho z nich. Obsahuje mnoho snov, viden², tajomstiev, ktor® mi P§n 

zjavil, proroctiev, predpoved² o s¼ļasnĨch udalostiach vo svete. Je to vĨzva na prebudenie Ŏudstva a pre 

mŔa f§za oļistenia, vzostupu a n§vratu do lona Otca.  

 

Moje meno Anna Maria Hosta je duchovné meno, ktoré mi Pán zjavil v roku 2017.  

Hosta, povedal mi Pán, má nasledujúci význam:  

Hos... (priezvisko m¹jho manģela) - Hos - t.... (HostiteŎ, Chlieb ģivota, Boģie slovo) a  

Hos...t...A (A ako moje meno, Anna)  

Na mojom obļianskom mene nez§leģ², pretoģe v¹Ŏou P§na je, aby Slovo pohlo srdcami a aby sa 

tieto srdcia orientovali na Slovo, nie na posla. Posol je len nositeŎom SLOVA a tĨm je s§m Boh. Je 

podstatou vġetkĨch Boģ²ch sk¼senost² s bytosŠami, ktor® stvoril, a sl¼ģi im na pouļenie, aby ju mohli 

ġtudovaŠ, aby sa oļistili a zdokonalili s cieŎom vr§tiŠ sa k Bohu a znovu vst¼piŠ do lona Otca.  

 

Anna Maria Hosta 

Kr§Ŏovstvo pokoja - Kristus na zemi 

https://www.friedensreich-christi-auf-erden.com  

E-mail: a.m.hosta@web.de  
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Predslov 
Poļas vekov sa Boh d§val ŎuŅom poznaŠ, poteġoval n§s svoj²m slovom, d§val n§m svoje prik§zania a 

uļil n§s o svojom stvoren² a naġej existencii. 

Vģdy, keŅ Ŏudia v predkresŠanskĨch ļasoch zabudli na tieto Boģie pokyny, Boh im poslal svojich 

prorokov, aby im pripomenuli jeho zákony. 

KeŅ si Ŏudia z tĨchto desiatich prik§zan² vytvorili viac ako 600 ŎudskĨch pravidiel, Boh poslal Jeģiġa, 

ktor®ho ¼stami sa zjavil Kristus, Boģsk® Slovo, ktor® zhrnulo desaŠ prik§zan² do jediného prikázania: 

"Miluj Boha nadovġetko a svojho bl²ģneho ako seba sam®ho." 

ōudia opªŠ zabudli na toto jednoduch®, sp§sonosn® Boģie odpor¼ļanie. Krut® vojny a neŎudsk® 

prenasledovania sú toho dodnes smutným dôkazom. 

Zmieġan²m boģskej pravdy s ŎudskĨmi dogmami, pr²liġnĨm zd¹razŔovan²m vonkajġ²ch obradov a 

cerem·ni² a faloġnĨmi, ŎudskĨmi vĨkladmi ļist®ho boģsk®ho slova dnes mnoh² Ŏudia ģij¼ v akomsi 

duchovnom otroctve. 

Preto bolo a je potrebn®, aby Boh dnes opªŠ oslovil Ŏudstvo slovami osvietenia a napomenutia. To sa 

dialo poļas 66 rokov (1884-1950) v Mexiku Ƅ na viac ako sto miestach stretnut² s¼ļasne, kde sa 

jednoduch² Ŏudia stret§vali nedeŎu ļo nedeŎu, aby poļ¼vali povzbudzuj¼ce a pouļn® Boģie slov§. 

Svedkovia tĨchto stretnut² uv§dzali, ģe tieto boģsk® slov§ pr¼dili ako pr¼d kriġt§Ŏovo ļistej vody z úst 

vysielaļov, nazĨvanĨch nositelia hlasu, dve aģ tri hodiny bez preruġenia a bez najmenġieho poġmyknutia 

jazyka. 

Kto prij²mal vĨznam boģsk®ho slova s ļistou a nezaujatou mysŎou, c²til pr²tomnosŠ P§na a nekoneļn¼ 

lásku nebeského Otca. 

V posledných desiatich rokoch pred rokom 1950 sa uļenie spolustanovovalo a zapisovalo do 

protokolov, aby sa nesk¹r mohlo zostaviŠ. V rokoch 1956 aģ 1962 bolo vybranĨch a publikovanĨch 366 

uļen² v 12-zväzkovom diele Kniha prav®ho ģivota. 

Vy, mil² ļitatelia, drģ²te v ruk§ch jeden z tĨchto 12 zvªzkov, svedomito a doslovne preloģenĨch zo 

ġpanielļiny. Nie je to kniha, ktor¼ preļ²tate len raz, moģno zbeģne, a potom ju opªŠ rĨchlo odloģ²te. Aby 

sme plne pochopili hlbokĨ vĨznam, odpor¼ļame vn²maŠ text po k¼skoch, meditovaŠ nad n²m a snaģiŠ sa 

vn²maŠ spojenie s BoģskĨm duchom. 

Opakovania obsiahnut® v uļeniach s¼ podrobne vysvetlen® v ¼vode druh®ho dielu a nemali by nikoho 

obŠaģovaŠ. Naopak, keŅ si uvedom²me, koŎkĨmi nestavaj¼cimi inform§ciami je naġa myseŎ v dneġnej 

dobe bombardovaná a podmienen§, opakuj¼ca sa, ale vģdy povzn§ġaj¼ca a buduj¼ca potrava pre naġu duġu 

je nesmierne d¹leģit§ na prebudenie vn¼tornĨch hodn¹t, ktor® v kaģdom z n§s driemu. 
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Úvod 
Celým dielom zjavenia Kniha prav®ho ģivota sa ako niŠ tiahnu urļit® z§kladn® t®my, ktor® n§jdeme aj 

v X. zvªzku. Niģġie uv§dzame niekoŎko ¼ryvkov z tejto knihy, ktor® m¹ģu ļitateŎovi posl¼ģiŠ ako 

pom¹cka a prehŎad. 

Druhý príchod Krista  

Nikoho by nemalo prekvapiŠ moje nov® posolstvo a vĨznam m¹jho slova. VeŅ proroci prvej ®ry, ako 

aj Kristus v druhej ®re s najvªļġou jasnosŠou ohlasovali vek, ktorĨ dnes preģ²vate. (279, 9) 

Moje uļenie o l§ske nebolo urļen® len niekoŎkĨm, ktor² ho poļuli prostredn²ctvom nositeŎov hlasu. 

Moje posolstvo priġlo na svet, aby sa o Ŕom dozvedeli vġetci Ŏudia. Preto v§m hovor²m, ģe v mnohĨch 

podob§ch dosiahne hranice zeme, pretoģe je zaļiatkom ¼techy, ktor§ uģ bola Ŏudstvu prisŎ¼ben§ v druhej 

®re, keŅ dosiahne vrchol v ļase s¼ģenia na zemi. (282, 57) 

VzhŎadom na v§ġ obrovskĨ nedostatok svetla Ƅ svetla, ktor® znamen§ m¼drosŠ, l§sku, povznesenie Ƅ 

som musel pr²sŠ. Aby som v§m dal toto svetlo, nebolo vhodn®, aby som sa k v§m postavil ako Ŏudsk§ 

bytosŠ. Aby som v§s podnietil k zduchovneniu, bolo potrebn®, aby som zjavil svoju pr²tomnosŠ v 

duchovnej, neviditeŎnej, a predsa hmatateŎnej podobe pre vaġu vieru a l§sku. (293, 57-58) 

KeŅ sa toto slovo rozġ²ri po svete a Ŏudia sa bud¼ pĨtaŠ, kto ho inġpiroval a kto ho nariadil zap²saŠ, 

nech jeho poslovia a rozsievaļi dosvedļia, ģe to bol Duch Svätý, kto ho zjavil prostredníctvom 

pripravenĨch mysl² jeho nositeŎov. (295, 26) 

Tretíkrát  

PrvĨ ļas je akoby duchovnĨm detstvom ļloveka, v ktorom otv§ra oļi a vid² tv§r svojho Otca, poļuje 

ho, ale eġte mu ani zŅaleka nerozumie. D¹kazom toho je, ģe sa ho pok¼ġal posl¼chaŠ tĨm, ģe sa drģal 

litery textov bez toho, aby svojou duġou prenikol do ich zmyslu. 

V druhom ļase som ja, "Slovo", priġiel, aby som s vami prebĨval v Jeģiġovi a svoj²m ģivotom v§m 

uk§zal cestu duġe. Tento druhĨ ļas je ļasom dospievania alebo prvej duchovnej mladosti. Je to vek, v 

ktorom Kristus uļil Ŏud² l§ske, aby prebudil ich spiace srdcov® struny a aby ich srdcia rozochveli novĨm 

citom, silnĨm impulzom l§sky k Otcovi a k bl²ģnemu. 

Toto je "Tret² ļas", v ktorom sa duġa ļloveka mus² oslobodiŠ z okov materializmu. P¹jde o boj 

sveton§zorov, ktorĨ bude ostrejġ², neģ Ŏudsk§ hist·ria pozn§. (295, 56-57+64) 

Tento tret² ļas, keŅ Ŏudsk§ zloba dosiahne svoj vrchol, bude napriek tomu ļasom zmierenia a 

odpustenia. (305, 12) 

Ġiesta peļaŠ 

Ġiesta peļaŠ bola uvoŎnen§ a uk§zala v§m, priekopn²kom spiritualiz§cie na Zemi, ļasŠ svojho obsahu. 

Ale bude naŅalej vylievaŠ svoje svetlo na vġetkĨch Ŏud², aj keŅ raz toto slovo, ktor® dnes poļujete, 

prestane. (284, 46) 

V s¼ļasnosti tu prij²mam tieto z§stupy v mene Ŏudstva, a keŅ hovor²m o Ŏudstve, nehovor²m len o 

ŎuŅoch s¼ļasnosti, ale o vġetkĨch gener§ci§ch, ktor® obĨvali Zem poļas ġiestich duchovnĨch obdob². 

Posolstv§, ktor® som v§m priniesol v tĨchto ġiestich ļasoch, s¼ presne to, ļo som symbolizoval n§zvom 

"peļate", z ktorĨch jedna, ako uģ viete, mus² byŠ eġte zverejnen§, aby v§m mohla odhaliŠ zmysel alebo 

vĨznam vġetkĨch ostatnĨch Ƅ ten vysokĨ vĨznam ģivota duġe, rozvoja a dokonalosti. (303, 52) 

DuchovnĨ Ŏud Izraela a duchovn® poslanie 

Boģ² Ŏud sa opªŠ objav² medzi ŎuŅmi Ƅ nie Ŏud zosobnenĨ v rase, ale veŎkĨ poļet, l®gia mojich 

uļen²kov, v ktorĨch nie je rozhoduj¼ca krv, rasa alebo jazyk, ale Duch. 

Tento Ŏud sa neobmedz² na vyuļovanie m¹jho uļenia prostredn²ctvom spisov. Aby slov§ ģili, musia 

byŠ preģ²van®. Tento Ŏud nebude len ġ²riteŎom spisov a kn²h, ale aj pr²kladov a skutkov. (292, 28-29) 

Je potrebn®, aby tento Ŏud, ktor®mu boli tieto zjavenia zveren®, povstal a vydal o nich svedectvo. Takto 

sa totiģ Ŏudia prebudia a bud¼ schopn² vn²maŠ duchovn® znamenia a prejavy, ktoré sú vlastné tejto dobe. 

(277, 15) 
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Svet duchovnĨch bytost² len ļak§ na svoju hodinu, aby mohol os²dliŠ toto ¼dolie zeme. S¼ to bytosti 

svetla, ktor® sa neġt²tia vteliŠ do lona zaostalĨch n§rodov, pretoģe ich poslan²m bude pr§ve prebudiŠ tĨch, 

ktorí spia. (288, 46) 

Duch, duġa, duġa 

Ļlovek je odrazom StvoriteŎa, obrazom Boha. Deti sa musia nevyhnutne podobaŠ Otcovi, z ktor®ho 

vyġli. T§to podobnosŠ je zaloģen§ na duchovnej duġi, pretoģe je obdaren§ Boģ²mi vlastnosŠami a navyġe 

m§ veļnĨ ģivot. Hmota, teda Ŏudsk® telo, je len doļasnĨm odevom duġe. (295, 44) 

     Pr§ve Ŏudsk§ duchovn§ duġa by mala predch§dzaŠ vġetkĨm skutkom, ktor® ļlovek vykon§va, pretoģe 

pr§ve jej bol zverenĨ ģivot na zemi. (305, 7) 

 

Duchovná modlitba 

Duchovn§ duġa si zachov§va intuit²vne poznanie, ģe sa uģ d§vno vynorila z lona StvoriteŎa, a s 

vedom²m, ģe m§ pred sebou eġte dlh¼ cestu a mus² sa vr§tiŠ do vĨchodiskov®ho bodu, sa venuje modlitbe, 

lebo vie, ģe aspoŔ v tejto chv²li m¹ģe nadviazaŠ kontakt so svoj²m Otcom. Duġa vie, ģe v modlitbe 

nach§dza ¼techu, ktor§ ju hlad², posilŔuje a uzdravuje. 

Ģehn§m tĨm, ktor² sa modlia. Ļ²m duchovnejġia je ich modlitba, tĨm vªļġ² pokoj im d§vam poc²tiŠ. 

M¹ģete si to Ŏahko vysvetliŠ, lebo kto sa chce modliŠ, mus² kŎaļaŠ pred obrazmi alebo predmetmi, aby 

poc²til pr²tomnosŠ Boģieho, nebude m¹cŠ zaģiŠ duchovnĨ pocit Otcovej pr²tomnosti vo svojom srdci. (279, 

1-2) Na druhej strane, pozri, ako Ŏahko sa premen² ten, kto v praxi uplatn² ļo len jeden at·m m¹jho uļenia. 

Chcete príklad? 

Bol niekto, kto mi celĨ ģivot slovnĨmi modlitbami hovoril, ģe ma miluje Ƅ modlitby, ktor® formulovali 

in² a ktorĨm ani nerozumel, pretoģe pozost§vali zo slov, ktorĨch vĨznam nepoznal. Ļoskoro vġak pochopil 

pravĨ sp¹sob modlitby, odloģil svoje star® zvyky, s¼stredil sa na najvn¼tornejġiu ļasŠ svojej duġe, poslal 

svoje myġlienky k Bohu a prvĨkr§t poc²til jeho pr²tomnosŠ. 

Nevedel, ļo m§ svojmu p§novi povedaŠ, v hrudi mu zaļalo vzlykaŠ a z oļ² mu tiekli slzy. V hlave sa 

mu sformovala len jedna veta: "Otļe m¹j, ļo ti m§m povedaŠ, keŅ neviem, ako sa s tebou m§m rozpr§vaŠ? 

Ale tie slzy, tie vzlyky, t§ vn¼torn§ radosŠ a dokonca aj jeho zmªtok hovorili k Otcovi takĨm kr§snym 

jazykom, akĨ nikdy nen§jdete vo vaġich ŎudskĨch jazykoch ani vo vaġich knih§ch. 

Toto koktanie ļloveka, ktorĨ sa zaļ²na duchovne modliŠ so svoj²m P§nom, sa podob§ prvĨm slov§m 

nemluvniat, ktor® s¼ pre ich rodiļov poteġen²m a radosŠou, pretoģe poļuj¼ prv® vĨroky bytosti, ktor§ sa 

zaļ²na preb¼dzaŠ k ģivotu. (281, 23-24) 

Dokonalá, duchovná komunikácia 

VeŎa som v§m hovoril o duchovnom dial·gu, povedal som v§m, ģe sa ho nauļ²te pouģ²vaŠ vzneġenĨm 

sp¹sobom, a vy sa tejto t¼ģbe podvol²te. (291, 81) 

KeŅ sa toto uļenie rozġ²ri, bud¼ sa v§s pĨtaŠ na ¼ļel tohto posolstva, pretoģe uģ existuje toŎko 

náboģenskĨch spoloļenstiev. Potom im odhal²te, ģe toto Slovo priġlo k Ŏudstvu, aby nauļilo Ŏud² 

duchovn®mu spoloļenstvu, ktor®mu ich neuļia ich n§boģenstv§, a ģe toto posolstvo je boģsk® svetlo, ktor® 

v§m odhaŎuje vġetky duchovn® kvality, ktor® m§te. (294, 44) 

Cviļte sa v dial·gu ducha s duchom, ktorĨ budete deŔ ļo deŔ zdokonaŎovaŠ. Je totiģ mojou v¹Ŏou, aby 

ste vy a Ŏudstvo so mnou komunikovali. Prostredn²ctvom tohto spoloļenstva budete prij²maŠ moje 

vnuknutia, moje poverenia a ja prijmem vaġu duġu, vypoļujem vaġu modlitbu a dovol²m vaġim 

duchovným rukám, aby ma objali. (304, 51) 

Tento prejav bol krokom, ktorĨ v§m umoģnil vyst¼piŠ o Ņalġ² stupeŔ na ceste, ktor§ v§s pribliģuje k 

dokonal®mu spoloļenstvu. (278, 44) 

Prijatie a odmietnutie boģskĨch prejavov  

KoŎk² z n§s poznaj¼ zo spisov minulĨch vekov proroctv§, ktor® ohlasovali t¼to ®ru. A predsa Ƅ keby sa 

z¼ļastnili na mojich prejavoch Ƅ neuverili by im, ani by ich nepovaģovali za naplnenie tĨchto pr²sŎubov! 

S¼ to t², ktor² nedosiahli ¼roveŔ rozvoja, ktor§ by im umoģnila rozpoznaŠ toto svetlo. Na druhej strane, 

koŎk² z tĨch, ktor² by dnes poloģili svoj ģivot, aby svedļili o tom, ģe som to ja, kto sa v tomto ļase d§va 
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ŎuŅom poznaŠ, ani nevedeli, ģe existuj¼ proroctv§, ktor® hovoria o tĨchto udalostiach. D¹vodom je, ģe ich 

duġa uģ bola pripraven§ a pripraven§ prijaŠ svetlo. (298, 19) 

Tieto z§stupy sa tu skladaj¼ z veriacich i neveriacich, ale vġetky s¼ to duġe, ktor® t¼ģia po l§ske, po 

svetle a pravde. ZatiaŎ ļo t², ktor² maj¼ vieru, sa ģivia a silnej¼, neveriaci odmietaj¼ chlieb veļn®ho ģivota 

a musia zn§ġaŠ svoj hlad a smªd. S¼ to duġe zmªten® ģivotom v materializme, nevedomosti a fanatizme, 

ktor® nedok§ģu zabudn¼Š a potom rozpoznaŠ a poc²tiŠ moju pr²tomnosŠ. S¼ to srdcia, ktor® sa boja 

ŎudskĨch s¼dov. Ako by sa mohli s¼strediŠ na to, ļo je vysoko v ich duġi, aby c²tili moju podstatu, keŅ 

myslia na to, ļo o nich povedia ostatn²? Nakoniec povedia, ģe Moja pr²tomnosŠ na tĨch miestach nie je 

pravdiv§, hoci v skutoļnosti to boli oni, ktor² napriek tomu, ģe boli pr²tomn², neboli so Mnou, pretoģe ich 

duġa zostala tam, kde ich drģali ich myġlienky, z§ujmy, starosti a v§ġne. 

Priġiel som veŎmi dobre, veŎmi dobre som sa s vami c²til, pretoģe vģdy mysl²m na tĨch, ktor² ma 

potrebuj¼ Ƅ na tĨch, ktor² pij¼ kalich utrpenia a jedia chlieb otroctva a pon²ģenia. (301, 2) 

VĨznam sk¼ġok 

Niekedy sa v§ġ pokoj zmen² na boj, obavy alebo strach. St§va sa to vtedy, keŅ biļuje polia a z§hrady, 

trasie stromami a znehodnocuje kvety. Potom sa pĨtate, akĨ je vĨznam tĨchto sk¼ġok. Ale ja v§m 

hovor²m, ģe v²chor sp¹sobuje, ģe zl® ovocie a such® l²stie pad§ zo stromov a odn§ġa zo z§hrady vġetko, ļo 

by v jej lone nemalo byŠ. (278, 31) 

DovoŎte svojmu svedomiu, aby v§m v sk¼ġkach povedalo, ģe v§s netrest§m, ale ģe sa oļisŠujete, a keŅ 

vidíte rozpútané sily prírody, ktoré vyvolávajú hrôzu, nemali by ste sa r¼haŠ a hovoriŠ, ģe je to trest od 

Boha, ale ģe je to sk¼ġka, aby ste sa oļistili. (293, 75) 

Preġli ste dlh¼ cestu sk¼senost². T§to nevinnosŠ, ktor§ je slepotou a nevedomosŠou, zmizla, keŅ ste 

dosiahli svetlo sk¼senosti. Okrem toho ste sa poġkvrnili, a preto s¼ tu sk¼ġky a bolesŠ, ktor® v§s maj¼ 

umyŠ a oļistiŠ. (301, 24) 

Duchovn§ inġpir§cia pre vġetkĨch 

Vedzte, Ŏudia, ģe nielen vy ste schopn² prij²maŠ duchovn® posolstv§ a inġpir§cie. Na svete je mnoho 

Ŏud², ktor² bez toho, aby vedeli, ģe prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu vylievam svoje Slovo, c²tia 

bl²zkosŠ svetla, ktor® je pripraven® vyliaŠ sa na Ŏudstvo v zjaveniach. Od m¹jho Ducha dostan¼ potrebn¼ 

pr²pravu, aby, keŅ bud¼ poļuŠ vaġe svedectvo a vy im odovzd§te moje boģsk® posolstvo, s radosŠou 

povedali: "V toto som dúfal." (283, 51) 

Duchovn§ harm·nia medzi vġetkĨmi 

Dobrota a l§ska, z ktorĨch kvitne l§ska a mier, bud¼ kŎ¼ļmi, ktor® otvoria dvere tajomstva, ļ²m Ŏudia 

urobia krok k univerzálnej harmónii. (292, 5) 

Duchovn§ harm·nia medzi vġetkĨmi bytosŠami im odhal² veŎk® poznanie, prinesie im dial·g ducha s 

duchom, ktorĨ skr§ti vzdialenosti, pribl²ģi nepr²tomnĨch a odstr§ni fronty a hranice. (286, 3) 

     Ja som Otec, ktorĨ pracuje na tom, aby medzi vġetkĨmi Jeho deŠmi zaļala vl§dnuŠ harm·nia - medzi 

tými, ktor² ģij¼ na zemi, aj medzi tĨmi, ktor² ģij¼ na inĨch svetoch. (286, 2) 

Duchovné prebudenie 

Po toŎkĨch storoļiach ģivota v nezhod§ch, po vġetkĨch smutnĨch a trpkĨch sk¼senostiach, ktor® 

Ŏudstvo preģilo, je schopn® pochopiŠ, ģe jednota medzi n§rodmi, harm·nia medzi vġetkĨmi ŎuŅmi nem¹ģe 

byŠ zaloģen§ na materi§lnych z§ujmoch, ani na pozemskĨch hodnot§ch. Nakoniec pochop², ģe iba 

povznesen§ duġa m¹ģe byŠ pevnĨm z§kladom, neotrasiteŎnou skalou, na ktorej spoļ²va mier Ŏudstva. (289, 

3) 

Hovorím vám takto preto, lebo nikto nepozn§ lepġie ako ja vĨvoj vaġej duġe a viem, ģe dneġnĨ ļlovek 

napriek svojmu veŎk®mu materializmu, l§ske k svetu a v§ġŔam rozvinutĨm aģ do najvªļġieho hriechu ģije 

len zdanlivo ako otrok "tela" a materi§lneho ģivota. Viem, ģe len ļo poc²ti l§skavý dotyk Mojej lásky vo 

svojej duġi, rĨchlo pr²de ku Mne, aby sa zbavil svojho bremena a nasledoval MŔa na ceste pravdy, po 

ktorej podvedome t¼ģi kr§ļaŠ. (305, 36) 
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Mercy 

PrvĨm krokom k obnove ļloveka, k dosiahnutiu stavu duchovn®ho povznesenia, je milosrdenstvo. 

Milosrdenstvo k duġi, milosrdenstvo k telu, milosrdenstvo k bl²ģnemu. (287, 31) 

KeŅ obraciam svoj pohŎad k nemocniciam, vªzniciam, domovom sm¼tku, rozpadnutĨm manģelstv§m, 

sirot§m alebo duchovne hladnĨm, preļo Ša tam neobjav²m? Pamªtajte, ģe som v§s nauļil nielen modliŠ sa, 

ale dal som v§m aj dar slova a nauļil som v§s uzdravovaŠ. Pri mnohĨch pr²leģitostiach som v§m povedal, 

ģe vaġa pr²tomnosŠ m¹ģe robiŠ z§zraky, ak ste skutoļne pripraven². (306, 27) 

Roque Rojas, priekopn²k, inġpirovanĨ Eli§ġovĨm duchom, nap²sal t¼to vetu: "Zmilujte sa a opªŠ sa 

zmilujte nad svojimi bl²ģnymi a uvid²te m¹jho Otca v celej jeho sl§ve". 

Pravda a svetlo s¼ v tĨchto slov§ch, uļen²ci, lebo kto vo svojom ģivote nepraktizuje milosrdenstvo, 

nikdy nevojde do m¹jho kr§Ŏovstva. Naopak, uisŠujem v§s, ģe aj ten najtvrdohlavejġ² a najzatvrdnutejġ² 

hrieġnik sa m¹ģe zachr§niŠ vŅaka milosrdenstvu. (308, 52) 

Reinkarnácia a duchovný rozvoj 

Jákob vám vo svojom sne odhalil existenciu duchovného rebríka, po ktorom bytosti neustále vystupujú 

a zostupuj¼. Kto pochopil jej obsah? Kto vyloģil jeho tajomstvo? V zmysle tohto obrazu, ktorĨ videl 

patriarcha, je obsiahnutĨ vĨvoj duġ², neust§la reinkarn§cia duchovnĨch bytost² do Ŏud², n§prava a 

odļinenie bytost², komunik§cia Boha s ļlovekom a dial·g ducha s duchom. (287, 59) 

V tejto tretej ®re som v§m priniesol potvrdenie reinkarn§cie duġe. ōudstvo o Ŕom s²ce vģdy intuit²vne 

vedelo a duġa toto tajomstvo zjavovala "telu", ale to o Ŕom vģdy nevern® a slab® pochybovalo. (309, 22) 

V tomto ļase som vġak priġiel, aby som v§m to potvrdil a povedal v§m: V reinkarn§cii duġe sa zjavuje 

Môj dokonalý zákon lásky. (309, 22) 

Svet duchov 

Ģivot duġe, ktorĨ existuje mimo v§ġho hmotn®ho sveta, nem¹ģe a ani by nemal byŠ pre ļloveka 

z§hadou. KeŅģe Otec videl vaġu t¼ģbu po poznan², zaļal svoje uļenie prostredn²ctvom daru zjavenia a 

inġpir§cie a prejavil sa v nekoneļnom mnoģstve pod¹b. Toto uļenie sa vġak zaļalo uģ v ļase existencie 

prv®ho ļloveka a neprestalo aģ dodnes. (289, 17) 

PrebuŅte sa, Ŏudia! NadpozemskĨ svet sleduje tvoje kroky na zemi! Tieto svety poznaj¼ vaġe diela! 

KeŅ vidia, ako sa toto Ŏudstvo pot§pa v mori svojich nepriateŎstiev a v§ġn², s¼ otrasen² a modlia sa za v§s. 

(298, 41) 

Aby sa posilnila viera Ŏudstva v poznanie duchovnej existencie mimo hmotn®ho ģivota, boli v§m v 

minulosti udelené niektoré prejavy poslov Otca, ktorým ste dali meno "anjeli". (301, 10) 

Nemali by ste si tieģ myslieŠ, ģe na svojom diele pracujete sami, pretoģe eġte nem§te dosŠ s²l na to, aby 

ste vykonali dielo tak®ho veŎk®ho duchovn®ho vĨznamu. Mus²te vedieŠ, ģe existuj¼ bytosti, ktor® v§m 

ukazuj¼ cestu, po ktorej mus²te kr§ļaŠ, a ktor® v§m ukazuj¼ cestu a miesta, na ktor® mus²te vziaŠ semeno. 

T²to stop§ri s¼ tvoji bratia a sestry z inĨch svetov, z inĨch domovov, odkiaŎ str§ģia tvoje kroky a 

prekon§vaj¼ prelomy. VeŅ aj oni s¼ pracovn²ci mieru, l§sky a bratstva. S¼ to duġe ļistejġie ako vaġe, s 

vªļġ²mi vedomosŠami a sk¼senosŠami, pred ktorĨmi sa nemus²te b§Š niļoho zl®ho. Oni s¼ t², ktor² v§s 

nenechaj¼ ustrn¼Š Ƅ t², ktor² vnes¼ nepokoj do vaġich sŘdc, ak opust²te semeno. (297, 6) 

Zákon a sila lásky 

Z§kon l§sky, na ktorom je zaloģen§ l§ska, porozumenie a odpustenie voļi vaġim bl²ģnym, je z§kladom, 

ktorĨ som inġpiroval pre vaġe duchovn® poslanie. (291, 8) 

     Nebude to strach, ļo bude riadiŠ vaġe kroky, ani strach, ļo v§s bude n¼tiŠ plniŠ z§kon. Nech s¼ viera a 

l§ska silou, ktor§ v§s pob§da konaŠ dobr® skutky vo vaġom ģivote. Potom bud¼ vaġe z§sluhy pravdiv®. 

(305, 51) 

Mier, najvyġġie duchovn® dobro 

     Je to moje slovo, ktor® d§va odpoļinok v§ġmu srdcu a pokoj vaġej duġi. Najvªļġia vec, ktor¼ som mu 

urļil, je pokoj. Kto m§ tento poklad, m§ vġetko, a kto pozn§ tento stav duġe, nevymenil by ho ani za 

najvªļġ² majetok a poklady na zemi. 
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Ak sa ma pýtate, aké je tajomstvo dosiahnutia a zachovania pokoja, poviem v§m, ģe tajomstvo spoļ²va 

v plnen² v¹le v§ġho Otca. A keby ste sa MŔa opĨtali, ako plniŠ Boģiu v¹Ŏu, odpovedal by som v§m tak, ģe 

by som uplatnil Svoj z§kon a Svoje uļenie vo vaġom ģivote. (307, 1-2) 

Hlas svedomia 

Zozn§mte sa so svedom²m, je to priateŎskĨ hlas, je to svetlo, ktorĨm P§n nech§va zaģiariŠ svoje svetlo 

Ƅ ļi uģ ako Otec, Majster alebo Sudca. (293, 74) 

Pozrite sa, ģe ļlovek stoj² pred vġetkĨm, ļo ho obklopuje, a ģe je jedinou bytosŠou obdarenou slobodou 

v¹le a svedomia. Z tejto slobody v¹le poch§dzaj¼ vġetky odchĨlky, p§dy a hriechy ļloveka. Ale pred 

spravodlivosŠou a veļnosŠou StvoriteŎa s¼ to prechodn® prehreġky. Potom totiģ svedomie zv²Šaz² nad 

slabosŠami tela a zvodnosŠou duġe. Tak sa dosiahne v²Šazstvo svetla, ktor® je poznan²m, nad temnotou, 

ktor§ je nevedomosŠou. Bude to v²Šazstvo dobra, ktorĨm je l§ska, spravodlivosŠ a harm·nia, nad zlom, 

ktorĨm je sebectvo, rozpustilosŠ a nespravodlivosŠ. (295, 49) 

 

Duchovné oslobodenie 

     Zbytoļn® a m§rne bude ¼silie denomin§ci² udrģaŠ svojich veriacich v zabehnutĨch koŎajach starĨch 

n§zorov a zastaranĨch syst®mov viery. Nikto totiģ nedok§ģe zastaviŠ Boģsk® svetlo, ktor® prenik§ aģ na 

sam® dno Ŏudsk®ho myslenia a preb¼dza duġu pre vek zjaven², boģskĨch inġpir§ci², osvietenia pochybnost² 

a tajomstiev, duchovného oslobodenia. 

Nikto nedok§ģe zastaviŠ ani pr²liv, ktorĨ bude formovaŠ Ŏudstvo, keŅ sa vynor² v t¼ģbe po slobode 

myslenia, ducha a viery. 

Nech si nikto nemysl², ģe vytrh§vam z r¹znych n§boģenskĨch spoloļenstiev ich ģiakov, veriacich alebo 

nasledovn²kov. Priġla vġak hodina, aby sa zaļala nov§ ®ra, aby sa vyniesli na svetlo zabudnut® lekcie, aby 

sa odstr§nili neuģitoļn® zvyky, doktr²ny a trad²cie, aby sa duġe oļistili a zbavili vġetk®ho faloġn®ho, aby sa 

im dal pravĨ chlieb Ducha, ktorĨ vģdy nahr§dzal obrad. (290, 58-60) 

Pre mnohĨch z v§s, ktor² ste v tomto ļase poļuli moje slovo, bol deŔ v§ġho vyslobodenia pr§ve ten, 

keŅ ste prvĨkr§t poļuli ten hlas! S akou l§skou si si vryl do pamªti poģehnanĨ d§tum, keŅ si si pripomenul 

zázrak svojho vzkriesenia k viere! (294, 24) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

12 

Inġtrukcia 277 
1 Videl som v tebe predvoj karav§ny, ktor§ ma vģdy nasleduje - múdreho Izraela, bojovného ducha 

J¼du, ktorĨ bojuje za svoj Ŏud. Priġli ste bojovaŠ posledn¼ bitku a m§te ma pred sebou, aby som viedol 

vaġe kroky a priviedol v§s k vyvrcholeniu vaġej pr§ce. 

2 Poslal som v§s pr§ve v ļase sk¼ġky, keŅ Ŏudstvo zaģ²va najvªļġie nebezpeļenstv§, a hovor²m v§m, 

ģe eġte nejakĨ ļas bude pokraļovaŠ v ¼sil² o moc a potom upadne do bolestn®ho vyļerpania, aģ kĨm sa 

neobjav² jeho svedomie a nepovie mu, koŎkĨmi m§rnymi cestami sa vydalo a ako premrhalo svoju 

existenciu. Bude k nej hovoriŠ v Mojom mene a m¼dro ju nauļ², aby sa ku Mne vydala na cestu 

oduġevnenia. 

KeŅ sa duġa prebud² a zamysl², bude sa snaģiŠ priŎn¼Š k nieļomu ist®mu, bude chcieŠ objaviŠ 

najkratġiu a najistejġiu cestu a vr§ti sa k poļiatkom, aby tam naġla z§klady, cnosti, prav¼ vedu, a uvedom² 

si, ģe prvĨm a poslednĨm z§konom, ktorĨ som dal ļloveku, je l§ska, zdroj vġetkej dokonalosti. 

3 Chcem, aby ste ģili v oļak§van² naplnenia m¹jho slova, aby ste boli st§le v kontakte so mnou a s 

duchovnĨm svetom, aby ste sa nec²tili vzdialen² ani oddelen² odo mŔa. Sp§jam duġe z r¹znych svetov, aby 

sa vo svojom spojen² posilnili a mohli vykonaŠ pr§cu, ktor¼ som im dal. 

4 Pre jej realiz§ciu od v§s nevyģadujem, aby ste popreli svoju osobnosŠ, ani aby ste sa oddelili od 

sveta, pretoģe v Ŕom ģijete. Hovor²m v§m len to, ģe pre 

Mali by ste pouģ²vaŠ len to, ļo je absol¼tne nevyhnutn® pre potreby v§ġho tela, aby sa duġa mohla c²tiŠ 

slobodn§ a pochopiŠ svoj veŎkĨ cieŎ v mojom Diele, keŅ sa pozrie do svojho vnútra a svojho okolia. 

5 D§m v§m to, ļo je potrebn® pre ŎudskĨ ģivot. Nebudem od v§s ģiadaŠ, aby ste zanedb§vali svoje 

povinnosti, sk¹r v§s moje slovo nauļ², aby ste ich plnili, pretoģe aj tie najmenġie z nich s¼ s¼ļasŠou vaġej 

úlohy. 

Prechádzate obdob²m boja, aktivity a ¼silia a je potrebn®, aby ste to vġetko dali do sluģieb Ducha, aby 

ste rozvinuli vġetky svoje dary, aby sa vo v§s uskutoļnila premena, ktor§ sa uskutoļnila v mojich 

uļen²koch druhej ®ry, ktor² sa akoby spojili v jednom Duchu a stali sa jedným so mnou. 

6 Nemohli ste ²sŠ k ŎuŅom s faloġnou alebo len predstieranou pr²pravou, pretoģe ich duġa je 

vyvinut§ a obvªz, ktorĨ im zakrĨval oļi, uģ d§vno spadol. Prin§ġajte im duchovno, pon¼knite im pokoj a 

vytvorte vo svojom okolí atmosféru pohody a bratstva a uvid²te, ģe v§s bud¼ poļ¼vaŠ a prij²maŠ vaġe 

slov§, v ktorĨch bude moja inġpir§cia a moja sila. 

7 Ak hl§sate a uļ²te o pokoji, sami buŅte pokojn²; ak hovor²te o l§ske, poc²Šte ju sk¹r, ako ju 

vyjadr²te slovami; ak v§m vaġi bl²ģni podobne ponúkajú svoje ovocie, neodmietajte ich. Skúmajte 

vġetkĨch, s ktorĨmi sa stret§vate, a dodrģiavajte to, ļo je v ich uļen² dovolen® a spr§vne. Stretnete sa aj s 

tĨmi, ktor² sa stali fanatickĨmi v praktizovan² n§boģenstva a zn²ģili svoje ch§panie prostredn²ctvom 

materializ§cie svojich obradov. Potom im trpezlivo pom¹ģete rozġ²riŠ ich vedomosti, uk§ģete im obzory, 

ktor® m¹ģe dosiahnuŠ ich duch, keŅ sa ponoria do m¹jho uļenia. Budeġ im hovoriŠ o mojom 

univerz§lnom Duchu, o nesmrteŎnosti duġe, o jej neust§lom vĨvoji. Nauļ²te ich pravej modlitbe, dial·gu 

ducha a oslobod²te ich od predsudkov a omylov. Toto je pr§ca, ktor¼ v§m prikazujem robiŠ - práca lásky a 

trpezlivosti. 

8 Bdejte nad svojou duġou, vġetci, ktor² ste moj²m dieŠaŠom. Prijmite Moje nov® zjavenia, a ak ste 

neboli schopn² odhaliŠ vĨznam slov, ktor® som v§m dal v minulosti, pr²Ņte ku Mne a vġetko spozn§te a 

pochop²te vŅaka tomuto pouļeniu. Lebo v§m pripom²nam a sp§jam s vami vġetky svoje slov§ a skutky 

vġetkĨch ļias, aby ste mali Ņalġie svedectvo o svojom Otcovi. 

9 Vyuģ²vajte silu, ktor¼ som v§m dal, aby ste zv²Šazili nad vġetkĨmi sk¼ġkami a pokuġeniami. BuŅte 

trpezliv² v bolesti, aby ste mohli riadiŠ svoju loŅ a zachr§niŠ sa. 

10 Chcem, aby vaġe uctievanie Boha v tejto tretej ®re bolo ļist® a dokonal® ako v¹Ŕa vych§dzajúca z 

kvetov. 

11 KeŅ bud¼ Ŏudia pripraven² postaviŠ si vo svojej duġi chr§m a zap§liŠ v Ŕom plameŔ viery, prestane 

sa r¼haŠ, skonļia sa vojny, slzav® ¼dolie sa postupne stane krajinou pokoja a nebesk® kr§Ŏovstvo sa 

pribl²ģi ku kaģd®mu srdcu. 
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12 DovoŎte mi, aby som k v§m hovoril tĨmto sp¹sobom, aj keŅ sa v§m vġetko, ļo hovor²m, zd§ 

nemoģn®. Viem, ļo sa stane s tĨmto svetom v bud¼cnosti - v bud¼cnosti, ktor§ bude trvaŠ aģ do veļnosti a 

ktor¼ vy, mal® stvorenia, nem¹ģete pochopiŠ. 

13 KeŅģe nepozn§te ani s¼ļasnosŠ, ako m¹ģete predpovedaŠ, ļo sa stane, alebo pochybovaŠ o tom, ļo 

moje Slovo prorokuje? 

14 Uģ teraz prich§dzaj¼ na svet moji poslovia, ktor² - keŅ nad²de hodina - odstr§nia temn¼ p§sku z oļ² 

Ŏud², t²to poslovia, ktor² priġli na svet br§niŠ pravdu svojimi skutkami pravej lásky. Ale kto ich objavil? 

Kto v tĨchto dneġnĨch deŠoch vid² prorokov a apoġtolov zajtrajġka? Ale ak sa to deje tĨm, ktorĨch vid²te 

oļami svojho tela, ļo sa stane, keŅ v§m poviem, ģe moji duchovn² z§stupcovia svetla sa tieģ pribl²ģili k 

v§ġmu svetu so svoj²m posolstvom mieru a vĨzvou k prebudeniu? Ani ste to netuġili. 

15 Je potrebn®, aby tento Ŏud, ktor®mu boli tieto zjavenia zveren®, povstal a vydal o nich svedectvo. 

ōudia sa totiģ vŅaka tomu prebudia a bud¼ schopn² vn²maŠ duchovn® znamenia a prejavy, ktoré sú pre 

túto dobu charakteristické. 

16 To je d¹vod, preļo v§m neust§le hovor²m, aby ste toto semeno str§ģili, aby ste to boli vy a vaġe 

deti, kto bude niesŠ toto svetlo n§rodom zeme. 

DovoŎujem v§m, aby ste niesli moje posolstvo do r¹znych k¼tov Zeme, aby ste pouģili ak®koŎvek 

prostriedky, ktor® uzn§te za vhodn®, kedykoŎvek v§m vaġe svedomie povie, ģe kr§ļate po spr§vnej ceste. 

17 Nechcem v§m vġak povedaŠ, ģe vy, ktor² ma v tejto chv²li poļ¼vate, ste jedin², ktor² s¼ poveren² 

plniŠ toto poslanie. Nie - ļasŠ z toho bude na v§s a t², ktor² pr²du po v§s, urobia to, ļo pripadne na nich. 

Pr§ca pre mojich novĨch Ŏud² je totiģ obrovsk§. 

18 Mus²te sa usilovaŠ o to, aby toto dielo postupovalo z gener§cie na gener§ciu, aby sa prejavilo vo 

svojej duchovnosti a ļistote a aby sa zachovalo v celej svojej pravde. 

19 Eġte nepozn§te cel¼ podstatu a vĨznam m¹jho uļenia. To je d¹vod, preļo ste ju skreslili 

neġikovnĨmi kultovĨmi ¼konmi - kultovĨmi ¼konmi, ktor® neobsahuj¼ ģiadnu duchovnosŠ. Ale keŅ sa 

vaġa myseŎ spolu s vaġou duġou prebud² k pravde, ani jeden z nich nebude m¹cŠ pridaŠ do m¹jho diela niļ 

neļist®. 

20 D§vate svetu to, ļo ste dostali ako ¼lohu pred pr²chodom na Zem. Je to posolstvo, ktor® so sebou 

priniesla vaġa duġa. 

21 MyseŎ to vġetko nevie, ale duġe si pamªtaj¼, ģe im bolo povedan®, ģe sa tu na zemi zhromaģdia 

vġetci, ktor² maj¼ poļuŠ P§novo slovo pri Jeho novom zjaven² svetu. 

22 Blahoslaven² s¼ t², ktor² dok§zali vo svojej duġi uchovaŠ poslanie a pr²sŎub Majstra, lebo v nich 

bolo svetlo m¹jho Ducha. Teraz plnia ¼lohu, ktor§ im bola zveren§, a keŅ dokonļia ļasŠ, ktor§ im patr², 

bud¼ maŠ duchovn® ġŠastie, ģe po nich pr²du nov² "robotn²ci", ktor² bud¼ pokraļovaŠ v zaļatom diele. T²to 

n§stupcovia sa doļkaj¼ uspokojenia, radosti z toho, ģe naġli cestu vyļisten¼ a vydl§ģden¼ a ģe sa na 

poliach uģ zaļalo siaŠ. 

23 Ak ste vy, ktor² ste boli prv², a preto ste museli veŎa z§pasiŠ, pretoģe nikto z vaġich druhov v§m v 

tejto ®re nepripravil cestu, predsa len dok§zali priniesŠ svetu posolstvo, pamªtajte, ģe nov® gener§cie - 

keŅģe n§jdu cestu dobre vyġliapan¼ a semeno rozġ²ren® - bud¼ musieŠ s vªļġ²m svetlom a jasnosŠou 

ozn§miŠ posolstvo, ktor®ho s¼ nositeŎmi. 

24 Od prvĨch ļias, keŅ proroci zaļali ohlasovaŠ pr²chod Mesi§ġa, hovorili, ģe v Ŕom bud¼ poģehnan® 

vġetky n§rody, pretoģe sa stane ļlovekom. Ale dnes v§m hovor²m, ģe v tejto tretej ®re bud¼ vġetky n§rody 

nanovo poģehnan®, pretoģe m¹j Duch pr²de do spoloļenstva s kaģdou duġou. 

25 Blahoslaven² s¼ t², ktor² sa usiluj¼ o svoje oļistenie modlitbou, pok§n²m a dobrĨmi skutkami, lebo 

pr§ve oni skutoļne zmyj¼ svoje ġkvrny, aby sa predo Mnou uk§zali ļist². Blahoslaven² s¼ t², ktor² takto 

chápu pravdu, lebo nachádzaj¼ cestu a zanech§vaj¼ za sebou nevedomosŠ a temnotu minulĨch ļias. 

Tak ako som priġiel v druhej ®re, aby som skoncoval s krviprelievan²m a obetovan²m nevinnĨch obet², 

ktor® Ŏudia prin§ġali pred Jehovov olt§r, a nauļil som ich prin§ġaŠ Otcovi obetu vlastn®ho ģivota, tak 

prich§dzam dnes, aby som v§s odvr§til od mnohĨch zbytoļnĨch foriem uctievania a obradov, ktorĨmi 

nahr§dzate prav® napŌŔanie Mojej n§uky. 

26 KeŅ poļ¼vate moje uļenie, ste prekvapen², ģe dok§ģete pochopiŠ a uskutoļniŠ to, ļo sa v§m 

predtĨm zdalo nemoģn®, a to preto, lebo vaġa duġa preġla krok za krokom cestou, ktor¼ ste nepoznali. 
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Staļila iskra svetla vo vaġej mysli, aby ste zo svojho srdca odstr§nili vonkajġ² kult, ktorĨ bol vo v§s tak 

hlboko zakorenený. 

27 Symbolizmus sa tieģ vytrat² z v§ġho uctievania, keŅ sa bliģġie pozriete na pravdu a zaļnete sa teġiŠ 

z ļist®ho, jednoduch®ho, duchovn®ho a Ŏahko vykonateŎn®ho uctievania. 

28 Eġte som v§m nepovedal vġetko, ani som v§m neodhalil vġetko, preto v§m hovor²m, aby ste sa 

nec²tili spokojn² s tĨm, ļo ste dosiahli, ani aby ste sa neuspokojili s prvou vecou, ktor¼ ste dostali. Moja 

pokladnica st§le str§ģi mnoh® veci a tvoja duġa to spozn§. Na tejto ceste budete musieŠ urobiŠ eġte veŎa 

d¹leģitĨch krokov. 

Uļ²m v§s inĨ sp¹sob praktizovania Z§kona a inĨ sp¹sob pozn§vania duchovn®ho a boģsk®ho, ktor® 

v§m zjavilo Moje Slovo. Nechcem totiģ, aby ste ma sk¼mali na sp¹sob vedcov alebo teol·gov. Budete sa 

radiŠ so skrytou m¼drosŠou svojho Otca tak, ģe k nemu budete prostredn²ctvom modlitby vzn§ġaŠ svoje 

myġlienky. Potom, odet² v pokore, ¼cte a l§ske, dostanete od neho to, ļo by v§m chcel zjaviŠ. 

Kto takto pr²de k br§ne m¼drosti, bude povaģovanĨ za mal® dieŠa t¼ģiace po svetle alebo za ģiaka 

t¼ģiaceho po poznan². D§m mu poc²tiŠ svoju pr²tomnosŠ, pohlad²m ho a uk§ģem mu vġetko, ļo m§ġ 

poznaŠ podŎa ¼sudku svojho Otca. Odstr§nim jeho pochybnosti, stiahnem z jeho pohŎadu z§voj mnohĨch 

tajomstiev a napln²m ho svetlom, aby, keŅ skonļ² svoju modlitbu a vr§ti sa k svojmu ģivotn®mu z§pasu, 

mohol svojej Ŏudskej prirodzenosti odhaliŠ to, ļo sa nauļil na lekcii s Majstrom. 

29 T², ktor² chceli spoznaŠ jadro mojej bytosti a prenikn¼Š do Boģsk®ho bez toho, aby vst¼pili do 

mojej prítomnosti s potrebnou pokorou a ¼ctou, vģdy zabl¼dili a nikdy nedosiahli veŎk® pouļenie, pretoģe 

dvere k nemu s¼ otvoren® len pokornĨm, ale vģdy zatvoren® pyġnĨm. ōudia s¼ eġte st§le malĨmi deŠmi 

voļi ģivotu a maj¼ Ņaleko od toho, aby boli uļen²kmi. 

30 Vyģadujem od v§s pokoru mysle a srdca, aby ste vy, ktorí sem prichádzate na duchovnej ceste v 

t¼ģbe po svetle, naġli vġetko, ļo chcete vedieŠ. Pripraven² nebud¼ musieŠ plakaŠ a nebud¼ musieŠ t¼ģiŠ po 

tĨch ļasoch m¹jho zjavenia, keŅ sa skonļia a keŅ pr²du karav§ny cudzincov, aby sa v§s pĨtali na to, ļo 

ste poļuli a videli. Potom im pod§ġ pravdiv® svedectvo o vġetkom, ļo som Ša uļil, a vysvetlenie vġetk®ho, 

ļo vidia zahalen® tajomstvom. 

V ¼ģase nad jasnosŠou vaġej mysle a v§ġho slova v§s nazv¼ "deŠmi svetla" a povedia v§m: "M§te 

ġŠastie, ģe v§s tak nazĨvaj¼, pretoģe ste poļuli Boģsk®ho Majstra, aj keŅ to bolo len prostredn²ctvom 

Ŏudskej mysle." 

31 Znovu d§vam ŎuŅom svoje slovo, aby vedeli, ģe nie s¼ opusten², aby sa prebudili hlasom svojho 

ducha a nauļili sa, ģe duġu po tomto ģivote ļakaj¼ veŎk® boģsk® z§zraky. 

32 Hovoril som o nich ŎuŅom a to ist® zaģ²va ten, kto sa vie modliŠ, aby vst¼pil do kontaktu s 

duchovnĨm, a svedļ² o tom aj ten, kto sa pomocou vedy pon§ra do tajomstiev pr²rody. TĨmito dvoma 

sp¹sobmi bud¼ myseŎ aj duch objavovaŠ st§le viac a viac, ļ²m viac bud¼ hŎadaŠ. Ale kedy pr²de ļas, keŅ 

sa ļlovek bude inġpirovaŠ l§skou k ġt¼diu a vĨskumu? Aģ keŅ sa tak stane, jeho dielo vo svete bude trval®. 

PokiaŎ bude mot²vom vedy t¼ģba po moci, arogancia, materializmus alebo nen§visŠ, Ŏudia budú neustále 

pociŠovaŠ pokarhanie rozp¼tanĨch pr²rodnĨch s²l, ktor® trestaj¼ ich nerozv§ģnosŠ. 

33 Vedec tejto doby prejavuje vo svojich dielach ¼plnĨ nedostatok porozumenia, pretoģe niļ² n§rody 

a Ŏud², kos² ģivoty svojich bl²ģnych po tis²coch, zotroļuje Ŏud² a men² ŎudskĨ ģivot na v²chricu. Nech§pe 

zlo, ktor® sp¹sobuje, a neuvedomuje si d¹sledky svojich ļinov. Preto ich nazĨvam bezohŎadnĨmi. 

34 Iba moje milosrdenstvo mohlo pr²sŠ na pomoc tomuto Ŏudstvu, a preto som sa priġiel dotkn¼Š 

srdca ļloveka a prebudiŠ jeho duġu, aby poļul jemnĨ hlas svedomia, ktorĨ mu m¼dro umoģn² uvedomiŠ si 

vġetko zlo, ktor® sp¹sobil, a z§roveŔ mu vnukne sp¹sob, ako napraviŠ chyby a zlo. 

35 ōudia musia pochopiŠ, ģe kaģdĨ mus² pr²sŠ ku Mne, ale nie ako Ŏudsk§ bytosŠ, ako by chceli, ale v 

duchovnom stave. Iba tak zabezpeļia, ģe ich skutky bud¼ smerovaŠ k dobru vġetkĨch, aby to bolo aj na ich 

vlastnĨ ¼ģitok. 

36 KoŎk² sa nad¼vaj¼ v zlom, v arogancii, v m§rnom ¼sil², koŎk² si nasadili koruny, hoci s¼ ¼boh² a 

duchovne nah². AkĨ veŎkĨ je kontrast medzi tĨm, ļo povaģujete za svoju pravdu, a mojou pravdou! 

37 Plaļete pri poļ¼van² m¹jho slova, Ŏud. Kedy bude cel® Ŏudstvo plakaŠ pred moj²m zjaven²m? 

VġetkĨm v§m odp¼ġŠam, je to chv²Ŏa milosti, a vrh§m svoje nekoneļn® svetlo na vġetky svety a na vġetky 

svoje deti. 
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38 Toto je vek svetla, v ktorom Boģsk§ m¼drosŠ, ktor§ je svetlom Ducha Svªt®ho, osvetl² aj tie 

najtajnejġie z§kutia srdca a duġe. 

39 Ļlovek, ktorĨ sa narodil na tomto svete, sa ļoskoro dozvie, odkiaŎ poch§dza, akĨ je zmysel, ¼loha 

a cieŎ tohto ģivota, a bude si vedieŠ vysvetliŠ, ļo nazval "smrŠou". 

Teraz sa Ŏudstvo ļoskoro vzd§ te·ri² a vonkajġ²ch foriem uctievania, aby namiesto toho ģilo pravdu. 

Potom zasvªt² svoju existenciu dobru, bude ma uctievaŠ svojimi skutkami, a keŅ pr²de hodina odchodu z 

tohto sveta, nebude skutoļnosŠ, ģe navģdy zatvor² oļi tela, nazĨvaŠ "smrŠou", pretoģe vie, ģe je to okamih, 

keŅ duġa ¼plne vst¼pi do vyġġieho ģivota. 

40 KeŅ vġetci spozn§te, ģe odp¼tanie duġe pri odchode z tela je prechodnĨm krokom, ktorĨ je 

nevyhnutnĨ na pribl²ģenie sa k domovom mieru a dokonalosti, potom sa v ŎuŅoch vytvor² prav® 

uvedomenie si skutoļnosti. 

41 StvoriteŎ umiestnil Ŏudsk® bytosti do sveta, ktor®ho prirodzenosŠ sa neust§le vyv²ja, ale vģdy 

smeruje k dokonalosti. 

Ale Ŏudia, ktor² ģij¼ v lone tejto pr²rody, sa nevyv²jaj¼ v s¼lade s Ŕou, pretoģe sa neusiluj¼ o svoje 

mor§lne zdokonalenie, net¼ģia po zdokonalen² svojej duġe, ktor§ je podstatou a d¹vodom ich existencie. 

42 VĨvoj ļloveka, jeho pokrok, jeho veda a jeho civiliz§cia nikdy nemali za cieŎ vzostup duchovnej 

duġe, ktor§ je tĨm najvyġġ²m a najuġŎachtilejġ²m, ļo existuje v 

Ŏudia existuj¼. Jeho aġpir§cie, amb²cie, t¼ģby a 

Koncerny mali na tomto svete vģdy svoj cieŎ. Tu hŎadal poznanie, tu zhromaģŅoval poklady, tu získaval 

rozkoġe, pocty, odmeny, mocensk® poz²cie a vyznamenania, tu chcel n§jsŠ svoju sl§vu. 

Preto v§m hovor²m: ZatiaŎ ļo pr²roda postupuje krok za krokom bez zastavenia vo svojom z§kone 

nepretrģit®ho vĨvoja smerom k zdokonaŎovaniu, k dokonalosti, ļlovek zaostáva, nenapreduje, a preto ho 

na zemi postihuj¼ ¼dery osudu, preto ho na jeho ģivotnej ceste stret§vaj¼ sk¼ġky, prek§ģky a ¼dery. 

Pretoģe namiesto toho, aby bol v s¼lade so vġetkĨm, ļo ho v ģivote obklopuje, a aby sa staral o to, aby sa 

stal p§nom vġetk®ho prostredn²ctvom vzostupn®ho rozvoja svojej duġe, ako mu to P§n prik§zal od 

zaļiatku, chcel sa staŠ p§nom prostredn²ctvom niģġ²ch v§ġn², ako je chamtivosŠ, arogancia a nen§visŠ. Ale 

bez toho, aby si to uvedomoval, s§m potrestal svoju m§rnivosŠ tĨm, ģe spadol zo svojho miesta pána a 

knieģaŠa nad vġetkĨm, ļo mu Boh podriadil, a stal sa sluhom, otrokom a dokonca obeŠou vġetkĨch 

prírodných síl, ktoré ho obklopovali. 

43 Rozhodnite sa, ģe najprv spozn§te samĨch seba, ģe budete hŎadaŠ podstatu v jadre svojej bytosti, a 

uisŠujem v§s, ģe sa budete c²tiŠ osvieten², keŅ zist²te, ģe ste predovġetkĨm duchovn® duġe, deti Boģie. 

44 Moje Slovo v§m otv§ra dvere duchovn®ho poznania, aby ste vo svojom srdci nazhromaģdili nieļo 

z toho, ļo Otec uchov§va vo svojej pokladnici pre svoje deti. 

45 Ļlovek v sebe nos² duchovn¼ duġu, ktor§ je nositeŎkou mnohĨch darov a boģskej sl§vy, a pr§ve 

Boģie slovo, jeho uļenie, ho rob² hodnĨm dosiahnuŠ t¼to milosŠ. 

46 Ako veŎmi sa Ŏudstvo pon²ģilo vo svojom materializme, koŎko sŌz muselo preliaŠ pre svoju 

ŎahostajnosŠ k vzneġen®mu, k ļist®mu a pravdiv®mu! 

47 Duchovn§ duġa inklinuje k cnosti, telesn§ schr§nka k hriechu a obe navz§jom z§pasia bez toho, 

aby sa dostali do harm·nie. Preto som svoj²m Slovom nauļil obidve strany, ako sa zjednotiŠ v jednom 

ide§li, aby duġa spravodlivým spôsobom dostala to svoje a svet to svoje. 

V "tele" s¼ inġtinkty, v§ġne a pr²klon k materi§lnu, pretoģe odtiaŎ poch§dza. Preto potrebujete uļenie, 

ktor® rozcitlivie struny Ŏudsk®ho srdca, ktor® zuġŎacht² srdce a povznesie ho bez toho, aby ho odvádzalo 

od plnenia z§konov, ktorĨmi sa ļlovek na zemi riadi. Prostredn²ctvom tohto uļenia bude duġa schopn§ 

povzniesŠ sa do Veļnosti, do tej sf®ry, v ktorej je jej p¹vod. 

Ak sa jej podar² zv²ŠaziŠ nad "telom" a svetom, bude pre Ŕu potom, keŅ sa uģ oslobod² od Ŏudskej 

telesnej schr§nky, Ŏahġie st¼paŠ z ¼rovne na ¼roveŔ, st§le viac sa pribliģovaŠ k Otcovi, a teda opustiŠ svet, 

v ktorom ģila a ktorĨ ju zotroļoval, eġte viac. 

48 Iskra ducha, ktor§ rob² ļloveka podobnĨm svojmu StvoriteŎovi, sa bude ļoraz viac pribliģovaŠ 

nekoneļn®mu plameŔu, z ktor®ho vyġla, a t§to iskra sa stane ģiarivou bytosŠou - vedomou, ģiariacou 

l§skou, plnou poznania a moci. T§to bytosŠ sa teġ² zo stavu dokonalosti, v ktorom neexistuje ani najmenġia 

bolesŠ alebo utrpenie, v ktorom vl§dne dokonal§ a prav§ blaģenosŠ. 
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49 Keby to nebolo cieŎom v§ġho ducha, veru, hovor²m v§m, nebol by som v§m dal poznaŠ Svoje 

uļenie prostredn²ctvom toŎkĨch uļen², lebo potom by v§m staļil Z§kon prvej ®ry, aby ste ģili v mieri na 

zemi. Ale ak si uvedom²te, ģe som ģil medzi ŎuŅmi a sŎ¼bil som im nekoneļne lepġ² svet mimo tohto 

ģivota, a ak si navyġe uvedom²te, ģe som sŎ¼bil, ģe pr²dem znova v inom ļase, aby som k v§m Ņalej 

hovoril a vysvetlil v§m vġetko, ļo ste nepochopili, dospejete k z§veru, ģe duchovnĨ osud ļloveka je vyġġ², 

oveŎa vyġġ², neģ ļokoŎvek, ļo m¹ģete oļak§vaŠ, a ģe sŎ¼ben§ blaģenosŠ je nekoneļne vªļġia, neģ si 

dok§ģete domyslieŠ alebo predstaviŠ. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 278 
1 Milovan² uļen²ci, eġte raz v§m hovor²m: Bdejte a modlite sa, pretoģe telo je slab® a vo svojej 

slabosti m¹ģe zviesŠ duġu na scestie. 

2 Duġa, ktor§ vie, ako m§ ģiŠ, sa nikdy neodklon² od cesty, ktor¼ jej vytĨļil jej P§n, a dok§ģe svoje 

dediļstvo a dary vyuģ²vaŠ dovtedy, kĨm nedosiahne svoj vyġġ² rozvoj. T§to bytosŠ musí v sk¼ġkach 

napredovaŠ, pretoģe ģije bdelo a nikdy sa nenech§ ovl§dnuŠ hmotou. Ten, kto bdie a modl² sa, vģdy vyjde 

v²Šazne zo ģivotnĨch kr²z a pevnĨm krokom kr§ļa po ceste ģivota. 

3 Ako inak sa spr§va ten, kto sa zab¼da modliŠ a bdieŠ! DobrovoŎne sa zriekne br§niŠ sa najlepġ²mi 

zbraŔami, ktor® som vloģil do ļloveka, a to s¼ viera, l§ska a svetlo poznania. Je to ten, kto nepoļuje 

vn¼tornĨ hlas, ktorĨ k nemu hovor² prostredn²ctvom intu²cie, svedomia a snov. Jeho srdce a myseŎ vġak 

nerozumejú tomuto jazyku a neveria posolstvu jeho vlastného ducha. 

4 Keby ļlovek ģil vedome s ohŎadom na vyġġ² ģivot, ktorĨ existuje a vibruje nad n²m, a keby sa 

vedel poradiŠ so svoj²m duchom - koŎkĨch nepr²jemnost² by si uġetril, koŎkĨch priepast² by sa zbavil. CelĨ 

ģivot vġak ģiada o radu tĨch, ktor² nemaj¼ rieġenie jeho pochybností a neistoty: vedcov, ktorí prenikli do 

hmotnej pr²rody, ale nepoznaj¼ duchovnĨ ģivot, pretoģe duġa v nich upadla do letargie. 

5 Duġa ļloveka sa mus² prebudiŠ, aby naġla samu seba, aby objavila vġetky schopnosti, ktor® jej boli 

zverené, aby ju podporovali v jej boji. 

6 DneġnĨ ļlovek je ako malĨ vychudnutĨ l²stok, ktorĨ spadol zo stromu ģivota a je hraļkou vetrov, 

vystavený tisíckam výkyvov, slabý tvárou v tvár prírodným silám, krehký a úbohý tvárou v tvár smrti, 

zatiaŎ ļo by mal byŠ p§nom nad zemou ako princ, ktorého som poslal, aby sa zdokonalil vo svete. 

7 Nastal ļas prebudenia, keŅ sa mus²te pon§hŎaŠ hŎadaŠ pravdu a vr§tiŠ sa spªŠ na cestu, na ktor¼ 

v§s priviedla vaġa ctiģiadosŠ, z¼falstvo a nevedomosŠ. 

8 Neutekajte pred mojím svetlom, ktoré sa zd§ otriasaŠ svetom svojimi zjaveniami. Ļoskoro uvid²te 

na duchovnej oblohe ģiariŠ sp§snu hviezdu tohto stroskotan®ho sveta - Ŏudstva straten®ho v tieni 

materialistick®ho, neplodn®ho a egoistick®ho ģivota, pretoģe sa odklonilo od z§kona, ktorĨ je podstatou 

v§ġho ģivota. 

9 BlahoslavenĨ Ŏud: Ļi sa vaġe srdcia nezachveli, keŅ v§m takto hovor²m o Ŏudskosti? Nemysl²te 

hneŅ na Šaģk® poslanie, ktor® mus²te splniŠ? 

10 Hovor²m v§m to preto, aby ste sa pripravili. Teraz sa totiģ bl²ģi ļas, keŅ sa na svete objavia Moji 

poslovia a Moji vyslanci a medzi tĨmito vyslancami bud¼ aj niektor² z v§s, niektor² z tĨch, ktor² poļuli 

Moje slovo v tejto tretej ére. 

11 Iba ļist² srdcom m¹ģu ²sŠ do kraj²n a n§rodov ġ²riŠ moje posolstvo, pretoģe iba oni bud¼ hodn² 

svedļiŠ o pravde tohto diela. 

12 KeŅ sa t²to vyslanci vydaj¼ na cestu do kraj²n, ktor® ich ļakaj¼, mus² uģ z ich sŘdc vyhasn¼Š 

vġetok n§boģenskĨ fanatizmus, nesmie v nich byŠ ani najmenġia t¼ģba po lich¹tkach alebo obdive, ani sa 

ich ruka nesmie odv§ģiŠ zaġpiniŠ sa peniazmi sveta za dielo l§sky, ktor® vykon§vaj¼. Nebud¼ pred§vaŠ 

z§zraky a nebud¼ si medzi sebou urļovaŠ cenu za l§sku. Maj¼ byŠ sluģobn²kmi, nie p§nmi. Pr²de ļas, keŅ 

pochop²te veŎkosŠ pravej pokory, a vtedy si uvedom²te, ģe ten, kto vedel byŠ sluģobn²kom, bol v 

skutoļnosti slobodnĨ vo svojej ¼lohe konaŠ dobro a ġ²riŠ milosrdenstvo a ģe ho v ģivote sprev§dzala viera, 

dôvera a pokoj. 

13 Na druhej strane ten, kto si myslel, ģe je kr§Ŏom a p§nom, bez toho, aby si to zasl¼ģil, je - aj keŅ 

mu n§rody leģia pri noh§ch - otrokom, je neġŠastn²kom, lebo nem§ ani pokoj, ani istotu, ani vieru. 

14 Ak chcete skutoļn® povzbudenie v duchovnom z§pase, obr§Šte sa k bl²ģnemu a poc²tite hlboké 

uspokojenie, nevĨslovn® ġŠastie, neporovnateŎne vªļġie ako radosti, ktor® v§m m¹ģe pon¼knuŠ svet, 

zakaģdĨm, keŅ poteġ²te sm¼tiaceho, uzdrav²te chor®ho alebo zachr§nite straten®ho. Ak vaġe Ŏudsk® a mal® 

srdce raz zaģije tento druh radosti, je to preto, ģe vaġa duġa bojovala a povstala. 

15 Vo vaġom srdci c²tim t¼to tajn¼ ot§zku: "Ļo sa s nami stane, keŅ n§m bude chĨbaŠ teplo tohto 

Slova?" D¹vodom je to, ģe vaġa duġa oļak§va ļas bolesti, ktor§ rozpadne svet od okamihu, keŅ sa skonļ² 

môj prejav. 

16 Hovorím v§m: Ak sa budete riadiŠ moj²m uļen²m, nebudete sa musieŠ niļoho b§Š. Lebo kto kr§ļa 

po mojej ceste, toho osvecuje moje svetlo a m§ m¹j pokoj. Starajte sa o tĨch, ktor² sa zabudli modliŠ, o 
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tých, ktorí necítia lásku v srdci, o tých, ktorí nepoznajú duchovné dary, ktoré majú. Modlite sa za nich 

vġetkĨch. 

17 Uļte sa modliŠ, aby vaġi bl²ģni pochopili, ģe je to ich duch, ktorĨ m§ komunikovaŠ so svoj²m 

StvoriteŎom, aby si uvedomili, ģe ich modlitby s¼ takmer vģdy vĨkrikom tela, prejavom strachu, d¹kazom 

nedostatku viery, vzbury alebo ned¹very voļi Mne. 

18 Dajte svojim bl²ģnym pochopiŠ, ģe nemusia umŘtvovaŠ alebo trhaŠ svoje telo, aby pohli moj²m 

duchom, aby prebudili môj súcit alebo milosrdenstvo. Tí, ktorí si ukladajú telesné utrpenie a pokánie, to 

robia preto, lebo nemaj¼ ani najmenġiu predstavu o tom, ak® obety s¼ pre mŔa najpr²jemnejġie, ani o mojej 

l§ske a milosrdenstve v§ġho Otca. 

19 Mysl²te si, ģe s¼ potrebn® slzy vo vaġich oļiach a bolesŠ vo vaġich srdciach, aby som sa nad vami 

zmiloval? To by znamenalo prip²saŠ mi tvrdosŠ, necitlivosŠ, ŎahostajnosŠ, sebeckosŠ. Viete si predstaviŠ 

tieto chyby u Boha, ktorého milujete? 

20 Ako m§lo ste sa ma snaģili spoznaŠ! D¹vodom je, ģe ste svoju myseŎ nevychovali tak, aby myslela 

v súlade s Duchom. 

21 VeŎa v§m hovor²m o modlitbe, pretoģe je potrebn®, aby ste objavili vġetky sily a ¼ļinky, ktor® s¼ 

jej vlastn®. Priġiel totiģ ļas, aby v§ġ duch splnil svoje veŎk® poslanie vo svete, ktor® mu bolo urļen®, a 

modlitba je tou najlepġou zbraŔou pre jeho boj. 

22 Kto sa vie modliŠ, je Boģ² vojak, pretoģe jeho zduchovnenie ho rob² neporaziteŎnĨm. Jeho zbrane 

funguj¼ bez toho, aby si to svet vġimol. Jeho svetlo osvecuje tmu, jeho moc prekaz² zl® ¼mysly, jeho l§ska 

zasieva pokoj. Nepotrebuje materi§lne prostriedky na dokonļenie svojho poslania, pln² ho a koná, akoby 

uģ bol v duchovnom. 

23 Dal som Ŏudstvu ļas potrebnĨ na jeho duchovn® prebudenie a tento ļas sa bl²ģi ku koncu. Staļ², 

aby urobilo eġte niekoŎko krokov po cest§ch sveta, a potom sa zastav² a dobrovoŎne vst¼pi do kr§Ŏovstva 

lásky. 

24 Napriek tomu uvid²te, ako sa jeden mocnĨ muģ vrhne na in®ho mocn®ho muģa, aby ho zniļil a 

zostal p§nom zeme. Neuvedomuj¼ si, ģe moc, o ktor¼ usilovali, im nebude udelen§, pretoģe prekraļuj¼ 

hranice slobodnej vôle. 

25 Ak na konci bitky niekto eġte stoj² vzpriamene a chce kriļaŠ v²Šazstvo, uvid², ģe jeho kr§Ŏovstvo 

pozost§va z trosiek a mŘtvol, ģe jeho svetov§ r²ġa pozost§va z biedy a smrti, a to bude koniec vojen na 

svete. 

26 ōudsk§ bytosŠ potom nebude m¹cŠ tvrdiŠ, ģe vo Mne naġla prek§ģku svojej vedy alebo nepriateŎa 

svojej t¼ģby po moci a svojej t¼ģby po veŎkosti. Nechal som ho totiģ ²sŠ aģ do konca, aģ na doraz, lebo 

vieġ, ģe vġetko Ŏudsk® m§ svoje hranice. 

Ļlovek vytvoril svet podŎa svojich predst§v a s§m ho zniļil, pretoģe jeho z§klady neboli pevn®. Z ļoho 

ma bude m¹cŠ obviniŠ? Ale keŅ je bolesŠ najvªļġia a jeho srdce je zdesen® vĨsledkom jeho skutkov, 

vtedy bude volaŠ o milosrdenstvo a odpustenie, pretoģe len v tej chv²li duġa prelom² ģal§r, v ktorom bola 

uvªznen§, aby vybuchla v t¼ģbe po tom, na koho zabudla, alebo ak si na neho raz spomenula, tak len preto, 

aby nedôverovala jeho moci. 

27 Ļlovek spozn§ moju spravodlivosŠ - nie moju odplatu. Keby som totiģ tento pocit mal v sebe a 

vybil by som ho na Ŏudstvo, namiesto toho, aby som ho oļistil, poġpinil by som ho. Ale moja 

spravodlivosŠ m§ za ¼lohu obnoviŠ ļistotu vaġej duġe. 

28 Pozrite, ako - zatiaŎ ļo Ŏudia pripravuj¼ svoju z§hubu - zabezpeļujem vġetko pre ich sp§su a 

vzkriesenie, aj keŅ kv¹li tomu musia prejsŠ tyglikom nesmierneho utrpenia, ktor® je potrebn® na 

posilnenie duġ² v ich pok§n² a v ich odhodlan² zostaŠ vern² Z§konu. 

29 Vġetci bud¼ zachr§nen² mojou l§skou, vġetkĨm d§m moģnosŠ vr§tiŠ sa ku Mne a potom spozn§te, 

ģe Vġemoh¼ci a koneļnĨ v²Šaz som Ja. Ale nebudem vl§dnuŠ nad porazenĨmi, ani nad mŘtvymi, ani nad 

pon²ģenĨmi: moje v²Šazstvo bude skutoļn®, lebo budem vl§dnuŠ nad v²Šazmi. 

30 Ste ako park, na ktor®ho tr§vniku, o ktorĨ sa star§m, som nedovolil vyr§sŠ burine. Nechal som 

kr²ky r§sŠ, puky puļaŠ a kalichy sa otv§raŠ, aby sa n§vġtevn²k mohol pokochaŠ pohŎadom na ne a chodec 

n§jsŠ ¼kryt pred nepriazŔou poļasia a odpoļin¼Š si v tieni stromov. 

31 Niekedy sa v§ġ pokoj zmen² na boj, obavy alebo strach. St§va sa to vtedy, keŅ biļuje polia a 

z§hrady, otriasa stromami a znehodnocuje kvety. Potom sa pĨtate, akĨ je vĨznam tĨchto sk¼ġok. Ale ja 
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v§m hovor²m, ģe v²chor sp¹sobuje, ģe zl® ovocie a such® l²stie pad§ zo stromov a odn§ġa zo z§hrady 

vġetko, ļo by v jej lone nemalo byŠ. 

32 KeŅ t§to z§hrada rozkvitne a prinesie plody podŎa Mojej v¹le, otvor²m jej br§ny a pozvem do nej 

obyvateŎov inĨch provinci², aby som im dal plody, ktor® maj¼ najradġej, a aby ich mohli odniesŠ do 

svojich provincií. 

33 Blahoslavil som stromy, ktor®, hoci ich biļoval hurik§n, dok§zali zostaŠ pevn® a hoci ich kon§re 

boli na kr§tky ļas olisten®, ļoskoro sa opªŠ zazelenali. 

34 KeŅ sa sk¼ġka skonļila, s ¼divom ste videli, ģe zo stromu opadalo zhnité ovocie a suché lístie. 

35 Dal som v§m silu, aby ste obst§li v sk¼ġke, a dal som v§m svetlo, aby ste pochopili vĨznam tĨchto 

boģskĨch lekci². 

36 Keby som sa Ša spĨtal, ak® s¼ tie zl® plody, ktor® niekedy rod² tvoj strom, ļo by si mi povedal? 

HneŅ by ste mi odpovedali, ģe s¼ to vaġi bratia a sestry, ktor² nepracuj¼ ¼primne, ktor² sa neobnovili, ktor² 

mi nepon¼kaj¼ niļ dobr®. Ale ja v§m hovor²m, ģe zl® ovocie nie s¼ vaġi bratia a sestry, ģe to nie s¼ oni, 

ktorých víchor odnesie zo záhrady. Zlé ovocie s¼ zl® n§vyky, zl® pocity, chyby, ktorĨch sa dop¼ġŠaj¼ v 

Mojej pr§ci. A such® l²stie s¼ vġetky tie zbytoļn® ¼kony uctievania, ktor® eġte st§le beģne pretrv§vaj¼ 

medzi mojimi uļen²kmi, ako s¼ vonkajġie formy uctievania, obrady, symbolick® ¼kony a spr§vanie, ktoré 

patrili do veŎmi d§vnej minulosti, ale dnes s¼ uģ ako such® l²stie bez ġŠavy, ktor® opadlo zo stromu ģivota. 

37 Keby moje uļenie povaģovalo niekoho z v§s za zl® ovocie, nehodn® byŠ na strome mojej 

spravodlivosti a mojej l§sky, nebolo by pravdiv®, lebo by neprejavilo milosrdenstvo voļi tomu, kto kon§ 

nez§konne, ani l§sku voļi tomu, kto je v n¼dzi, ani autoritu, aby ho obrátilo. 

38 Viete, ģe nikoho nevyh§Ŕam a nevyh§Ŕam ani jedno zo svojich det², ale vyh§Ŕam z jeho srdca 

vġetku bezboģnosŠ a uļ²m ho vyh§ŔaŠ zo svojho lona vġetko zlo, ktor® mu br§ni v pravom plnen² m¹jho 

zákona. 

39 Keby som mal odmietnuŠ nedokonalĨch a prijaŠ len dobrých a spravodlivých - naozaj vám 

hovor²m, ģe by som si nevyvolil nikoho z v§s, pretoģe ste vġetci nedokonal² a nenach§dzam medzi vami 

jediného spravodlivého. 

40 VeŎkosŠou m¹jho uļenia je sp§sa hrieġnikov. 

41 ńakujte svojmu Otcovi, lebo je to On s§m, kto v§m vysvetŎuje svoje uļenie, pretoģe Ŏudstvo 

prekr¼ca moje uļenie tĨm, ģe to, ļo je nekoneļne spravodliv®, sa jav² ako nespravodliv®. 

42 Predstavujete moju z§hradu. Bolo to moje Slovo, ktor® Ša vychovalo. Ale eġte ste nerozkvitli, ani 

ste nepriniesli ovocie. V pravde v§m hovor²m, ģe kvety vaġej z§hrady sa otvoria len vtedy, keŅ sa 

vymen²te z ducha na ducha, a plody na vaġom strome dozrej¼ len vtedy, keŅ vaġe diela bud¼ obsahovaŠ 

pravdivosŠ, l§sku, poznanie, keŅ bud¼ maŠ ģivot, vĨģivu a dobr¼ chuŠ. 

43 Znovu vám hovor²m, ģe tento Tret² ļas, keŅ ste ma poļuli prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu, bol 

len pr²pravnĨm ġt§diom alebo ġt§diom formovania - prejavom M¹jho Slova, M¹jho Ducha, ale eġte st§le 

ŎudskĨm a zhmotnenĨm. Preto v§m hovor²m, ģe t§to forma komunik§cie nem¹ģe byŠ cieŎom vaġich 

duchovných snáh. 

44 Tento prejav bol krokom, ktorĨ v§m umoģnil urobiŠ Ņalġ² krok na ceste, ktor§ v§s priv§dza bliģġie 

k dokonal®mu spoloļenstvu. 

45 Ļasto v§m o tom hovor²m, aby ste, keŅ pr²de koniec s¼ļasn®ho obdobia, mohli bez ostychu 

vykroļiŠ do nov®ho ļasu. Potom sa presvedļ²te, ģe nositeŎ hlasu nie je absol¼tne potrebnĨ na prijatie 

m¹jho boģsk®ho pr²hovoru, pretoģe zost¼pi na kaģd¼ duġu. 

46 Prostredn²ctvom tohto svetla budete dost§vaŠ moje pr²kazy, c²tiŠ moju pr²tomnosŠ a poļuŠ m¹j 

hlas. 

47 V tom ļase sa z neofytu stane uļen²k, uģ to nebude ten, ktorĨ zavolal svojho P§na a povedal mu: 

"Otļe, pr²Ņ ku mne, daj mi svoju pomoc, vzkries ma." Vtedy bude tĨm, kto vstane a pribl²ģi sa k svojmu 

Otcovi, aby mu povedal: "Milovaný Majster, môj Otec, tu som, pripravenĨ vypoļuŠ şa a prijaŠ od Teba 

Tvoju Boģsk¼ v¹Ŏu." 

48 Pochopte, Ŏudia, ģe to, ļo som v§m zjavil prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu, nie je a ani 

nem¹ģe byŠ vġetko, ļo m§m ļloveku zjaviŠ. 

49 Týmito ústami som zjavil mnoho vecí, ale nie je to moja tajná pokladnica, nie je to celá kniha 

mojej múdrosti. Opakujem v§m: bola to pr²prava, ¼vod do obdobia oduġevnenia. 
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50 Zaļali ste rozv²jaŠ svoje dary, ale nerozviniete ich naplno, kĨm toto slovo neprestane platiŠ. 

51 ZatiaŎ sa nechajte pripraviŠ Mnou, aby ste, keŅ budete poļuŠ posledn® Moje uļiteŎsk® pr²hovory, 

medzi Moj²m Ŏudom oslavovali, a nie sm¼tili, ģe ma uģ nepoļuj¼ v tejto podobe. 

52 Tvojou duġou prejde spomienka na tie ļasy, keŅ Ŏudia poļuli hlas Jehovov v hromobit² a videli 

jeho svetlo v bleskoch, keŅ dostali z§kon vytesanĨ do kameŔa a chlieb veļn®ho ģivota bol symbolizovanĨ 

manou. 

53 V§ġ duch v§m bude pripom²naŠ moju pr²tomnosŠ na tomto svete, keŅ som ģil s vami, stal som sa 

ļlovekom, aby ste ma videli, poļuli a pochopili, aby som prebudil vaġe spiace duġe z§zrakom mojich 

divov, aby som v§m dal d¹kazy o svojej l§ske. A aby ste naġli vieru, dal som v§m vġetko, o ļo ste ma 

prosili: odpustenie, trpezlivosŠ, z§zraky, poģehnanie, krv a ģivot. 

54 Spomeniete si aj na ļasy, keŅ ste mali tento prejav prostredn²ctvom Mojich vysielaļov alebo 

nositeŎov hlasu, ktor² robili Moje Slovo poļuteŎnĨm a prisp¹sobovali ho sile ch§pania vġetkĨch, aby bolo 

pochopené. 

55 Potom budete plakaŠ od sm¼tku i od radosti: Zo sm¼tku, keŅ si uvedom²ġ svoju pomalosŠ, s 

ktorou si kr§ļal po duchovnej ceste, a pre svoju tvrdosŠ, ktor§ vģdy n¼tila Otca zost¼piŠ k tvojej biede a 

¼bohosti. V§ġ plaļ bude radosŠou, keŅ si uvedom²te, ģe napriek svojej pomalosti ste uģ dorazili k br§ne 

Novej ®ry, v ktorej uģ nebudete obetovaŠ svojho Otca, v ktorej uģ nebudete k nemu volaŠ a v slz§ch ho 

prosiŠ, aby v§s zachr§nil pred z§hubou, pretoģe uģ budete vedieŠ, ako k nemu ²sŠ, hovoriŠ s n²m a poļuŠ 

ho svojou duġou. 

56 Preļo by mala byŠ bolesŠ v poslednom okamihu tohto prejavu, keŅ tento deŔ znamen§ zaļiatok 

nov®ho obdobia vªļġieho svetla a dokonalosti? Povedal som v§m, ģe chcem, aby sa tento deŔ stal 

duchovnou sl§vnosŠou medzi moj²m Ŏudom. 

57 Veru, hovor²m v§m, ģe m§m pre v§s pripraven® eġte vªļġie uļenia, neģ s¼ tie, ktor® som v§m zjavil 

do dneġn®ho dŔa. Ale kedy budete schopn² pochopiŠ a porozumieŠ vġetk®mu, ļo som v§s uļil a zjavil v 

Slove NositeŎov hlasu? Kedy mi povieġ, ģe si uģ pochopil podstatu tohto uļenia? 

58 BuŅte pokojn², lebo ak sa skutoļne venujete ġt¼diu a praktizovaniu M¹jho Slova, budem v§s viesŠ 

aģ na koniec cesty. Pamªtajte, ģe ja som svetlo, ktor® osvetŎuje vaġu cestu. 

59 ōudia, chcem, aby ste si uvedomili poģehnan® dediļstvo, ktor® ste od zaļiatku dostali z 

milosrdenstva v§ġho Otca. Odvtedy ste boli oznaļen², aby ste vyd§vali svedectvo o Mojej pravde v tretej 

ére. Moje svetlo Ša sprev§dzalo na vġetkĨch cest§ch tvojho dlh®ho putovania. 

60 Boli ste pripraven², aby ste ma v ļase prijatia tohto posolstva spoznali a nedovolili pochybnostiam, 

aby v§s odo mŔa odradili. Preto niekedy, keŅ sa zamysl²te, ģasnete nad tĨm, ģe ste sa dok§zali oslobodiŠ 

od mnohĨch vªzieb, ktor® v§s sp¼tavali. Nem¹ģete ŎutovaŠ krok, ktorĨ ste urobili, pretoģe ste spoznali 

jasnosŠ M¹jho diela a dobrotu M¹jho Slova. Vġetci veŎmi dobre viete, akou cestou idete a ļo pr§ve rob²te. 

V mojich zjaveniach nie s¼ ģiadne tajomstvá ani nejasnosti v mojich slovách. 

61 JasnosŠ a komplexnosŠ m¹jho uļenia sp¹sob², ģe vaġa duchovn§ duġa postupne odhal² to, ļo jej 

Otec zveril, a odhal² dary, ktor® boli dlho skryt®. Spali ste, a tak si aģ teraz uvedomujete, ģe ste videli moje 

svetlo. Neprekvapil som v§s, prekvapili ste sami seba. Pre svoje deti som nebol ģiadnym tajomstvom, ale 

ty st§le skrĨvaġ veŎa tajomstiev. Preto som v§m priġiel na pomoc, aby ste mohli naplno spoznaŠ pravdu. 

62 ńakujte svojmu P§novi za to, ģe ste opªŠ na ceste, ale neuspokojte sa s tĨm. Pamªtajte, ģe som 

v§m pon¼kol cestu, aby ste po nej priġli ku Mne. Ste ģiakmi duchovn®ho uļenia, ktor®ho cieŎ st§le 

povaģujete za vzdialenĨ. Ale moje uļenie stoj² pri v§s, moje slovo v§s povzbudzuje a moje milosrdenstvo 

v§s posilŔuje, aby medzi vami nebolo zlyhania. Svoju ¼rodu totiģ zoģnete aģ vtedy, keŅ dosiahnete vrchol 

oduġevnenia. 

63 V s¼ļasnosti moje Slovo osvecuje zem, pr§ve priġlo v predpovedanom ļase, a hoci svedkami tohto 

posolstva je len niekoŎko Ŏud², ak ich poļet porovn§te s poļtom Ŏudstva, pr²de deŔ, keŅ moje Slovo bude 

znieŠ po celom svete. 

Doteraz ste sa uspokojili s tĨm, ģe ste ma poļuli. Ale keŅ sa moje zjavenie skonļ², objavia sa medzi 

vami uļen²ci, ktor² ġtudovali moje uļenie a bdej¼ nad jeho podstatou, ktor² sa rozhodnĨm a jasnĨm 

spôsobom postarajú o to, aby sa v tomto diele vykonali tak® skutky l§sky, ktor® presvedļia Ŏud². 
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64 Aj dnes vid²m mnohĨch v omyle, pretoģe k m¹jmu uļeniu prid§vaj¼ obrady a trad²cie, ktor® do 

neho nepatria. Ale aģ po vaġom ġt¼diu pr²de k oļisteniu a pravdivosti v§ġho uctievania a bohosluģobnĨch 

úkonov, a tým aj k duchovnej jednote Ŏud². 

65 Teraz ver²te, ģe ch§pete zodpovednosŠ, ktor¼ m§te, a ver²te, ģe ch§pete veŎkosŠ tejto pr§ce. 

Hovor²m v§m vġak, ģe toto pochopenie z²skate aģ po tomto ļase vyuļovania a po tom, ļo sa zamysl²te nad 

tĨm, ļo ste poļuli. 

66 V mojich slovách n§jdete vġetko, v ģiadnom bode to nebude nejasn® alebo dvojzmyseln®. Budete 

vġak musieŠ venovaŠ nejakĨ ļas premĨġŎaniu o tomto posolstve, aby ste mohli Ŏudstvu pon¼knuŠ Dobr¼ 

zvesŠ ģiariv®ho svetla, pokoja a pravej ¼techy. Toto je poslanie, ku ktor®mu ste boli predurļen², ·, Ŏudia, 

ako svedkovia tohto zjavenia. Preto som v§s poģiadal, aby ste Otcovi zloģili ¼ļty z tohto d§vneho z§vªzku. 

Bdejte, modlite sa a pripravujte sa, aby ste mohli odovzd§vaŠ moje slovo v celej jeho ļistote. Veru, 

hovor²m v§m, ģe ak ju budete odovzd§vaŠ tĨmto sp¹sobom, zv²Šaz², pretoģe potom bude schopn§ odolaŠ 

kaģd®mu ods¼deniu, nepriateŎstvu a sk¼maniu. T², ktor² ju zverejnia, ju vġak bud¼ musieŠ dosvedļiŠ 

svojimi skutkami, aby mohli odolaŠ potupnĨm s¼dom a sk¼ġkam, ktorĨm bud¼ vystavení. Dosiahnete to, 

ak dok§ģete aplikovaŠ moje slovo do svojho ģivota bez fanatizmu a tajnostk§rstva. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 279 
1 Kr§ļaġ po tŘnistej ceste a pri kaģdej bolesti poļujeġ hlas svedomia, ktorĨ ti hovor², ģe si eġte 

Ņaleko od naplnenia Otcovho z§kona, a preto sa potkĨnaġ. 

Duchovn§ duġa si zachov§va intuit²vne poznanie, ģe sa uģ d§vno vynorila z lona StvoriteŎa, a s 

vedom²m, ģe m§ pred sebou eġte dlh¼ cestu a mus² sa vr§tiŠ do vĨchodiskov®ho bodu, sa venuje modlitbe, 

lebo vie, ģe aspoŔ v tejto chv²li m¹ģe nadviazaŠ kontakt so svoj²m Otcom. Duġa vie, ģe v modlitbe 

nach§dza ¼techu, ktor§ ju hlad², posilŔuje a uzdravuje. 

2 Ģehn§m tĨm, ktor² sa modlia. Ļ²m duchovnejġia je ich modlitba, tĨm vªļġ² pokoj im d§vam 

poc²tiŠ. M¹ģete si to Ŏahko vysvetliŠ, pretoģe t², ktor² sa pri modlitbe spoliehaj¼ na to, ģe bud¼ kŎaļaŠ pred 

obrazmi alebo predmetmi, aby pocítili prítomnosŠ Boģieho, nebud¼ schopn² zaģiŠ duchovnĨ pocit Otcovej 

prítomnosti vo svojom srdci. 

3 "Blahoslavení sú tí, ktorí bez toho, aby videli, veria," povedal som kedysi a teraz to hovorím 

znova, lebo kto zatv§ra oļi pred vecami tohto sveta, otv§ra ich pred duchovnĨmi, a kto ver² v moju 

duchovnú pr²tomnosŠ, musí ju c²tiŠ a teġiŠ sa z nej. 

4 Kedy pozemsk² Ŏudia prestan¼ odopieraŠ svojmu duchu blaģenosŠ c²tiŠ ma vo svojom srdci 

prostredníctvom priamej modlitby alebo - ļo je to ist® - prostredn²ctvom modlitby od ducha k duchu? KeŅ 

moje svetlo osvecuje ģivoty Ŏud², keŅ spozn§vaj¼ pravdu a ch§pu svoje chyby. 

5 Teraz je ten spr§vny ļas na modlitbu a rozj²manie, ale s modlitbami bez fanatizmu a modl§rstva a s 

pokojnĨm a hlbokĨm rozj²man²m o mojom boģskom slove. 

6 Vġetky hodiny a vġetky miesta m¹ģu byŠ vhodn® na modlitbu a medit§ciu. Nikdy som v§m vo 

svojich uļeniach nepovedal, ģe s¼ na to ġpeci§lne vyhraden® miesta alebo chv²le. Preļo sa chodiŠ modliŠ 

na urļit® miesta vo svete, keŅ tvoj duch je vªļġ² ako svet, ktorĨ obĨvaġ? Preļo sa obmedzovaŠ na obrazy a 

tak® obmedzen® miesta, keŅ som nekoneļnĨ? 

7 Najv§ģnejġou pr²ļinou duchovnej chudoby Ŏud² a ich pozemskĨch ¼derov osudu je ich nedokonalĨ 

sp¹sob modlitby, a preto v§m hovor²m, ģe toto uvedomenie mus² zasiahnuŠ cel® Ŏudstvo. 

8 Stoj²te pred br§nami duchovn®ho veku. Preto sa neļudujte, ģe v§m hovor²m veŎa o tom, ļo patr² 

duchu. 

9 Nikoho by nemalo prekvapiŠ moje nov® posolstvo a vĨznam m¹jho slova. VeŅ proroci prvej ®ry, 

ako aj Kristus v druhej ®re, s najvªļġou jasnosŠou ohl§sili vek, ktorĨ dnes preģ²vate. 

10 Mnoh² preġli svetom, pretoģe si uvedomili, ģe teraz nastal ļas naplnenia týchto proroctiev. Musím 

v§m vġak povedaŠ, ģe nie vġetci pochopili zmysel P²sma, pretoģe mu d§vaj¼ hmotnĨ vĨklad podobnĨ 

tomu, akĨ d§vali Ģidia pr²chodu Mesi§ġa a jeho kr§Ŏovstvu. 

11 KeŅ som bol na zemi, povedal som v§m: "Moje kr§Ŏovstvo nie je z tohto sveta." Pri inej 

pr²leģitosti som povedal: "Mus²m od v§s od²sŠ, lebo v§m priprav²m pr²bytok, do ktor®ho sa dostanete." 

12 Ak som teda, uļen²ci, priġiel s Uļen²m, ktor® hovorilo o vyġġom ģivote, ktor® odhaŎovalo 

DuchovnĨ ģivot a ukazovalo v§m cestu, ako na Ŕom dosiahnuŠ to ist® - cestu, ktor¼ mus²te pochopiŠ, ktor§ 

bola nielen Moj²m Slovom, ale aj Z§konom prvej ®ry a vġetkĨmi proroctvami, ktor® v§m odovzdali Moji 

poslovia, ktor² hovorili ŎuŅom o Duchovnom ģivote - preļo ste BoģskĨ vĨznam tĨchto zjaven² prijali 

materiálne? 

V minulĨch ļasoch som k ŎuŅom hovoril v podobenstv§ch a aleg·ri§ch, pretoģe ani duġe, ani 

rozumov® org§ny neboli schopn® prijaŠ svetlo v plnosti. Preto bolo absol¼tne nevyhnutn® preniesŠ tento 

jazyk, tieto postavy a podobenstvá do duchovnej roviny a duchovne ich interpretovaŠ, kĨm sa nen§jde ich 

pravý význam. 

13 "Moje kr§Ŏovstvo nie je z tohto sveta," hovor²m v§m znova. Moje kr§Ŏovstvo je v duchovnej sf®re, 

pretoģe v podstate som duch. Ale keŅģe ste deŠmi tejto bytosti, je prirodzen®, ģe aj vy patr²te do tohto 

kr§Ŏovstva. 

Aby ste ho dosiahli, inġpiroval som v§s uļen²m a zjavil v§m m¼drosŠ, ktor§ v§s pozdvihne nad v§ġ 

ŎudskĨ stav a krok za krokom v§s privedie bliģġie k Duchovn®mu kr§Ŏovstvu. 

14 Modlite sa a rozj²majte, Ŏudia, a neupadnete do omylu, ani v§s nikto nezmªtie. Ste totiģ semenom 

Nov®ho veku, pretoģe prich§dzate na neviditeŎn¼ horu, aby ste poļuli hlas svojho Otca. 



U 279 

24 

15 Z temnoty a priepast² teraz vystupuj¼ duġe, aby rozġ²rili rady Boģieho Ŏudu, v ktor®ho deŠoch je 

potomstvo Abrah§ma, Jakuba, Mojģiġa, Eli§ġa a vġetkĨch tĨch, ktor² vedeli ctiŠ meno svojho Ŏudu a 

oslavovaŠ meno svojho Boha svojimi skutkami. 

16 Prebudil Ša hlas, l§skavĨ a uteġuj¼ci hlas, ktorĨ Ša vol§ do kr§Ŏovstva svetla a ģivota, ale ktorĨ sa 

m¹ģe zmeniŠ na spravodlivosŠ, ak sa rozhodneġ naŅalej poniģovaŠ svoju duġu a neposl¼chaŠ z§kon. 

17 PosluġnĨm a pokornĨm moje slovo hovor²: ZostaŔte pevn², lebo veŎa z²skate z mojej milosti a veŎa 

vykon§te pre svojich bratov a sestry. Bl§znivĨm m¹j hlas hovor²: Ak nevyuģijete t¼to poģehnan¼ 

pr²leģitosŠ unikn¼Š ġpine hriechu alebo temnote nevedomosti, v ktorej ģijete, uvid²te, ako ļasy a veky 

prejd¼ cez vaġu duġu bez toho, aby ste vedeli, ļo P§n priniesol vo svojom posolstve, ani ak® duchovn® 

dary zjavil svojmu Ŏudu. 

18 Je pravda, ģe pre vġetkĨch pr²de vhodnĨ ļas, aby sa zachr§nili a vzlietli k vĨġin§m. Ale beda tomu, 

kto ten deŔ odklad§! Beda tomu, kto premeġk§ pr²leģitosti na rozvoj svojej duġe, pretoģe sa venuje 

maliļkostiam tohto sveta! Nevie, ako dlho bude musieŠ ļakaŠ na Ņalġiu pr²leģitosŠ, ani nevie, ak§ trpká 

bude jeho odmena. V tomto pr²pade nejde o najmenġiu odplatu alebo najmiernejġ² trest zo strany Otca, ale 

o jeho pr²snu a ne¼prosn¼ spravodlivosŠ. 

19 Viete dnes, odkedy som priġiel medzi v§s, ļi ste uģ nepremeġkali alebo nevyuģili predch§dzaj¼ce 

pr²leģitosti, a viete, ako dlho vaġa duġa ļakala, aby dostala t¼to nov¼ pr²leģitosŠ splniŠ poslanie, ktor® jej 

bolo zveren® uģ d§vno? Ļo vie vaġe srdce alebo vaġa myseŎ o minulosti svojej duġe, o jej osude, dlhoch, 

¼loh§ch a odļineniach? Niļ! Preto nesmiete ruġiŠ dokonalosŠ duġe, ani ju pok¼ġaŠ l§skou k dobr§m sveta. 

Mus² ²sŠ inou cestou, inĨmi cieŎmi, inĨmi ide§lmi. 

20 Toto s¼ prv® dni veku, ktorĨ v Ŏudstve ģiarivo svit§. Objavil sa uprostred búrok, bleskov, otrasov a 

bolesti. Temn® mraky sa vġak rozptĨlia a svetlo pravdy zaģiari v celej svojej majest§tnosti. 

21 Dnes eġte st§le ģijete v nudnĨch dŔoch, ktor® predch§dzaj¼ svetlu. Napriek tomu toto svetlo 

prenik§ svojimi kr§tkymi l¼ļmi svetla, ktor® zasahuj¼ niektor® body zeme, dotĨkaj¼ sa sŘdc, otriasaj¼ a 

preb¼dzaj¼ duġe. 

22 Vġetci, ktorĨch toto svetlo prekvapilo, sa na svojej ceste zastavili a pĨtali sa: "Kto si?" A ja som im 

odpovedal: "Ja som Svetlo sveta, Ja som Svetlo veļnosti, Ja som Pravda a L§ska. Ja som ten, ktorý 

prisŎ¼bil, ģe sa vr§ti, aby k v§m prehovoril - ten, o ktorom sa hovor², ģe je Boģie slovo." 

23 Podobne ako Saul na ceste do Damasku pokorili vġetku svoju pĨchu, premohli svoju nadutosŠ a 

pokorne sklonili tv§r, aby mi srdcom povedali: "Otļe m¹j a Pane, odpusŠ mi. Teraz ch§pem, ģe som şa 

prenasledoval bez toho, aby som si to uvedomoval." 

24 Od tej chvíle sa tieto srdcia premenili na malých nasledovníkov. Lebo v tejto Tretej ére sa doteraz 

medzi mojimi novĨmi uļen²kmi neobjavil apoġtol s takou vzneġenosŠou ako ten, ktorĨ ma tak 

prenasledoval v mojich uļen²koch a potom ma tak vrúcne miloval. 

25 Ste malĨmi napodobŔovateŎmi a nasledovn²kmi tĨch, ktor² nap²sali svoje duchovn® poslanie vo 

svete veŎkĨmi skutkami l§sky a zanechali svoju stopu vedŎa toho, ktor®ho tak veŎmi milovali a za ktor®ho 

zomreli: Ich pán. 

26 Hovorím vám o minulĨch ļasoch niekedy v hrubĨch rysoch, inokedy podrobne, aby ste sa nauļili 

ļerpaŠ z veŎkĨch pr²kladov uļenia duchovnĨ vĨznam, ktorĨ je nesmrteŎnĨ a nemennĨ. 

27 Tu je moje srdce, otvoren® kaģdej ģiadosti, kaģd®mu z§ujmu, kaģd®mu d¹vern®mu ozn§meniu! 

28 Som pre v§s otcom, uļiteŎom, priateŎom, oġetrovateŎom, lek§rom a radcom. Zloģ mi vġetky svoje 

potreby, osuġ svoje slzy, zver mi svoje n§deje a t¼ģby, urob ma svoj²m d¹vern²kom. 

29 Modlite sa, deti moje, lebo modlitbou ļlovek z²skava m¼drosŠ, zdravie a silu. 

30 Chcem, aby ste sa stali mojimi pravĨmi uļen²kmi - bytosŠami, ktor® si uvedomuj¼ svoj osud - 

ŎuŅmi, ktor² vedia, ako pozdvihn¼Š svoju duġu, aby na zemi neklopĨtali. 

31 Kto sa modl², neboj² sa priepast² ani ¼tesov, jeho duġa je vģdy vesel§. 

32 KeŅ budete vġetci ģiŠ tĨmto sp¹sobom, vybudujete svªtyŔu l§sky k svojmu Otcovi, v ktorej bud¼ 

znieŠ t·ny duchovnej piesne chv§ly, svedļiacej o bratstve, povznesen² a harm·nii. 

33 St§le ste pod moj²m veden²m, aby ste sa, keŅ na svojej ceste naraz²te na Šaģk¼ sk¼ġku, mohli v 

mojom Slove nauļiŠ, ako ju zvl§dnuŠ. VeŅ t²to dneġn² nov§ļikovia bud¼ zajtra ģiakmi a dokonca 

majstrami. Preto sa teraz maj¼ ļo uļiŠ. 
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34 Budem formovaŠ tvoje srdce, budem cviļiŠ tvoju myseŎ a urovn§vaŠ tvoje city, aby som Ša vyslal 

svedļiŠ o mojom pr²chode v tretej ®re. 

35 Moje nov® Slovo sa eġte neġ²ri na zemi. Sk¹r ako sa to stane, d§vam ŎuŅom predch§dzaj¼ce 

znamenia o svojom pr²chode. DuchovnĨ svet v s¼ļasnosti pln² ¼lohu preb¼dzaŠ Ŏud² do reality 

duchovn®ho ģivota. 

36 Tu medzi vami som sa v§m podrobne predstavil. Nem¹ģete povedaŠ, ģe to boli len n§znaky alebo 

znamenia. VeŅ Moje slovo prostredn²ctvom Ŏudskej mysle bolo jasn® a zreteŎn®, hoci je to len pr²pravn® 

posolstvo na dosiahnutie dialógu ducha s duchom. 

37 Moje slovo prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu bolo urļite rozsiahlym a hlbokĨm pouļen²m. 

Potvrdila uģ odhalen® pravdy a priniesla aj nov® odhalenia. 

38 Hovoril som vám o duchovnom osude, o vývoji bytostí, o reinkarn§cii a n§prave duġe. Hovoril 

som v§m o r¹znych f§zach sk¼ġok a pouļen², ktor® Ŏudstvo preģ²valo na Zemi a ktor® s¼ symbolizovan® 

knihou zapeļatenou siedmimi peļaŠami. Zjavil som v§m, ģe teraz je tret² vek, v ktorom k v§m prich§dzam 

v duchu, pretoģe som zistil, ģe ste schopn² c²tiŠ moju duchovn¼ pr²tomnosŠ, a povedal som v§m, ģe celĨ 

z§kon m¹ģete zhrn¼Š do dvoch prik§zan²: milovaŠ svojho Otca a milovaŠ jeden druh®ho. 

39 PremĨġŎajte a pochop²te, ģe to neboli znamenia, ktor® som v§m dal, ale veŎkĨ prejav mojej 

otcovskej lásky. 

40 Tí, ktorí dostali len znamenia, sú iné národy - t², ktor² nevymazali zo svojich sŘdc m¹j pr²sŎub, ģe 

opªŠ pr²dem, ktor² sk¼maj¼ priestor a vn²maj¼ vĨznam vġetkĨch veŎkĨch udalost² - v n§deji, ģe bud¼ m¹cŠ 

povedaŠ: "Majster je bl²zko." 

41 Ako málo sa svet star§ o m¹j novĨ prejav! Ako m§lo je tĨch, ktor² bdej¼ a ļakaj¼ na MŔa, a ako 

veŎa je tĨch, ktor² spia! 

42 O tĨch, ktor² ģij¼ v oļak§van² MŔa, v§m m¹ģem povedaŠ, ģe nie vġetci v tomto ļase tuġia skutoļn¼ 

podobu Mojej pr²tomnosti. Niektor² si totiģ pod vplyvom starobylĨch predst§v myslia, ģe sa na svet vr§tim 

ako ļlovek, in² veria, ģe sa mus²m zjaviŠ v nejakej podobe viditeŎnej kaģd®mu Ŏudsk®mu oku, a len 

m§lokto len tuġ² pravdu a tuġ², ģe m¹j pr²chod je duchovnĨ. 

43 ZatiaŎ ļo niektor² sa pĨtaj¼, ak¼ podobu na seba vezmem, v ktor¼ hodinu alebo v ktorĨ deŔ sa 

uk§ģem na zemi a na ktorom mieste sa zjav²m, in² hovoria bez toho, aby mysleli na konkr®tne prejavy 

alebo ļasy: "Majster je uģ medzi nami, Jeho svetlo, ktor® je Jeho Duchom, n§s zaplavuje." 

44 KeŅ sa toto posolstvo dostane do vġetkĨch sŘdc, pre niektorĨch to bude chv²Ŏa radosti, pretoģe v 

Ŕom n§jdu potvrdenie vġetkĨch svojich predst§v a viery. In² vġak bud¼ popieraŠ pravdivosŠ m¹jho 

posolstva, pretoģe sa im nebude zdaŠ v s¼lade s tĨm, ļo verili, ģe sa stane, a so spôsobom, akým bude 

zjavené. 

45 Myslite na nich vġetkĨch, milovan² Ŏudia, a vedzte, ģe ļakanie je pre tieto duġe bolestn® a ģe zatiaŎ 

ļo oni trpia, keŅ si myslia, ģe tento ļas nemus² byŠ ļasom m¹jho n§vratu, vy sa deŔ ļo deŔ obļerstvujete 

mojím slovom. Ak§ veŎk§ bude vaġa zodpovednosŠ voļi Ŏudstvu, keŅ sa skonļ²! 

46 PrebuŅte sa, Ŏudia, a prebuŅte aj ostatn® n§rody Zeme, to je vġetko, ļo teraz mus²te urobiŠ. 

Postav²m sa so vġetkĨmi - v "oblaku", ako som v§m sŎ¼bil, a vġetci ma uvidia. 

47 Preļo by ste si mali myslieŠ, ģe M¹j pr²chod v duchu nem§ vĨznam? Pamªtajte, ģe po svojej smrti 

ako ļlovek som naŅalej hovoril so svojimi uļen²kmi a zjavoval som sa im ako duchovn§ bytosŠ. 

48 Ļo by sa s nimi stalo bez tĨchto prejavov, ktor® som im udelil, ktor® posilnili ich vieru a vliali im 

novú odvahu pre ich misijnú úlohu? 

49 Obraz, ktorý sa im naskytol po mojom odchode, bol smutný: Po tvárach im neprestajne stekali 

slzy, kaģd¼ chv²Ŏu sa im z hrude vydral vzlyk, veŎa sa modlili a Šaģil ich strach a vĨļitky svedomia. 

Vedeli: jeden ma predal, druhĨ ma zaprel a takmer vġetci ma opustili v hodine smrti. 

50 Ako by mohli byŠ svedkami toho Majstra vġetkej dokonalosti? Ako mohli maŠ odvahu a silu 

postaviŠ sa ŎuŅom s takĨm odliġnĨm presvedļen²m a sp¹sobom myslenia a ģivota? 

51 Práve vtedy sa medzi nimi zjavil m¹j Duch, aby zmiernil ich bolesŠ, roznietil ich vieru a zap§lil 

ich srdcia ide§lom m¹jho uļenia. 

52 Dal som svojmu duchu Ŏudsk¼ podobu, aby bol medzi uļen²kmi viditeŎnĨ a hmatateŎnĨ, ale moja 

pr²tomnosŠ bola st§le duchovn§, a pozri, akĨ vplyv a vĨznam mala t§to podoba medzi mojimi apoġtolmi. 
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53 Veru, hovor²m v§m, ģe dnes som svojho ducha neurobil ļlovekom ako vtedy, pretoģe v§ġ 

duchovnĨ vĨvoj je inĨ. Napriek tomu, ģe Moja pr²tomnosŠ je jemn§ a nedotknuteŎn§, vġetci ju tu c²tia bez 

toho, aby vaġe smrteŎn® oļi museli potvrdiŠ, ģe Majster je medzi vami. 

54 Duġa m§ vyġġie zmysly, ktorĨmi m¹ģete c²tiŠ, spozn§vaŠ a ch§paŠ duchovno. Chcem, aby ste 

vn²mali moju pr²tomnosŠ pr§ve prostredn²ctvom tejto citlivosti. 

55 Ak uģ toto slovo nepoļujete, upadnete do sm¼tku, do slabosti a budete maŠ vĨļitky svedomia pre 

nedostatok l§sky. Ale aj ja pr²dem k tebe a poviem ti v intimite tvojho srdca: "Tu som, neboj sa, choŅ 

svojou cestou, nie si sám." 

56 Kto inĨ ako ja povzbudil uļen²kov v tom "druhom ļase", keŅ potom chodili po svete bez svojho 

Majstra? Nezd§ sa v§m pr§ca kaģd®ho z nich obdivuhodn§? Ale hovor²m v§m, ģe aj oni mali slabosti ako 

kaģdĨ inĨ ļlovek. Nesk¹r boli naplnen² l§skou a vierou, a to ich nerobilo skŎ¼ļenĨmi, ģe s¼ vo svete ako 

ovce medzi vlkmi a id¼ svojou cestou vģdy pod prenasledovan²m a posmechom Ŏud². 

57 Mali moc robiŠ z§zraky, vedeli, ako t¼to milosŠ vyuģiŠ, aby obr§tili srdcia na pravdu. 

58 Blahoslaven² s¼ vġetci, ktor² poļuli Jeģiġovo slovo z ¼st mojich apoġtolov, lebo u nich sa moje 

uļenie nezmenilo, ale bolo podan® v celej svojej ļistote a pravde. Preto, keŅ ich Ŏudia poļ¼vali, c²tili 

pr²tomnosŠ P§na vo svojej duġi a pociŠovali nezn§mu moc, m¼drosŠ a vzneġenosŠ vo svojom byt². 

59 V týchto chudobných a skromných rybároch z Galiley máte dôstojný príklad: premenení láskou na 

duchovných ryb§rov otriasli n§rodmi a kr§Ŏovstvami slovom, ktor® sa nauļili od Jeģiġa, a svojou 

vytrvalosŠou a obetou pripravili obr§tenie n§rodov a pr²chod duchovn®ho pokoja. Od kr§Ŏov aģ po 

ģobr§kov, vġetci zaģili m¹j pokoj v tĨch dŔoch prav®ho kresŠanstva. 

60 T§ ®ra duchovnosti medzi ŎuŅmi netrvala dlho, ale Ja, ktorĨ vġetko viem, som v§m ozn§mil a 

prisŎ¼bil svoj n§vrat, lebo som vedel, ģe ma budete opªŠ potrebovaŠ. 

61 Vedel som, ģe Ŏudia bud¼ moje uļenie z gener§cie na gener§ciu ļoraz viac mystifikovaŠ, meniŠ 

m¹j z§kon a prekr¼caŠ pravdu. Vedel som, ģe Ŏudia zabudn¼ na m¹j sŎub, ģe sa vr§tim, a ģe sa uģ nebud¼ 

povaģovaŠ za bratov a bud¼ sa navz§jom zab²jaŠ tĨmi najkrutejġ²mi, najzbabelġ²mi a najneŎudskejġ²mi 

zbraŔami. 

62 Ale teraz priġiel ļas a sŎ¼benĨ deŔ a ja som tu. Neodsudzujte sp¹sob, ktorĨ som si zvolil, aby som 

sa v§m dal poznaŠ, lebo nie svet ma m§ s¼diŠ, ale ja s¼dim Ŏudstvo, pretoģe teraz je ļas jeho s¼du. 

63 ZriaŅujem kr§Ŏovstvo v srdciach Ŏud² - nie pozemsk® kr§Ŏovstvo, ako mnoh² oļak§vaj¼, ale 

duchovn® kr§Ŏovstvo, ktor®ho moc pramen² z l§sky a spravodlivosti, a nie z moci sveta. 

64 Vid²m, ģe niektor² sa ļuduj¼, keŅ ma poļuj¼ takto hovoriŠ, ale ja sa v§s pĨtam: Preļo si ma vģdy 

chceġ predstavovaŠ obleļen®ho v hodv§be, zlate a drahĨch kameŔoch? Preļo st§le chcete, aby moje 

kr§Ŏovstvo bolo z tohto sveta, zatiaŎ ļo ja som v§m zjavil opak? 

65 Prin§ġam v§m nov¼ lekciu, prostredn²ctvom ktorej sa nauļ²te ģiŠ duchovne na zemi, ļo je pravĨ 

ģivot urļenĨ ŎuŅom Bohom. 

66 Uģ som v§m povedal, ģe "spiritualiz§cia" neznamen§ bigotnosŠ, n§boģenskĨ fanatizmus ani 

nadprirodzené praktiky. Spiritualiz§cia znamen§ harm·niu duġe s 

Telo, dodrģiavanie Boģ²ch a ŎudskĨch z§konov, jednoduchosŠ a ļistota ģivota, absol¼tna a hlbok§ viera v 

Otca, d¹vera a radosŠ zo sluģby Bohu v bl²ģnom, ide§ly dokonalosti mravov a duġe. 

67 KeŅ v§m ukazujem ļistotu Mojej n§uky, m§te pocit, ģe vaġe chyby viac vynikn¼. Teraz som teda, 

uļen²ci, pripravenĨ odpustiŠ v§m vġetky vaġe prehreġky, ak zajtra na hlas svedomia povstanete, aby ste 

napravili vġetky svoje chyby, aby ste nahradili stratenĨ ļas a ļistotou svojich ļinov preuk§zali ļistotu 

Mojej náuky. 

68 Je potrebn®, aby sa objavili vysokopostaven² a na moje z§kony pozorn² Ŏudia, ktor² ŎuŅom dok§ģu, 

ģe oduġevnenie nie je niļ nemoģn®, ģe obnova Ŏudskej prirodzenosti nie je obetou a duchovn§ sluģba nie je 

zrieknutím sa Ŏudsk®ho ģivota. 

69 Budete schopn² staŠ sa tĨmi, ktor² hl§saj¼ a uļia moje Dielo, pretoģe m§te potrebn® sk¼senosti, 

ktoré pochádzajú z dlhej minulosti, z dlhého vývoja. 

70 Aby ste spoznali ġpiritizmus, museli ste prejsŠ veŎa ciest. Aj vy ste boli modlosluģobn²ci a nemohli 

ste objaviŠ moju pr²tomnosŠ bez pomoci symbolov, nemohli ste ma uctiŠ bez obradov. Ale naġŠastie si 

priġiel na kriģovatku, a keŅ si nevedel, ktorou cestou ²sŠ, poļul si vyt¼ģenĨ hlas Majstra, ktorĨ ti nanovo 

ukázal cestu. 
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71 Nemysl²te si, ģe vaġe bohat® sk¼senosti v§m sl¼ģia na pochopenie a povzbudenie vaġich bl²ģnych? 

72 Uģ som v§m predpovedal, ģe boj bude tvrdĨ, pretoģe kaģdĨ povaģuje svoje n§boģenstvo za 

dokonal® a svoj sp¹sob jeho praktizovania za bez¼honnĨ. Ale hovor²m v§m, ģe keby to tak bolo, nemal by 

som d¹vod pr²sŠ a hovoriŠ s vami v tomto ļase. 

73 Z vnuknutia v§m d§vam hlbok® duchovn® uļenie, pretoģe vid²m, ģe vo vaġich kultovĨch form§ch 

vládne pohanstvo a ģe zl® semeno fanatizmu v§s otr§vilo nevedomosŠou a nen§visŠou. 

74 M¹j meļ svetla je v Mojej pravici, som bojovn²k a kr§Ŏ, ktorĨ niļ² vġetko, ļo je protikladn®, vġetko 

existuj¼ce zlo a vġetko, ļo je faloġn®. KeŅ sa skonļ² M¹j boj a srdcia sa nauļia zjednotiŠ, aby sa modlili a 

ģili, pohŎad v§ġho ducha ma objav² v nekoneļnom svetle a veļnom pokoji. "Toto je moje kr§Ŏovstvo," 

poviem v§m, "a ja som v§ġ Kr§Ŏ, lebo na to som tu a na to som v§s stvoril: aby ste vl§dli." 

75 Uvedomte si, ako odliġne od ŎudskĨch sp¹sobov uskutoļŔujem svoje v²Šazstv§, uvedomte si, ako 

som sa stal ļlovekom, aby som vl§dol vo vaġich srdciach, namiesto toho, aby som si v§s podmanil 

strachom alebo n§sil²m, aby som ģil s vami, umyl a pobozkal vaġe nohy a stal sa vaġou obetou. 

76 Úplne som sa v§m odovzdal, a preto v§m hovor²m, ģe sa mi nakoniec vġetci odovzd§te. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 280 
1 Nech zmysel m¹jho slova vst¼pi do vaġej duġe, aby sa vylial z v§ġho srdca a premenil sa na l§sku, 

na pokoj, na pouļenie pre vaġich bl²ģnych. 

2 Tento Ŏud zanech§ na zemi stopu mieru a uk§ģe svetu, ģe skutoļne vlastn² kŎ¼ļ, ktorĨ ļloveku 

otvára dvere do záhrobia. Jeho poslan²m je b¼raŠ hranice, aby duchovne zjednotil n§rody, aģ kĨm sa 

nezniļ² dediļstvo, ktor® Ŏudstvu zanechal Babylon. 

V tomto novom izraelskom n§rode bud¼ poģehnan® vġetky n§rody, pretoģe mi dali k dispoz²cii svoj 

rozum na ohlasovanie môjho slova a pretoģe v nich sa zaļne dial·g ducha s duchom. 

3 Na svojej ceste bude rozsievaŠ oduġevnenie, zanech§vaŠ svetlo, dl§ģdiŠ cesty pre obnovu tĨch, 

ktor² zabl¼dili, zasievaŠ do sŘdc semeno, ktor®ho plodom bude harm·nia a bratstvo medzi ŎuŅmi. 

4 KeŅ hovor²m o poslan² tohto Ŏudu, rob²m to ako Boh, pouļujem ich ako Otec a rozkazujem im ako 

Sudca. 

5 Moje slovo nie je urļen® len tĨm, ktor² ho poļuj¼ v tejto chv²li. ZahŘŔa celĨ vesm²r. Ale tak ako 

inokedy m¹j z§kon a moje uļenie zaļ²nali v jednom Ŏude, tak si neviete predstaviŠ, ak¼ silu m§ moje 

uļenie. Preto to bud¼ in® n§rody a in² Ŏudia, ktor² daj¼ tomuto slovu jeho prav¼ hodnotu, vyloģia ho a 

privedú k dokonalému uplatneniu. 

6 Je potrebn®, aby m¼dre, siln® a mocn® uļenie osvetŎovalo ģivot tohto sveta, aby sa Ŏudia pozdvihli 

v t¼ģbe po pravde a prebudili vo svojich duġiach ide§l vyġġieho rozvoja. 

7 Mysl²te si, ģe popieram ¼ļinnosŠ uļenia, ktor® som v§m priniesol v druhej ®re ako posolstvo 

l§sky? Nie, prin§ġam v§m ju znova, pretoģe ju uģ nem§te na zemi, pretoģe ste ju pochovali v knihách a 

nenos²te ju uģ vo svojom srdci. Teraz v§m ju vġak prin§ġam spªŠ vo svojom uļen², pretoģe moja l§ska k 

v§m je nemenn§. Lenģe uģ nebude vo vaġom srdci, kam ho vklad§m, ale vo vaġej duchovnej duġi, kde sa 

uģ nestrat², pretoģe chlieb, ktorĨ ģiv² duġu, v nej zost§va. 

8 Moje zjavenie sa prostredn²ctvom org§nu mysle tĨchto nositeŎov hlasu, nezn§mych a 

bezvĨznamnĨch v ich hmotnom ģivote, bolo d¹kazom, ģe som priġiel obdarovaŠ svet - ģe som medzi jeho 

uļencami alebo lek§rmi neobjavil jedin®ho pripraven®ho ļloveka, ktorĨ by bol pripravenĨ prijaŠ vo svojej 

mysli l¼ļ M¹jho Boģstva tĨm, ģe sa ¼plne odovzd§ Mojej V¹li. 

9 Pre mŔa nie je niļ nemoģn®, moja v¹Ŏa sa splnila a vģdy sa spln², aj keŅ sa obļas zd§, ģe vl§dne 

Ŏudsk§ v¹Ŏa, a nie moja. 

10 Cesta slobodnej vôle ļloveka, jeho panstvo na zemi, v²Šazstv§ jeho arogancie, n§tlak, ktorĨ si 

niekedy vynucuje pouģit²m sily, s¼ v porovnan² s veļnosŠou tak® prchav®, ģe naozaj m¹ģu istĨm 

sp¹sobom zmeniŠ boģsk® pl§ny; ale zajtra alebo v priebehu ich zavŘġenia sa v¹Ŏa m¹jho Ducha bude ļoraz 

viac prejavovaŠ nad vġetkĨmi bytosŠami, umoģŔuj¼c existenciu dobra a odstraŔuj¼c neļistotu. 

11 Toto kr§Ŏovstvo, ktor® ļlovek vytvoril na zemi, budem musieŠ veŎmi skoro s¼diŠ ja. A veru v§m 

hovor²m, ģe z neho zostane len to dobr®, ļo je dovolen®, ļo obsahuje pravdu. Ale vġetko, ļo obsahuje 

pĨchu, sebectvo, loģ, ļo je jed a smrŠ, bude zniļen® a hoden® do ne¼prosn®ho ohŔa skazy. 

Kto vġak vykon§ toto dielo zniļenia zla? Muģ. Vezme si na starosŠ zniļiŠ vlastnĨmi rukami vġetko, ļo 

jeho veda objavila, aby uġkodil bl²ģnemu. Potom, keŅ sa sk¼ġka skonļ², bud¼ naŅalej existovaŠ len prav® 

svetl§, ktor® objavil, a bud¼ svietiŠ, aby osvetŎovali cestu Ŏudstva v bud¼cnosti. 

12 Sp¹sob²m, ģe vġetky st§roļia a vġetky veky neposluġnosti a degrad§cie tohto Ŏudstva sa bud¼ javiŠ 

len ako okamih, keŅ Ŏudia raz vykroļia po mojej ceste. Sp¹sob²m, ģe toto v skutoļnosti kr§tke obdobie, 

ktoré zatienilo duchovnĨ ģivot ļloveka, sa rozplynie a zmizne pod boģskĨm ģiaren²m m¹jho svetla, ktor® 

oģiari duchovnĨ vek Ŏud² na vrchole Tretej ®ry. 

13 KeŅ si uvedom²te poļet tĨch, ktor² poļ¼vaj¼ moje slovo, zd§ sa v§m veŎmi malĨ. Ale naozaj, 

hovorím vám, za vami prichádzajú - vaġim oļiam neviditeŎn® - veŎk® z§stupy duġ², ktor® vediete na cestu 

k Svetlu. 

14 Keby Ŏudia poznali svoje duchovn® dary - koŎko utrpenia by zmiernili! Ale oni radġej zostali slep² 

alebo neļinn², zatiaŎ ļo nechali na seba doliehaŠ ļasy najvªļġej bolesti. 

15 Moje uļenie v§s osvieti, aby ste si uġetrili tie veŎk® utrpenia, ktor® Ŏudstvu ohlasovali proroci 

minulĨch ļias. 
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16 TĨm, ktor² si myslia, ģe trest§m Ŏud² tĨm, ģe na nich p¼ġŠam pr²rodn® sily, hovor²m, ģe sa veŎmi 

mĨlia, ak si to myslia. Pr²roda sa totiģ vyv²ja a mení a v jej zmenách alebo prechodoch vznikajú otrasy, 

ktoré vám spôsobujú utrpenie, ak neplníte Môj zákon, ale vy ich pripisujete boģskĨm trestom. Je pravda, 

ģe v nich p¹sob² moja spravodlivosŠ, ale keby ste vy, bytosti privilegovan® boģskou iskrou, ktor§ osvecuje 

vaġu duġu, ģili v s¼lade s pr²rodou, ktor§ v§s obklopuje, v§ġ duch by v§s pozdvihol nad zmeny, nad n§silie 

prírodných síl, a netrpeli by ste. 

17 Iba v zlepġen² svojho ģivota m¹ģete n§jsŠ silu alebo schopnosŠ oslobodiŠ sa od p¹sobenia 

rozp¼tanĨch ģivlov. VeŅ nielen viera ļi modlitba s¼ zbraŔami, ktor® v§m d§vaj¼ v²Šazstvo nad ¼dermi a 

nepriazŔou ģivota: Vieru a modlitbu mus² sprev§dzaŠ cnostnĨ, ļistĨ a dobrĨ ģivot. 

18 Ak ste ļasto zostali bez ¼hony vŅaka svojej viere alebo modlitbe, tak ste v sk¼ġkach zv²Šazili skôr 

vŅaka m¹jmu s¼citu s vami neģ vŅaka vaġim z§sluh§m. 

19 Pochopte, preļo v§m v kaģdom mojom uļen² hovor²m, aby ste sa pripravili, a z§roveŔ v§m 

prikazujem, aby ste bdeli a modlili sa, aby ste dosiahli tak® oduġevnenie, ktor® v§s urob² v s¼lade so 

vġetkĨm, ļo v§s v ģivote obklopuje, a urob² v§s nezraniteŎnĨmi voļi p¹sobeniu pr²rodnĨch s²l, keŅ sa daj¼ 

do pohybu. 

20 Je potrebn®, aby ste pochopili obdobie, ktor® pr§ve preģ²vate - obdobie premien nielen v duchovnej 

oblasti, ale aj v hmotnej prírode, ktorá vás obklopuje. 

21 Vedzte, ģe tento domov, v ktorom bĨvate, v s¼ļasnosti rob² krok k dokonalosti, aby v bud¼cnosti 

mohol prijaŠ vyġġie bytosti, a je prirodzen®, ģe preģ²vate otrasy. 

22 Je to ļas zmªtku, ktorĨ sa odr§ģa v ģivote Ŏud², v ich mysliach aj duġiach, v ich pocitoch, v ich 

tel§ch a vo vġetkom, ļo ich obklopuje a obklopuje. ōudia trpia, pretoģe vst¼pili do ļasu sk¼ġok bez 

duchovnej prípravy, bez viery, bez poznania svojich schopností, bez modlitby. 

23 Len moja moc a moja l§ska v§s m¹ģu zachr§niŠ pred z§nikom v chaose. 

24 Pozdvihnite svoj ģivot, Ŏudia, cviļte sa v tomto Slove Svetla, ktor® v§m posielam, a naozaj v§m 

hovor²m, ģe zachr§nite nielen seba, ale v§ġ vplyv a ochrana zasiahnu aj mnohĨch vaġich bl²ģnych. 

25 SpomeŔte si na Jeģiġa, keŅ sa so svojimi uļen²kmi plavil cez more na ļlne. Vlny sa dvíhali, more 

sa spenilo a vlny sa rozb¼rili. Uļen²ci sa b§li o svoj ģivot, keŅ videli, ģe Jeģiġ sp². ChĨbala im viera, aby 

sa zachr§nili. Ale Majstrova l§ska im pomohla tĨm, ģe im dala d¹kaz o svojej moci nad ģivlami, keŅ 

vystrel svoju pravicu a prik§zal vod§m, aby sa ut²ġili. 

26 Tieto lekcie boli pre Ŏudstvo nov®. Vy, uļen²ci Tretej ®ry, by ste vġak mali uvaģovaŠ o tom, ģe by 

ste nemali ģiŠ len v d¹vere, ģe v§s nakoniec zo s¼citu zachr§nim ako uļen²kov v ļlne, ale ģe mus²te v sebe 

rozvin¼Š sily duġe, ktor® sa vo vaġom byt² eġte neprejavili. 

27 T²to ģiaci mi dali lekciu. Na svojej misijnej ceste sa totiģ stretli s veŎkĨmi sk¼ġkami, ktor® tr§pili 

ich bl²ģnych, a pochopili, ako im zjaviŠ autoritu svojho ducha. 

28 Chcete byŠ medzi tĨmi, ktor² v tomto ļase vyd§vaj¼ svedectvo o pravde tohto slova? Potom 

svojmu ģivotu dodajte duchovnosŠ, pretoģe tĨm odhal²te silu, ktor¼ nos²te ukryt¼ vo svojej bytosti. 

29 KeŅ Ŏudia dosiahnu duchovnosŠ, stan¼ sa bytosŠami nadradenĨmi vġetk®mu, ļo ich obklopuje. 

Doteraz boli len slabĨmi bytosŠami, ktor® boli vydan® na milosŠ a nemilosŠ pr²rodnĨm sil§m, mocnostiam 

a vplyvom, ktor® nemaj¼ byŠ nadraden® ŎudskĨm bytostiam, pretoģe nie s¼ nad nimi. 

30 Toto uļenie je kr§tke, ale obsahovo hlbok®. Ġtudujte ju, ģiaci, a uļte ju. 

31 "Upriamte svoj pohŎad na mŔa, keŅ ste zabl¼dili, buŅte dnes so mnou. Pozdvihnite svoje 

myġlienky ku mne a hovorte so mnou, ako dieŠa hovor² so svoj²m otcom, ako sa s d¹verou hovor² s 

priateŎom." 

32 Som BoģskĨ Majster, ktorĨ v§m z ļasu na ļas priġiel daŠ Svoje pokyny. KeŅ vypr§zdŔujete veŎmi 

horkĨ poh§r, nie je to preto, ģe v§s trest§m, ale preto, ģe sa mus²te oļistiŠ, aby ste ma dosiahli. 

33 Ļak§m na v§s. Aby ste vġak pri n§vrate na t¼to cestu nezakopli, mus²m v§m pom¹cŠ, a to rob²m 

tak, ģe v§m posielam svoje svetlo, ktor® je zjaven²m, inġpir§ciou a povzbuden²m. 

34 Teraz vstupujete do novej etapy svojho ģivota; cesta je vydl§ģden§. Vezmi svoj kr²ģ a nasleduj ma. 

Nehovor²m v§m, ģe na tejto ceste nie s¼ ģiadne sk¼ġky, ale vģdy, keŅ prejdete ŠaģkĨ ¼sek cesty alebo 

vypr§zdnite poh§r utrpenia, budete poļuŠ hlas, ktorĨ v§s povzbud² a porad² v§m, moja l§ska bude s vami, 

bude v§m pom§haŠ a dv²haŠ v§s a budete c²tiŠ jemn® pohladenie m¹jho uzdravuj¼ceho balzamu. 
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35 Zajtra, keŅ tento hlas uģ nebude znieŠ z ¼st mojich nositeŎov, zachov§te si jeho vĨznam v pamªti a 

bude v§s naŅalej povzbudzovaŠ a viesŠ. Budete sa modliŠ tak, ako som v§s to nauļil, a budete prij²maŠ 

moje vnuknutia z ducha do ducha. KdekoŎvek sa stretnete, aby ste ġtudovali moje Slovo, spojen²m svojich 

myġlienok vytvor²te chr§m plnĨ svetla a harm·nie. 

TĨm pochop²te, ģe tieto miesta stretnut², kde ste sa zhromaģdili, aby ste poļ¼vali Moje Slovo, nie s¼ 

chr§mom P§nov, hoci v§m hovor²m aj to, ģe ak ich chcete naŅalej zasvªtiŠ svojim stretnutiam, m¹ģete tak 

urobiŠ. 

Tu, kde ste vġetci zjednoten², si budete navz§jom dod§vaŠ silu, svetlo, vieru, odvahu a teplo, a keŅ si 

osvoj²te moju lekciu, z²dete sa, aby ste sa modlili a mysleli na svoj domov, ktorĨ je Ņalġ²m vhodnĨm 

miestom na komunik§ciu s vaġ²m Majstrom. 

Ak vás polia a lúky pozývajú, aby ste sa vzdialili od hluku mesta, nájdete tam aj vhodné miesto pre 

svoju oddanosŠ a poc²tite v sebe moju pr²tomnosŠ. Ale zostaŔte duchovne jednotn² a vģdy ģite v s¼lade s 

mojím zákonom. 

36 Postupne si budete zvykaŠ na svoje bratstvo a spojenie a vo vaġom strede bude silnieŠ duchovn§ 

rodina, ktorú chcem, aby ste vytvorili. 

37 Veru, hovor²m v§m, ģe keŅ dosiahnete t¼to dobr¼ harm·niu medzi sebou, budete dobrĨm 

pr²kladom pre Ŏudstvo. Pamªtaj, ģe ģiadny list stromu sa nepohne bez Mojej v¹le, vġetko sa vyv²ja tak, ako 

to dovol²m, vġetko urļujem Ja. 

38 Obleļte sa do veselosti a viery, a keŅ v§s na ceste stretn¼ pokuġenia, modlite sa a nestrachujte sa, 

lebo v modlitbe n§jdete potrebn® zbrane na boj a v²Šazstvo. 

39 Kr§ļajte po ceste krok za krokom, bez n§hlenia, lebo inak by ste sa mohli potkn¼Š alebo spadn¼Š 

do priepasti. Skutoļne sa nauļte cestu, aby ste ju nesk¹r mohli vyuļovaŠ svojich bl²ģnych. 

40 Nesmiete sa uspokojiŠ so svojimi prvĨmi skutkami a myslieŠ si, ģe ste z²skali dostatoļn® z§sluhy 

na zdokonalenie svojej duġe. Aby ste sa vġak denne uļili nov® lekcie a objavovali vªļġie zjavenia, venujte 

vģdy nejakĨ ļas ġt¼diu m¹jho Diela. 

41 ZvedavĨ uļen²k vģdy poļuje odpoveŅ na svoje ot§zky a vģdy poļuje moju otcovsk¼ radu vo 

chv²Ŏach sk¼ġky. 

42 PokroļilĨ uļen²k bude zdrojom l§sky k bl²ģnym, bude sa skutoļne c²tiŠ obdarovanĨ dediļstvom od 

svojho Otca a spozn§, ģe nastal ļas, aby sa vydal plniŠ svoje veŎk® duchovn® poslanie medzi ŎuŅmi. 

43 KaģdĨ "pracovn²k" m§ pridelenĨ poļet duġ², ktorĨm m§ prin§ġaŠ svetlo, ¼techu a pokoj. Toto 

mnoģstvo v§s nikdy nezaval², pretoģe sa s n²m budete stret§vaŠ postupne, rozloģen® na celĨ v§ġ ģivot. 

44 Dnes sa moje vyuļovanie sklad§ z otcovskĨch r§d a n§vrhov. Je jednoduch§, ale ak do nej 

duchovne preniknete, objav²te sl§vnostnosŠ k§zne, ktor¼ som k§zal veŎkĨm z§stupom v druhej ®re na 

vrchu. 

45 Z duchovn®ho oblaku v§m posielam l¼ļ svojho ducha, ktorĨ pr¼di na vaġu bytosŠ a umoģŔuje v§m 

poļuŠ moje slovo. 

46 Priniesol som v§m vzneġen® uļenie, ak® som v§m vtedy zjavil - uļenie, ktor® je nad vġetko 

poznanie sveta, jedin® svetlo, ktor® v§s m¹ģe priviesŠ k prav®mu ģivotu. 

47 Moje uļenie uļ² Ŏud² ģiŠ na zemi vzneġenĨ, uġŎachtilĨ a ļistĨ ģivot. Z§roveŔ pripravuje duġu, aby 

po vstupe do svojho domova na onom svete mohla vytvoriŠ dielo, ktor® ju pribl²ģi k dokonalosti. 

48 Uģ teraz z²skavajte z§sluhy pre svoj bud¼ci ģivot. 

49 Niektor² trpia, pretoģe vidia veŎk® tr§penia Ŏudstva a c²tia, ģe nie s¼ schopn² zmierniŠ ani to 

najmenġie utrpenie. Pr²Ņte k Majstrovi a ja v§s nauļ²m, ako uteġovaŠ, ako d§vaŠ pokoj a ako uzdravovaŠ. 

50 KeŅ raz zasiate svoju cestu dobroļinnosŠou, bude sa v§m zdaŠ, ģe vaġa pr§ca je veŎmi 

bezvĨznamn§ v porovnan² so vġetkĨmi utrpeniami a trag®diami Ŏudstva. Napriek tomu v§m hovor²m, ģe 

vaġa zdanlivo bezvĨznamn§ pr§ca zmierni bolesŠ, ktor§ dolieha na Ŏudstvo, a z§roveŔ zmierni sily vojny. 

51 Budete pracovaŠ v tichosti medzi ŎuŅmi. Ale pr²de chv²Ŏa, keŅ toto ticho prestane a Dobr§ zvesŠ 

zaznie po celom svete. 

52 Apoġtoli spiritualizmu nezostan¼ osamoten². Vo svete d¹jde k udalostiam, ktoré budú priaznivé 

pre rozvoj tohto uļenia. 

53 Vġetko je pripraven® dokonale. Dal som v§m poznaŠ svoj pl§n. Je len potrebn®, aby ste d¹kladne 

ġtudovali moje slovo, aby ste sa nedostali do rozporu s tĨm, ļo som predv²dal. 
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54 Ģivotn® sk¼ġky a moje slovo v§s pripravuj¼. Niektor² sa zastavili tam, kde ich sk¼ġka zaskoļila, 

pretoģe nepouģili moje uļenie, aby zv²Šazili. In² vġak preģ²vaj¼ sk¼ġky v pokoji, pretoģe nikdy nezabudn¼ 

na to, ļo poļuli od Majstra. Nezab¼dajte, ģe sk¼ġky dod§vaj¼ duġi silu a vytrvalosŠ a ģe zajtra na svojej 

ceste stretnete mnohĨch porazenĨch, ktor² potrebuj¼ slovo svetla a svedectvo tĨch, ktor² vedeli zv²ŠaziŠ. 

55 Majster v§m hovor², aby ste sa oduġevnili, pretoģe oduġevnenie v§m pom¹ģe povzniesŠ sa nad 

nepriazeŔ osudu a uŎahļ² v§m fyzické potreby. 

56 Uļte sa modliŠ, lebo aj modlitbou m¹ģete urobiŠ veŎa dobr®ho, tak ako sa m¹ģete br§niŠ proti 

zrade. Modlitba je ġt²t a zbraŔ; ak m§te nepriateŎov, br§Ŕte sa modlitbou. Vedzte vġak, ģe t§to zbraŔ 

nesmie nikoho zraniŠ ani mu ubl²ģiŠ, pretoģe jej jedinĨm cieŎom je vniesŠ svetlo do tmy. 

57 Budete konaŠ ļistĨm sp¹sobom a nikdy neprid§te k m¹jmu uļeniu ģiadne neļist® uctievanie, ktor® 

existuje na zemi. 

58 Toto je moje uļebn® slovo. Priġli ste so srdcami otvorenĨmi pre moje uļenie, a tak som sa musel 

medzi v§s vniesŠ vo svetle. 

59 Dal som v§m svoj balzam a svoj pokoj v kaģdom slove, ktor® som vyslovil, milovanĨ Ŏud. 

60 Tvoja duġa povstala a je pripraven§ poļuŠ m¹j hlas. Vid²m ju premenen¼ na skutoļn¼ svªtyŔu, do 

ktorej nech§vam prenikn¼Š zvuk m¹jho Slova, ktor® je svetlom "Slova", aby ste, c²tiac bl²zko seba dych 

svojho Otca, mali potrebn¼ silu dosiahnuŠ cieŎ cesty. 

61 S plnĨm vedom²m ļasov, ktor® preģ²vate, ste sa vydali za Mnou, a to preto, lebo vaġa duchovn§ 

duġa vie, ļo priġla na Zem robiŠ. Tak budete m¹cŠ pevnĨm krokom vykroļiŠ na cestu duchovn®ho uļenia, 

a tak Mi budete m¹cŠ ļoskoro preukazovaŠ ¼ctu, ktor¼ od Ŏudstva uģ dlho oļak§vam. 

62 Chcel som, aby ļas m¹jho zjavenia bol dlhĨ, aby ste si posilnili svoje poznanie a vieru a aby ste 

potom nepovedali: "Majstrova pr²tomnosŠ medzi nami bola tak§ kr§tka, ģe sme nemali dosŠ ļasu 

presvedļiŠ sa o jeho pravde. 

63 Moje uļenie pln® duchovnosti vykl²ļi v srdci tohto Ŏudu, aby v bud¼cnosti prin§ġalo ovocie pravdy 

a ģivota. Moje slovo sa rozġ²ri po celej zemi a nezanech§ miesto, kde by neoļisŠovalo, neosvetŎovalo a 

nesúdilo. 

64 Potom sa n§rody zaļn¼ preb¼dzaŠ k Duchovn®mu ģivotu, prav®mu a veļn®mu, a odstr§nia 

vonkajġiu a materialistick¼ ļasŠ svojich r¹znych kultov, aby sa obmedzili na obr§tenie sa k podstate m¹jho 

Zákona. 

65 ōudstvo si uvedom² silu, ktor¼ mu d§va duchovnosŠ, a odvr§ti svoj pohŎad od vġetk®ho, ļo ho 

toŎko storoļ² brzdilo. 

66 Naļo je symbol kresŠanstva, teda kr²ģ, mili·nkr§t na zemi, ak Ŏudia nemaj¼ dobr¼ v¹Ŏu a nemiluj¼ 

sa navzájom? 

67 Vonkajġie uģ nem§ nad ŎuŅmi moc, uģ neexistuje ¼cta, ani d¹verļivosŠ, ani Ŏ¼tosŠ nad tĨm, ģe 

ubl²ģili. Preto v§m hovor²m, ģe symboly a formy uctievania zanikn¼, pretoģe ich ļas sa skonļil, a bude to 

vn¼torn® uctievanie, ktor® vynesie ļloveka k svetlu, pozdvihne ho a privedie ku Mne. 

68 V najļistejġej jeho bytosti, v duchu, nap²ġem v tomto ļase svoj z§kon, d§m poļuŠ svoj hlas, 

postav²m svoj chr§m, lebo ļo nie je v ļloveku, ļo nie je v jeho duġi, akoby neexistovalo. 

Ļi uģ staviate obrovsk® materi§lne kostoly na Moju poļesŠ, ļi Mi pon¼kate oslavy a cerem·nie pln® 

nádhery - t§to obeta sa ku Mne nedostane, pretoģe nie je duchovn§. KaģdĨ vonkajġ² kult v sebe vģdy nesie 

m§rnivosŠ a ok§zalosŠ; na druhej strane tajn§ obeta - tá, ktorú svet nevidí a ktorú mi obetujete z ducha do 

ducha - ma dosiahne pre svoju skromnosŠ, ¼primnosŠ, pravdivosŠ, jednĨm slovom: pretoģe vych§dza z 

ducha. 

SpomeŔte si na Moje podobenstvo, ktor® som vám dal v druhej ére, známe ako podobenstvo o 

farizejovi a mĨtnikovi, a pochop²te, ģe Moje pouļenie je rovnak® po cel® veky. 

69 Neods¼dil by som v§s, keby ste nechali zmizn¼Š zo zeme poslednĨ kr²ģ, ktorĨm symbolizujete 

svoju kresŠansk¼ vieru, a nahradili by ste tento symbol skutoļnou vz§jomnou l§skou ako kompenz§ciou; 

lebo potom by sa vaġa viera a vaġe vonkajġie uctievanie Boha stali uctievan²m a vierou ducha, ļo 

zodpoved§ tomu, ļo od v§s oļak§vam. Keby vaġe uctievanie a vaġe symboly mali aspoŔ moc zabr§niŠ 

vaġim vojn§m, zabr§niŠ v§m upadn¼Š do nepr§vosti, udrģaŠ v§s v mieri. Ale pozri, ako podŎa svojich slov 

obch§dzaġ vġetko, ļo je svªt®; pozri, ako poġliapavaġ to, ļo si povaģoval za boģsk®. 
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70 Znovu v§m hovor²m: Bolo by pre v§s lepġie, keby ste nemali ani jeden kostol, ani jeden oltár, ani 

jeden symbol ļi obraz na celej zemi, ale keby ste sa vedeli modliŠ duchom, milovaŠ svojho Otca a veriŠ v 

Neho bez potreby n§hrad, a aby ste sa milovali tak, ako som v§s pouļil vo svojom uļen². Potom by ste boli 

spasení, kr§ļali by ste po ceste poznaļenej mojimi krvavĨmi ġkvrnami - ġkvrnami, ktorĨmi som zapeļatil 

pravdu svojho uļenia. 

71 Aģ keŅ toto Ŏudstvo opust² svoje modl§rstvo a fanatizmus, uvid² zostupovaŠ "nov¼ mannu". Uģ nie 

to, ļo ģivilo Ŏud² v samote p¼ġte, ale to, ļo zostupuje na tvoju duġu v dŔoch sk¼ġok. To bude pravĨ 

nebeský chlieb - ten, ktorĨ Ŏudia dost§vaj¼ z ducha do ducha. 

72 Manna v prvej ®re bola len symbolom toho, akĨ bude m¹j duchovnĨ dial·g s ŎuŅmi v poslednĨch 

ļasoch, keŅ ich duġa dostane duchovn¼ potravu priamo od Boģstva. 

73 Tento Ŏud m§ veŎmi veŎk¼ zodpovednosŠ voļi Ŏudstvu. Mus² byŠ pr²kladom pravej duchovnosti, 

musí ukazovaŠ cestu vn¼tornej n§boģenskej praxe, pr²jemnej obety, ¼cty hodnej Boha. Otvorte svoje srdce 

a poļujte v Ŕom hlas svedomia, aby ste mohli pos¼diŠ svoje spr§vanie a zistiŠ, ļi verne interpretujete moje 

uļenie, alebo ļi aj vy nespr§vne ch§pete vĨznam m¹jho uļenia. 

74 Neģiadajte, aby ste dosiahli vrchol oduġevnenia za jedinĨ deŔ. K cieŎu kr§ļajte rozv§ģnym, 

pokojnĨm a pevnĨm krokom a nikdy neklopĨtnete, ani nebudete maŠ d¹vod ŎutovaŠ alebo sa b§Š toho, ļo 

ste urobili. Dbajte na to, aby ste kaģdĨ krok robili s plnĨm vedom²m, a potom ļoskoro uvid²te ovocie 

svojej práce. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 281 
1 Milovan² uļen²ci: Hoci je mnoho n§boģenstiev, Z§kon je jeden a moje uļenie je jedno. 

2 Moje uļenie je uļen²m Ducha, ktorĨ uļ² Ŏud² pestovaŠ l§sku. Ale ļo si z m¹jho uļenia urobilo 

Ŏudstvo, ktor® sa nazĨva kresŠanskĨm? Vytvorila z neho form§lne tvory, obrady, modlitby na perách a za 

nimi skrýva svoje pokrytectvo. 

3 Hovor²m v§m, ģe jedinou pravdou je l§ska, a ak budete chv§liŠ a oslavovaŠ moje meno slovami a 

piesŔami, ale nebudete konaŠ skutky l§sky, nebudete na ceste pravdy. 

4 Pravda je Boģsk§ l§ska zjaven§ vo vesmíre. Kto nepozná pravdu, nepozná Boha. 

5 V akom omyle s¼ Ŏudia, keŅ veria v Boha prostredn²ctvom liturgie a obradov! 

6 Boh nie je a ani nem¹ģe byŠ tĨm, ļo vytvoril ļlovek na zemi. 

7 Boh nem§ hranice, je podstatou a vġemoh¼cnosŠou. Aby sme ho poznali a c²tili, je potrebné 

zjednotiŠ sa s n²m tĨm, ģe budeme konaŠ dobro, milovaŠ sa navz§jom a byŠ spravodliv². 

8 KeŅ k v§m takto hovor²m, neviete si predstaviŠ, ģe Ŏudia tejto doby so svojou materialistickou 

civiliz§ciou m¹ģu pochopiŠ a prijaŠ uļenie l§sky. Ale ja v§m hovor²m, ģe moje uļenie je semenom, ktor® 

svet potrebuje, ģe je vodou, po ktorej t¼ģi, aby uhasil svoj smªd. 

9 Tento hlad a smªd Ŏud² poch§dza z ich potreby l§sky a pravdivosti v ich ģivote. T§to duchovn§ a 

morálna bieda je dôsledkom ich vojen, odcudzenia a ctiģiadostiv®ho pozemsk®ho ¼silia. 

10 Na kr§tky ļas, keŅ sa Ŏudia koneļne c²tia unaven² z boja, unaven² z niļenia a rozhorļen² z toŎk®ho 

utrpenia, pok¼ġaj¼ sa hŎadaŠ sp§snu cestu, ktor¼ v§m ukazujem. Ale hoci sa usiluj¼ o r¹zne formy vĨkladu 

M¹jho uļenia, vo vġetkĨch opªŠ upadaj¼ do poverļivĨch obradov, do zbytoļnĨch kultov a vonkajġ²ch 

foriem, aby si MŔa uctili. 

11 Volanie po slobode sa nem¹ģe ozvaŠ v kaģdej duġi, pretoģe hmla, ktor§ ju obklopuje, je veŎmi 

hust§. Ale moje svetlo je siln® a preraz² temnotu tĨm, ģe prenikne do najcitlivejġej ļasti Ŏudsk®ho srdca. 

12 AkĨ druh svetla to bude? Je to moje nov® Slovo, moje uļenie s novĨmi zjaveniami, ktor® uļ² Ŏud² 

prav®mu sp¹sobu uctievania Boha. Z§roveŔ im ukazuje postup, ako n§jsŠ kriġt§Ŏovo ļist¼ vodu, ktor§ 

uhasí smäd ich duġe. 

13 VġetkĨm vġtep²m pravĨ sp¹sob uctievania Boha a tieģ spr§vny sp¹sob ģivota v s¼lade s Boģ²m 

z§konom, ktor®ho plnenie je jedinou vecou, ktor¼ P§n pris¼di kaģd®mu z v§s. 

14 Nakoniec spozn§te obsah alebo vĨznam m¹jho slova, vy Ŏudia. Potom zist²te, ģe moje uļenie nie je 

len boģskĨm hlasom, ktorĨ hovor² k ŎuŅom, ale aj prejavom vġetkĨch duchov. 

15 Moje slovo je hlasom, ktorý povzbudzuje, je volaním po slobode, je záchrannou kotvou. 

16 Moje uļenie je bez ak®hokoŎvek ritualizmu. Ak by to tak nebolo, stratil by svoju podstatu. 

17 V tomto ļase v§m prin§ġam ļist® a dokonal® pouļenie, a preto v§m hovor²m, ģe na konci dŔa v§m 

bude prip²san® len to, ļo ste v ģivote vykonali s pravou l§skou, lebo to bude d¹kazom, ģe ste spoznali 

pravdu. 

18 Ļlovek nikdy nebol bez mojich zjaven², ktor® s¼ svetlom Ducha, ale b§l sa ich pochopiŠ. Teraz sa 

v§s pĨtam: Ļo m¹ģeġ vedieŠ o pravde a o veļnom, ak sa tvrdohlavo vyhĨbaġ duchovn®mu? 

19 Uvaģujte o materialistickom vĨklade, ktorĨ ste dali mojim zjaveniam o prvom a druhom "ļase", 

hoci hovoria len o boģskom a duchovnom. Pozrite sa, ako zamieŔate materi§lnu podstatu s duchovnou, s 

akĨm nedostatkom ¼cty men²te hlbok® na povrchn® a vysok® na n²zke. Ale preļo ste to urobili? Pretoģe vo 

svojej t¼ģbe urobiŠ nieļo v Boģom diele hŎad§te sp¹sob, ako prisp¹sobiŠ moje uļenie svojmu 

pozemsk®mu ģivotu, svojmu Ŏudsk®mu pohodliu, ktor® je v§m najdrahġie. 

20 Uvaģujte o vġetkom, ļo som v§m povedal, uļen²ci, aby ste, keŅ hovor²te, ģe ste duchovn², naozaj 

ģili to, ļo hl§saj¼ vaġe pery. 

21 Je Ŏahk® povedaŠ: "Som spiritualista", ale ak® Šaģk® je byŠ n²m v skutoļnosti. 

22 KoŎko je takĨch, ktor² poļ¼vaj¼ moje slovo, ktor² sa stali jeho veŎkĨmi vykladaļmi, a predsa nie 

s¼ najlepġ²mi ģiakmi m¹jho uļenia, neplnia Boģie prik§zanie, ktor® v§m hovor²: "Milujte sa navzájom." 

23 Na druhej strane sa pozrite, ako Ŏahko sa premen² ten, kto v praxi uplatn² ļo i len jeden atóm 

m¹jho uļenia. Chcete príklad? 

Bol niekto, kto mi celĨ ģivot hovoril, ģe ma miluje prostredn²ctvom slovnĨch modlitieb - modlitieb, 

ktoré formulovali in² a ktorĨm ani nerozumel, pretoģe boli zloģen® zo slov, ktorĨch vĨznam nepoznal. 
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Ļoskoro vġak pochopil pravĨ sp¹sob modlitby, odloģil svoje star® zvyky, s¼stredil sa na najvn¼tornejġiu 

ļasŠ svojej duġe, poslal svoje myġlienky k Bohu a prvýkrát poc²til jeho pr²tomnosŠ. 

Nevedel, ļo m§ svojmu p§novi povedaŠ, v hrudi mu zaļalo vzlykaŠ a z oļ² mu tiekli slzy. V hlave sa mu 

sformovala len jedna veta: "Otļe m¹j, ļo ti m§m povedaŠ, keŅ neviem, ako sa s tebou m§m rozpr§vaŠ? 

Ale tie slzy, tie vzlyky, tá vn¼torn§ radosŠ a dokonca aj jeho zmªtok hovorili k Otcovi takĨm kr§snym 

jazykom, akĨ nikdy nen§jdete vo vaġich ŎudskĨch jazykoch ani vo vaġich knih§ch. 

24 Toto koktanie Ŏudskej bytosti, ktor§ sa zaļ²na duchovne modliŠ so svoj²m P§nom, sa podob§ 

prvým slovám dojļiat, ktor® s¼ pre ich rodiļov poteġen²m a radosŠou, pretoģe poļuj¼ prv® vĨroky bytosti, 

ktor§ sa zaļ²na preb¼dzaŠ k ģivotu. 

25 KeŅģe Ŏudia neboli schopn² pravdivo a spr§vne vykladaŠ zjavenia, ktor® im boli dan® od 

najstarġ²ch ļias, prich§dzam dnes v duchu, aby som im podal jasnĨ vĨklad a spr§vny vĨklad vġetk®ho, 

ļomu som ich uļil. 

26 V dneġnej dobe rozpozn§vate schopnosti ducha a tela bez toho, aby ste ich zamieŔali. 

27 Duch, myseŎ a em·cie n§jdu skutoļn¼ harm·niu, keŅ moje uļenie ako svetlo nov®ho dŔa koneļne 

prebud² toto spiace Ŏudstvo. 

28 Ģiadate MŔa, aby som v§m dnes pomohol dosiahnuŠ jednotu a pokoj vo vaġich srdciach, aby ste sa 

predo Mnou uk§zali ako bytosŠ, ktor§ si je vedom§ procesu, ktor®ho je svedkom, keŅ poļ¼va Moje uļenie 

prostredn²ctvom mysle nositeŎa hlasu. A ja prij²mam vaġe duġe. Vġetko, ļo mi obetujete vo svojich 

modlitb§ch a skutkoch, ļisto a jednoducho prij²mam ako spravodlivĨ hold det² ich nebesk®mu Otcovi. 

29 Najnaliehavejġou ģiadosŠou, ktor¼ mi adresujete, je, aby na zemi zavl§dol pokoj - aby sa medzi 

Ŏud² vr§til patriarch§lny ģivot z predch§dzaj¼cich ļias. Ale hovor²m v§m, ģe tento pokoj sa nevr§ti, kĨm 

vy, moji nov² uļen²ci, nepoloģ²te z§klady nov®ho sveta, na ktorý vás pripravujem. 

30 KeŅ uvid²te brata v kaģdom zo svojich bl²ģnych, keŅ nech§te zmizn¼Š rozdiely medzi vami a 

ostatnĨmi a budete ma v nich milovaŠ, uvid²te ¼svit novĨch ļias a ģivot bude pre ļloveka radostnĨ a ŎahkĨ 

a Ja budem uznávaný ako Otec. 

31 Moje slovo tohto ļasu je rovnak® ako to, ktor® som v§m dal v Jeģiġovi. Je to t§ ist§ kriġt§Ŏovo ļist§ 

z§plava, ktor§ pohltila tvoju duġu, keŅ si ma nasledoval cez krajinu Palest²ny. Jeho vĨznam je v§m zn§my, 

nikdy si nebudete m¹cŠ pomĨliŠ jeho "chuŠ", pretoģe vtlaļil svoju boģsk¼ peļaŠ do vaġej duġe. 

Ale dnes, keŅ som zost¼pil, aby som sa dal poznaŠ prostredn²ctvom tĨchto muģov a ģien, a vy poļujete 

slovo, ktor® vych§dza z ich ¼st, spozn§vate, ģe poch§dza odo MŔa, a pĨtate sa MŔa, preļo som si nezvolil 

inú formu, aby sa Moje posolstvo tejto doby dostalo k Ŏudstvu. 

32 Hovor²te mi, ģe medzi vami nie s¼ nijak² mimoriadne cnostn² muģi, ktor² by mi mohli sl¼ģiŠ. 

Neexistuje Mojģiġ, ani proroci prvej ®ry, ani Peter, ani J§n. Vpravde v§m vġak hovor²m, ģe vo vġetkĨch 

ļasoch som posielal cnostn® duġe a medzi nimi aj tie, ktor® Mi sl¼ģili v pokore. Milujte ich a poteġujte ich, 

lebo ich bremeno je veŎmi veŎk®. 

Str§ģil som ich mysle a srdcia ako ļistĨ prameŔ a bolesŠ bola ļasto najlepġ²m prostriedkom na ich 

oļistenie. Ich ģivoty s¼ podobn® ģivotom mojich vyslancov z inĨch ļias. Ģehn§m v§m. Blahoslaven² s¼ t², 

ktorí ma takto nasledovali a ktorí naplno pocítili význam poslania, ktoré som im dal! 

33 PozĨvam v§s, aby ste vst¼pili do m¹jho kr§Ŏovstva. Vol§m vġetky n§rody zeme bez rozdielu, ale 

viem, ģe nie vġetci ma posl¼chnu. ōudstvo zhaslo svoju lampu a kr§ļa v tme. Ale tam, kde sa prejavuje 

omyl, sa objav² ļlovek osvietenĨ Mnou, aby ġ²ril svetlo vo svojom okol² - duchovnĨ str§ģca, ktorĨ bdie a 

ļak§ na Moje znamenie, aby zaznel poplaġnĨ sign§l, ktorĨ prebud² a otrasie. 

L§ska tĨchto poslov nech je vo vaġich srdciach semenom prin§ġaj¼cim ovocie. Neodmietajte ich, keŅ 

sa pred vami uk§ģu vo vonkajġej chudobe. Poļ¼vajte ich, lebo prich§dzaj¼ v mojom mene, aby v§m 

odovzdali schopnosŠ, ktor¼ teraz nepozn§te. Nauļia v§s dokonalej modlitbe, oslobodia v§s od p¼t 

materializmu, ktorĨmi ste zviazan², pom¹ģu v§m dosiahnuŠ duchovn¼ slobodu, ktor§ v§s povznesie ku 

Mne. 

34 Vy, ktor² ma poļ¼vate, dychtivo oļak§vate naplnenie vġetkĨch mojich slov. T¼ģiġ vidieŠ tento svet 

premenenĨ na m¹jho uļen²ka. Ģiadate ma, aby som bol medzi tĨmi, ktorĨch som poslal s ŠaģkĨmi misiami 

do inĨch kraj²n. Ale veru, hovor²m v§m, ģe sa mus²te vopred pripraviŠ, pretoģe boj, ktorĨ v§s ļak§, bude 

veŎmi veŎkĨ. 
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Nie vġetci poslovia, o ktorĨch v§m hovor²m, s¼ vġak medzi vami, nie vġetci bud¼ poļuŠ moje slovo 

prostredn²ctvom nositeŎov hlasu. Mnoh² z nich bud¼ hovoriŠ intu²ciou, pretoģe som pripravil ich duġe a 

m¼dro som ich rozdelil, aby sa Moje svetlo dostalo vġade. 

35 Ako m¹ģete veriŠ, ģe keŅ som zost¼pil k v§m, mohol som zanedbaŠ in® n§rody, keŅ ste vġetci 

Moje deti? Chceġ veriŠ, ģe niekto je odo mŔa vzdialenĨ alebo mimo mŔa, hoci m¹j Duch je vġeobj²maj¼ci 

a obklopuje a ch§pe vġetky stvoren® veci? Vġetko ģije a ģiv² sa Mnou. Preto m¹j univerz§lny l¼ļ zost¼pil 

na cel¼ Zem a duġe prijali m¹j vplyv na tomto i inĨch svetoch, pretoģe som priġiel zachr§niŠ vġetky svoje 

stvorenia. 

36 Nechcem, aby ste prem§rnili tento ļas, ani nechcem, aby ste preġli svetom bez toho, aby ste 

zanechali stopu po svojich krokoch. Chcem, aby ste boli skutoļnĨmi pestovateŎmi semena, ktor® som v§m 

zveril, a aby ste po odchode z tohto sveta pokraļovali v pr§ci, kĨm vaġe semeno nerozkvitne v duġiach 

vaġich bl²ģnych. 

37 Nechcem v§s viazaŠ svojimi pokynmi. Len v§s s l§skou povzbudzujem, pretoģe neprijmem in® 

plnenie pr²kazov ako to, ktor® sa zrod² z vaġej duġe pripravenej podŎa mojich pokynov. BuŅte slobodn² v 

r§mci mojich z§konov, ale z posluġnosti si urobte zvyk. NaplŔte dva z§kony, ktor® riadia ļloveka a ktoré 

s¼ v podstate jedno, pretoģe oba poch§dzaj¼ odo mŔa. 

38 Modlite sa za vġetkĨch Ŏud², t¼ģte po harm·nii a porozumen² vġetkĨch pre MŔa, a aby vaġa 

modlitba st¼pala ako pieseŔ, ako vr¼cny hymnus, osvecovala duġe a ukazovala im cestu, po ktorej 

dosiahnu cieŎ svojho osudu. 

39 PriŠahovan² mocou m¹jho slova prich§dzate na tieto miesta, milovan² Ŏudia. Nemus²te prich§dzaŠ 

na tieto miesta stretnutia, aby ste v nich hŎadali Moju pr²tomnosŠ a mohli Mi predkladaŠ svoje obavy. VeŅ 

viete, ģe som vġadepr²tomnĨ, ģe som vġade, ģe v§s vġade poļujem. 

40 Je to moje slovo, po ktor® prich§dzate, je to boģsk§ esencia, ktor§ sl¼ģi ako potrava pre vaġu duġu, 

ktor¼ hŎad§te. 

41 Vġetci viete, ģe som v§m naznaļil ļas, keŅ k v§m prestanem hovoriŠ v tejto podobe, a preto sa 

pon§hŎate, aby ste priġli vģdy, keŅ Moje Slovo zaznie prostredn²ctvom nositeŎa hlasu. VeŅ vy sami si 

chcete uchovaŠ vo svojej duġi posledn® zjavenia, ktor® v§m d§vam. 

42 Postupne sa vo v§s preb¼dza vn¼torn® poznanie duchovn®ho poslania, ktor® ste priġli plniŠ, a 

zaļ²na v§s zamestn§vaŠ zodpovednosŠ, pretoģe ste pochopili, ak® Šaģk® a n§roļn® je hl§saŠ m¹j Z§kon 

skutkami, slovami a myġlienkami. 

43 Ļoskoro budeġ bez m¹jho slova. Ale aby ste nezav§hali, mus²te sa inġpirovaŠ pr²kladom mojich 

uļen²kov z druhej ®ry, ktor² sa zjednotili po tom, ako od nich Majster odiġiel. Svoj²m spojen²m si 

navzájom dodávali silu, povzbudenie, moc a vieru. 

44 Bude z§leģaŠ na vaġej harm·nii, ļi budete c²tiŠ moju pr²tomnosŠ na vaġich stretnutiach a ļi 

nezmeġk§te ļas m¹jho prejavu. 

45 Doteraz ste sa posilŔovali poļ¼van²m, zajtra sa budete eġte viac posilŔovaŠ ġt¼diom. KeŅ totiģ 

preniknete do jadra m¹jho uļenia, s ¼ģasom objav²te zmysel kaģd®ho z mojich uļen². 

46 Aj teraz ģehn§m tĨm, ktor² sa zjednocuj¼ a pripravuj¼ na tento ļas, aby pochopili uļenie, ktor® 

v§m prin§ġam. Pri tomto ġt¼diu totiģ uļen²ci objavia pravĨ vĨklad m¹jho slova. A ja v§m hovor²m, ģe tak 

ako moje slovo vyģaruje svetlo, aj v§ġ vĨklad bude osvetŎovaŠ cestu v§ġho bl²ģneho. 

47 Dobr² vykladaļi tohto uļenia bud¼ vedieŠ prebudiŠ svojich bl²ģnych, ktor² zaspali v rutine svojich 

obradov, a oslovia ich a zachránia pred stroskotaním v zmätku spôsobenom nedostatkom reflexie. 

Nesk¹r sa tento Ŏud rozġ²ri po celom svete a bude svedļiŠ o tom, ļo poļul, a z§roveŔ jasnĨmi slovami 

vysvetl² M¹j z§kon a Moje uļenie - nielen to, ļo som v§m teraz povedal, ale vġetko, ļo som v§m zjavil 

poļas vekov, ktor® ste preģili. 

48 Nebojte sa, ģe sa v§m okolie bude smiaŠ alebo v§s odmietne. 

49 UisŠujem v§s, ģe keŅ sa t§to rasa spiritualistov objav² medzi ŎuŅmi, uģ jej d§m mnoh® a veŎmi 

veŎk® duchovn® prejavy. Tieto prejavy sp¹sobia, ģe mnoh² z tĨch, ktor² ma duchovne oļak§vaj¼, bud¼ 

maŠ podozrenie, ģe som uģ priġiel a prehovoril. Nemysl²ġ si, ģe keŅ Ša uvidia prich§dzaŠ a poļuj¼ tvoje 

slovo, spoznaj¼ Ša ako m¹jho posla? 

50 Veru, hovor²m v§m, ģe aj teol·govia si vysvetlia pr²ļinu toŎkĨch udalost². 
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51 M¹j Ŏud sa rozprestrie po zemi ako veŎk® vojsko. M¹j Duch bude nad Ŏudom a bude ho 

povzbudzovaŠ v jeho boji, aby sa naplnili aj posledn® moje slov§, ktor® som v§m dal v tomto ļase a v 

minulĨch ļasoch. 

52 Preļo plaļeġ, keŅ mysl²ġ na dni, keŅ uģ nebudeġ poļuŠ moje slovo? BuŅte pokojn², z§stupy, lebo 

vás nenechám samých. 

53 Spom²nate si, ako som po svojom odchode v druhej ®re zanechal M§riu v lone apoġtolov? 

54 L§skav§ radkyŔa, matka, ¼techa pre trpiacich, zostala nejakĨ ļas medzi tĨmito uļen²kmi. 

55 KeŅ sa z ich sŘdc vytratila bolesŠ, ktor¼ vytrpeli na Golgote, keŅ sa videli bez svojho Majstra, bez 

jeho Slova, pochopili poslanie, ktor® mali plniŠ, a zaļali ġ²riŠ Dobr¼ zvesŠ na zemi. P§n pozdvihol M§riu 

zo zeme, keŅ uģ zanechala svoju l§skypln¼ jemnosŠ ako odkaz pre Ŏudstvo. 

56 Vy, ktor² ste novĨmi uļen²kmi pred Boģskou stolicou, si mysl²te, ģe keŅ v§s raz "zbav²m" M¹jho 

prejavu ¼stami nositeŎa hlasu, nech§m v§s na pokoji. Ale ja v§m hovor²m: M§ria nezomrela, vaġa 

duchovná Matka je pripraven§ st§Š pri v§s v sk¼ġke, v dŔoch, keŅ si mysl²te, ģe ste opusten², a c²tite, ģe 

som nepr²tomn§, hoci som v§m bliģġie ako kedykoŎvek predtĨm. Jej materinsk§ l§ska v§m pom¹ģe, aby 

ste sa c²tili siln² a pochopili pravĨ vĨznam uļenia, ktor® som v§m predloģila v slov§ch a skutkoch. 

57 Budete vojakmi m¹jho z§kona a rozsievaļmi oduġevnenia. Ale uģ dnes v§m vyhlasujem, ģe 

ġpiritizmus nebude maŠ svoju z§kladŔu na zemi, ani z§stupcu v ļloveku. Jeho vl§da nebude z tohto sveta a 

jedinĨm sprievodcom v§m bude vaġe svedomie v Kristovi. 

58 Vaġe intuit²vne oko vie, ako objaviŠ novĨch "pracovn²kov" v dave. Ale nebud¼ to vaġe ruky, ktor® 

"pomaz§vaj¼" alebo posvªcuj¼. Lebo jedinĨ, kto m¹ģe duġi zveriŠ dary, poverenia alebo poslanie, som Ja - 

jedinĨ, kto zapisuje osud kaģdej bytosti. 

59 Toto vġetko v§m hovor²m preto, aby ste neupadli do omylu alebo do ļinov a obradov, ktor® 

neobsahujú pravdu. 

60 Budete len mojimi rozsievaļmi, mojimi prorokmi, mojimi poslami. Tajn§ pokladnica vġak bude 

st§le v ruk§ch v§ġho P§na. 

61 Mojou v¹Ŏou je, aby medzi vami vl§dla ¼plná harmónia a bratstvo, aby v národe, v ktorom by mal 

byŠ poriadok, l§ska a oduġevnenie, nevznikali p§ni, vl§dcovia ani tyrani. 

62 Ak budete plniŠ svoje poslanie sp¹sobom, ktorĨ v§m naznaļujem, v§ġ pr²klad bude uznanĨ a vaġa 

moc bude musieŠ robiŠ priestupky pre duchovno. 

63 Pochopte, ģe to mus² byŠ svetlo m¹jho uļenia, ktor® odhal² zvr§tenosŠ modiel, ktor® strhne 

povĨġeneck®ho vl§dcu a despotick®ho p§na z piedest§lu, ktor® zniļ² pominuteŎn¼ moc vl§dy materializmu. 

64 ōudia, ktorĨch dnes pripravujem na to, aby zajtra hl§sali duchovnĨ ģivot, nebud¼ bohat², nebud¼ 

maŠ poklady ani hmotn® statky. Svojimi skutkami totiģ bud¼ musieŠ svetu dok§zaŠ, ģe pravda, l§ska a 

spravodlivosŠ Boha sa nemusia spoliehaŠ na silu v§ġho klamliv®ho bohatstva. 

65 L§ska, viera a pevn§ v¹Ŏa bud¼ tĨmi silami, ktor® toto dielo urobia zn§mym medzi Ŏudstvom. 

Vezmite si pr²klad z Krista a jeho uļen²kov, zamyslite sa nad ich ģivotom a uļen²m, ktor® v§m dali, a 

uvid²te, ģe v§m hovor²m pravdu. 

66 Moja ruka sa nikdy nedotkla mince. KeŅ mi pri istej pr²leģitosti jednu z nich zámerne ukázali, aby 

ma poģiadali, aby som vyjadril svoj n§zor na povinnosti voļi cis§rovi, iba som sa na t¼ mincu pozrel a bez 

toho, aby som sa jej dotkol, som tomu, kto sa ma pĨtal, odpovedal: "Dajte Bohu, ļo patr² Bohu, a cis§rovi, 

ļo patr² cisárovi." 

67 Toto je jedno z mojich poslednĨch uļen², ale nie posledn®. Budem k v§m hovoriŠ eġte kr§tky ļas a 

potom uģ urļite nebudem hovoriŠ prostredn²ctvom Ŏudskej mysle. 

68 Potom v§m d§m ļas na premĨġŎanie, aby ste sa mohli zamyslieŠ po mojom odchode. Poļas tohto 

obdobia sa intu²cia zaļne postupne oģivovaŠ z ducha do ducha v r¹znych form§ch. 

69 Vġetko, ļo ste teraz nepochopili, pochop²te v tĨchto dŔoch duchovn®ho uvaģovania a z§roveŔ v§s 

prekvapia nové zjavenia a proroctvá. 

70 Inġpir§cia jedn®ho bude potvrden§ inġpir§ciou druh®ho, a tak v uļen²koch nevznikn¼ ģiadne 

pochybnosti. 

71 Roque Rojas a Damiana Oviedo boli v tom ļase mojimi prvĨmi nositeŎmi hlasu pre m¹j duchovnĨ 

prejav. Muģ dostal do svojho ch§pania Eli§ġov l¼ļ, panna dostala svetlo Majstra. TĨm som v§m chcel 

uk§zaŠ, ģe v mojom apoġtol§te ģena sed² za moj²m stolom rovnako ako muģ. Duchovn§ duġa je v oboch 



U 281 

37 

pr²padoch rovnak§. Preļo by som mal v tejto tretej ®re rozliġovaŠ medzi nimi, keŅ je to ®ra, v ktorej 

hŎad§m duchovn® duġe? 

72 Roque Rojas a Damiana Oviedo s¼ vaġi sprievodcovia. Uprostred p¼ġte poļuli Boģ² hlas a bez 

toho, aby sa pĨtali, ļi je to pravda, uverili. Jeden poļul hlas proroka, druhĨ poc²til dotyk Majstrovej 

milosti. 

73 KoŎko tajomstiev som ti odvtedy odhalil! Prv² nositelia hlasu zomreli a objavili sa Ņalġ², a tak to 

pokraļuje aģ do s¼ļasnosti. Nie vġetky boli ļist® vo svojich z§meroch. Niektor² boli pr²kladom horlivosti 

pre vieru, l§sky k pravde, sebazaprenia a obety. Niektor² vġak boli m§rniv², milovali lich¹tky a odmeny. 

74 Od zaļiatku som uļil z§stupy posluch§ļov rozpozn§vaŠ prav® ovocie a v§m, ktor² ste tu, hovor²m, 

aby ste prin§ġali Moju pravdu ako pokrm svojim bl²ģnym, zatiaŎ ļo vy budete p§liŠ stopy v ohni pravdy. 

75 Mus²m v§m povedaŠ, ģe ste nikdy nevedeli, ako sa staraŠ o svojich nositeŎov hlasu, pretoģe v§m 

chĨbalo pochopenie a s¼cit s nimi. Ale keŅģe ste nevedeli, ako povzbudiŠ alebo sa postaraŠ o tieto srdcia, 

str§ģte si v bud¼cnosti aspoŔ to, ļo vyġlo z ich ¼st, a to bolo moje slovo: nov§ manna. 

76 KeŅ sa na zemi rozmnoģia ġpiritisti, mnoh² si ich bud¼ mĨliŠ s obyļajnĨmi veġtcami a bud¼ sa ich 

pĨtaŠ na bud¼cnosŠ. Vedci sa ich bud¼ pĨtaŠ na ģivot duchov a na ģivot na inĨch svetoch alebo plan®tach. 

Toto vġetko v§m predpoved§m, aby ste sa, keŅ v§s napadn¼ hl¼pe ot§zky, nezabudli modliŠ, aby v§m 

Otec vnukol to, ļo potrebujete povedaŠ - ļo je jeho v¹Ŏa, aby ste sa podelili s hl¼posŠou alebo 

zvedavosŠou vaġich bl²ģnych. 

77 NariaŅujem v§m, aby ste nezmenili ani jedno z mojich zjaven², ani sa nepok¼ġali presk¼maŠ to, na 

ļo eġte nenastal ļas, aby bolo odhalen®. Vģdy si zachovaj svoju vĨzbroj - akoby si bol prameŔom 

pripravenĨm prijaŠ kriġt§Ŏovo ļist¼ vodu, ktor§ uhas² smªd tvojich bl²ģnych po svetle, a nebude to tvoja 

ruka, ktorá zdvihne závoj tajomstva. Bol na zemi niekto hoden otvoriŠ knihu siedmich peļat²? Len ten 

Bar§nkov bol toho hoden, to znamen§, ģe len ten mal moc to urobiŠ. Vedzte, ģe je mnoho uļen², ktor® 

bud¼ ļloveku zjaven® tu na zemi, ale aj mnoho inĨch, ktor® mu bud¼ zjaven®, aģ keŅ bude prebĨvaŠ vo 

vysokých príbytkoch Ducha. 

78 Vġade ma n§jdete, moja pr²tomnosŠ je na vġetkĨch miestach na ceste. Premen²m sa na o§zu 

uprostred p¼ġte aj na maj§k v b¼rlivej noci. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 282 
1 Boģsk® svetlo pre v§s svieti, st§va sa slovom, ktor® v§m d§va nov® inġtrukcie. BlahoslavenĨ je ten, 

kto sa pripravuje, akoby jeho srdce bolo svªtyŔou, lebo keŅ poļul moje slovo, dosiahol pravĨ ģivot. 

2 Pr²Ņte vġetci a spoznajte m¹j z§zrak l§sky. Priġiel som spasiŠ hrieġnikov ¼stami hrieġnikov. 

3 V tejto ®re v§m ukazujem moc, ktor¼ m§te ako dediļstvo alebo dar, ktorĨ som do v§s vloģil. Nie je 

to sila hmoty, ale ducha. Ļlovek totiģ nie je mocnĨ, veŎký ani múdry telom, ale duchom. 

Hovor²m tomu, kto vedie svoje kroky po ceste dobra a posl¼cha v¹Ŏu svojho nebesk®ho Otca - tomu, 

kto sa riadi z§konmi, ktor® ved¼ a riadia ģivot. Ten bude musieŠ c²tiŠ podporu mocnĨch s²l, ktor® ho vģdy 

povedú po ceste svetla, mieru a pravdy. 

4 Uļen²k: Toto jednoduch® slovo, ktor® som ti priniesol ako duchovnĨ dar na uvedenie novej ®ry, je 

vo svojej jednoduchosti a vonkajġej skromnosti Ņalġ²m z mojich majstrovskĨch diel. T§to forma hŎadania 

ļloveka, aby sa mu dalo spoznaŠ Boģsk® prostredníctvom jeho intelektu, má zmysel, význam a zmysel, 

ktorĨ m§te vġetci objaviŠ. 

5 Pozrite sa, ako sa moje boģsk® myġlienky st§vaj¼ hlasom na niektorĨch ŎudskĨch per§ch, ktor®, 

hoci s¼ neļist®, sa v okamihu tejto bohosluģby st§vaj¼ ļistĨmi, aby v§m poskytli potravu duchovného 

ģivota. 

6 Ļo ti potom nedopraje deŔ, keŅ sa tvoja duġa i telo oļistia, aby ma mohli prijaŠ? 

7 Vaġa viera bola mal§, vaġa l§ska a vaġa pr²prava slab®. Napriek tomu v§s ovocie, ktor® ste dostali v 

mojom Slove, vytrhlo z letargie, nauļilo v§s ch§paŠ, milovaŠ, ġtudovaŠ a c²tiŠ ģivot duġe, ktor§ bola vo 

vaġich neġŠastiach pustou p¼ġŠou a teraz sa podob§ o§ze v§ġho ģivota pln®ho bojov a neust§lych sk¼ġok. 

8 Ak sa budete snaģiŠ pochopiŠ toto uļenie, budete v tejto dobe patriŠ medzi tĨch, ktor² si plne 

uvedomuj¼, ģe ļlovek bezo MŔa nie je niļ²m. 

9 Pozrite sa na tento svet - pyġnĨ, vyzĨvavĨ a namyslenĨ na vġetky Ŏudsk® diela, ktorĨmi udivuje 

gener§cie tohto storoļia. Vo svojej vªļġine neveria v duchovno, ani ho nemiluj¼. Preto sa nemodlia a 

neposlúchajú môj zákon. Napriek tomu sú spokojní a hrdí na to, ģe m¹ģu uk§zaŠ svet plnĨ z§zrakov, ktor® 

vytvorili s pomocou svojej vedy. 

10 Ale tento ¼ģasnĨ svet Ŏud², ktorĨ vybudovali poļas st§roļ² vedy, bojov, vojen a sŌz, eġte zniļia 

vlastnĨmi rukami a zbraŔami. Uģ sa bl²ģi ļas, keŅ si Ŏudstvo uvedom² neudrģateŎnosŠ a krehkosŠ svojich 

diel, ktorĨm chĨbala l§ska, spravodlivosŠ a skutoļn§ t¼ģba po dokonalosti. 

11 Ļoskoro sa nauļ²te, ģe bez Boha nie ste niļ²m, ģe len odo mŔa m¹ģete z²skaŠ silu, ģivot a 

inteligenciu na vytvorenie harmonickej existencie medzi duchom a Ŏudskou ļasŠou ļloveka. 

12 Prich§dzam so svoj²m novĨm slovom, aby som oģivil svet, pretoģe po st§roļia a veky Ŏudstvo 

videlo vl§dnuŠ len smrŠ. Ļo bolo d¹vodom, ģe vo vaġej existencii vl§dla smrŠ? Nedostatok l§sky. 

13 Naozaj v§m hovor²m, ģe l§ska je nemenn§ sila, ktorá hýbe vesmírom. Láska je pôvod a zmysel 

ģivota. 

14 Teraz pre vġetkĨch otv§ram ļas duchovn®ho vzkriesenia - ļas, keŅ prinesiem rozkvitn¼Š to 

poģehnan® semeno l§sky, ktor® som vylial na svet z vĨġky kr²ģa a ozn§mil v§m, ģe keby sa Ŏudia 

navzájom milovali tak, ako som v§s uļil, "smrŠ" by bola zo sveta odstr§nen§ a namiesto nej by nad ŎuŅmi 

zavládol ģivot a prejavil by sa vo vġetkĨch ich skutkoch. 

15 Dnes, deŔ ļo deŔ, konzumujete hork® plody stromu vedy, o ktorĨ sa Ŏudia tak nedokonale starali, 

pretoģe ste sa nesnaģili o harmonický rozvoj vġetkĨch svojich darov. Ako by ste teda mohli viesŠ svoje 

objavy a svoje diela dobrĨm smerom, keŅ ste cviļili iba inteligenciu, ale zanedb§vali ste duġu a srdce? 

16 S¼ medzi vami Ŏudia, ktor² s¼ ako div® zvierat§, ktor² d§vaj¼ voŎnĨ priechod svojim v§ġŔam, ktor² 

pociŠuj¼ nen§visŠ voļi svojim susedom, ktor² s¼ krvilaļn² a snaģia sa z bratskĨch n§rodov urobiŠ otrokov. 

17 Ak by niekto veril, ģe Moje uļenie m¹ģe sp¹sobiŠ mor§lny ¼padok ļloveka - naozaj, hovorím vám, 

je na veŎkom omyle; a aby som to dok§zal pochybovaļom, materialistom a arogantom tohto veku, nech§m 

ich ģaŠ a jesŠ ovocie ich vedy, aģ kĨm nebud¼ maŠ dosŠ, aģ kĨm im z duġe neunikne vyznanie, ktor® Mi 

hovor²: "Otļe, odpusŠ n§m, len Tvoja Moc bude schopn§ zastaviŠ sily, ktor® sme rozp¼tali v naġom 

nerozume." 

18 Vtedy im pr²dem na pomoc a d§m im pokoj, lebo ich pĨcha im uģ d§ vypiŠ veŎa z kalicha utrpenia. 

Privediem ich k pokoju mysle a k sebarozjímaniu, aby - vtedy uģ v novom ģivote - objavili hodnotu 
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duchovn®ho a vedeli ho uplatniŠ vo svojich dielach. Pochopia, ģe ģivot je ako lĨra, ktorej struny 

predstavuj¼ l§sku, duchovnosŠ a vedu, ale pretoģe neboli v s¼lade, nedok§zali vyl¼diŠ sladkĨ zvuk l§sky, 

ktorĨ je vzneġenĨm zvukom duchovnosti. 

19 Priġiel ļas s¼du, keŅ sa niektorĨch opĨtam: "Preļo ste ma zapreli?" A in²: "Preļo ma 

prenasledujete?" M§ pr§vo popieraŠ existenciu M¹jho kr§Ŏovstva ten, kto nebol schopnĨ prenikn¼Š do 

seba? To, ģe nepozn§te moju pravdu, ģe neviete, ako ju objaviŠ, neznamen§, ģe neexistuje. Ak si mysl²te, 

ģe existuje len to, ļo dok§ģete pochopiŠ, hovor²m v§m, ģe vaġa nevedomosŠ je veŎk§ a vaġa arogancia 

veŎmi veŎk§. 

20 Veru, hovor²m v§m: Kto popiera Boha a Jeho kr§Ŏovstvo, poprel s§m seba. Kto chce ļerpaŠ silu 

s§m zo seba, pretoģe sa povaģuje za nez§visl®ho a m§ pyġnĨ pocit, ģe m¹ģe byŠ veŎkĨ aj bez Boha, jeho 

kroky vo svete bud¼ veŎmi kr§tke. Ļoskoro zbl¼di a jeho utrpenie bude veŎmi bolestiv®. 

21 Kde s¼ skutoļn² uļenci? 

22 Poznanie je c²tiŠ moju pr²tomnosŠ. Poznanie je byŠ vedenĨ moj²m svetlom a plniŠ moju v¹Ŏu. 

ZnalosŠ je pochopenie pr§va. Poznanie znamen§ milovaŠ. 

23 Kto chce byŠ z l§sky uģitoļnĨ bl²ģnemu, venuje sa dobru akĨmkoŎvek z mnohĨch sp¹sobov, ktor® 

ģivot pon¼ka. Vie, ģe je Ŏudskou bytosŠou, ktor§ bude pripraven§ na to, aby ju Boģia v¹Ŏa pouģila na 

veŎmi vysok® ciele. Chcem, aby ste, uļen²ci, z²skali poznanie, aby ste oslobodili od omylov tĨch, ktor² 

stratili cestu k vzostupu. 

24 Pravá láska - t§, ktor§ presahuje Ŏudsk® city srdca - je ovocím múdrosti. Pozri, ako zasievam 

m¼drosŠ do tvojej predstavivosti vo svojom slove, a potom ļak§m na ovocie tvojej l§sky. 

25 Existuje mnoho sp¹sobov, ako konaŠ dobro, mnoho sp¹sobov, ako poteġiŠ a sl¼ģiŠ. Vġetky s¼ 

prejavom lásky, ktorá je jedna - l§sky, ktor§ je m¼drosŠou ducha. 

26 Niekto m¹ģe kr§ļaŠ cestou vedy, niekto cestou ducha, niekto cestou citu, ale s¼hrn vġetkĨch vedie 

k duchovnej harmónii. 

27 Nauļte sa rozliġovaŠ medzi r¹znymi existuj¼cimi cestami a reġpektovaŠ r¹zne poslania, ktor® plnia 

vaġi spoluobļania. Preto majte otvoren¼ myseŎ, spr§vny ¼sudok, pokojn¼ myseŎ a hlbokĨ pohŎad. Ak tieto 

vlastnosti nem§te, budete bezd¹vodne pob¼ren², keŅ zist²te, ģe existuje viac n§boģenskĨch spoloļenstiev, 

ako ste si mysleli, a vªļġ² poļet obradov a kultov, ako ste poznali. 

28 Ak sa nepriprav²te, budete sa c²tiŠ zmªten² a dotknut² v deŔ, keŅ sa ocitnete uprostred bl²ģiacej sa 

bitky. 

29 T², ktor² MŔa poļ¼vaj¼ bez z§ujmu o porozumenie, nebud¼ m¹cŠ patriŠ k tĨm, ktor² toto uļenie 

ch§pu a vysvetŎuj¼. In² sa vġak snaģia spoznaŠ vĨznam m¹jho slova, c²tia ho, miluj¼ ho, nosia ho vo svojej 

duġi, vo svojom srdci a vo svojom mozgu. Tie denne viac prenikaj¼ do poznania m¹jho uļenia. 

30 KeŅ sa v tĨchto uļen²koch prejav² t¼ģba vedieŠ viac, milovaŠ dokonalĨm sp¹sobom, uvid²te na ich 

tv§rach kr§su dobra, l§sky, vzneġenosŠ oduġevnenia. 

31 Napriek tomu ani v tejto chv²li nikto nemohol uk§zaŠ svoju tv§r ako zrkadlo pravdy, v ktorom sa 

odr§ģaj¼ cnosti duchovnej duġe, tej vyġġej bytosti, ktor§ prebĨva v kaģdom ļloveku. 

Ale ļo v§m m§m povedaŠ o duchovnom svete, ktorĨ ģije a tk§ sa mimo v§s a ktorĨ m¹ģe rovnako 

uk§zaŠ svoju tv§r prostredn²ctvom vaġich diel, slov a myġlienok? Pre tieto bytosti je kaģd§ Ŏudsk§ bytosŠ 

prostriedkom, ako sa zviditeŎniŠ, kaģd§ vtelen§ duġa je putom spojenia a kaģdĨ mozog je prostriedkom 

kontaktu s ŎudskĨm svetom. 

32 Ak s¼ myġlienky Ŏud² naklonen® k dobru, vyuģij¼ ich vysok®, svetl® bytosti, ktor® sa venuj¼ 

vysokĨm cieŎom. Ak vġak myġlienky Ŏud² odmietaj¼ kaģdĨ dobrĨ vplyv a dovolia, aby ich city a 

schopnosti vyuģ²vali n²zke duġe, tie prines¼ len naplnenie n²zkych v§ġn². 

33 Hovor²m v§m, ģe neexistuje Ŏudsk§ myseŎ, ktor§ by neģila pod vplyvom duchovn®ho sveta. 

34 Mnoh² to bud¼ popieraŠ, ale nikto nebude schopnĨ dok§zaŠ, ģe nie je moģn®, aby Ŏudsk§ myseŎ 

prij²mala myġlienky a vibr§cie nielen duchovnĨch bytost² a svojich bl²ģnych, ale aj moje. 

35 Je to zjavenie pre cel® Ŏudstvo - zjavenie, ktor® keŅ sa rozġ²ri, n§jde otvorené srdcia, ktoré ho 

prijm¼ s veŎkou radosŠou; rovnako vġak naraz² aj na tvrdohlavĨch odporcov a bojovn²kov. 

36 Ļo vġak dok§ģu urobiŠ, aby zabr§nili svetlu duchovn®ho kr§Ŏovstva zaģiariŠ v ģivotoch Ŏud²? Ak® 

prostriedky bud¼ m¹cŠ neveriaci pouģiŠ na odstr§nenie tĨchto vibr§ci²? Kto je ten, kto sa domnieva, ģe je 

mimo univerz§lneho vplyvu, ktorĨm je tvoriv§ a oģivuj¼ca sila Boha? 
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37 Hovor²m k v§ġmu duchu, k vaġej duġi a k v§ġmu rozumu, ale znovu v§m hovor²m, ģe dost§vate 

posolstv§, myġlienky a inġpir§cie z inĨch ¼rovn² existencie a ģe tak ako neviete, odkiaŎ sa vaġa duġa vtelila 

do tohto v§ġho tela, neviete, kto sa jej neviditeŎne a neuchopiteŎne prejavuje. 

38 V§m, ktor² poļ¼vate toto uļenie, hovor²m, aby ste si nemysleli, ģe nositelia hlasu s¼ spravodliv² a 

ļist², pretoģe v ich org§noch mysle vibruje moja inġpir§cia. Nie, boli len obdaren² schopnosŠou prij²maŠ 

moje svetlo a odovzd§vaŠ ho vo forme slov. S¼ predchodcami duchovn®ho prejavu, ktorĨ je pr²sŎubom pre 

bud¼ce ļasy, keŅ si Ŏudia ¼plne uvedomia, ģe svetlo duchovn®ho sveta vģdy ģiarilo do ich existencie, a 

pripravia sa a zduchovnia, aby mohli dokonale prij²maŠ a odovzd§vaŠ veļn® Boģie posolstvo. 

39 ōudstvo, popieraġ to, ļo nem¹ģeġ materi§lne dok§zaŠ. Hovor²m v§m, ģe viete len to, ļo patr² svetu. 

Keby ste totiģ aspoŔ trochu poznali ducha, neodv§ģili by ste sa popieraŠ existenciu, vplyv ani prejavy 

duchovného sveta! 

40 Prihov§ra sa za v§s veŎk® mnoģstvo bytost² svetla. V deŔ, keŅ sa s nimi budete vedieŠ spojiŠ v 

modlitbe, v myġlienkach a vo viere, zaģijete vo svojom ģivote nepremoģiteŎn¼ silu, nadŎudsk¼ silu, a 

nikdy nezakopnete. 

41 Okolo ļloveka je tieģ neviditeŎnĨ svet temnoty a zmªtku. Odo dŔa, keŅ budete pripraven² bojovaŠ 

proti jeho zradnĨm ¼tokom, poc²tite vo svojom ģivote nepoznan¼ slobodu a pokoj. 

42 Vedzte, ģe myseŎ nikdy neprestane prij²maŠ vibr§cie a vplyv m¹jho boģstva a duchovn®ho sveta. 

43 Ļlovek si zamiloval to, ļo patr² hmote, tam m§ svoje hodnoty, tam nasmeroval svoje srdce, myseŎ 

a zmysly. Preto si nevġ²ma a ignoruje vġetko, ļo sa tĨka ducha. Keby mal ļlovek ducha ako svoj ideál, 

zjemnil by svoje zmysly tak, ģe by mu niļ z toho, ļo som v§m dnes povedal, nebolo nezn§me. 

44 Vedel by, ģe Boģ² duch je vŅaka svojej prirodzenosti v kontakte s kaģdou duchovnou bytosŠou vo 

vesm²re, a keŅģe by to vedel a bol by osvietenĨ vierou, usiloval by sa, aby ho dosiahlo vyģarovanie m¹jho 

ducha, ktorĨ je silou, ģivotom a svetlom, ktorĨ oģivuje vġetko stvoren®. 

45 Veru vám hovorím - a nezab¼dajte na to: Nie je nemoģn®, aby som sa dal spoznaŠ prostredn²ctvom 

Ŏudsk®ho intelektu. Bolo by nemoģn®, keby som sa nemohol prejaviŠ. 

46 Vaġou ¼lohou, ģiaci, je urobiŠ duġu a myseŎ citlivĨmi, aby vn²mali, c²tili, verili, ģili, milovali a 

posl¼chali vġetky duchovn® vibr§cie. 

47 Opakujem v§m: Aj keby sa cel® Ŏudstvo snaģilo, aby k nemu nedosiahlo duchovn® svetlo, nikdy by 

to nedosiahlo, pretoģe samotnĨ ģivot, ktorĨ ļlovek m§, berie z m¹jho Ducha, ktorĨ vibruje vo vġetkom, ļo 

existuje. 

48 Pr§ve poļ¼vate moje uļenie, ktor® sa v§m m¹ģe zdaŠ v kaģdom ohŎade zvl§ġtne, ale ktor®mu 

rozumiete. Viete, ģe aj keŅ sa prejavuje na takých chudobných a skromných miestach, ako sú tieto 

miestnosti, nie s¼ to obyļajn® miesta, ale jednoduch® ubytovne venovan® oddanosti, oduġevneniu a 

príprave na prijatie nebeského posolstva. 

Viete, ģe v s¼ļasnosti sa d§vam poznaŠ prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu, ale nie je to intelekt, ktorý 

hovor², ale duch, ktorĨ prij²ma svetlo Mojej inġpir§cie - svetlo, ktor® keŅ prejde cez intelekt, st§va sa 

myġlienkou, a keŅ sa dostane k per§m, premieŔa sa na slov§. 

49 Toto bol jeden z najkrajġ²ch darov, ktor® som vám v tretej ére zjavil, aby ste mali predstavu o 

vlastnostiach, ktor® existuj¼ vo vaġom duchu, ako aj o tom, ļo je preŔ eġte vyhraden®. 

50 Preniknite do svojho duchovn®ho vn¼tra, aby ste sa lepġie spoznali. Ak by ste si totiģ mysleli, ģe 

ste len hmota, popierali by ste svoju veŎkosŠ a nespr§vne by ste posudzovali podstatu svojej bytosti. 

51 PokiaŎ nem§te z§ujem o poznanie pravdy ducha, budete slab² a nevedom² a vġetko, ļ²m ste a ļo 

máte, sa nezjaví prostredníctvom tela. 

52 Materialistick§ Ŏudsk§ veda naloģila na plecia Ŏud² ne¼nosn® bremeno. Vġetci ste unaven², v tomto 

ļase Šaģko kr§ļate po svojej ceste, ale ja ļak§m na vġetkĨch. 

53 ōudia, pozvite na t¼to duchovn¼ hostinu svojich bl²ģnych, ktor² nem¹ģu ²sŠ Ņalej. Uvid²te ich, ako 

v mysli nosia poklad poznania, a poviete si: "Ļo im m¹ģe chĨbaŠ?" V ich duġi je vġak pust§ pr§zdnota. 

54 "PoŅte ku mne, vy intelektu§li, ktor² ste unaven² smrŠou a sklaman² v srdci. PoŅte ku mne, vy, 

ktor² ste zmªten² a namiesto l§sky ste nen§videli. D§m v§m odpoļinok a pochop²te, ģe duch posluġnĨ 

mojim prikázaniam sa nikdy neunaví. Predstavím vám vedu, ktorá nikdy nezmätie inteligenciu." 

55 Nebud¼ sa b§Š pr²sŠ ku mne, pretoģe ich srdce je chladn® alebo ich ¼sudok pr²sny. Pre kaģd®ho 

budem maŠ vetu, slovo, ktor® bude ako l¼ļ svetla, ktorĨ rozģiari srdcia sklamané nedostatkom lásky. 
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Nez§leģ² na tom, ģe mi never²te ani ma nemilujete. To nie je d¹vod, aby som v§s vyl¼ļil zo svojho stola. 

To s¼ hrieġnici, pre ktorĨch som priġiel. 

56 Viem, ģe mnoh² sa vo svojej arogancii odmietnu pr²sŠ uļiŠ, pretoģe si myslia, ģe uģ vġetko vedia. 

Ale bude im staļiŠ, keŅ si vypoļuj¼ jedno z mojich posolstiev, a ja im dok§ģem, ģe eġte st§le maj¼ srdce, 

ģe nie s¼ mŘtvi pre prav¼ l§sku, ģe s¼ st§le mojimi malĨmi deŠmi so mnou a ģe eġte st§le m¹ģu plakaŠ. 

57 Moje uļenie o l§ske nebolo urļen® len niekoŎkĨm, ktor² ho poļuli prostredn²ctvom nositeŎov 

hlasu. Moje posolstvo priġlo na svet, aby sa o Ŕom dozvedeli vġetci Ŏudia. Preto v§m hovor²m, ģe v 

mnohĨch podob§ch dosiahne hranice zeme, pretoģe je zaļiatkom ¼techy, ktor§ bola Ŏudstvu prisŎ¼ben§ uģ 

v druhej ®re, keŅ dosiahne vrchol v ļase s¼ģenia na zemi. 

58 Dnes, keŅ vid²m Ŏud², ktor² sa z§vratnou rĨchlosŠou r¼tia do najhlbġ²ch priepast² svojich v§ġn², 

nerest² a nepriateŎstiev, viem, ģe je to ļas, keŅ k nim mus²m pr²sŠ, aby som im poskytol z§chrannú pomoc. 

Bez ohŎadu na to, ako hlboko klesli, nech§m k ich duchu prenikn¼Š svoj hlas, ktorĨ im povie: "Ja som s 

vami, pr²Ņte ku mne, hŎadajte svetlo, pom¹ģem v§m unikn¼Š z temnoty a potom sa zotav²te pod moj²m 

ġt²tom pokoja." 

59 M¹j hlas bude poļuŠ vo vn¼tornom chr§me jeho bytosti - v chr§me, ktorĨ ļlovek nemohol zniļiŠ, 

pretoģe je to jeho vlastn§ duchovn§ duġa. 

60 Nezabudnite: KeŅ ste boli mal® deti, vġetci ste ģili v nevinnosti, podobali ste sa kvetom ruģe. 

Nesk¹r vġak zo stoniek vyr§stli tŘne a uģ nevytv§rali kvety. S¼ to tŘne, ktor® mi Ŏudstvo pon¼ka eġte raz, a 

bude potrebn®, aby m¼dry n¹ģ z§hradn²ka tieto rastliny orezal, aby na bud¼cu jar opªŠ priniesli kvety ruģ². 

61 Nechajte dnes na chv²Ŏu za sebou zem a pr²Ņte ku Mne v duchu. Po mnoh® st§roļia sa ļlovek 

modlil nespr§vnym sp¹sobom, preto sa neposilnil a neosvetlil si svoju ģivotn¼ cestu mojou l§skou, pretoģe 

sa modlil zmyslami, a nie duchom. 

62 Uctievanie obrazov, ku ktor®mu m§ ļlovek takĨ veŎkĨ sklon, bolo ako jed, ktorĨ mu nedovoŎoval 

vychutnaŠ si duchovn® p¹ģitky vn¼tornej modlitby. 

63 KoŎko neġŠastia so sebou Ŏudia Šahali len preto, ģe sa nevedeli modliŠ! A to je prirodzen®, uļen²k: 

ak¼ duchovn¼ silu m¹ģe maŠ ļlovek, aby preġiel sk¼ġkami ģivota, ak nerob² niļ preto, aby sa pribl²ģil k 

zdroju ģivota, ktorĨ je v mojom Duchu? HŎad§ ma v priepastiach, v tieni, hoci by mohol vyst¼piŠ na 

vrcholy a n§jsŠ ma na svetle. 

64 Ach, keby len Ŏudia tohto veku pochopili silu modlitby - koŎko nadŎudskĨch skutkov by vykonali! 

Ģij¼ vġak v epoche materializmu, v ktorej sa sami snaģia zhmotniŠ boģsk®, aby sa ho dotkli a videli ho. 

65 Moji sluģobn²ci v minulosti - Noe, Abrah§m, Iz§k a J§kob, Jozef ļi Mojģiġ - poznali silu modlitby 

a podali o tom Ŏudstvu nezmazateŎnĨ d¹kaz, zanechali svoj sp¹sob modlitby ako pr²klad pre vġetky 

generácie. 

66 TĨmto muģom bolo miesto modlitby Ŏahostajn®, vedeli, ģe v jadre svojej bytosti maj¼ v sebe 

P§nov chr§m. Sp¹sob, akĨm sa snaģili pribl²ģiŠ k zdroju m¹jho milosrdenstva, bola viera - viera v moju 

pr²tomnosŠ, v moju spravodlivosŠ, v moju prozreteŎnosŠ a v moju l§sku. Kaģd®ho z tĨchto muģov som 

podrobil veŎkej sk¼ġke - takej veŎkej, ģe o nej zostan¼ svedectv§ naveky. A v tĨchto sk¼ġkach zostali 

vern², posluġn², pokorn², oddan² svojmu StvoriteŎovi. 

67 Moja reakcia na vieru a lásku týchto sluģobn²kov bola vģdy okamģit§, a tak sa stali objektom 

mojich prejavov moci, ktor® sa udeŎuj¼ len ŎuŅom s veŎkou vierou a dobrou v¹Ŏou. 

68 Moja l§ska k v§m ma n¼ti pr²sŠ v§s v tomto ļase hŎadaŠ v roklin§ch a priepastiach, aby som v§s 

zachránil, ako to robí pastier s ovcami, ktor® veŎmi miluje. 

69 Ak vġak chcete poznaŠ M¹j z§mer tĨkaj¼ci sa Ŏud², ktorĨch chcem prostredn²ctvom v§s stvoriŠ, 

m¹ģete sa dozvedieŠ, ģe v§s v s¼ļasnosti zhromaģŅujem a priv§dzam z r¹znych k¼tov zeme, aby ste 

spoznali toto nebeské posolstvo. 

70 Prostredn²ctvom m¹jho Slova, ktor® je rozdelen® do nespoļetnĨch lekci² alebo uļen², v§s urob²m 

ģiakmi tohto uļenia. A keŅ sa vaġa bytosŠ nasĨti touto esenciou, keŅ zanech§te trad²cie a omyly a zaļnete 

ģiŠ a c²tiŠ oduġevnenie, d§m v§m ļas a hodinu, keŅ sa vydáte do provincií, národov a krajín, aby ste 

priniesli Dobr¼ zvesŠ mas§m. 

71 Budete sa mnoģiŠ ako hviezdy na nebi alebo ako piesok na mori a prinesiete poģehnanie do 

domovov, národov a krajín, kde je hlad po mieri, spravodlivosti a pravde. 
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72 Nezab¼dajte vġak, ģe keŅ sa vyd§vate do tohto boja, je to preto, ģe uģ praktizujete duchovn¼ 

modlitbu, ako som v§s k tomu vģdy inġpiroval, ako som v§m teraz pripomenul. 

73 Bez sily modlitby nebudete schopn² obst§Š v boji, ani obst§Š v sk¼ġkach, a uģ v¹bec nie uļiŠ 

svojich bl²ģnych dokonalému spôsobu modlitby. 

74 Je vġak potrebn®, aby ste podali d¹kazy o sile duchovnej modlitby, ako ich v minulosti podali t² 

muģi, ktorĨch si pamªt§te ako patriarchov, vodcov a prorokov. Nebud¼ to tie ist® d¹kazy, ktor® sa stan¼ 

skutoļnosŠou vŅaka v§ġmu sprostredkovaniu, pretoģe si mus²te uvedomiŠ, ģe teraz je in§ doba, ģe Ŏudstvo 

sa duchovne a materiálne vyvinulo, a preto sa dôkazy a zázraky, ktoré získate prostredníctvom modlitby, 

nem¹ģu rovnaŠ tĨm z predch§dzaj¼cich ļias. Napriek tomu bud¼ z§zraļn®. 

75 Na to, aby ste dok§zali, ģe ste hodn² takĨchto veŎkĨch vĨhod, s¼ potrebn® len dve podmienky. 

PrvĨm bude v§ġ sp¹sob ģivota: spravodlivĨ, uģitoļnĨ, vģdy inġpirovanĨ dobrotou a l§skou. Druhou bude 

viera, ktor§ Ša urob² nadradenĨm vġetk®mu, ļo existuje na zemi, ktor§ ti d§ silu, aby Ša, keŅ pr²de chv²Ŏa, 

zachr§nila pred nebezpeļenstvom, pozdvihla nad vġetku biedu, urobila Ša odolnĨm voļi bolesti a pomohla 

ti zv²ŠaziŠ aj nad smrŠou. 

76 Veru, hovor²m v§m, ģe s dobrotou a vierou sa v§m podar² vykonaŠ mocn® a nadŎudské skutky, 

ktorĨmi vyd§te najlepġie svedectvo o sile modlitby a l§sky v tomto ļase. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 283 
1 Milovan² uļen²ci, prich§dzate z r¹znych ciest a vo chv²li modlitby sa sp§jate, aby ste pozdvihli 

duġu k Otcovi. Prij²mam v§s, poļujte m¹j hlas. Vr§Šte sa ku mne, keŅ ste stratili cestu. Dnes si so mnou. 

Uģ dlho v§s vol§m a naozaj v§m hovor²m, ģe ļak§m na kaģd®ho z v§s. 

2 Prij²mam v§s, ktor² ste sa tu ziġli v mene Ŏudstva. To, ļo som v§m daroval, som tĨm daroval 

vġetkĨm vaġim bl²ģnym. T², ktor² priġli do tieŔa tohto stromu, aj t², ktor² s¼ od neho vzdialen², s¼ Mnou 

milovaní rovnako. 

3 Modlite sa, Ŏudia, toto je jazyk duġe. Ale nauļte sa tento jazyk, aby ste Mi rozumeli, keŅ budete so 

Mnou hovoriŠ. Hovorte so mnou s ¼ctou a pokorou, ale s d¹verou, ak¼ m§ ļlovek k otcovi - s 

d¹vernosŠou, s akou sa hovor² s priateŎom. 

4 Otvorte svoje srdce, to je m¹j chr§m, a dovoŎte, aby v Ŕom zaznel m¹j hlas, ktorĨ je radou, 

inġpir§ciou a zjaven²m. 

5 Ak pochop²ġ zmysel m¹jho uļenia a pozn§ġ m¹j hlas tak, ako ovca pozn§ hlas svojho pastiera, 

pochop²ġ, ģe som k tebe hovoril vģdy a v kaģdom okamihu tvojho ģivota. Keby to tak nebolo, "Slovo" by 

nebolo veļn®. 

6 Ļlovek bol v mojich oļiach vģdy ako mal® dieŠa, ohrozovan® nebezpeļenstvami a p§dmi, a keŅģe 

som jeho Otec, milujem ho a vediem, aj keŅ je jeho srdce niekedy hluch® k mojim rad§m, mojim vĨzvam 

a ponauļeniam. 

7 Dnes Ŏudia prech§dzaj¼ obdob²m veŎkĨch sk¼ġok, ale nie preto, ģe by som sa teġil z ich bolesti, ale 

preto, ģe Ŏudia sa musia spravodlivo oļistiŠ, keŅ sa poġkvrnili. 

8 Vġetci viete, ģe milujem to, ļo je ļist®, a ģe sa ku Mne dostane len to, ļo je ļist®. To v§m hovor² 

vaġe svedomie. 

9 Svetlo m¹jho Ducha je vyliate na kaģd® telo a na kaģd®ho ducha, aby ste mohli ġtudovaŠ a 

interpretovaŠ sk¼ġky, ktor® v§m ģivot denne d§va, ako lekcie, aby ste spoznali sami seba a pochopili 

úlohu, ktorú ste si so sebou priniesli na zem. 

10 Preļo sa mnoh² z v§s ob§vaj¼, ģe som v§m do osudu nap²sal sk¼ġky, bolesti, tresty alebo neġŠastia? 

Ako si m¹ģeġ myslieŠ, ģe Ten, ktorĨ Ša dokonale miluje, ti d§va cestu pln¼ tŘnia? Vskutku, hovor²m v§m, 

neġŠastn§ cesta, cesta neġŠastia, je t§, ktor¼ si vyber§te podŎa svojej vôle, mysliac si, ģe na nej n§jdete 

radosŠ, slobodu, blaģenosŠ, bez toho, aby ste si uvedomili, ģe je to pr§ve cesta, ktor§ je v§m urļen§, z 

ktorej odch§dzate, kde sa nach§dza skutoļnĨ mier, bezpeļie, sila a zdravie, blahobyt a hojnosŠ. 

11 Táto cesta, ktorú vám pon¼kam vo svojom uļen², je pre vaġu duġu predurļen§ od jej stvorenia, aby 

ste na nej koneļne naġli to, po ļom t¼ģite. 

12 Blahoslaven² s¼ t², ktor² sa vr§tia na cestu, keŅ poļuj¼ toto slovo, lebo v Ŕom opªŠ n§jdu 

dediļstvo, ktor® odvrhli. 

13 Na mojej ceste sú aj sk¼ġky, ale tie s¼ n§vodom pre duġu, s¼ svetlom a zjaven²m, ktorĨm ti ģivot 

d§va impulz, aby Ša zastavil v z¼rivom kurze, ktorĨ Ša vedie do z§huby. 

14 Uļen²ci, ste vystaven² tis²com sk¼ġok, aby sa prebudili vġetky schopnosti vaġej duchovnej duġe a 

aby sa vġetky struny v§ġho srdca dostali do harm·nie. 

15 Tento Ŏud je silnĨm synom, ktorĨ m§ proroctv§ a uļenie. Preto mu hovor²m, aby neprestajne 

praktizoval Moje slovo, aby ho uplatŔoval vo svojom ģivote, aby poznal hodnotu svojich darov, aby 

usilovne hŎadal zmysel M¹jho uļenia, aby objavil svetl§, ktor® som v§m vtedy sŎ¼bil, keŅ som v§m 

povedal, ģe v§m poġlem Ducha pravdy, aby v§m vysvetlil predch§dzaj¼ce zjavenia. 

16 Nech§vam tento Ŏud r§sŠ v skrytosti a nezn§me, bez toho, aby si Ŏudstvo vġimlo jeho pr²tomnosŠ, 

aģ kĨm nepr²de hodina prelomiŠ mlļanie, ļo sa stane, keŅ sa tento Ŏud zjednot² v pravde a v duchu. 

17 KeŅ ma poļujete, vaġa bytosŠ sa chveje l§skou a pĨtate sa sami seba: "Kde som uģ poļul tento 

hlas?" In² hovoria, keŅ ma poļuj¼: "Zd§ sa mi, akoby som videl Majstra k§zaŠ na brehu rieky alebo na 

hore. Kde si mysl²te, ģe som ho videl?" 

18 Ćno, Ŏudia, vaġa viera v§m hovor², ģe som to ja, kto k v§m hovor², hoci viete, ģe som sa nestal 

ļlovekom. VeŅ som v§m povedal, ģe pr²dem "v oblaku", a tak som to aj splnil. 

19 Ak som pouģil schopnosŠ Ŏudsk®ho intelektu, aby som k v§m hovoril, je to preto, ģe keby som k 

v§m hovoril z ducha do ducha, nepoļuli by ste ma, a uģ v¹bec nie pochopili. 
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20 Ale tento druh ohlasovania bol kr§tky a ļoskoro sa skonļ², pretoģe bolo potrebn®, aby ma niektor² 

poļuli len preto, aby vedeli, ako m§te v bud¼cnosti nadviazaŠ kontakt so Mnou podŎa Mojej v¹le, a 

pochopili, ako to ozn§miŠ Ŏudstvu. 

21 Chcem z v§s vytvoriŠ jednu rodinu. Preto je absol¼tne nevyhnutn®, aby ste mali jednu formu 

uctievania a dodrģiavali ten istĨ zákon. 

22 Vy, Ŏudia, zaļnite byŠ pr²kladom bratstva a jednoty. KĨm to nedosiahnete, nebudete schopn² 

vyst¼piŠ z ¼strania, v ktorom sa nach§dzate, na svetlo cesty, na ktorej v§s ļak§ vaġe poslanie. 

23 Svetlo, ktor® vyģaruje z tohto duchovn®ho uļenia, osvecuje ducha Ŏudstva, a keŅ Ŏudia z²skaj¼ 

pravdiv® poznanie o dobe, v ktorej v s¼ļasnosti ģij¼, s ¼plnou jasnosŠou spoznaj¼ podstatu tohto uļenia, 

ktor® zatieni vġetky vaġe n§boģenstv§. PĨtate sa ma: "UļiteŎ, ļi teda n§boģenstv§ nie s¼ pravdiv®?" Na to 

vám hovorím: Keby boli pravdou, existovala by len jedna, pretoģe pravda je jedna. Kaģd§ z nich obsahuje 

ļasŠ tohto najvyġġieho svetla, vġetky s¼ cestami, ktor® ved¼ duġu a pribliģuj¼ ju k zdroju poznania. 

24 Absol¼tnu pravdu nem§ ģiadna Ŏudsk§ bytosŠ, ani nie je obsiahnut§ v ģiadnej knihe. T§to boģsk§ 

jasnosŠ, t§to vġemoh¼ca moc, t§to nekoneļn§ l§ska, t§to neobmedzen§ m¼drosŠ, t§to dokonal§ 

spravodlivosŠ je v Bohu. On je jediná pravda. 

25 Pochopte moje uļebn® slovo. Kaģd® n§boģenstvo je spôsob chápania pravdy, ale nie pravda 

samotn§. Preto vid²te rozdiely, ktor® medzi nimi existuj¼. Opakujem v§m, ģe keby obsahovali najvyġġiu 

pravdu, vġetky by boli rovnak® a predstavovali by jednu myġlienku, jeden sveton§zor, jednu cestu, ako sa 

ku Mne dostaŠ. 

26 Preto keŅ sa raz moje uļenie stane vo svete zn§mym, Ŏudsk® ch§panie ho postav² nad vġetky 

n§boģenstv§, pretoģe pochop², ģe ho nesmie nijako predstavovaŠ ani zhmotŔovaŠ, pretoģe potom by ho 

neuplatŔoval v samotnom ģivote. Teraz by ste mali pochopiŠ, ģe toto uļenie nie je urļen® na zmyslov® 

vn²manie prostredn²ctvom symbolov, ale na prec²tenie v duġi. KeŅ to takto pochop²te, budete schopn² 

vzd§vaŠ Otcovi vn¼torn¼ ¼ctu, ktor§ je prav§, bez ok§zalosti, bez pokrytectva, bez sebeckĨch z§ujmov. 

27 Uļenie o duchu nie je te·ria, ale praktick® pouļenie pre ŎudskĨ ģivot i pre ģivot duġe. Neexistuje 

ģiadne in®, komplexnejġie a dokonalejġie uļenie ako ono. Sprev§dza v§s eġte pred pr²chodom na zem, 

sprev§dza v§s poļas cel®ho dŔa pr§ce na tomto svete a po n§vrate do svojho pôvodného domova sa spojí s 

vaġou duġou. 

28 Nebudem to ja, kto odstr§ni liturgiu a trad²cie z vaġich bohosluģieb - bude to duch ļloveka, ktorĨ 

sa nedobrovoŎne povznesie nad svoje star® predstavy tv§rou v tv§r potrebe vªļġieho svetla, ktor® by 

osvetŎovalo jeho cestu rozvoja. Ļoskoro ļlovek pochop², ģe jedin®, ļo m¹ģe pon¼knuŠ Bohu, je 

prejavovaŠ l§sku, pretoģe l§ska znamen§ dobrotu, milosrdenstvo, m¼drosŠ a spravodlivosŠ. 

29 Ġpiritizmus nevymaz§va ani jedno zo slov, ktor® kedysi hl§sal Kristus. Ak by to tak nebolo, 

nemala by si d§vaŠ toto meno, pretoģe by odporovala pravde. Ako by mohlo byŠ toto slovo proti tomu, 

keŅ ho vyslovuje ten istĨ Majster. Keby ste skutoļne prenikli do vĨznamu tohto uļenia, videli by ste, ģe 

moje dneġn® slovo je vysvetlen²m alebo objasnen²m vġetk®ho, ļo som kedysi povedal. Preto je dneġn® a 

bud¼ce Ŏudstvo schopn® ch§paŠ viac ako minul® gener§cie, a teda aj plniŠ Z§kon ļistejġ²m, vyġġ²m a 

pravdivejġ²m sp¹sobom. 

30 Ak pozorne sledujete svojich bl²ģnych v ich n§boģenskej praxi, uvid²te, ģe to, ļo bolo predtým 

predmetom ich uctievania, teraz vn²maj¼ bez vn¼torn®ho s¼citu. D¹vodom je, ģe duġa sa preb¼dza sama 

od seba a t¼ģi po tom, ļo ju m¹ģe skutoļne ģiviŠ. Preto v§m hovor²m, ģe vonkajġie uctievanie tohto 

Ŏudstva m§ zanikn¼Š. 

31 Vám, ktorí prijímate toto Slovo, prin§leģ² predstaviŠ moje Dielo v celej jeho jednoduchosti, 

duchovnosti, ļistote a prostote, bez toho, aby ste mali moģnosŠ upadn¼Š do omylu a vytv§raŠ v Ŕom 

obrady, vytv§raŠ nov® trad²cie alebo nov® aleg·rie, ktor® by v§s zviedli z pravej cesty. 

32 Ļas predstavovania boģsk®ho alebo duchovn®ho prostredn²ctvom materi§lnych foriem sa skonļil. 

Ak si Ŏudstvo vytvorilo symboly a obrazy, pretoģe v tĨch ļasoch bol Z§kon vytesanĨ do kameŔa a proroci 

boli Ŏudia, a pretoģe "Slovo" sa stalo ļlovekom a bolo viditeŎn® telesnĨmi oļami, dnes k v§m prich§dzam 

v duchu a moji poslovia k vám prichádzajú v duchu. Aké nové obrazy alebo nové formy by ste mohli 

vytvoriŠ pre nekoneļno, pre nepredstaviteŎn®? 

33 Duchovn® uļenie je vyjadren²m a skutoļnou vĨģivou ducha duġe. Preto sa oddeŎuje od kaģd®ho 

zhmotnenia a kaģd®ho ok§zal®ho kultu. 
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34 VŅaka vġetk®mu, ļo som v§m dnes povedal, pochop²te, ak§ veŎk§ je vaġa zodpovednosŠ voļi 

bl²ģnym. 

35 RiaŅte sa tĨm, ļo v§m naznaļuje moje slovo, a to bude najlepġ² sp¹sob, ako prezentovaŠ moju 

prácu pred ostatnými. 

36 UskutoļŔuj milosrdenstvo, d§vaj svetlo, zbavuj omylu toho, kto doŔ upadol. Vytv§rajte dielo 

pokoja, bratstva a jednoty, potom bude moja l§ska sprev§dzaŠ vaġe kroky. 

37 Pochopte, ģe som svetlom v mysliach Ŏud², ktor² sa usiluj¼ o rozvoj svojich duġ². Som útechou pre 

tĨch, ktorĨch Šaģ² utrpenie. 

38 Dlho som sa svetu nezjavoval slovami, a preto teraz, keŅ sa to opªŠ d§ poļuŠ, prich§dzate 

dychtivo poļ¼vaŠ Majstra a spoznaŠ Jeho nov® posolstvo. 

39 Z ļasu na ļas je potrebn®, aby sa m¹j Duch zjavil sp¹sobom, ktorý je vám prístupný a 

zrozumiteŎnĨ. T§to potreba hovoriŠ s vami vyplĨva z vaġej neposluġnosti voļi m¹jmu z§konu, z v§ġho 

odklonu od pravej cesty. 

40 Ļlovek je najvzpurnejġ²m tvorom vo stvoren², pretoģe m§ slobodn¼ v¹Ŏu. Dodnes sa nechcel 

podriadiŠ smerniciam svedomia. 

41 Moje Slovo chce niektorĨch zadrģaŠ, inĨch usmerniŠ, vġetkĨch posilniŠ v pravde a zachr§niŠ v§s z 

priepastí. 

42 Neur§ģajte sa na sp¹sob, akĨm sa teraz zjavujem, ktorĨ je takĨ odliġnĨ od sp¹sobu, akĨm som sa 

zjavoval v druhej ®re. Vedzte, ģe som nikdy nepouģil t¼ ist¼ formu dvakr§t, pretoģe by to znamenalo, ģe 

by som v§s zanechal s jednĨm a tĨm istĨm uļen²m, a ja v§s vģdy prich§dzam uļiŠ nov® lekcie a pom§haŠ 

v§m robiŠ nov® kroky. 

43 Oslovuje ma radosŠ, ktor¼ vaġa duġa pociŠuje, keŅ ma poļuje, pretoģe vie, ģe kaģdĨ m¹j pokyn je 

svetlom, povzbuden²m, poznan²m a vybaven²m pre toho, kto ho vie pouģiŠ. 

44 Ģiak, ktorĨ ho pouģ²va, je nepochybne ļlovek, ktorĨ sa c²ti v ģivote bezpeļne, ktorĨ ver² vo svoj 

osud, ktorĨ sa uģ neboj² smrti a teġ² sa z myġlienky na duchovnĨ ģivot, ktorĨ ho ļak§. 

45 BlahoslavenĨ je ten, kto poļ¼va moje uļenie, prij²ma ho za svoje a nasleduje ho, lebo bude vedieŠ, 

ako ģiŠ vo svete, bude vedieŠ, ako zomrieŠ svetu, a keŅ pr²de jeho hodina, vstane z mŘtvych vo veļnosti. 

46 BlahoslavenĨ je ten, kto sa ponor² do m¹jho slova, lebo sa nauļil ch§paŠ d¹vod bolesti, zmysel 

n§pravy a odļinenia, a namiesto toho, aby si z¼fal alebo sa r¼hal, ļ²m by zvªļġoval svoje tr§penie, vst§va 

plnĨ viery a n§deje do boja, aby sa bremeno jeho dlhov st§valo denne Ŏahġ²m a kalich jeho utrpenia menej 

horkým. 

47 VeselosŠ a pokoj patria ŎuŅom viery - tým, ktorí sú v súlade s Otcovou v¹Ŏou. 

48 AkĨ plnĨ svetla by bol v§ġ ģivot a ak§ veŎk§ a priekopn²cka by bola vaġa veda, keby ste milovali 

bl²ģneho a plnili v¹Ŏu svojho Otca - keby ste obetovali nieļo zo svojej slobody v¹le a pracovali podŎa 

toho, ļo v§m prikazuje vaġe svedomie. Vaġa veda by sa tak prekroļen²m hran²c materi§lneho dotkla 

nadprirodzen®ho, pretoģe doteraz sa k tĨmto hraniciam ani nepribl²ģila. 

49 Ak® zdesenie pociŠuje duġa vedca, keŅ op¼ġŠa tento svet a koneļne sa stret§va s boģskou pravdou! 

Tam sa zahanbene sklon² a poģiada o odpustenie za svoju aroganciu. Verila, ģe vie a dok§ģe vġetko, 

popierala, ģe existuje nieļo, ļo presahuje jej vedomosti alebo ch§panie. Ale teraz, keŅ stoj² pred Knihou 

ģivota, pred nekoneļnĨm dielom StvoriteŎa, mus² uznaŠ svoju ¼bohosŠ a zahaliŠ sa do pokory pred tým, 

ktorĨ je absol¼tna M¼drosŠ. 

50 Preļo si neprelistovaŠ t¼to knihu uģ tu, keŅ je to dovolen® a prik§zan® Mnou? Preļo sa nepripraviŠ 

prostredn²ctvom spiritualiz§cie, aby ste sa k nej dostali a na jej str§nkach sa nauļili lekciu, ktor§ osvieti, 

alebo zjavenie, ktoré vysvetlí tajomstvá? 

51 Vedzte, Ŏudia, ģe nielen vy ste schopn² prij²maŠ duchovn® posolstv§ a inġpir§cie. Na svete je 

mnoho Ŏud², ktor² bez toho, aby vedeli, ģe prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu vylievam svoje Slovo, 

c²tia bl²zkosŠ svetla, ktor® je pripraven® vyliaŠ sa na Ŏudstvo v zjaveniach. Od m¹jho Ducha dostan¼ 

potrebn¼ pr²pravu, aby, keŅ bud¼ poļuŠ vaġe svedectvo a vy im odovzd§te moje Boģsk® posolstvo, 

radostne povedali: "V toto som dúfal." 

52 Takto v§s pripravujem, aby ste, keŅ pr²de chv²Ŏa, keŅ sa stretnete, dok§zali vytvoriŠ spojenie a 

porozumieŠ si. 
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53 OpªŠ v§m hovor²m, ģe v tomto ļase nie ste to len vy, kto dost§va osvietenie od m¹jho Ducha. 

Lebo pr²de ļas, keŅ vġetky posolstv§ prijat® v r¹znych form§ch bud¼ spoloļne tvoriŠ jednu duchovnú silu 

na tomto svete. 

Vy prispejete svojím vlastným - tĨm, ļo v§m odovzd§m, to znamen§: Mojimi novĨmi zjaveniami. 

Lebo z§kon nie je novĨ, je ten istĨ, ktorĨ som v§m dal v minulĨch ļasoch - dediļstvo veŎkej pravdy, ktor¼ 

som vám pripomenul, aby ste nezabl¼dili z cesty. Z§kon, milovanĨ Ŏud, je semenom zajtrajġieho sveta. 

54 Dnes eġte st§le preģ²vate obdobie pochybnost², skepsy a ned¹very. Ale toto boģsk® svetlo, ktor® 

zaģiari nad kaģdou duġou, rozptĨli aj poslednĨ tieŔ neistoty a v ģivote Ŏud² bude vl§dnuŠ pravda. 

55 Vy, ktor² poļ¼vate moje slovo pokoja, moju lekciu l§sky, nikdy nevytv§rajte dielo sv§ru. Naopak, 

vaġou snahou by vģdy malo byŠ zjednotenie, dosiahnutie pokoja, naplnenie prik§zania, ktor® v§s uļ² 

milovaŠ jeden druh®ho. 

56 V prírode dôjde k udalostiam, ktor® vedci Ŏudstva nebud¼ schopn² vysvetliŠ. Potom vaġe slovo, 

pln® pokory, ale z§roveŔ pln® istoty a sebad¹very, vysvetl² pr²ļinu mnohĨch udalost² a javov, pre ktor® sa 

doteraz nenaġlo rieġenie. 

57 Ļo je pr²roda, ak nie veŎk® stvorenie? Ćno, uļen²ci, stvorenie, ktor® sa tieģ vyv²ja, oļisŠuje, rozv²ja 

a zdokonaŎuje, aby mohlo vo svojom lone prichĨliŠ Ŏud² zajtrajġka. 

58 Ako ļasto ste nespokojn² s ich prirodzenĨmi prechodnĨmi javmi k dosiahnutiu tejto dokonalosti a 

povaģujete ich za trest od Boha, priļom si neuvedomujete, ģe aj vy sa spolu s pr²rodou a stvoren²m 

oļisŠujete, vyv²jate a smerujete k dokonalosti. 

59 Aj keby ste nerozumeli tomu, ļo v§m dnes hovor²m, budete maŠ dostatok vedomost² v ļase, keŅ sa 

dostanete do takej harm·nie so vġetkĨm, ļo v§s obklopuje, ģe v§m niļ neubl²ģi, niļ v§s nebude 

deprimovaŠ ani v§m nebude zle, pretoģe vtedy dosiahnete, ģe budete st§Š nad hmotou a nie pod nadvl§dou 

prírodných síl. 

60 Ste tak² nezrel², ģe ļasto namiesto toho, aby ste obdivovali znamenia, ktor® v§m pr²roda d§va, m§te 

strach. 

61 Kedy budete ako knieģat§ uprostred tohto stvorenia, a nie ako otroci, ako ste teraz? 

62 Mysl²te si, ģe ma teġ², keŅ vid²m, ako sa v hr¹ze modl²te a pros²te Boha, aby sa nad vami zmiloval, 

keŅ vid²te, ako sa rozp¼tali pr²rodn® sily? Chcem v§s vidieŠ plných pokoja, ako obdivujete Otcove diela 

bez toho, aby vaġe ģivoty postupne ch§trali. Chcem od v§s prij²maŠ tak® modlitby, ktor® vych§dzaj¼ zo 

srdca pln®ho pokoja, posluġnosti a porozumenia. 

63 Ach, keby ste sa len od chv²le, keŅ sa v§m otvoria oļi, aby ste uvideli svetlo tohto ģivota, usilovali 

dosiahnuŠ skutoļn¼ harm·niu s duchovnom a pr²rodou! Pochopili by ste, ak§ kr§sna je existencia, ktor¼ 

v§m dal StvoriteŎ a ktorej cesta vedie k veļn®mu ģivotu! Aby som v§m ho pomohol dosiahnuŠ, priġiel som 

v tomto treŠom ļase, aby som v§m zopakoval Svoje predch§dzaj¼ce uļenie. 

Pamªtajte, ģe som v§m povedal: "Eġte raz k v§m pr²dem." M¹j pr²chod vġak nebol v tele ako v druhej 

®re, priġiel som v duchu, aby som v§m zjavil svoju podstatu, pr²tomnosŠ a moc. Medzi neveriacimi a 

hrieġnikmi sa v s¼ļasnosti d§vam poznaŠ, aby som im opªŠ dal svoje pouļenie, svoje uļenie. Tak ako v 

druhej ®re, niektor² Mi uverili a in² popreli Moju pr²tomnosŠ. Ale z tĨch, ktor² ma spoznali, vyjd¼ moji 

nov² uļen²ci, ktor² bud¼ o mne svedļiŠ. 

64 HŎa, Ŏudstvo je opªŠ zmªten®. Ja ich vġak neuļ²m zmyselnĨm ¼konom uctievania, ale len uļeniu 

l§sky, aby pochopili, ļo je Otcova v¹Ŏa. 

65 Duch SvªtĨ sa dal poznaŠ medzi muģmi, ģenami a deŠmi. Moja milosŠ sa na nich vyliala, aby boli 

svedkami mojej pr²tomnosti v tomto ļase. 

66 Priġiel som v§m uk§zaŠ ten istĨ z§kon a pripomen¼Š v§m tie ist® pokyny, ktor® som v§m dal v 

minulĨch ļasoch. VeŅ Otec so svojou vzneġenou m¼drosŠou v§s nikdy nepriġiel zmiasŠ. Svetlo Ducha 

Svªt®ho v§s osvietilo, aby v§m vysvetlilo vġetky moje uļenia, aby ste ich vy a potom cel® Ŏudstvo mohli 

uplatŔovaŠ s l§skou, s dokonalosŠou v konan² a myslen². 

67 Ļlovek ģije na vrchole svojej skazenosti. Usiluje sa len o materi§lne veci, o zlato a moc na zemi, 

ale jeho duchovn§ duġa t¼ģi po mojom pokoji. 

Aj vy, Izrael, ste v priebehu ļasu preġli kamenistĨmi cestami a eġte ste nedosiahli zasŎ¼ben¼ zem, 

pretoģe ste sa nevedeli milovaŠ a zjednotiŠ a navz§jom ste sa odmietali. Ale v tejto tretej ®re som v§m 
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pridelil najlepġie miesto pri svojom stole a pohladil som v§s, aby ste vedeli, ģe som s vami ako Otec, aby 

ste vġetci tvorili jednu rodinu. 

68 ōudia, vychov§vajte srdcia blahoslavenĨch det², aby sa od detstva milovali a dok§zali rozoznaŠ 

cestu lásky a spravodlivosti. 

69 V tomto ļase v§s moje Slovo nanovo osvieti. Vylejem svoju milosŠ v hojnosti, aby ste boli ļist² a 

milostiv². Ak vġak opªŠ upadnete do hriechu, uvedomte si, Ŏudia, ģe to nie Ja v§s odstraŔujem zo svojho 

lona, ale vy sami sa odo MŔa odstraŔujete, hoci to nie je Moja v¹Ŏa. Moje odpustenie a moja l§ska s¼ vġak 

ako otvoren® br§ny, aby prijali kaģd®ho, kto sa chce ku mne vr§tiŠ kaj¼cne. 

70 Izrael: Vy ste poslovia tohto ļasu a ja som si v§s vyvolil za svojich vernĨch sluģobn²kov. Vid²m, 

ģe hoci nos²ġ v srdci bolesŠ, si oddanĨ a posluġnĨ, a preto ti hovor²m: Ja v§s pozdvihnem, poģehnan® deti, 

nebojte sa Ŏud² ani pr²rodnĨch s²l, nebojte sa cestovaŠ na diaŎku, lebo to Ja som si v§s vyvolil a obliekol 

som v§s svojou milosŠou, aby ste povstali a v kaģdej dobe volali na bud²ļek duchovnĨm, aby sa odvr§tili 

od zmätku a fanatizmu sveta. Uk§ģte im moje prav® uļenie prostredn²ctvom svojich duchovnĨch skutkov. 

71 "Poļuj ma, milovanĨ Izrael! Otvorte svoje duchovn® oļi a uzrite sl§vu svojho Otca. Poļ¼vajte m¹j 

hlas cez svoje svedomie, poļ¼vajte svojimi duchovnĨmi uġami nebesk® mel·die, aby sa vaġe srdce a duch 

radovali, aby ste pocítili pokoj, lebo ja som pokoj a pozĨvam v§s, aby ste v Ŕom ģili. Zjavujem v§m l§sku, 

ktor¼ som vģdy c²til k Ŏudstvu - d¹vod, preļo Jeģiġ v 'druhej ®re' vylial svoju najvz§cnejġiu krv, aby v§s 

vyk¼pil z hriechu, nauļil v§s l§ske a vtlaļil v§m do mysle a srdca prav® uļenie." 

72 Milovan² Ŏudia: KeŅ s¼ na vaġej ceste veŎk® tr§penia a bolesti, pozdvihnite sa v modlitbe k Otcovi 

tou pravou modlitbou, ktor§ vych§dza z v§ġho srdca. Potom sa budete c²tiŠ siln² a budete oslavovaŠ meno 

svojho Otca. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 284 
1 ōudia, jedzte chlieb veļn®ho ģivota, ktorĨ v§m d§va Otec. Pouģ²vajte moje slovo, pretoģe ste na 

konci m¹jho prejavu v tejto podobe. Nech sa vaġa duġa naplno prebud² k svetlu, ktor® Otec v s¼ļasnosti 

rozlieva v kaģdej duġi a v kaģdej mysli. 

2 Iskra svetla z m¹jho ducha, odraz boģsk®ho Slova, zostupuje na ducha nositeŎa hlasu, 

prostredn²ctvom ktor®ho v§m d§vam poļuŠ svoje posolstvo. KtorĨ ŎudskĨ nositeŎ hlasu by mohol prijaŠ 

vġetku moc Slova? Ģiadne. A veru, hovor²m v§m, ģe eġte neviete, ļo je to Slovo. 

3 "Slovo" je ģivot, je l§ska, je Slovo Boģie, ale z toho vġetk®ho m¹ģe nositeŎ hlasu dostaŠ len at·m. 

Ale tu, v tomto l¼ļi svetla, v tejto podstate, budete m¹cŠ objaviŠ Nekoneļno, Absol¼tno, VeļnosŠ. Ak 

chcem hovoriŠ o sebe, m¹ģem tak robiŠ prostredn²ctvom veŎkĨch diel, ako aj prostredn²ctvom malĨch a 

obmedzených prejavov. Som vo vġetkom, vġetko hovor² o Mne, veŎk® i mal® je rovnako dokonal®. Ļlovek 

mus² vedieŠ len pozorovaŠ, uvaģovaŠ a ġtudovaŠ. 

4 Hovor²m k vaġej duġi, ktor§ bola poslan§ na zem, aby prijala toto posolstvo a nesk¹r mohla svedļiŠ 

o mojom uļen² skutkami l§sky a milosrdenstva voļi Ŏudstvu. Hovor²m k vaġej duchovnej duġi, ktor§ m§ 

nesmrteŎn¼ podstatu a prirodzenosŠ. Hovor²m mu o ģivote, ktorĨ ho ļak§ po tom, ako odovzd§ zemi telo, 

ktor® mu sl¼ģilo ako opora na tomto svete, aby, keŅ nastane hodina jeho oslobodenia, mohlo poģehnaŠ 

tento okamih a uprieŠ svoj pohŎad do nekoneļna, vzlietnuŠ nahor a dosiahnuŠ domov, ktorĨ si z²skalo 

svojimi zásluhami. 

5 Milujte to, ļo patr² k tomuto svetu, kĨm na Ŕom ģijete, aģ po urļitĨ bod, aby ste vedeli plniŠ jeho 

z§kony; ale vģdy ģivte vysokĨ cieŎ prebĨvaŠ vo vysokých duchovnĨch svetoch ģivota, aby vaġa duġa 

nebola znepokojen§, keŅ odhod² svoju telesn¼ schr§nku, ani aby ju nel§kalo to, ļo milovala na tejto 

plan®te, pretoģe potom zostane prip¼tan§ a sp¼tan§ k svetu, ku ktor®mu uģ nepatr² a ktorĨ uģ nem¹ģe 

nijako vyuģ²vaŠ. 

6 Hovor²m v§m: Keby povstal n§rod a uļil cel¼ cestu pravdy, Ŏudstvo by povstalo za n²m, pretoģe 

c²ti, ģe stratilo cestu, ģe zbl¼dilo, trp², pot§ca sa a z¼fa si. 

7 ōudstvo oļak§va pr²chod brata, priateŎa, radcu, ktorĨ mu povie, kam m§ nasmerovaŠ svoje kroky, 

aby dosiahlo krajinu spásy. 

8 DuchovnĨ zmªtok v ŎuŅoch tejto doby je hlbokĨ a ŠaģkĨ, pretoģe opustili zjavenia, ktor® Otec 

urobil v kaģdej dobe. Zasvätili sa materialistickej vede a úplne zabudli na podstatu svojho bytia a ģivota. 

9 Do tohto materialistick®ho sveta v§s poġlem, aby ste priniesli radostn¼ zvesŠ o mojom uļen². Veru, 

hovor²m v§m, ak je vaġe svedectvo pravdiv®, Ŏudia bud¼ ģasn¼Š, keŅ uvidia Ŏud vedenĨ neviditeŎnĨm 

vodcom a hlasom, ktorý nie je z tohto sveta. 

Spoļiatku ich zvedavosŠ prin¼ti sledovaŠ vaġe kroky a pr§ce. Ale nesk¹r to bude viera, ktor§ ich 

prin¼ti zvolaŠ: "Veru, to, ļo t²to Ŏudia hl§saj¼, je pravda." 

10 PokiaŎ nebudete pripraven² zaznieŠ vo svete ako vĨzva na prebudenie, M¹j pl§ġŠ v§s bude skrĨvaŠ 

pred pohŎadmi inĨch, pretoģe vaġe nedokonalosti by vyvol§vali pochybnosti, posmech a prenasledovanie a 

vaġa slabosŠ by nevydrģala ¼tok vaġich nepriateŎov. Ale teraz sa pripravte, lebo pr²de hodina boja a ja si 

vyzleļiem svoj pl§ġŠ, aby v§s svet videl. 

11 KaģdĨ "pracovn²k" bude maŠ na per§ch iskru M¹jho Slova a v ruk§ch knihu Mojej m¼drosti, ktor§ 

mu bude pripom²naŠ Moje Boģsk® uļenie. T¼to knihu, inġpirovan¼ Mnou, bud¼ starostlivo formovaŠ Moji 

uļen²ci a Ŏudia v nej bud¼ maŠ oporu, pretoģe jej sila bude veŎk§. 

12 KoŎko m¼drosti z toho vyplynie! KoŎko balzamu a ¼techy vleje do sŘdc! Bude to ġŠastie pre tĨch, 

ktor² jedn®ho dŔa objavili moje slovo a potom ho uģ nepoļuli, a bude to radosŠ pre tĨch, ktor² ho nikdy 

nepoļuli. 

13 Jeho ļ²tan²m "mŘtvi" vstan¼ a straten² n§jdu cestu. Bdejte nad pravdou Knihy, ktorá vám bola 

zveren§, aby ste vydali svedectvo o mojom zjaven² v tomto ļase. 

14 Keby som sa v§s v tĨchto chv²Ŏach spĨtal, ak® ovocie priniesol v§ġ strom, ļo by ste mi uk§zali? 

Keby som sa Ša spĨtal na uļenie, ktor® si odo MŔa dostal, ak¼ odpoveŅ by si mi dal? 

15 Mlļ²ġ a v tvojom srdci sa prejavuje strach, ģe tvoje dielo budem posudzovaŠ Ja. Ale pĨtam sa v§s: 

Preļo sa boj²te? Ak ste splnili svoje poslanie, nem§te sa ļoho b§Š, a ak ste, naopak, urobili chyby, je 

lepġie, keŅ v§s oprav²m ja. 
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16 Majte v¹Ŏu byŠ duchovnĨmi nielen podŎa mena, ale aj podŎa skutkov, pretoģe svet je plnĨ 

faloġnĨch nasledovn²kov a faloġnĨch uļen²kov. Ak ste si vzali k srdcu uļenie, ktor®ho z§stavou je 

zduchovnenie a ktor®ho zbraŔami s¼ svetlo a l§ska, mus²te tieto cnosti dokazovaŠ svetu. Toto bude jedin® 

semeno, ktor® zasiate, ak naozaj chcete, aby v§ġ Otec prijal vaġu ¼rodu. 

17 Vezmite si za príklad tých, ktorí ma nasledovali v druhej ére - nielen mojich apoġtolov, ale aj 

mnohĨch muģov a ģien, ktor² sa obr§tili k m¹jmu slovu a svedļili o mojej pravde svojimi skutkami a 

dokonca aj ģivotmi. 

18 Ich srdcia t¼ģili po najvªļġej ļistote a najvyġġej pravdivosti, a preto sa snaģili, aby v kaģdom ich 

diele ģiarilo svetlo, ktorĨm Majster rozģiaril svoje uļenie. 

19 Rovnako aj nov² uļen²ci si maj¼ ctiŠ meno, z ktor®ho priġlo boģsk® posolstvo l§sky, aby ich 

vytrhlo z letargie. 

20 Ak sa pok¼site pochopiŠ duchovnĨ zmysel m¹jho Diela a prijmete ho s l§skou prav®ho uļen²ka - 

veru, hovor²m v§m, ģe dobr® ovocie na seba nenech§ dlho ļakaŠ a bude to ovocie obnovy, návratu k dobru 

vo svetle svedomia, zdravia, zmierenia a pokoja. 

Ak by ste sa naopak snaģili o kr§sny vzhŎad, aby ste zakryli pravdu, a pok¼ġali by ste sa zakryŠ svoje 

nedokonalosti a slabosti Mojimi dielami, vr§tite sa do temnoty a ġpiny, z ktorej som v§s uģ vyslobodil. 

21 Moje uļenie je vo svojej podstate duchovn®, je svetlom a silou, ktor§ pr¼di dolu a prenik§ do vaġej 

duġe, aby zv²Šazila v boji so zlom. Moje Slovo nie je len na ulahodenie uġiam, ale je svetlom duġe. 

22 Chceġ ma poļ¼vaŠ svojou duġou, aby sa mohla ģiviŠ a pouģ²vaŠ zmysel tohto uļenia? Potom 

oļistite svoje srdce, oļistite svoju myseŎ a nechajte sa viesŠ svoj²m svedom²m. Potom zaģijete, ako sa vo 

vaġej bytosti zaļne prejavovaŠ transform§cia - nielen duchovná, ale aj morálna a fyzická. Pozdvihnutie, 

ktor® duġa postupne dosiahne prostredn²ctvom poznania, ļistota, ktor¼ postupne dosiahne, sa odraz² v 

pocitoch srdca a v zdraví tela. 

23 V§ġne bud¼ ļoraz slabġie, zlozvyky bud¼ postupne mizn¼Š, fanatizmus a nevedomosŠ bud¼ ļoraz 

viac ustupovaŠ pravej viere a hlbokému poznaniu môjho zákona. 

24 Ak chceġ, aby Ša poļuli z§stupy a aby tvoje slovo presvedļilo a otriaslo, hŎadaj sp¹sob, ako by 

toto slovo mohlo prenikn¼Š do duġe tvojich posluch§ļov. Ako vġak dosiahnuŠ, aby prenikla do srdca 

vaġich bl²ģnych, zap¹sobila na ich duġu a prebudila ju? Je to veŎmi jednoduch®, tajomstvo spoļ²va v tom, 

ģe sa vģdy drģ²te pravdy a vyd§vate svedectvo svojimi skutkami l§sky. 

25 Môj Otec-Duch sa k v§m pribliģuje, aby v§s uļil a "uhladil", aby prebudil vaġe duchovn® a telesn® 

zmysly a vyzval v§s k ģivotu obnovy a naplnenia zákona. 

26 Dal som v§m vġetko, aby ste povstali a vedeli, ģe ste boli poslan² na zem, aby ste v tomto ģivote a 

v tom, ktorĨ v§s ļak§, p¹sobili na svoj pokoj. 

27 BlahoslavenĨ je ten, kto ġtuduje moje uļenie a usiluje sa plniŠ moje z§kony, kto sa nech§va 

osvietiŠ svetlom, ktor® vrh§ moje slovo, a zost§va v modlitbe a bdelĨ vo svojej posluġnosti. 

28 Dnes, keŅ ģijete vo svete plnom omylov a zmªtkov, som v§s prin¼til, aby ste sa od neho vzdialili a 

ģili v s¼lade s mojimi z§konmi. Potom, keŅ budete pripraven², v§s poġlem k Ŏudstvu, aby ste uk§zali Moje 

svetlo vġetkĨm tĨm, ktor² rozdelili Moje uļenie na vetvy a nespr§vne vyloģili Moje Slovo. 

Vġetky rozdiely, ktor® dnes vid²te, zmizn¼ a srdce ļloveka sa premen². Po ģatve, ktor¼ ļlovek urobil zo 

svojej pr§ce, po ktorej mu zostala len zl§ chuŠ v ¼stach, zasijem na oļisten¼ zem svoje semeno a postar§m 

sa oŔ. V tomto ļase sa zaļne oduġevŔovanie. 

29 Vġetky sk¼ġky, s ktorĨmi sa vo svojom ģivote ako "robotn²ci" stretnete, sa bud¼ diaŠ preto, aby v§s 

posilnili vo viere a aby ste spoznali dary, ktoré som vám udelil. Nesplníte svoje poslanie, ak sa obmedzíte 

len na poļ¼vanie m¹jho Slova a potom ho prinesiete svojim bl²ģnym. Budete musieŠ hovoriŠ a 

potvrdzovaŠ svoje slov§ skutkami. 

Mnoh² z v§s bud¼ svedļiŠ o mojom uļen² tĨm, ģe dobrovoŎne obetuj¼ svoje ģivoty, ale ja som od v§s 

neģiadal krvav® obete. 

Ļoskoro budete medzi ŎuŅmi ako ovce medzi hladnĨmi vlkmi, ale nebudete spaŠ. Lampa v§m vģdy 

bude svietiŠ na cestu a aj v tĨch najtemnejġ²ch nociach bude svietiŠ. 

30 Zistil som, ģe ļlovek sp², pokiaŎ ide o duchovn® poznanie, venuje sa ved§m s¼visiacim s hmotou a 

objavuje najvªļġie tajomstv§ pr²rody bez toho, aby sa zaoberal svojou duchovnou duġou. Ak® veŎk® bude 
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musieŠ byŠ jeho ¼silie, aby pochopil moje uļenie! Moje Dielo bude padaŠ na toto Ŏudstvo ako pr¼d 

kriġt§Ŏovo ļistej vody, ich t¼ģba po poznan² bude uspokojen§ a kaģdĨ, kto sa pripraví, získa jeho výhody. 

31 Vy, ktor² ma poļ¼vate, bdejte, aby sa do m¹jho uļenia nemieġali cudzie vplyvy. Zachovajte jeho 

podstatu a pravdu a uvid²te, ģe toto Ŏudstvo, ktor® ned¹veruje a pochybuje, prijme moje uļenie s vierou, 

keŅ spozn§ skutky mojich dobrĨch uļen²kov. 

Vy vġetci, ktor² t¼ģite po tom, aby na tento svet priġlo kr§Ŏovstvo pokoja a spravodlivosti, priŠahujte 

tieto cnosti svojou modlitbou. Tento ļas sa bl²ģi. Napravujte, vzdel§vajte a osvieŠte svojich bl²ģnych teraz, 

sk¹r neģ vst¼pite do ļasu, keŅ nebudete maŠ in®ho vodcu ako moje boģstvo. 

32 Moje vnuknutie vanie na vġetky duġe a kaģdĨ, kto ma chce vidieŠ a nasledovaŠ, nech vstane a 

pr²de ku mne. V§ġ duch v§m povie, ako ģiŠ kaģdĨ deŔ a ako rieġiŠ svoje probl®my. Ak sa oduġevn²te, v 

kaģdej sk¼ġke, v kaģdej bolesti uvid²te krok k tomu, aby ste sa pozdvihli a zdokonalili. 

33 Urobte zo svojho domova raj, kde ma rodiļia predstavuj¼ a kde l§ska a vz§jomn§ ¼cta s¼ vaġ²m 

uctievan²m. Nech sa vġak t§to l§ska neobmedzuje len na vaġu rodinu, aby ste milovali vġetkých svojich 

bl²ģnych ako svojich rodiļov alebo svoje deti. 

34 Prostredn²ctvom svojho vyvolen®ho Ŏudu zav§dzam spravodliv® z§kony zaloģen® na l§ske a ¼cte. 

PripravenĨch bolo stoġtyridsaŠġtyri tis²c duġ². Jedni s¼ v duchovnom, druhĨch, ktor² s¼ v tele, rozdeŎujem 

po celom svete, aby, keŅ pr²de hodina, hojne prich§dzali do vnuknut² a aby som hovoril cez ich ¼sta a aby 

sa rozmnoģilo moje slovo. 

35 Eli§ġ pripravuje cestu pre vġetkĨch a ako v Druhom ļase, aj teraz v§m hovor²m: Ako bl²zko je ti 

Eli§ġ, a ty si ho nepoznal! KedykoŎvek sa moje kr§Ŏovstvo pribl²ģilo k ŎuŅom, pripravilo im srdcia. Tak to 

bolo aj s vami v tomto období. 

36 Pracujte v tichosti, bez chv§lenk§rstva. Net¼ģte sa odl²ġiŠ od ostatnĨch. ChoŅte nen§padne, ale v 

srdci majte veŎk¼ l§sku k ŎuŅom. Chr§Ŕ ich a pom§haj im, uisti sa, ģe tvoje srdce je ako archa, a daj v 

Ŕom miesto chorĨm, hrieġnikom - tĨm, ktor² hladuj¼ a t¼ģia po spravodlivosti. Uk§ģte vġetkĨm 

oduġevnenie ako cieŎ ich sp§sy, bud¼ ma nasledovaŠ. Ale pyġn² zostan¼ eġte raz preļ a tentoraz ma 

nepoļuj¼. Potom bud¼ sk¼ġky, udalosti hovoriŠ o vġetkĨch mojich prejavoch. Niektor² sa potom obr§tia, 

zatiaŎ ļo in² bud¼ maŠ naŅalej srdce uzavret® pred Boģ²m posolstvom. 

37 Poģehn§vam vġetkĨch, ktor² maj¼ ¼rady - vl§dcov, uļiteŎov, sudcov; buŅte osvieten² a plŔte svoje 

poslanie. 

38 Prist¼pte, aby ste ma poļuli. Ļo je na tom, ģe poļ¼vate Moje slovo prostredn²ctvom Ŏud², ktor² s¼ 

mor§lne aj duchovne nedokonal²? Ak si mysl²te, ģe som si v tomto ļase vybral najmenej vhodn® 

prostriedky na Svoju manifestáciu, mýlite sa. Ak si mysl²te, ģe tento sp¹sob, akĨm sa d§vam ļloveku 

spoznaŠ, nie je progres²vnou formou, posudzujete to Ŏahkov§ģne. 

39 Ļi v§m skutoļnosŠ, ģe pouģ²vam v§ġho ducha a vaġu myseŎ, aby som hovoril k Ŏudstvu, ned§va 

predstavu o vĨvoji, ktorĨ vaġa duġa dosiahla? 

40 IstĨm sp¹sobom sa musel zaļaŠ ļas duchovnej komunik§cie, a to sp¹sobom, ktorĨ ste mali od roku 

1866 a ktorĨ sa mus² skonļiŠ v roku 1950, aby sa uvoŎnil priestor pre dial·g medzi duchmi. 

41 M¹j prejav prostredn²ctvom nositeŎov hlasu bude podŎa mojej v¹le len doļasný, bude to krátka 

etapa pr²pravy, ktor§ bude sl¼ģiŠ tomuto Ŏudu ako norma, z§kon a z§klad na svedectvo a ġ²renie tejto 

pravdy a na ohlasovanie prítomnosti "tretej éry" svetu. 

42 Tak ako bolo Ŏudskou mysŎou predurļen®, ģe moje zjavenie bude prchav® ako blesk, tak bolo 

predurļen® aj to, ģe len niekoŎko skup²n Ŏud² bude povolanĨch byŠ pr²tomnĨch pri tomto zjaven² a prijaŠ 

toto posolstvo. 

43 Na druhej strane dial·g ducha s duchom zasiahne cel® Ŏudstvo bez ļasov®ho obmedzenia, pretoģe 

t§to forma hŎadania MŔa, prij²mania MŔa, modlitby, poļ¼vania MŔa a c²tenia MŔa je na cel¼ veļnosŠ. 

44 Ak§ veŎk§ je zodpovednosŠ tohto Ŏudu, ktorĨ poļul moje slovo a zozbieral moje uļenie! Hovor²m 

v§m: Sk¹r neģ svet urob² krok k oduġevneniu, bude musieŠ zaģiŠ vġetko, ļo som v§m zjavil v tejto fáze 

pr²pravy, v ktorej som k v§m hovoril ¼stami svojich hlasiviek a prin¼til v§s zap²saŠ si moje slovo, aby ste 

ho mohli nesk¹r ġtudovaŠ. 

45 Pripravte sa, milovanĨ Ŏud, aby ste dosiahli s¼lad so svoj²m P§nom. HŎa, pln²m svoju ¼lohu: 

pripravujem vġetko, cel® Ŏudstvo. Aj keŅ o tom nevie, v s¼ļasnosti sa oļisŠuje. DuchovnĨ svet, ktorĨ tvor² 

najvªļġiu a najsilnejġiu arm§du, podporuje Moje diela a nasleduje Moje rady a Ja chcem, aby ste vytvorili 
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n§rod osvietenĨch Ŏud², vernĨch svedkov M¹jho slova, rozsievaļov duchovn®ho svetla, ktorĨch pr§ca 

sl¼ģi na prebudenie sveta, na vyd§vanie svedectva a na varovanie. 

46 Ġiesta peļaŠ bola uvoŎnen§ a uk§zala v§m, priekopn²kom spiritualiz§cie na Zemi, ļasŠ svojho 

obsahu. Ale bude naŅalej vylievaŠ svoje svetlo na vġetkĨch Ŏud², aj keŅ raz toto slovo, ktor® dnes 

poļujete, prestane. 

47 Ļo odhal² ġiesta peļaŠ Ŏudstvu bud¼cnosti? VeŎmi veŎk® zjavenia, ak uv§ģite, ģe som v§s urobil 

dediļmi pokladu m¼drosti. 

48 Ġiesta peļaŠ je otvoren§ a nikto ju nebude m¹cŠ zatvoriŠ ani zabr§niŠ tomu, aby jej svetlo dosiahlo 

duġe, rovnako ako nikto nem¹ģe zastaviŠ plynutie ļasu alebo zabr§niŠ tomu, aby svetlo Kr§Ŏovskej 

hviezdy dosiahlo v§ġ svet. 

49 Kniha poznania, dlho zapeļaten§, kĨm sa vaġe duġe pripravovali na vstup do nej - otvoril som ju, 

l§ska v§ġho Majstra, Bar§nka, ju otvorila, jej svetlo intenz²vne ģiari bez toho, aby si to mnoh² na zemi 

vġimli. 

50 Ļoskoro povstan¼ intuit²vni, inġpirovan², citliv² na duġu a bud¼ v n§rodoch svedļiŠ o tom, ļo vidia 

duchom, ļo c²tia, ļo poļuj¼ a prij²maj¼. Znovu v§m hovor²m, ģe M¹j Ŏud sa neobmedzuje len na tĨch, 

ktor² ma poļuli prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu, ale ģe som poslal svojich sluģobn²kov na r¹zne 

miesta zeme, aby pripravili cesty a vyļistili polia, na ktor® nesk¹r musia pr²sŠ rozsievaļi. 

51 PosilŔujem ich a ģehn§m im, lebo ich denn§ pr§ca je strastipln§ a ich cesta pln§ tŘnia. Vġade ich 

sprev§dzaj¼ posmeġky, pohŘdanie, ohov§ranie a podlosŠ. Ale oni - v predtuche a inġpir§cii - vedia, ģe som 

ich poslal ja, a s¼ ochotn² d¹jsŠ aģ na koniec cesty, aby splnili svoje poslanie. 

52 Modlite sa za tĨchto svojich bratov, ktorĨch nepozn§te, ale ktor² sa snaģia plniŠ svoje poslanie a 

pripravovaŠ v§m cestu. Vo svete nemali boģskĨ podnet tohto Slova, ktor® ste tak dlho poļ¼vali, a museli 

obetovaŠ mnoh® pohodlie sveta, aby duchovne prijali inġpir§ciu, ktor§ ich usmerŔuje. 

53 Kaģd¼ lekciu ste poļuli tis²ckr§t - ak® ospravedlnenie by ste mohli n§jsŠ, keby ste sa neriadili 

moj²m uļen²m? Ģiadne. AkĨ vzdor alebo vzburu by si mohol prejaviŠ v bolesti, keby priġiel potrestaŠ 

tvoje previnenia? Ale nezab¼dajte, ģe som v§s uļil, aby ste sa oļisŠovali l§skou, aby ste sa obnovovali 

vz§jomnou sluģbou, aby ste sa vyhli oļisŠovaniu bolesŠou. 

54 Niektor² povaģuj¼ moje slovo za tvrd® a drsn®, pretoģe je preniknut® miluj¼cou spravodlivosŠou. 

D¹vodom je, ģe sa nevedeli postaviŠ tv§rou v tv§r svojmu svedomiu a nechceli sa s¼diŠ z arogancie. 

55 KeŅ vid²te vĨsledok svojej neposluġnosti, profan§cie, m§rnivosti a nedostatku lásky a vyprázdnite 

pohár utrpenia - celkom v rozpore s tĨm, ļo som v§m pon¼kol -, s presvedļen²m zvol§te: "V Majstrovej 

vĨļitke bola pravda a spravodlivosŠ!" 

56 Poveril som v§s zjednoten²m vġetkĨch z§stupov, ktor® tvoria vaġe spoloļenstvo, ale vy ste to 

neurobili a ned¹verovali ste mojej spravodlivosti. Bol som trpezlivĨ a dal som v§m ļas na splnenie tohto 

poslania, ale doteraz ste sa k nemu nepostavili. Chcete, aby to bola moja spravodlivosŠ, ktor§ v§s prebud², 

oļist² a spoj²? Ak §no, milovan² Ŏudia, neviete, kedy a v ktor¼ hodinu to pr²de, ale pr²de. VeŅ v§s 

nenech§m svedļiŠ o mojej pravde so srdcom plnĨm neļistoty. 

57 Ani zl® spisy sa nezachovaj¼ ako svedectvo. Lebo svedectvo, ktor® by bolo zmieġan® s tĨm, ļo je 

faloġn® a nedokonal®, bude sp§len®. To, ļo je poġkvrnen® alebo neļist®, sa ku mne nedostane, rovnako ako 

to nepon¼kam svojim deŠom. Najprv mus²te semeno starostlivo oļistiŠ a aģ potom zasiaŠ. 

58 Moje slovo dnes nie je kalichom horkosti, ale prameŔom kriġt§Ŏovo ļistej vody, v ktorej m¹ģeġ 

ok¼paŠ svoje srdce a daŠ mu vªļġiu ļistotu a svojmu duchu svetlo. 

59 Prijmite tieto slov§ s l§skou, premĨġŎajte o nich. Potom sa budete c²tiŠ silnejġ², aby ste mohli 

pokraļovaŠ v dneġnej pr§ci. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 285 
1 M¹j pokoj nech je v ŎuŅoch dobrej v¹le. Veru, hovor²m v§m, ģe kto nos² tento pokoj vo svojej 

duġi, bude c²tiŠ moju pr²tomnosŠ. 

2 Poļas tohto obdobia uļenia ste poc²tili m¹j pokoj vo svojich sk¼ġkach, mali ste ¼techu vo svojom 

utrpen². TĨmto sp¹sobom som v§m dok§zal, ģe kto prijme svoj osud s dobrou v¹Ŏou, bude napredovaŠ vo 

vġetkĨch svojich podnikoch. M¹ģe sa potkn¼Š, ale nepadne. 

3 Niekedy mi hovor²te: "Pane, preļo n§s nenavġtevujeġ ako in® n§rody, hoci sme rovnako nevŅaļn² 

a neposluġn² ako naġi Ŏudsk² bratia a sestry?" Na to v§m hovor²m: Pretoģe v§m d§vam ļas na pr²pravu. 

Mysl²ġ si, ģe keby ti hrozila vojna, poļ¼val by si ma a uvaģoval by si o mojom slove? Pochopte, aký 

vz§cny je ļas, ktorĨ som v§m zveril, a ak¼ zodpovednosŠ m§te za to, aby ste ho vyuģili na duchovn¼ 

prípravu. 

4 Aby ste tento ļas str§vili pre svoje duchovn® dobro a dobro svojich bl²ģnych, mus²te ļasto sk¼maŠ 

sami seba poļ¼van²m hlasu svojho svedomia, prostredn²ctvom ktor®ho m¹ģete objaviŠ vġetko, ļo 

potrebujete sk¼maŠ, a z§roveŔ m¹ģete pochopiŠ sp¹sob, ako uplatŔovaŠ moje uļenie v r¹znych 

ļinnostiach svojho ģivota. 

5 Naozaj v§s situ§cia, v ktorej sa Ŏudstvo nach§dza, bol²? C²ti vaġe srdce bolesŠ n§rodov, ktor® sa 

niļia vojnou? Potom si za nich zasl¼ģte z§sluhy, modlite sa a posielajte im pokoj svojimi myġlienkami. 

6 Teraz sa v§m zd§, ģe svet ohrozuje neġŠastie. Na to v§m hovor²m, ģe to, ļo ļasto povaģujete za 

neġŠastie, je nieļo dobr®. 

7 BolesŠ, utrpenie, dokonca aj smrŠ pr²du ako poģehnanie k dver§m mnohĨch Ŏud², ktor² ģili 

bezuzdne a bezmedzne hreġili. 

8 Ach, keby ste len pochopili, ģe bolesŠ, ktor§ zasahuje telesn¼ schr§nku, je balzamom a ¼Ŏavou pre 

ducha duġe! PokiaŎ malo telo zdravie a blahobyt, duġa bola ļasto priŠahovan§ k z§hube alebo sa c²tila 

uvªznen§ v ģivote plnom p¹ģitkov a rozp¼tanĨch v§ġn², ale bez svetla pre duġu. Aģ kĨm nepriġla bolesŠ 

ako mocnejġia sila neģ Ŏudsk® v§ġne, aby zastavila ļloveka v jeho slepej ceste a prin¼tila duġu oslobodiŠ 

sa, poģehnaŠ bolesŠ a uvedomiŠ si, ģe niet m¼drejġej spravodlivosti neģ je t§ Boģia. 

9 Niektor² k tomuto pochopeniu ļoskoro dospej¼, a tak sa vyhn¼ mnohĨm utrpeniam, in² s¼ 

tvrdohlaví a pomalí v pochopení, nakoniec sa rúhajú a prekl²naj¼, a tak zvªļġuj¼ svoj kalich utrpenia. 

10 Modlite sa za vġetkĨch, Ŏudia, nevyhĨbajte sa svojej zodpovednosti s od¹vodnen²m, ģe sa preto 

nemodl²te za trpiace n§rody, lebo sa v tejto bolesti oļisŠuj¼. T§to bolesŠ ich oļisŠuje, ale pochopte, ģe vaġe 

modlitby a vaġe myġlienky im pom§haj¼ prijaŠ poh§r utrpenia s l§skou, aby pochopili zmysel, ktorĨ bolesŠ 

obsahuje, a aby v ich duġiach vzr§stlo odhodlanie k n§prave a inġpir§cia, ktor§ ich pos¼va k bratstvu. 

11 Ak sa budete modliŠ spr§vne, sp¹sob²m, ģe vaġe duġe budú oslobodené a prídem k nim ako 

holubica pokoja, posol zdravia a svetla. 

12 Vaġe srdce nebude m¹cŠ byŠ hrd® na tieto v²Šazstv§, pretoģe nebude vedieŠ niļ o skutkoch, ktor® 

konáte duchovne. 

13 Ja sám poznám tieto skutky, ktoré budú jeden po druhom zapísané v knihe vaġich z§sluh - v knihe, 

ktor§ sa postupne vryje do v§ġho ducha. 

14 Ste na pokraji veŎkĨch udalost². Neuplynie deŔ, aby Ŏudstvom neotriasla nejak§ udalosŠ, sk¼ġka 

alebo znamenie. Bude to neprestajnĨ hlas Mojej spravodlivosti, ktorĨ vyzĨva Ŏud², aby obr§tili svoje 

myġlienky ku Mne. A vġetci t², v ktorĨch sa v tĨchto dŔoch sk¼ġok prebud² intu²cia, ktor² sa zamyslia a 

dospej¼ k z§veru, ģe tieto sk¼ġky pripisuj¼ Boģej spravodlivosti, bud¼ pln² M¹jho svetla, aby neupadli 

spªŠ do duchovnej letargie, v ktorej ģili. 

15 Priġla moja spravodlivosŠ, Ŏudstvo, pokor² Ŏudsk¼ aroganciu, aby si uvedomil, akĨ je malĨ vo 

svojej zlobe a materializme. 

16 Ćno, Ŏudia, zvrhnem ļloveka v jeho faloġnej veŎkosti, lebo chcem, aby videl moje svetlo a povstal, 

aby sa stal veŎkĨm v pravde. Chcem, aby ste boli pln² svetla, ġtedrosti, dobroty, sily a m¼drosti. 

17 M¹j hlas bude opªŠ poļuŠ, ako to ohlasovali proroci v prvĨch ļasoch a ako som to zjavil svojim 

uļen²kom. 

18 Teraz je ļas, na ktorĨ som prisŎ¼bil svoj n§vrat v duchu - ļas, keŅ budete c²tiŠ moju pr²tomnosŠ vo 

v§s i mimo v§s a keŅ sa nauļ²te sp§jaŠ sa so mnou z ducha do ducha. 
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19 V s¼ļasnosti formujem Ŏud, v ktorom, hoci sa zd§, ģe je chudobnĨ, nie s¼ ģiadni vyvrheli, ¼boģiaci 

ani duchovne slab². Kaģd®mu zjavujem jeho dary, aby sa mohol vydaŠ na cestu, spokojnĨ, ģe je moj²m 

uļen²kom a uģitoļnĨ pre svojho bl²ģneho. 

20 M¹j novĨ Ŏud bude prorokmi, radcami, uļiteŎmi, lek§rmi duġe. 

21 Moje slovo sa dost§va do tĨchto sŘdc ako z§van vzduchu, ktorĨ roznecuje plameŔ ich viery. 

Chcem ich totiģ vģdy vidieŠ horieŠ ako lampy. 

22 Moje Slovo v druhej ®re, ako aj Moje diela otvorili ŎuŅom cestu do neba a v tomto ļase som v§m 

priniesol nov® lekcie. Nepoļuli ste hlas duchovn®ho sveta? Nec²tili ste bl²zkosŠ toho sveta, ktorĨ ste 

povaģovali za takĨ vzdialenĨ a neistĨ? 

23 Uvedomte si, s akĨm mnoģstvom svetla a l§sky sa v§m vaġi duchovn² bratia a sestry zjavili. 

24 Neviete, odkiaŎ presne poch§dzaj¼ t²to duchovia svetla, t²to str§ģni anjeli a str§ģcovia mieru. Vy 

vġak m§te istotu, ģe poch§dzaj¼ z vyġġ²ch svetov. 

25 Tak je to, Ŏudstvo, prich§dzaj¼ z vyġġ²ch domovov a svetov, neģ je ten v§ġ, aby v§m pomohli 

vzost¼piŠ k dokonalosti. Rovnako pom§haj¼ aj tĨm, ktor² obĨvaj¼ in® pozemsk® svety a ktor² rovnako 

potrebuj¼ vyġġie poznanie. 

26 Ak by si niekto myslel nieļo zl® o mojom uļen², ktor® k v§m hovor² v tĨchto lekci§ch, pravdivo 

mu hovor²m, ģe nevie, ļo hovor², ani nepozn§ Boģsk®ho Majstra. Nepozn§te duchovn¼ bl²zkosŠ bytost² a 

svetov? Neuh§dli ste Boģ² pl§n vytvoriŠ zo vġetkĨch jednu rodinu? 

27 D§vam v§m tieto zjavenia, aby ste sa zaļali zaoberaŠ svojou bud¼cnosŠou, tak ako ste sa na Zemi 

dlho zaoberali svoj²m materi§lnym zlepġen²m. 

28 Poļ¼vajte hlas duchovn®ho sveta, pretoģe je svedectvom neust§lej aktivity duġe, ktor§ sa usiluje o 

seba, oļisŠuje sa, odļiŔuje svoje prehreġky, prij²ma poslanie - jednĨm slovom, pribliģuje sa k svojmu 

Otcovi. 

29 Pochopte, ģe v tejto tretej ®re, v epoche zjavenia Ducha Svªt®ho, bolo prirodzen®, ģe v§m hovoril o 

duchovnom ģivote. 

30 Jedine toto uļenie totiģ dok§ģe zachr§niŠ Ŏudstvo z rozb¼ren®ho a rozb¼ren®ho mora v§ġn², 

chamtivosti, nepriateŎstva, arogancie a neļestnĨch machin§ci² Ŏud². Moje Slovo priġlo ako z§chrannĨ ļln, 

aby zachr§nilo stroskotancov, ktor² stroskotali v mori v§ġn². 

31 Uļen²ci, v§m zverujem svoje slovo, prec²Šte ma v jeho zmysle. Zajtra t²to nositelia hlasu zmizn¼, 

ich pr²kazy sa premenia a zostane len Moje Slovo nap²san® v tĨch spisoch, ktor® zlat® per§ vytvorili podŎa 

Mojej Vôle. 

32 Uļen²k: Kto prostredn²ctvom tohto prejavu spozn§ moje Slovo, mus² tieģ spoznaŠ, ģe teraz je ļas 

zaļaŠ s obnovou vġetk®ho, ļo zniļila Ŏudsk§ zloba. 

33 Keby sa vġetci pozvan² pon§hŎali k P§novmu stolu, kde sa pod§va pokrm, ktorĨ sĨti duġu, bol by 

plnĨ, ale nie vġetci pozvan² priġli. 

34 Zvl§ġtnosŠou ļloveka je, ģe si nev§ģi Boģie dobrodenia, a preto ste videli, ako v§s mnoh² vaġi 

bl²ģni odmietli, keŅ ste ich volali. 

35 Ale ja v§m hovor²m, ģe t² niekoŎk², ktor² si sadn¼ za M¹j st¹l a vytrvalo poļ¼vaj¼, aby sa odo MŔa 

uļili, bud¼ tĨmi, ktor² z§stupom ozn§mia veŎkosŠ M¹jho Slova, zmysel tohto Uļenia, ktor® vyzĨva Ŏud², 

aby obnovili svet, ktorĨ dosiahol svoj koniec, a uvoŎnili miesto pre svet ģiarivejġ² a vyġġ². 

36 Aby ste mohli prij²maŠ ļistejġie slovo a ļistejġ² prejav prostredn²ctvom nositeŎov hlasu, poradil 

som v§m oduġevnenie a jednoduchosŠ. Vtedy totiģ ako zrel® ovocie vych§dza z ich ¼st l§skypln® a 

podstatné slovo. 

37 TĨm, ktor² si neuvedomili, ģe pravda a svetlo M¹jho Slova najsilnejġie ģiari v jednoduchosti 

formy, a ktor² sa usiluj¼ o vonkajġie p¹sobiv® prejavy, ktorĨmi by mohli zap¹sobiŠ na zmysly mnohĨch 

Ŏud², hovor²m, ģe v skutkoch a konan², ktor® vykon§vate v r§mci M¹jho uļenia, bude prevl§daŠ iba 

pravdivosŠ. 

38 Uģ nie je vhodn®, aby ste ģivili svoju duġu tajomstvami, aj keŅ tieto tajomstv§ maj¼ pre v§s 

pr²ŠaģlivosŠ nezn§meho. 

39 Preļo chcete zap¹sobiŠ vonkajġ²mi prejavmi, ktorĨm vaġi bl²ģni nerozumej¼? Preļo ukazujete 

nadprirodzen® ļiny na pohŎad, ktor® s¼ vġak v skutoļnosti bez svetla a pravdy? Je podstata, ktor¼ vyģaruje 

Moje slovo, nedostatoļn§, alebo nie je obdivuhodn®, ģe hovorím tvojimi ústami? 
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40 Ak² s¼ mnoh² z v§s nezmyseln²! Mus²te vġak dospieŠ k presvedļeniu, ģe vġetko, ļo prid§te k 

m¹jmu prejavu, ktorĨ je takĨ jasnĨ a jednoduchĨ, pretoģe je m¹j, bude ako hrubĨ a hrubĨ z§voj, ktorĨ 

zabr§ni vaġim bl²ģnym spoznaŠ pravdu. 

41 Skôr neģ zaļnete plniŠ niektorĨ z pr²kazov, ktor® v§m toto Dielo pon¼ka, hlboko sa zamyslite nad 

tĨm, ļo som v§s uļil a ļo budete robiŠ, aby ste nerobili niļ, ļo je v rozpore s Moj²m Z§konom. 

42 KoŎk² z tĨch, ļo sa povaģuj¼ za posluġnĨch uļen²kov, sa - bez toho, aby si to uvedomovali - 

vzpieraj¼ mojej V¹li; a koŎk² z tĨch, ļo sa povaģuj¼ za apoġtolov spiritualizmu, ju pre svoje skutky ako 

prv² odmietaj¼, a preto s¼ nepriateŎmi uļenia, ktor® hl§sajú. 

43 Ļo sa oļak§va od rozvinutej Ŏudskej duġe? Ļlovek oļak§va vl§du nad sebou samĨm, prejavenie 

svojich schopnost² a duchovnĨch darov. Pochopte, ģe inteligencia ļloveka bude ļoraz vªļġia a ļoraz viac 

Ŏud² bude schopnĨch pochopiŠ Boģie dielo. 

Ļo sa tĨka duġe, t§ nem¹ģe zostaŠ neļinn§, jej t¼ģba po rozvoji je ako inġtinkt, ktorĨ ju podnecuje k 

tomu, aby sa usilovala st¼paŠ nahor, aby sa neust§le zdokonaŎovala na cest§ch vytĨļenĨch boģskĨmi 

zákonmi. 

44 Uļen²ci, eġte raz v§m hovor²m, aby ste sa snaģili o zduchovnenie na ceste jednoduchosti a ļistoty, 

aby ste sa vzdali svojich oļak§van², svojich pocitov toho, ļo nazĨvate nadprirodzenĨm. Ak ste totiģ 

presvedļen², ģe kr§ļate po ceste pravdy, verte tomu, ļo odo MŔa poļujete, a pochopte, ģe v§s v s¼ļasnosti 

uļ²m citlivo c²tiŠ a odmietnuŠ zbytoļn® komplik§cie. 

45 T², ktor² sa nevedia uspokojiŠ s tĨm, ļo oznamuje a vyjadruje moje Slovo, to robia preto, lebo ich 

materializ§cia oļak§va mimoriadne udalosti, aby uverili v m¹j prejav. Oļak§vaj¼, ģe z neba spadne oheŔ 

alebo sa otvoria moria, aby bolo vidieŠ ich priepasti, a potom povedia: "Boģ² s¼d priġiel na zem." Ale 

pĨtam sa v§s: Preļo v§s tak®to udalosti desia? Chcete, aby boli jedin®, ktor® m¹ģu zjavovaŠ Boģiu 

spravodlivosŠ a moc, keŅ by ste mali c²tiŠ a rozpoznaŠ Jeho pr²tomnosŠ v tom, ļo zjavuje pokoj a l§sku? 

46 Je teda pravda, ģe m¹j odchod v tomto ļase des² Ŏudstvo, aby svedļil o tom, ģe je to boģsk§ 

udalosŠ? 

47 Sk¹r si ģel§m, aby d¹kazom toho, ģe som bol s vami, bolo svetlo n§deje v lepġiu bud¼cnosŠ, aby to 

bolo chvenie Ŏudskosti, iskra viery, vŅaka ktorej uprostred svojho s¼ģenia uvidia svetlo nov®ho ¼svitu. 

48 Chcem, aby ste vo vġetkom hŎadali prejav boģskej dobroty, pretoģe vo vġetkom ju n§jdete. Ale 

keŅģe ste eġte pr²liġ nezrel² na to, aby ste objavili t¼to boģsk¼ lásku, ktorá je duchovná, pozrite sa na 

pr²rodu, ktor§ v§s obklopuje a ktor§ k v§m na kaģdom kroku hovor² o l§ske StvoriteŎa k jeho deŠom. 

Ak niekedy pociŠujete, ģe t§to pr²roda s vami zaobch§dza kruto, vedzte, ģe aj ona je stvorenie, ktor® 

rovnako ako vy podlieha vĨvoju a zdokonaŎovaniu, a ģe v miere, v akej st¼pa po rebr²ku dokonalosti, 

ktorĨ existuje na ceste vġetkĨch stvoren², bude m¹cŠ byŠ ¼toļiskom pre st§le inteligentnejġie a duġevne 

rozvinutejġie bytosti. 

49 Dbajte na to, aby sa moje slovo zachovalo v p²somnej podobe, aby ļlovek zajtrajġka spoznal, ļo 

som vám teraz povedal, ako proroctvo. 

50 Ak chcete napredovaŠ, prekonajte zotrvaļnosŠ, ktor§ je vo v§s. Ak chcete byŠ skvel², aplikujte 

moje z§sady na svoju pr§cu. Ak chcete poznaŠ sami seba, sk¼majte sa prostredníctvom môjho Slova. 

51 Pochopte, ako veŎmi potrebujete moje slovo, ktor® pon¼ka l§sku, m¼drosŠ, radu a pomoc. Ale 

z§roveŔ sa c²Šte zodpovedn² za to, ļo v§m d§vam, pretoģe nie ste jedin², ktor² s¼ na svete v n¼dzi. Je 

mnoho Ŏud², ktor² t¼ģia po tomto uļen², a vy sa mus²te pripraviŠ na to, aby ste k nim iġli s posolstvom 

mojej lásky. 

52 Vypr§zdnite svoj poh§r utrpenia s trpezlivosŠou. Veru, hovor²m v§m, ģe v jeho horkosti n§jdete 

svetlo pre svoju duġu. BolesŠ v§m umoģn² poļuŠ hlas svedomia, hoci v§m mus²m povedaŠ, ģe bremeno, 

ktor® ste si so sebou priniesli, bolesŠ, ktor¼ ste vytrpeli, a slzy, ktor® ste vyronili, nie s¼ pr§ve cestou 

ģivota vyznaļenou moj²m znakom a moj²m z§konom. Cesta utrpenia, ktorou prech§dzate, je cestou 

odļinenia a oļistenia, ktorou mus² prejsŠ vaġa duġa, aby dosiahla cestu prav®ho ģivota, kde ļlovek miluje, 

sl¼ģi a pracuje len pre dobro. 

53 Toto vġetko si zapamªtajte, aby ste vedeli, ģe ak Mi chcete skutoļne sl¼ģiŠ, mus²te najprv prejsŠ 

oļistou, aģ kĨm z toho, ļo ste urobili zle, nezostane niļ. V§ġ pr²klad posl¼ģi bud¼cim gener§ci§m, aby sa 

stretli s vyļistenou cestou a nestratili sa v poraste alebo sa nezranili o balvany na ceste. 
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54 V§m, spiritualistom, zverujem ¼lohu zb¼raŠ bari®ru, ktor¼ Ŏudstvo postavilo medzi Boha a seba 

samého - bariéru faloġnej viery, len zdanlivej viery vo veļn®, materializ§cie a zbytoļnĨch ¼konov 

uctievania. 

55 V§m, Ŏudia, zverujem ¼lohu zhodiŠ z piedest§lu zlat® teŎa, ktor® Ŏudia st§le uctievaj¼, aj keŅ sa 

povaģuj¼ za vzdialenĨch od modl§rstva a pohanstva. 

56 Ale hovorím vám, ģe vo svojom boji nesmiete pouģ²vaŠ silu, n§silie ani ur§ģliv® slov§. Vaġimi 

zbraŔami mus² byŠ slovo svetla, ktor® zjavuje pravdu, skutky l§sky, ktor® obklopuj¼ trpiaceho ¼techou, 

sila, ktor§ vych§dza z vaġich modlitieb a myġlienok. 

57 KeŅ odstr§nite prek§ģky, ktor® odv§dzali ļloveka z duchovnej cesty, uvid²te zaļiatok veŎmi 

veŎkĨch zmien v Ŏudskom ģivote. Tieto zmeny sa uskutoļnia v duchovnej oblasti, v mor§lke, v oblasti 

vedy, v inġtit¼ci§ch, vo vaġich form§ch vl§dy. 

58 Nikto nebude m¹cŠ odstr§niŠ stopy tohto Ŏudu v tretej ®re, pretoģe v ich dielach bude sila mojej 

pravdy. 

59 Uvedomujete si, na ļo v§s oļisŠuje bolesŠ? Tvoja cesta je vyznaļen§, tvoje poslanie som urļil ja. 

60 Vytrhol som z tvojho srdca "smrŠ", ktor¼ nos²ġ v sebe, a naplnil som Ša ģivotom. 

61 T§ smrŠ bola v tebe, lebo z tvojej duġe sa vytratila viera a n§dej, lebo ti chĨbalo svetlo poznania. 

Postavil som pred v§s strom ģivota, ktor®ho ovocie, pln® obsahu, nebeskej chuti a pln® sladkosti, zostupuje 

v hojnosti na z§stupy posluch§ļov, aby odstr§nilo ich duchovnú núdzu. 

62 V s¼ļasnosti budujem vo vaġom srdci chr§m, kde bude jasne vn²man§ moja pr²tomnosŠ, kde bude 

jasne poļuŠ m¹j hlas a odkiaŎ bude vyģarovaŠ svetlo a mier pre cel® Ŏudstvo. 

63 V Prvom ļase som v§s inġpiroval z§kladmi tejto veŎkej svªtyne duġe. V ļase, keŅ som bol medzi 

ŎuŅmi ako Majster, som v§s uļil, ako stavaŠ vysok® m¼ry, a teraz v§m zjavujem sp¹sob, akĨm mus²te 

dokonļiŠ toto dielo, ktor® po dokonļen² bude hodn® pr²tomnosti v§ġho Otca. 

64 M¹ģete mi povedaŠ, ļo je podstatou kaģdej z tĨchto troch lekci², ktorĨmi som v§s inġpiroval k 

budovaniu chr§mu Ducha Svªt®ho? Ćno, Ŏudia, buŅte poģehnan², pretoģe vġetci vn¼torne odpoved§te na 

moju ot§zku a pribliģujete sa k pravde: Z§klady svªtyne boli tie, ktor® uļil z§kon prvej ®ry. 

Vysoké múry boli láskou a milosrdenstvom, ktor® Mesi§ġ prin§ġal ŎuŅom vo svojom uļen². Kupoly, 

stŌpy a olt§r, ktorĨmi muselo byŠ toto dielo vybaven®, s¼ m¼drosŠou, oduġevnen²m a povznesen²m, ktor® 

v§m m¹j Duch vnukol v tomto ļase vo svojom posolstve svetla. 

65 Tento chrám, ktorý som postavil za tri veky, je ten, o ktorom som hovoril pred neveriacimi, keŅ 

som im povedal - ukazujúc na jeruzalemský chrám - "Zborte tento chrám a za tri dni ho znovu postavím." 

66 M¹j chr§m bude ļoskoro dokonļenĨ, zatiaŎ ļo z jeruzalemsk®ho nezostan¼ ani jeho z§klady, tak 

ako z kaģd®ho chr§mu, ktorĨ nie je postavenĨ na z§kladoch m¹jho z§kona l§sky a oduġevnenia, nezostane 

ani jeden kameŔ na druhom. 

67 Pozrite sa, ak§ veŎk§ je n§dhera tejto ®ry, pozrite sa na svetlo nov®ho ļasu, v ktorom sa napŌŔaj¼ 

vġetky proroctv§, ktor® som dal Ja a ktor® som dal prostredn²ctvom svojich prorokov. 

68 KoŎko ciest ste preġli pri hŎadan² pravdy, aby ste sa dostali ku Mne! Ani vedy, ani filozofie 

neodpovedali na vaġe volanie a po vaġom hŎadan² ste dospeli k z§veru, ģe t§to pravda m§ korene vo Mne a 

vyģaruje zo MŔa do vġetkĨch bytost². 

69 Osvietil som ļloveka, aby ģil svoj pravĨ ģivot a spoznal poģehnanĨ osud, ktorĨ som mu urļil. Je 

jediným stvorením, ktoré bolo stvoren® "na m¹j obraz a podobu", a preto je mi najbliģġie. VeŅ m§ dych 

m¹jho ducha, a tak m¹ģe konaŠ skutky podobn® mojim. 

70 M§te v¹Ŏu a slobodu v¹le, aby ste sa spr§vali rozumne, poļ¼vali hlas svedomia, ktor® je moje, a 

prostredn²ctvom neho rozpozn§vali, ļo je dovolen®, ļo m¹ģete pouģ²vaŠ, a odmietali, ļo je nevhodn®, ļo 

v§m nepatr². Videl som vġak, ģe od prvĨch dn² svojho ģivota na zemi inklinujete k materializmu a zaļ²nate 

popieraŠ svoje duchovn® poslanie, ktor® je hlavnĨm d¹vodom vaġej existencie. 

71 Od prvých ļias som v§m zanechal svoje prik§zania, ktor® ved¼ k pokoju a duchovnej blaģenosti, a 

nesk¹r som v§m v Jeģiġovi zjavil svoju l§sku. 

72 V tejto chvíli som k vám nehovoril ako prísny sudca, ale ako Otec, ale vy ste nepochopili tú 

nekoneļn¼ l§sku, ktor§ vġetko ch§pe a odp¼ġŠa, t¼ l§sku, ktor§ je trpezlivosŠou a veŎkoduġnosŠou, ktor§ 

chce len dobro a vlieva ho do vġetkĨch svojich stvoren². 
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Ak sa chcete pr§vom nazĨvaŠ mojimi deŠmi, milujte, lebo ste boli stvoren² Boģskou L§skou, ktor§ 

vġetko stvorila, aby v§m to pon¼kla. Potom pochop²ġ svoj osud milovaŠ, chr§niŠ a poģehn§vaŠ ako tvoj 

Otec a po splnení svojho poslania sa vráti ku Mne, aby si so Mnou vytvoril jedného ducha. 

73 Od prvĨch ļias som v§s uļil, aby ste ma duchovne milovali, a povedal som v§m, ģe na tomto svete 

ma nem¹ģe zastupovaŠ niļ in® ako cnostnĨ ļlovek. Neuļil som v§s ģiadnemu zmyslupln®mu obradu ani 

kultu a povedal som v§m len: Ak chcete maŠ spoloļenstvo so svoj²m Otcom, pozdvihnite svoju duġu, 

usilujte sa o vĨġiny. OdtiaŎ k v§m pr²du vġetky dary a vĨhody, o ktor® ģiadate. 

74 Vtedy som v§m povedal, ģe by ste sa nemali b§Š smrti, pretoģe neexistuje. V mojom stvoren² 

vġetko ģije, rastie a zdokonaŎuje sa. Fyzick§ smrŠ je len koncom obdobia, ktor® duġa preģ²va, aby sa 

vr§tila do svojho p¹vodn®ho stavu a pokraļovala vo svojom vĨvoji. Verte, verte a budete ģiŠ veļne. Dnes 

sa viac ako kedykoŎvek predtĨm mus²te vyzbrojiŠ vierou, pretoģe preģ²vate obdobie sk¼ġok a Šaģkost². 

Pr²rodn® sily, ktor® musia oļistiŠ ļloveka, sa uvoŎnia a nedaj¼ pokoj, kĨm ho nevr§tia k rozumu, dobru a 

spravodlivosti. 

75 OsloboŅte sa od pĨchy a nechajte rozkvitn¼Š pokoru a jednoduchosŠ, aby ste mohli prijaŠ vġetky 

sk¼ġky, ktor® musia pr²sŠ. Pochopte, ģe je nevyhnutn®, aby ste preġli tĨmto tyglikom, aby ste mohli znovu 

nadobudn¼Š svoju ļistotu. Dnes, keŅ dostanete Ņalġie pouļenie a spozn§te, ģe uģ nie ste v duchovnom 

detstve ani v mladosti, ale ģe ste dosiahli zrelosŠ, budete schopn² pochopiŠ moje slov§ z inĨch ļias a tie, 

ktoré vám dávam dnes. 

76 Neģiadajte poznaŠ Moje najvn¼tornejġie rady, lebo tam nem¹ģete prenikn¼Š. Vedzte len, ģe som 

¼plne vġadepr²tomnĨ a vġemoh¼ci, ģe m¹j Duch napŌŔa vesm²r a z§roveŔ prebĨva v kaģdej duġi, ģe 

vġetkĨch milujem a d§vam im to, ļo je potrebn® pre ich ģivot, aby v§m toto svetlo dalo n§dej a d¹veru do 

budúcnosti. 

77 Viem, ļ²m vġetkĨm trp²te a v ļo d¼fate, a c²tim vaġu bolesŠ. Hovor²m v§m len, aby ste vyuģili silu, 

ktor¼ som v§m dal, a potom bud¼ vaġe sk¼ġky poģehnan®. 

78 Vy, ktor² ste boli vybran², aby ste prijali toto posolstvo, mus²te byŠ bdel² a pripraviŠ sa. Po roku 

1950 budete musieŠ svojim bl²ģnym ozn§miŠ, ģe som sa k v§m vr§til. KeŅ vġak uvid²te rozp¼tanĨ chaos a 

vġade budete poļuŠ n§reky, pamªtajte, ģe tak ako sa or¼ polia, aj Ŏudsk® srdce sa mus² pripraviŠ na prijatie 

semena. 

79 V tejto chvíli som vám ako privilégium udelil pr²tomnosŠ duchovnĨch bytost² s veŎkou ¼rovŔou a 

sk¼senosŠami. Nielen m¹j l¼ļ, ktorĨ je spojenĨ s ļlovekom, ale aj m¹j 

Duch, ale aj DuchovnĨ svet v§m priġli na pomoc a splnili tak veŎmi vysok® poslanie. 

KoŎko l§sky a milosrdenstva vykonali tieto bytosti, ktor® mnoh² nepoznaj¼, svojou pr²tomnosŠou na 

tejto zemi a ako pribl²ģili tento svet k tomu, v ktorom prebĨvaj¼, aby uzavreli zmluvu a pozdvihli v§s na 

cestu cnosti! 

80 Vy, ktor² ste boli povolan², aby ste boli n§strojmi ich prejavu, sl¼ģte im s l§skou a pripravte sa, 

pretoģe ste n§doby, ktor® prij²maj¼ Slovo, ktor® ich duchovia vylievaj¼. Iba tak sa budete m¹cŠ pochv§liŠ 

vlastn²ctvom pravdy, ktor¼ som ja a duchovnĨ svet priniesli Ŏudstvu. 

81 Pravdu, ktor¼ si tak veŎmi hŎadal, ti d§vam poznaŠ v tomto jednoduchom a jasnom slove. 

Pon¼kam v§m t¼to pravdu, ktor§ nie je niļ²m inĨm ako l§skou, v hojnosti, aby ste ju mali navģdy a mohli 

sa o Ŕu deliŠ so svojimi bl²ģnymi. C²Šte ju, dobre ju noste vo svojej duġi, pretoģe je to boģsk§ esencia, 

ktorou sa budete veļne ģiviŠ. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 286 
1 Moje Boģsk® svetlo ģiari vġade; kdekoŎvek ma hŎad§te, n§jdete Moju pr²tomnosŠ. 

2 Ja som Otec, ktorĨ pracuje na tom, aby medzi vġetkĨmi Jeho deŠmi - tĨmi, ktor® ģij¼ na zemi, aj 

tĨmi, ktor® ģij¼ na inĨch svetoch - zavládla harmónia. 

3 Duchovn§ harm·nia medzi vġetkĨmi bytosŠami im odhal² veŎk® poznanie, prinesie im dial·g 

ducha s duchom, ktorĨ skr§ti vzdialenosti, pribl²ģi nepr²tomnĨch a odstr§ni fronty a hranice. 

4 Chcem, aby ste dosiahli pokoj, ktorĨ je najvªļġou odmenou, o ktor¼ sa m¹ģete na zemi usilovaŠ. 

5 Uļen²ci, neodchyŎujte sa od vytĨļenej cesty a nijako nemeŔte Moje uļenie, lebo potom nebudete 

schopn² dosiahnuŠ duchovn¼ harm·niu ani objaviŠ vġetko, ļo m§m pripraven® pre vaġe pozdvihnutie. 

6 Urobte sa hodnĨmi zjaven² z mojej tajnej pokladnice tĨm, ģe si z²skate z§sluhy skutkami l§sky, 

milosrdenstva a ġŎachetnosti. 

7 Duch bude viesŠ myseŎ a myseŎ, ktor¼ vedie len srdce t¼ģiace po Ŏudskej veŎkosti, nebude vl§dnuŠ 

v§ġmu ģivotu. Pamªtajte, ģe ak sa nech§te riadiŠ tĨm, ļo v§m prikazuje mozog, preŠaģ²te ho a 

nedosiahnete viac, ako mu jeho mal® sily dovolia. Hovor²m v§m: Ak chcete vedieŠ, preļo ste sa cítili 

inġpirovan² konaŠ dobro a preļo vaġe srdce hor² l§skou, nechajte svoje srdce a myseŎ viesŠ Duchom. 

Potom budete ģasn¼Š nad mocou svojho Otca. 

8 Keby ma Ŏudia namiesto toho, aby sa ma pĨtali s takou ctiģiadostivosŠou a s takou malou ¼ctou, 

pýtali sa ma s láskou a pokorou - s akou jednoduchosŠou a ŎahkosŠou by prijali odpoveŅ svojho Otca, keŅ 

im zjav² poznanie, o ktor® ho ģiadaj¼. 

9 KeŅ sa MŔa pĨtate alebo sa MŔa pĨtate, nenam§hajte sa, aby ste sa Mi snaģili jasne povedaŠ svoj 

probl®m, ani sa nesnaģte hŎadaŠ v mysli najlepġie vĨrazy. Mne staļ², ak sa v tejto chv²li tvoj duch odp¼ta 

od sveta a tvoje srdce a myseŎ bud¼ ļist®, aby mohli prij²maŠ moje vnuknutia. Naļo ti je hovoriŠ Mi 

n§dhern® slov§, ak nie si schopnĨ c²tiŠ Moju pr²tomnosŠ v sebe? 

10 Ja viem vġetko a nemus²te mi niļ vysvetŎovaŠ, aby som v§m rozumel. 

11 PĨtaġ sa ma, z ļoho pozost§va modlitba, a ja ti odpoved§m: DovoŎte svojmu duchu, aby sa 

slobodne vzniesol k Otcovi; odovzdajte sa tomuto ļinu s ¼plnou d¹verou a vierou; prijmite v srdci a mysli 

dojmy z²skan® prostredn²ctvom Ducha; potvrdzujte Otcovu v¹Ŏu s pravou pokorou. Kto sa takto modl², ten 

sa teġ² mojej pr²tomnosti v kaģdom okamihu svojho ģivota a nikdy sa nec²ti v n¼dzi. 

12 Mnohokr§t som sa v priebehu ļasu pribl²ģil k ŎuŅom, ale teraz je ļas, aby ma Ŏudia hŎadali a 

pribl²ģili sa ku Mne. Dok§ģu to, pretoģe ich duchovnĨ rozvoj im umoģnil dosiahnuŠ skutoļnĨ rozhovor s 

Otcom. 

13 Tento "tret² ļas" je ļasom vzkriesenia. Duġe sa podobali mŘtvym a tel§ ich pohrebnĨm jaskyniam. 

Ale priġiel k nim Majster, ktor®ho slovo ģivota im povedalo: "Vyjdite a povstaŔte k svetlu, k slobode!" 

Kto z nich otvor² oļi pravde a potom dok§ģe pozdvihn¼Š svoj ģivot, svoje skutky a city v l§ske k bl²ģnym, 

nebude uģ tento svet povaģovaŠ za miesto vyhnanstva alebo za ¼dolie sŌz a pok§nia, pretoģe bude ļoraz 

viac pociŠovaŠ radosŠ z prav®ho pokoja, ktorĨ d§va pokoj mysle. Tento stav povznesenia v tomto ģivote 

bude odrazom dokonal®ho pokoja a svetla, ktor® bude duġa preģ²vaŠ v lepġ²ch svetoch, kde ju Ja S§m 

prijmem, aby som jej dal domov hodný jej zásluh. 

14 V tento milostivĨ deŔ si pripomeŔte deŔ, keŅ sa Eli§ġ prostredn²ctvom Roque Rojasa zjavil a 

pripomenul v§m, ģe n§vrat Boģsk®ho Majstra je bl²zko, a pozval v§s k modlitbe a obnove. 

15 Mojģiġ priviedol svoj Ŏud na ¼pªtie hory Sinaj, kde sa modlil, postil a oļisŠoval, aby mohol 

oļak§vaŠ pr²tomnosŠ Jehovu, svojho P§na. 

16 Mojģiġ bol inici§torom spiritualiz§cie, predchodcom Jehovu, z§konodarcu. Ten deŔ, keŅ zost¼pil z 

vrchu s tabuŎami Z§kona, si izraelskĨ Ŏud pripom²nal tak, ako si teraz pripom²nate deŔ, keŅ v§m bolo 

prostredn²ctvom Roqueho Rojasa zjaven®, ģe Mojģiġov testament, Jeģiġov odkaz a Eli§ġovo posolstvo 

bud¼ tvoriŠ jednu knihu: Knihu pravdy a ģivota. 

17 Tak ako Mojģiġ pripravoval srdcia svojho Ŏudu na prijatie Jehovu a Eli§ġ v§s dnes preb¼dza, aby 

ste poļuli hlas Boģieho Ducha, tak to bol aj Eli§ġ - prevtelený do Jána, zvan®ho KrstiteŎ -, ktorý nabádal 

masy k pok§niu a modlitbe a oznamoval im, ģe nebesk® kr§Ŏovstvo sa bl²ģi k ļloveku. 

VeŅ v uļen², ktor® som v§m priniesol, a v mojom pouļen² bola pr²tomnosŠ Otca a svetlo nebies. 
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18 Kristus je prejavom dokonalosti, v Ŕom m¹ģete vidieŠ veļnĨ z§kon, m¹ģete n§jsŠ nekoneļn¼ l§sku 

a obdivovaŠ absol¼tnu m¼drosŠ. 

19 Jeģiġ svoj²m ģivotom osvetlil Z§kon, ktorĨ Izrael dostal od Mojģiġa, a ozn§mil v§m, ģe nesk¹r 

pr²de TeġiteŎ, aby objasnil a vysvetlil vġetko, ļo Kristus uļil a ļo nebolo spr§vne vyloģen®. 

20 Kristus zahŘŔa vġetky vekov® obdobia, jeho pr²tomnosŠ existuje v kaģdom ļase, pretoģe je "veļn® 

Slovo". 

21 Eli§ġ je predchodca, vysvetŎovateŎ tajomstiev, je kŎ¼ļom, ktorĨ v§m otv§ra dvere, aby ste mohli 

vst¼piŠ do hŌbky. Je duchovnĨm osloboditeŎom, ktorĨ bol poslanĨ v ļase dokonļenia oduġevnenia 

Ŏudstva, ktor® zaļal Mojģiġ. 

22 BuŅte poģehnan², Ŏudia. S radosŠou si pripom²nate ¼svit tretieho veku a tento deŔ venujete jeho 

pamiatke. Nech je pre v§s tento deŔ viac ako trad²ciou, nech je pre v§s dŔom rozj²mania, ġt¼dia, 

vn¼torn®ho stretnutia, keŅ m¹ģete poc²tiŠ pr²tomnosŠ boģskej v§hy, ktor§ v§ģi a zaznamen§va vġetky vaġe 

skutky na ceste, ktor¼ ste preġli. 

23 Z toho, ļo odo MŔa v tento deŔ poļujete a o ļom budete uvaģovaŠ, si m¹ģete vytvoriŠ poklad 

poznania. Potom, keŅ pr²de ļas v§ġho boja, nebud¼ v§m chĨbaŠ ani argumenty, ani d¹vody, aby ste 

vysvetlili, ak® s¼ pevn® a veļn® z§klady, na ktorĨch bolo vybudovan® toto uļenie, ktor® ste nazvali 

ġpiritizmom. 

24 Vid²te ¼svit tretieho ļasu, keŅ duchovn§ jasnosŠ intenz²vne ģiari a premieŔa vaġe ģivoty. 

25 Zaļiatok tohto nov®ho ļasu bude poznaļenĨ veŎkĨmi bojmi, krutĨm utrpen²m, zmªtkami a 

konfliktmi. To vġetko vġak bude len zaļiatok. Nesk¹r pr²de pokoj a ako vĨsledok pokoja pr²de rozvinutie 

duġe, ktor§ odhal² svoj vzostupnĨ vĨvoj v dielach plnĨch viery, l§sky a oduġevnenia. 

26 Mnoh² z v§s prich§dzaj¼ s plaļom po prekl²nan² bolesti. Odp¼ġŠam v§m vaġe chyby, pretoģe 

poch§dzaj¼ z vaġej nevedomosti. 

27 Upokojte svoje srdce a urobte svoju myseŎ vn²mavou, aby ste pochopili, ļo v§m teraz hovorím, 

deti - uļen²ci ģivota: keŅ opªŠ poc²tite, ģe vaġe srdce je preniknut® bolesŠou, oddeŎte sa na kr§tky ļas od 

vġetk®ho, ļo v§s obklopuje, a zostaŔte sami. Tam, v intimite svojej sp§lne, sa rozpr§vajte so svojou duġou, 

vezmite svoju bolesŠ a sk¼majte ju, akoby ste brali do ruky nejaký predmet, aby ste ho preskúmali. 

Presk¼majte svoj sm¼tok tĨmto sp¹sobom, uvedomte si, odkiaŎ poch§dza a preļo priġiel. Poļ¼vajte hlas 

svojho ducha a veru v§m hovor²m, ģe z tohto rozj²mania naļerp§te poklad svetla a pokoja pre svoje srdce. 

28 Svetlo v§m uk§ģe cestu, ako odstr§niŠ bolesŠ, a pokoj v§m d§ silu vytrvaŠ, kĨm sa sk¼ġka 

neskonļ². 

29 Potom zaģijeġ, ako keŅ sa obr§tiġ so svojimi myġlienkami ku Mne, aby si sa modlil, povieġ Mi: 

"UļiteŎ, odpusŠ mi, nespravodlivosŠ nie je spôsobená mojím osudom, ja som nespravodlivý sám k sebe." 

30 Toto je pokyn, ktorĨ si mus²te vģdy uvedomovaŠ, ģiaci, a uvedomovaŠ si, ģe toto je spr§vanie, 

ktorĨm m¹ģete pozdvihn¼Š rozum na vĨġku ducha. Lebo len duch pozn§ skutoļn¼ situ§ciu duġe a Ŏudsk¼ 

realitu. 

31 Uļ²m v§s ġtudovaŠ samĨch seba, aby ste sa spoznali, aby ste v jadre svojej bytosti prostredn²ctvom 

medit§cie a modlitby objavili veŎk® lekcie ģivota. 

32 Dnes mnoh² prekl²naj¼ bolesŠ, ale zajtra ju bud¼ blahoreļiŠ ako uļiteŎku, ktor§ im dala vysok® a 

krásne lekcie. 

33 Ģel§m si, aby to bola vģdy l§ska Majstra, ktor§ by v§s nauļila ceste a zmyslu ģivota. Ale vy ste 

dali prednosŠ tomu, ģe v§s uļ² bolesŠ. Ļoskoro opust²te tohto zatrpknut®ho uļiteŎa a prijmete lekcie od 

toho, kto v§s uļ² s l§skyplnou nehou. 

34 Ak sa zatiaŎ nem¹ģete zbaviŠ bolesti, zn§ġajte ju trpezlivo. Nevynechajte jeho uļenie, milujte ho, 

lebo on oļist² vaġe ġkvrny a urob² v§s veŎkĨmi vo viere, cnosti a trpezlivosti. 

35 Ak ver²te v Moje slovo, mus²te veriŠ aj v lekciu, v ktorej som v§m povedal: "Ģiadny list zo stromu 

sa nepohne bez Boģej v¹le." Potom budete m¹cŠ uveriŠ, ģe Boģia m¼drosŠ vġetko zv§ģila a ģe nem¹ģe 

existovaŠ utrpenie, ktor® by v ļloveku nezanechalo m¼dre ponauļenie. 

36 D¹kladne premĨġŎajte, milovan² Ŏudia, aby ste sa uģ viac nepotkĨnali a aby vás udalosti 

bud¼cnosti nenaġli v letargii. 
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37 V ļase, keŅ uģ nebudete ģiŠ z domnienok a pr§vd z druhej ruky, aby ste sa pozdvihli do sveta 

skutoļnosti, vaġa duġa, hoci vaġe nohy eġte st§le kr§ļaj¼ po prachu sveta sŌz a bolesti, bude prebĨvaŠ v r²ġi 

pokoja. 

38 V§m, ŎuŅom, ktor² ma poļ¼vate, hovor²m, aby ste boli ġŠastn², keŅ porovn§te svoju situ§ciu a svoj 

ģivot so situ§ciou n§rodov, ktor® krv§caj¼ v bratovraģednej vojne. 

39 M§ġ city, nechĨba ti chlieb, nechĨba ti strecha, m§ġ pokrm z m¹jho slova, a nie si sýty. Ale tí, ktorí 

nemaj¼ chlieb, ktorĨm chĨba vġetko a nepoļuj¼ moje slovo, ktor² nemaj¼ ¼techu z poļ¼vania mojich viet, 

ktor® s¼ n§dejou a balzamom, ktor® povzbudzuj¼ a napom²naj¼, s¼ oddanejġ² ako vy. 

40 Nauļte sa ģehnaŠ svoju bolesŠ, akoby to boli vaġe radosti. Poģehnajte vġetko. 

41 Ļi nepoģehn§vam cel® Ŏudstvo bez toho, aby som niekoho uprednostŔoval? Dobr² a mierni, ako aj 

arogantn² a zloļinci s¼ obklopen² tĨmto "pl§ġŠom" poģehnania. Preļo si ma neberiete za príklad? 

PociŠujete znechutenie nad konan²m druhĨch? Nezab¼dajte, ģe ste s¼ļasŠou Ŏudstva, ģe by ste ho mali 

milovaŠ a odp¼ġŠaŠ mu, ale nie odmietaŠ ho, pretoģe to by bolo ako c²tiŠ odpor k sebe samĨm. Vġetko, ļo 

vid²te na svojom bl²ģnom, m§te vo vªļġej ļi menġej miere aj vy sami. Preto chcem, aby ste sa nauļili 

spozn§vaŠ svoje vn¼tro, aby ste spoznali svoju duchovn¼ a mor§lnu tv§r. Takto budete vedieŠ pos¼diŠ 

sami seba a budete maŠ pr§vo pozeraŠ sa na druhĨch. 

42 NehŎadajte chyby na svojich bl²ģnych, staļ² vám tie, ktoré máte. 

43 Neur§ģajte sa, keŅ k v§m takto hovor²m, pochopte, ģe moje slov§ uļenia nie s¼ urļen® 

spravodlivĨm ani svªtĨm, k nim by som hovoril ¼plne inak. D§vam v§m svoje sp§sonosn® uļenie, aby ste 

zachr§nili hrieġnikov, a d§vam ho cez hrieġne pery. 

44 Priġiel som v§s zachr§niŠ, Ŏudstvo, lebo aj vzduch, ktorĨ dĨchate, je chorĨ. Ale tejto zemi, ktor§ 

bola pr²bytkom a ¼toļiskom mojich det², hovor²m, ģe ak ju znehodnotili svojimi priestupkami, sami bud¼ 

musieŠ odļiniŠ poslednĨ hriech proti nej. 

45 Uvedomte si, ģe Ŏudstvo potrebuje veŎk® pouļenie, aby zv²Šazilo nad vġetkĨmi sk¼ġkami, ktor® ho 

suģuj¼. Teraz je ten veŎkĨ ļas, ktorĨ predpovedali proroci a videli vidiaci, keŅ bolesŠ ļloveka dosiahne 

svoj vrchol a keŅ Otcovo milosrdenstvo vyleje svoje svetlo na vġetkĨch Ŏud² - ļas, ktorĨ naznaļ² koniec 

zla a zaļiatok dobra na zemi. 

46 č, Ŏudia! Kedy budete pripraven² priniesŠ uzdravuj¼ci balzam a posolstvo pokoja tĨm, ktor² trpia? 

Eġte st§le neobjavujem vo vaġom srdci prav¼ l§sku, eġte st§le sa na kaģdom kroku odsudzujete, pretoģe sa 

navzájom nemilujete. 

47 Nemysl²te si, ģe keby som chcel, mohol by som kaģd®mu z v§s uk§zaŠ vaġe chyby? Ale tieģ ti 

hovor²m, ģe by som uģ nebol tvoj²m Majstrom, keby som Ša takto odhalil. Ale ak Ten, ktorĨ vie vġetko, 

ktorĨ Ša skutoļne pozn§, ktorĨ pozn§ tvoje myġlienky, Ša nes¼di v pr²tomnosti inĨch, ani Ša verejne 

neodhaŎuje, preļo s¼ tu t², ktor² tvrdohlavo trvaj¼ na zraŔovan² sŘdc, niļen² ġŠastia a posudzovan² ģivotov 

inĨch Ŏud²? 

48 Dnes ste eġte mojimi detskĨmi uļen²kmi a naozaj v§m hovor²m, ģe v§s nebudem nazĨvaŠ 

uļen²kmi ani v§m nezver²m svoje Dielo, kĨm uģ nebudete schopn² sp¹sobovaŠ utrpenie svojim bl²ģnym a 

namiesto toho nebudete c²tiŠ pohn¼tky zmierŔovaŠ kaģd¼ bolesŠ. Kedy koneļne poc²tite vo svojom srdci 

bolesŠ tĨch, ktor² trpia, aby to boli vaġe slová a vaġe skutky, ktor® osuġia ich slzy? Na akt²vnu charitu ste 

eġte pr²liġ nezrel². Tvoj s¼cit nie je veŎkĨ, ani tvoje odpustenie. 

49 KeŅ sa v§m raz zŎ¼bi ochrnut®ho, ktorĨ leģ² v priekope, a c²tite povinnosŠ vziaŠ ho do svojho 

domu, najprv sk¼mate jeho ģivot, pretoģe hovor²te, ģe neviete, kto to je. 

Ste to vy, ktor² ste neprestajne poļ¼vali moje slov§ uļenia? Potom si mus²ġ byŠ vedomĨ, ģe bez toho, 

aby som sa pozeral na tvoje ġkvrny, som len hŎadal tvoje rany, aby som ich zahojil svojou l§skou. 

Ak t¼ģite patriŠ k mojim rozsievaļom, mus²te poznaŠ a vlastniŠ silu obsiahnut¼ v dobrote. Sila, ktor¼ 

obsahuje milosrdenstvo, a z§zraky, ktor® rob² srdce, spoļ²vaj¼ vĨluļne v preciŠovan² alebo zdieŎan² 

utrpenia druhých. 

50 Milovan² uļen²ci: Pouļenie, ktor® odo mŔa dost§vate, sa v§m od lekcie k lekcii st§va ļoraz 

jasnejġ²m. Toto svetlo sa zaļalo prejavovaŠ v roku 1866 v podobe svetelnĨch iskier. Ale teraz, v 

posledných rokoch môjho prejavu, k vám nedorazia iskry, ale svetlo v plnosti. 
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Rokom 1950 sa skonļ² zjavovanie m¹jho Slova v tejto forme, ale pouļovanie bude pokraļovaŠ. Ak sa 

potom ponor²te do M¹jho diela, objav²te boģsk¼ podstatu, o ktorej som v§m tak ļasto hovoril, a budete sa 

teġiŠ z jej chuti. 

51 Nechcem, aby ste len svedļili o tom, ģe ste ma poļuli, ale aby ste sa stali mojimi prorokmi a 

svoj²m plnen²m poslania naznaļili ļas oduġevnenia. Potom bud¼ bud¼ce gener§cie kr§ļaŠ vo vaġich 

stop§ch l§sky a dobrej v¹le a pevnĨm krokom kr§ļaŠ po istej ceste. 

52 Moment§lne sa na svojej ceste stret§vate s tŘnistĨmi kr²kmi a v bud¼cnosti naraz²te na eġte viac 

prek§ģok a tŘŔov. Vaġa l§skavosŠ by v§m vġak nemala dovoliŠ z²sŠ z cesty, aby zajtrajġie z§stupy naġli 

cestu oļisten¼. 

53 Viete, ģe dobro, svetlo a pravda sa vģdy stret§vali s odporom v ŎudskĨch srdciach. Napriek tomu 

mi verte, ļasto som v§m hovoril, ģe temnota nezv²Šaz², lebo zv²Šaz² svetlo. 

54 ōudstvo sa v s¼ļasnosti oļisŠuje, jeho kalich utrpenia ho oļist² od ġkvŘn, aby mohlo vyjsŠ ļist® z 

pok§nia. VeŅ duchovn® kr§Ŏovstvo pokoja a spravodlivosti sa bl²ģi k Ŏudstvu. 

55 Nevidíte, ako sa postupne uvoŎŔuj¼ okovy fanatizmu a modl§rstva, ktor® zvªzuj¼ Ŏud²? D¹vodom 

je, ģe som ich priġiel oslobodiŠ. Nesk¹r sa Moje svetlo dostane k ŎuŅom v podobe Slova a uvid²te, ako ich 

napriek svojej jednoduchosti rozochveje a ako svojím láskavým sp¹sobom bude maŠ moc otriasŠ 

kamennĨmi srdcami, aģ kĨm ich nedon¼ti vyliaŠ kriġt§Ŏov¼ vodu pok§nia, odpustenia a l§sky. 

56 Neplaļte, uļen²ci, ani ma uģ niekoŎko dn² nebudete poļuŠ, ani niekoŎko kvapiek medu, ktor® moje 

Slovo vylialo, uģ nepadne na vaġe utrpenie. Medzitým sa pripravte, aby ste po mojom odchode mohli 

poc²tiŠ moju pr²tomnosŠ. 

57 Teraz je ļas reflexie, keŅ mus²te bdieŠ a modliŠ sa, aby ste poļ¼vali Boģ² hlas. 

58 Niekedy sa ma pĨtate: "Pane, kto by mohol prebudiŠ cel® Ŏudstvo, aby k Tebe pozdvihlo svojho 

ducha a poc²tilo Tvoju pr²tomnosŠ?" Ale ja v§m hovor²m: nebojte sa, m¹j Duch ich uģ prenasleduje, aby 

sa prebudili. Nem¹ģete si plne uvedomovaŠ Moje skutky, preto ste neobjavili to prebudenie, ktor® vid²m 

iba Ja. 

59 Vġetci oļak§vaj¼ svetlo nov®ho dŔa, ¼svit mieru, ktorĨ bude zaļiatkom lepġieho veku. Utl§ļan² 

oļak§vaj¼ deŔ svojho oslobodenia, chor² d¼faj¼ v liek, ktorĨ im vr§ti zdravie, silu a radosŠ zo ģivota. 

60 ĠŠastn² s¼ t², ktor² vedia ļakaŠ do poslednej chv²le, lebo to, ļo stratili, sa im vr§ti aj s ¼rokmi. 

Poģehn§vam toto oļak§vanie, lebo je d¹kazom viery vo mŔa. 

61 Dnes mnohĨm mojim slov§m nerozumiete, ale pr²de ļas, keŅ vo vaġich mysliach zaģiari svetlo a 

vy pochop²te vĨznam kaģd®ho m¹jho uļenia. 

62 Moji apoġtoli v druhej ®re nerozumeli mnohĨm mojim slov§m v okamihu, keŅ ich poļuli. KeŅ sa 

vġak po mojom odchode venovali ġt¼diu a premĨġŎaniu, poc²tili, ģe v ich mysliach vystupuje boģsk® 

svetlo, a vġetko, ļo bolo dovtedy pre nich nepreniknuteŎnĨm tajomstvom, videli s maxim§lnou jasnosŠou. 

63 Doteraz, keŅ ste ma poļuli, ste moje slovo ch§pali len povrchne. A ļo ste v Ŕom naġli? Đtecha, 

balzam, pohladenie. Nesk¹r, keŅ sa vaġe vredy a rany zahoja a namiesto toho, aby ste ma prosili o balzam 

na svoje bolesti, budete hŎadaŠ m¼drosŠ, aby ste poteġili svojho bl²ģneho, zaļnete ch§paŠ zmysel m¹jho 

uļenia. 

64 Vid²m, ģe sa modl²te za svet a prij²mam pr²hovor z v§ġho srdca. Pr²de deŔ, keŅ sa budete za tieto 

n§rody nielen modliŠ, ale ich aj vyhŎad§vaŠ, aby ste im priniesli láskyplné posolstvo môjho Slova. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 287 
1 Hlas m¹jho Ducha, ktorĨ znie vo vaġom svedom², je ako zvonenie zvona, ktorĨ vol§ Ŏudstvo k 

rozumu. 

2 Kniha duchovnej m¼drosti ļak§ otvoren§ na veŎk® z§stupy, veŎk® p¼te, ktor® k nej pr²du uhasiŠ 

svoj smäd po svetle. 

3 Ochutnajte, ochutnajte moje Slovo, z ktorého podstaty pr¼di sladkosŠ, m¼drosŠ, balzam a pokoj. 

4 Hovor²m ļloveku, ģe je s§m sebe nezn§mym, pretoģe neprenikol do svojho vn¼tra, pretoģe 

nepozn§ svoje tajomstvo, pretoģe nepozn§ jadro svojej bytosti. V tomto ļase ho vġak nauļ²m obsahu 

knihy, ktorá mu bola tak dlho zatvoren§ a v ktorej s¼ uloģen® vġetky tajomstv§, o ktorĨch som v§m uģ v 

druhej ®re sŎ¼bil, ģe v§m ich vysvetl²m svetlom svojho Ducha. 

5 Teraz je ļas, keŅ skutoļne spozn§vate sami seba a prenik§te do vn¼tra svojej duġe. Potom budete 

m¹cŠ povedaŠ, ģe zaļ²nate vedieŠ, kto ste. 

6 Ļlovek koneļne spozn§ svoj p¹vod, svoj osud, svoje poslanie, svoje dary a celĨ ten nekoneļnĨ a 

veļnĨ ģivot, ktorĨ ģije a tk§ sa v jeho okol². Uģ nebude m¹cŠ uraziŠ svojho bl²ģneho, uģ nebude ur§ģaŠ 

existenciu svojich bl²ģnych, ani sa neodv§ģi znesvªtiŠ niļ z toho, ļo ho obklopuje, pretoģe si uvedom², ģe 

vġetko je posvªtn®. Spozn§, ļo jeho duġa obsahuje a skrĨva, a aģ potom bude maŠ jasn¼ predstavu a 

hlbok¼ vieru, ģe keŅģe duġa je ¼ģasn§, domov, ktorĨ jej Otec urļil vo veļnosti, mus² byŠ tieģ ¼ģasnĨ. 

7 PĨtate sa ma, preļo som v§m vġetko nezjavil od zaļiatku, aby som v§s uġetril potknut², omylov a 

p§dov. Ale ja v§m hovor²m: Nemohli ste pochopiŠ Moje zjavenia, kĨm v§m chĨbal duchovnĨ vĨvoj a 

rozvoj. Vtedy v§m staļilo poznanie M¹jho z§kona ako priamej cesty, ktor§ v§s mala priviesŠ k zdroju 

nevyļerpateŎnej m¼drosti a veļn®ho zjavenia. Svoju m¼drosŠ som uļil v priebehu ļasu, vekov, pretoģe je 

tak§ veŎk§, ģe by si ju nemohol poznaŠ v jednom okamihu. 

8 M§m k dispoz²cii vġetky prostriedky, aby ģiadne z mojich det² nezostalo bez dediļstva mojej 

m¼drosti, pretoģe ja som Ģivot, Moc a SpravodlivosŠ. Tvoja duchovn§ duġa poch§dza zo MŔa, rovnako 

ako vġetky ģivotn® svety a tel§, ktor® potrebujeġ na svojej ceste rozvoja a duchovnej dokonalosti, 

poch§dzaj¼ zo MŔa. 

9 Ļlovek m¹ģe padn¼Š a ponoriŠ sa do temnoty, a preto sa c²ti byŠ odo mŔa vzdialenĨ. Moģno ver², 

ģe keŅ zomrie, vġetko sa pre neho skonļ². Pre mŔa vġak nikto neumiera, nikto nie je stratenĨ. 

10 KoŎko je tĨch, ktor² boli vo svete povaģovan² za skazenĨch, a dnes s¼ pln² svetla! KoŎk², ktor² 

zanechali stopy svojich hriechov, nerest² a zloļinov, uģ dosiahli svoje oļistenie! 

11 PĨtaġ sa ma: "Preļo je to tak Ņaleko a cesta duġe je tak§ pln§ sk¼ġok?" Pretoģe blaģenosŠ, ktorú si 

bude uģ²vaŠ v dokonalej r²ġi, ktor§ ho ļak§ a ktor¼ mus² dosiahnuŠ vŅaka svojim z§sluh§m, je veŎmi 

veŎk§. 

12 Prv² Ŏudia - praotcovia Ŏudstva - si na istĨ ļas zachovali dojem, ktorĨ si ich duġe odniesli z 

"duchovného údolia" - dojem krásy, pokoja a blaģenosti, ktorĨ v nich pretrv§val dovtedy, kĨm sa v ich 

ģivote neobjavili telesn® v§ġne a tieģ boj o preģitie. Mus²m v§m vġak povedaŠ, ģe duġa tĨchto Ŏud², hoci 

poch§dzala zo sveta svetla, nepoch§dzala z najvyġġ²ch domovov - tĨch, do ktorĨch sa m¹ģete dostaŠ len 

vŅaka z§sluh§m. Napriek tomu stav nevinnosti, pokoja, pohody a zdravia, ktorĨ si tieto duġe zachovali pri 

svojich prvĨch krokoch, bol nezabudnuteŎnĨ ako ļas svetla, ktor®ho svedectvo odovzdali svojim deŠom a 

tie svojim potomkom. 

13 Zmaterializovaná myseŎ Ŏud², ktor§ nepochopila pravĨ vĨznam tohto svedectva, nakoniec uverila, 

ģe raj, v ktorom ģili prv² Ŏudia, bol pozemskĨm rajom, bez toho, aby pochopila, ģe iġlo o duchovnĨ stav 

týchto stvorení. 

14 Tuġ²te, akĨ duchovnĨ domov ste opustili, aby ste priġli na zem? "Nie, UļiteŎ," hovor²te mi, "niļ 

netuġ²me, ani si niļ nepamªt§me. 

15 Ćno, Ŏudia, uģ je to tak d§vno, ļo ste opustili ļistotu a nevinnosŠ, ģe si ani neviete predstaviŠ 

existenciu pokoja, stav blahobytu. Ale teraz, keŅ ste vycviļen² poļuŠ hlas Ducha a prij²maŠ od Neho 

zjavenia, je v§m pr²stupn§ cesta, ktor§ vedie tĨch, ļo sa obr§tia ku Mne, do zasŎ¼ben®ho kr§Ŏovstva. Nie 

je to raj pokoja, z ktor®ho odiġli "prv²", ale nekoneļnĨ svet ducha, svet m¼drosti, raj pravej duchovnej 

blaģenosti, raj l§sky a dokonalosti. 
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16 Ak na ceste z jedného kontinentu Zeme na druhĨ mus²te prejsŠ mnoho vysokĨch a n²zkych h¹r, 

mor², n§rodov, miest a kraj²n, kĨm dosiahnete cieŎ svojej cesty, pamªtajte, ģe aby ste dosiahli t¼to 

zasŎ¼ben¼ zem, budete musieŠ tieģ dlho cestovaŠ, aby ste na dlhej ceste získali skúsenosti, poznanie, 

rozvoj a rozvoj duġe. To bude ovocie stromu ģivota, ktor® si nakoniec vychutn§te po dlhom boji a plaļi, 

aby ste ho dosiahli. 

17 PoŅte k Majstrovi, uļen²ci. Vy, ovce, pribl²ģte sa k svojmu pastierovi. 

18 Majster je jeden, uļen²kov je veŎa, ale moje uļenie, ktor® je len jedno, je pre vġetkĨch. 

19 HŎad§m Ša s nekoneļnou l§skou. Vloģil som do vaġej duġe toŎko milosti a toŎko darov, ģe 

nechcem stratiŠ ani jedno zo svojich det². Ste s¼ļasŠou m¹jho Ducha, ste nieļo z mojej bytosti - m¹ģe byŠ 

zlĨ ten, kto v§s hŎad§ s takou horlivosŠou a l§skou? 

20 Vģdy, keŅ v§m zost¼pim odovzdaŠ svoje slovo, n§jdem medzi z§stupmi "poslednĨch"; s¼ to t², 

ktor² ma v srdci najviac prosia. Ale som im pr²jemnĨ a vģdy odpoved§m na ich ot§zky. Dnes sa ma t², 

ktor² priġli ako posledn², pĨtaj¼, akĨ je cieŎ m¹jho n§vratu, a ja im odpoved§m, ģe cieŎom je umoģniŠ 

ļloveku, aby sa prostredn²ctvom seba sam®ho vr§til k svojej p¹vodnej ļistote. 

21 Ak mu na zaļiatku bolo dopriate usilovaŠ sa o poznanie ģivota a bola mu dan§ sloboda vôle 

pracovaŠ, dnes, keŅ jeho duġa m¹ģe ģiariŠ ako nikdy predtĨm svetlom svojho ducha a jeho sk¼senosti s¼ 

veŎmi veŎk®, opªŠ poļuje l§skavĨ a z§roveŔ spravodlivosŠ vyģaduj¼ci hlas toho Otca, ktorĨ mu povedal: 

"Rastite, mnoģte sa a podmaŔte si zem." Teraz mu vġak hovor²: "Vr§Š sa ku mne so svojimi z§sluhami." 

22 Z§sluhami, ¼sil²m a obetou sa ļlovek mus² vr§tiŠ do raja, ktorĨ opustil, aby sa nauļil mnohĨm 

tajomstv§m, aby sa stal d¹stojnĨm Boģ²m dieŠaŠom v boji, v bolesti, v pr§ci, vo svojom rozvoji - do raja, 

do ktor®ho sa mus² vr§tiŠ, aby ho uģ nikdy neopustil. 

23 Pochopte: Aby toto Ŏudstvo z²skalo prav® poznanie o n§vrate k ļist®mu a vzneġen®mu, bude v 

mysliach a duġiach Ŏud² boj, otrasy a zmªtok. Moje jasn®, l§skypln® a presvedļiv® uļenie uk§ģe svetu 

cestu n§vratu pln¼ svetla a Ŏudia jeden po druhom pr²du ku Mne. Ale uģ nie zaŠaģen² bremenom hriechu, 

ale s pohŎadom upretĨm k vĨġin§m, s vierou v srdci a s kr²ģom l§sky na pleciach. 

24 Dvere bud¼ otvoren® a m¹j duch plnĨ l§sky bude pripravenĨ pritiahnuŠ duġu do svojho boģsk®ho 

lona, od ktor®ho sa t§to duġa uģ nikdy neodtrhne. 

25 Vy Ŏudia: Keby vġetky vaġe ļiny riadil iba inġtinkt, v§ġ Otec by v§m nemusel zjaviŠ svoj z§kon, 

ani by nemusel pr²sŠ ako SpasiteŎ, aby v§s zachr§nil. Ale vy nie ste z§visl² na svojom inġtinkte, vaġe 

konanie urļuj¼ vyġġie sily, ktor® s¼ v duchovnej duġi. 

26 Duġa m§ slobodn¼ v¹Ŏu, pomocou ktorej m§ z²skaŠ z§sluhy, aby dosiahla sp§su. 

27 Kto vedie, usmerŔuje alebo rad² duġi na jej slobodnej ceste rozvoja, aby rozl²ġila dovolen® od 

nedovoleného, a teda nezablúdila? Svedomie. 

28 Svedomie je boģsk§ iskra, je to vyġġie svetlo a sila, ktor§ pom§ha ļloveku nehreġiŠ. Ak® z§sluhy 

by mal ļlovek, keby svedomie malo materi§lnu moc n¼tiŠ ho zotrv§vaŠ v dobre? Chcem, aby ste vedeli, ģe 

z§sluha spoļ²va v poļ¼van² tohto hlasu, v presvedļen² sa, ģe nikdy neklame ani sa nemĨli v tom, ļo v§m 

rad², a v tom, ģe budete verne nasledovaŠ jeho pokyny. Ako iste ch§pete, vyģaduje si to tr®ning a 

s¼stredenie sa na seba, aby ste dok§zali tento hlas jasne poļuŠ. Kto z v§s v s¼ļasnosti praktizuje túto 

posluġnosŠ? Odpovedzte si sami. 

29 Svedomie sa v ļloveku prejavovalo vģdy, ale ļlovek nedosiahol potrebnĨ vĨvoj, aby sa celĨ jeho 

ģivot riadil tĨmto svetlom. Potrebuje z§kony, pokyny, nariadenia, n§boģenstv§ a rady. 

30 KeŅ Ŏudia zaļn¼ komunikovaŠ so svoj²m duchom a namiesto hŎadania duchovn®ho vo vonkajġom 

ho bud¼ hŎadaŠ vo svojom vn¼tri, bud¼ schopn² poļuŠ jemnĨ, presvedļivĨ, m¼dry a spravodlivĨ hlas, 

ktorĨ v nich vģdy ģil bez toho, aby ho poļ¼vali, a pochopia, ģe v duchu je pr²tomnĨ Boh, ģe on je pravým 

prostredn²kom, prostredn²ctvom ktor®ho m§ ļlovek komunikovaŠ so svoj²m Otcom a StvoriteŎom. 

31 PrvĨm krokom k obnove ļloveka, k dosiahnutiu stavu duchovn®ho povznesenia, je milosrdenstvo. 

Milosrdenstvo k duġi, milosrdenstvo k telu, milosrdenstvo k bl²ģnemu. Mus²m v§m vġak povedaŠ, ģe tento 

pocit sa neinterpretuje spr§vne: milosrdenstvo je n§zov, ktorĨ d§vate urļitĨm ļinom, ktor® vykon§vate a 

ktorĨch podstatou vo vªļġine pr²padov nie je s¼cit alebo skutoļnĨ z§mer zmierniŠ potrebu. 

32 Vaġe Ŏudsk® pocity s¼ st§le vzdialen® od reality. Preto mus²te maŠ vģdy na pamªti Jeģiġove slov§ a 

skutky vo svete ako ģivĨ a pravĨ pr²klad milosrdenstva. 
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33 Ļo sa stane s duġou, keŅ pochov§ prav® milosrdenstvo prostredn²ctvom foriem, ktor® obsahuj¼ len 

pokrytectvo? Jeho prebudenie bude veŎmi smutn® v deŔ, keŅ sa stretne so svoj²m svedom²m a poļuje ten 

spravodlivý a neúprosný hlas. 

34 Ako m¹ģete oļak§vaŠ, ģe sa n§rody zmieruj¼, vl§dcovia sa dohodn¼ a vojny sa zastavia, keŅ s¼ 

Ŏudia hluch² ku kaģd®mu hlasu, ktorĨ vych§dza zo svedomia? 

35 Ako Ŏahko si bud¼ Ŏudia rozumieŠ, keŅ sa v sebe st²ġia a bud¼ poļuŠ hlas svojho vyġġieho rozumu, 

hlas sudcu, ktor®ho nechc¼ poļuŠ, pretoģe vedia, ģe im prikazuje robiŠ ¼plnĨ opak toho, ļo robia. 

36 Okrem toho v§m m¹ģem povedaŠ, ģe ak ste neboli ochotn² poļ¼vaŠ dikt§t svojho svedomia, neboli 

ste posluġn² a ochotn² praktizovaŠ moje uļenie. Teoreticky to uzn§vate, ale v praxi to neuplatŔujete. 

Pripisujete mu boģsk¼ podstatu - hovor²te, ģe Kristus bol veŎmi veŎkĨ a ģe jeho uļenie je dokonal®. Ale 

nikto nechce byŠ veŎkĨ ako Majster, nikto sa k nemu nechce pribl²ģiŠ tĨm, ģe si ho naozaj vezme za 

pr²klad. Ale mali by ste vedieŠ, ģe som priġiel nielen preto, aby ste vedeli, ģe som veŎkĨ, ale aj preto, aby 

ste boli veŎk² vy vġetci. 

37 Ļlovek chce dosiahnuŠ sp§su bez toho, aby poznal svoju duchovn¼ podstatu, a to sa ned§. 

38 Naļo mu je, ģe mnoh² veria v ģivot po tomto ģivote, ak svoju existenciu nestr§via z²skavan²m 

z§sluh pre veļnosŠ? Cel§ ich viera sa obmedzuje na to, ģe ich duġa p¹jde po smrti do posmrtn®ho ģivota, a 

oni ļakaj¼ do poslednej chv²le, aby dohnali vġetok prem§rnenĨ ļas a vymazali vġetky svoje ġkvrny aktom 

Ŏ¼tosti. 

39 Je to smutnĨ omyl, pretoģe previnenia moģno odļiniŠ len skutkami, ktor® predpokladaj¼, ģe ļlovek 

posl¼chol vĨļitky svedomia a ģe je dostatok ļasu na odļinenie sp§chanĨch hriechov. A ļo sa tĨka pok§nia 

tĨch, ktor² maj¼ prejsŠ do duchovn®ho sveta, hovor²m v§m, ģe je m§lo tĨch, ktor² v tejto hodine plaļ¼ pre 

zlo, ktor® sp¹sobili, a ģe ich tr§pi skôr strach z trestu, z odsúdenia alebo zatratenia, ako si to predstavujú. 

40 ChĨba ti uļenie, ktor® by Ša podrobne oslovilo, pripravilo a otvorilo ti oļi pre svetlo, ako to rob²m 

ja prostredníctvom svojho Slova? 

41 Uvedomte si, ak® je potrebn®, aby ste toto posolstvo ġ²rili po celej Zemi. TĨm by ste konali 

skutoļn® dielo milosrdenstva voļi svojim bl²ģnym. 

42 Odstr§Ŕte faloġnĨ dojem, ktorĨ maj¼ Ŏudia o duchovnĨch uļeniach, akoby boli zaloģen® na 

nevedomosti, klamstve a podvode. Uk§ģte moje uļenie v celej jeho ļistote a vzneġenosti, aby sa v Ŕom 

rozplynula nevedomosŠ, fanatizmus a zatvrdnutosŠ, ktor® ŎuŅom br§nia myslieŠ na svoje duchovné JA, 

ktor® ich pripravili o vġetku slobodu konania. 

43 Ģijete v strachu z duchovn®ho a nemysl²te na to, ģe ļoskoro budete len duchom. Za svoju 

nevedomosŠ vġak vģdy nem¹ģete vy, ale t², ktor² v§s ved¼. 

44 Zmysel z§kladnĨch hodn¹t sa pre v§s stal nepoznateŎnĨm, a to aģ do takej miery, ģe ver²te, ģe 

pravda je v rozpore s pravdou. 

45 Nepouģ²vate niekedy hmotn® predmety, akoby boli boģsk®? Nepripisujete pominuteŎn®mu tovaru 

veļn¼ hodnotu? Mysl²te si, ģe ste pochopili Krista, a pritom ho ani nepozn§te. 

46 Dal som v§m d¹kaz o veŎkosti pomocou bohatstva alebo pozemsk®ho majetku? Jeģiġ priġiel bez 

materiálneho bohatstva, uk§zal sa svetu v najvªļġej chudobe. Bol veŎkĨ pre svoje skutky, slovo, uļenie, 

ale nikdy nie pre svoj vonkajġ² vzhŎad. 

47 Preļo by som mal vyuģ²vaŠ statky zeme, keŅ ich Otec stvoril pre Ŏudsk® stvorenia? Ļo by som 

mohol potrebovaŠ od tejto pr²rody, keŅ sa ģiv² mnou? 

48 Priġiel som, aby som v§m uk§zal kr§su ģivota vyġġieho ako ŎudskĨ, aby som v§s inġpiroval k 

vysokĨm skutkom, aby som v§s nauļil slovu, ktor® preb¼dza l§sku, aby som v§m prisŎ¼bil nev²dan® 

ġŠastie, ktor® ļak§ duġu, ktor§ dok§zala vyst¼piŠ na vrch obety, viery a lásky. 

49 Toto vġetko spozn§te v mojom uļen², aby ste koneļne pochopili, ģe pr§ve vaġe dobr® skutky 

pribl²ģia vaġu duġu k pravej blaģenosti. 

50 Po pochopen² a dodrģan² prvej lekcie v§m prinesie chutn® ovocie, ktor® v§s povzbud² k Ņalġiemu 

kroku. 

51 Dnes nast§va pre svet nov§ etapa, v ktorej sa ļlovek bude usilovaŠ o vªļġiu slobodu myslenia, v 

ktorej sa bude snaģiŠ zlomiŠ reŠaze otroctva, ktor® so sebou Šahal jeho duch. Je to ļas, keŅ uvid²te, ako 

n§rody prekon§vaj¼ bari®ry fanatizmu v t¼ģbe po duchovnej potrave a pravom svetle, a hovor²m v§m, ģe 
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nikto, kto aspoŔ na chv²Ŏu zaģije ġŠastie z pocitu slobody myslieŠ, b§daŠ a konaŠ, sa uģ nikdy dobrovoŎne 

nevr§ti do svojho vªzenia. Teraz jeho oļi uvideli svetlo a jeho duch bol uchv§tenĨ Boģ²m zjaven²m. 

52 ōudia, sk¹r neģ sa skonļia vojny vo svete, m¹j z§kon l§sky sa dotkne vġetkĨch duġ², hoci eġte 

nem¹ģete vedieŠ, akĨm sp¹sobom. 

53 Toto posolstvo duchovn®ho svetla sa dostane aj k ŎuŅom, ale stane sa tak len vtedy, keŅ budete 

siln². Nikto sa neodv§ģi povedaŠ, ģe toto dielo je pravda, ak o tom nie je presvedļenĨ, lebo potom v§m 

nikto neuver². Ale ak je vaġa viera absol¼tna a vaġe presvedļenie pravdiv®, nikto v§m nebude m¹cŠ 

zabr§niŠ, aby ste priniesli Dobr¼ zvesŠ vġetkĨm srdciam. 

54 Vy, deti Ŏud²: Vģdy ste vn²mali existenciu neviditeŎnĨch bytost², ktor® sa vzn§ġaj¼ v priestore, 

ktor® sa k v§m niekedy pribliģuj¼, ktor® v§s obklopuj¼, a pri pomyslen², ģe by to mohli byŠ duġe, ktor® 

trpia, ste sa snaģili pre ne nieļo urobiŠ. Đmysel bol dobrĨ, ale vģdy v§m chĨbali vedomosti, aby ste toto 

milosrdenstvo urobili ¼ļinnĨm. Doteraz ste nepoznali spr§vny sp¹sob, ako zap§liŠ svetlo v bytostiach, 

ktor® s¼ zmªten® alebo suģovan® vĨļitkami svedomia. 

55 Pon¼kli ste im zmyslupln® obrady a dary, a hoci ste dok§zali upokojiŠ ich srdcia, nedostali niļ, 

pretoģe to, ļo patr² svetu, im uģ nepatr² a nedosahuje ich. Tieto bytosti hŎadaj¼ duchovnĨ s¼cit, ¼techu, 

l§sku, porozumenie. Ako im vġak m¹ģete pon¼knuŠ duchovn¼ pomoc? Moje slovo v§m tieģ vysvetŎuje, 

ako preukazovaŠ milosrdenstvo tĨm, ktorých ani nevidíte. 

56 Ak naozaj chcete urobiŠ nieļo dobr® pre svojich duchovnĨch bratov a sestry a z§roveŔ sa 

oslobodiŠ od ich zlĨch vplyvov, mus²te sa za nich modliŠ ¼primnou modlitbou plnou s¼citu a 

povzn§ġaj¼cich myġlienok. Ak c²tite, ģe sa nejakĨm sp¹sobom prejavuj¼ vo vaġom Ŏudskom ģivote, 

ukazujte im dobr® pr²klady a dobr® skutky, aby mohli prijaŠ svetlo pre svoje duġe. Daj im pr²leģitosŠ 

vidieŠ, ako uzdravujeġ chorĨch, ako odp¼ġŠaġ tomu, kto Ša urazil, ako v tvojej mysli ģiaria uġŎachtil® 

myġlienky, ako z tvojich úst zaznievajú len dobré slová. 

57 Ak® ¼lohy mus²te splniŠ pre nich a oni pre v§s? Ak® dlhy ste si navz§jom nadelili? Vy to neviete, 

ale veru v§m hovor²m, ģe to nie je n§hoda, ļo ich stavia do cesty ŎuŅom, vģdy je na to d¹vod, keŅ sa 

pribliģuj¼ k svojim ŎudskĨm bratom a sestr§m. 

58 Pre vaġu duġu bude veŎmi pr²jemn®, keŅ v§s pri pr²chode do "duchovn®ho ¼dolia" prijm¼ a 

prejavia v§m vŅaļnosŠ za milosŠ, ktor¼ ste im preuk§zali. Vaġa radosŠ bude veŎk§, keŅ ich uvid²te 

preniknuté svetlom. Ale aké by to bolo smutné, keby ste sa stretli s tým zástupom bytostí zatemnených 

zmªtkom a vedeli by ste, ģe od v§s oļak§vali skutok l§sky a vy ste im ho nedali. KeŅ sa zamysl²te nad 

touto zodpovednosŠou, ste pripraven² pouģiŠ vedomosti, ktor® v§m d§vam v tomto uļen²? Uvedomte si, ģe 

v§s v Ŕom nijako nezmocŔujem k tomu, aby ste tieto bytosti zhmotŔovali - naopak, inġpirujem v§s k tomu, 

aby ste ich priviedli k oduġevneniu tĨm, ģe im pon¼knete pr²klad cnostn®ho a ļist®ho ģivota a aby ste 

svojimi modlitbami, ktorĨch myġlienky a predstavy maj¼ v ich vn²man² zap§liŠ svetlo, odstr§nili ich 

zmätky a temnoty. 

59 Jákob vám vo svojom sne odhalil existenciu duchovného rebríka, po ktorom bytosti neustále 

vystupuj¼ a zostupuj¼. Kto pochopil jej obsah? Kto vyloģil jeho tajomstvo? V zmysle tohto obrazu, ktorý 

videl patriarcha, je obsiahnutĨ vĨvoj duġ², neust§la reinkarn§cia duchovnĨch bytost² do ŎudskĨch bytost², 

n§prava a odļinenie bytost², komunik§cia Boha s ļlovekom a dial·g ducha s duchom. 

60 Je potrebné, aby ste spoznali toto posolstvo, aby ste mohli spr§vne interpretovaŠ zjavenia z 

minulĨch ļias. 

61 Uvedomte si, koŎko ļasu mus² uplyn¼Š, aby duġe dosiahli jadro m¹jho uļenia. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 288 
1 Zostupujem do tvojho srdca, pretoģe je mojou svªtyŔou. Moje slovo v§s pripravuje na pr§cu, ktor¼ 

mus²te vykonaŠ. T§to pr²prava je duchovn§ a je v s¼lade s poslan²m, ktor® budete vykon§vaŠ. 

2 V prvom ļase, keŅ uģ bol Ŏud pripravenĨ opustiŠ Egypt, kde bol v zajat², a na sk¼ġky, aby preġiel 

p¼ġŠou do zasŎ¼benej zeme, vġetko predv²dal a pripravoval. Pripravili si palicu, sand§le a cestovnĨ 

bal²ļek, aby im na ceste niļ nechĨbalo. 

3 Rovnako sa teraz mus²te zabezpeļiŠ a pripraviŠ, aby v§m poļas "prechodu p¼ġŠou" niļ nechĨbalo. 

4 Nezab¼dajte vġak, ģe t²to Ŏudia si na dlh¼ cestu zabezpeļili nielen jedlo, ale nezabudli sa ani 

modliŠ, robiŠ pok§nie, aby sa oļistili a rozhodli sa zostaŠ vģdy jednotn² a tvoriŠ jednu rodinu. Ak chcete 

vedieŠ, preļo tento Ŏud napriek mnohĨm sk¼ġkam a neġŠastiam dok§zal vst¼piŠ do zasŎ¼benej zeme, 

poviem v§m, ģe to bolo vŅaka jeho viere, modlitbe a jednote. 

5 Toto duchovn® semeno je medzi vami.  Preļo by ste si nemali vziaŠ tento príklad ako vzor na 

dosiahnutie nov®ho cieŎa? 

6 Dobre viete, ģe v§s neļak§ piesoļn§ p¼ġŠ, ale Ŏudstvo. Nebudeġ hŎadaŠ krajinu na povrchu zeme, 

ale vlasŠ ducha, ktor§ leģ² mimo ļloveka. 

7 Veru, hovor²m v§m: "Izrael" znovu povstane, aby bol ako pochodeŔ uprostred Ŏudstva. 

8 V tomto ļase v§s preb¼dzam, aby ste vedeli, ģe ste moje deti, ģe ste s¼ļasŠou Ŏudu mieru, svetla a 

oduġevnenia. 

9 Nechajte svoje srdce c²tiŠ vġetko, ļo hĨbe alebo tr§pi Ŏudstvo. Modlite sa za pokoj vġetkĨch, nech 

vaġe myġlienky ģiaria v mysliach ostatnĨch. Vopred ģehn§m tĨm, ktor² plnia svoju ¼lohu milovaŠ a sl¼ģiŠ 

svojim bl²ģnym. 

10 Chcem, aby vaġa pr²tomnosŠ sl¼ģila na prin§ġanie pokoja, na ¼techu, na pomoc vaġim bl²ģnym. 

11 Dnes ste eġte st§le ģiakmi tv§rou v tv§r m¹jmu uļeniu a boj²te sa boja, keŅ vid²te, ako sa rozġ²rila 

bolesŠ, neresŠ, bieda, egoizmus. Vo chv²Ŏach, keŅ od v§s vaġe svedomie ģiada duchovn® naplnenie, pr§cu 

a aktivitu a vaġe srdce sa bojazlivo pĨta: "Ļo m§m robiŠ tv§rou v tv§r tak®mu veŎk®mu chaosu?" Preļo sa 

boj²te a preļo pochybujete, Ŏudia? Uvedomte si, ako v§s moje Slovo pripravuje, ako v§s ģivot neust§le uļ² 

praktickĨm lekci§m a tieģ to, ako v§m boje a sk¼ġky dod§vaj¼ absol¼tne nevyhnutn¼ odolnosŠ pre 

kaģdodenn¼ pr§cu, ktor§ v§s ļak§. 

12 Neposielam v§s na misiu, na ktor¼ nem§te dostatoļn® schopnosti. Budem Ša naŅalej uļiŠ, a keŅ 

budeġ silnĨ, poviem ti: "Vezmi kr²ģ a choŅ v mojich ġŎapajach."  Dovtedy, ak sa m¹ģete len modliŠ, 

modlite sa za svojich bl²ģnych. Ak viete uzdravovaŠ chorĨch, prineste im t¼to ¼techu. Ak m§te t¼ģbu 

zlepġiŠ svoju mor§lku, urobte to. Ale urobte nieļo pre dobro svojej duġe, ļo v§m posl¼ģi ako pr²prava na 

ļas, keŅ sa vyd§te na cestu a vezmete svoj kr²ģ. 

13 Dnes, keŅ sa eġte nevenujete svojmu duchovn®mu poslaniu, ale t¼ģite urobiŠ nieļo pre dobro 

bl²ģneho, v§m odpor¼ļam, aby ste sa modlili, aby ste spoznali silu a moc, ktor¼ m§ modlitba. Toto svetlo 

dosiahnete eġte sk¹r, ako sa zaļne v§ġ boj. 

14 T², ktor² s¼ inġpirovan² v modlitbe, s¼ neporaziteŎn² v sk¼ġkach a konaj¼ z§zraky na svojich 

bl²ģnych. 

15 Chcem, aby t²to Ŏudia, ktorĨch som do hŌbky vyuļoval, dok§zali praktizovaŠ dokonal¼ modlitbu, 

ktor§ ich uv§dza do kontaktu s duchovnĨm kr§Ŏovstvom, aby nesk¹r uļili svojich bl²ģnych modliŠ sa, 

vysvetŎovali im a poukazovali na vġetko, ļo na svojej ceste z²skali sk¼senosŠou. 

16 Preļo obmedzovaŠ svoj myġlienkovĨ svet na zemskĨ kruh, keŅ je pre v§s otvorenĨ svet svetla za 

hranicou hmotn®ho? Preļo by sa duġa mala podriaŅovaŠ Ŏudsk®mu ģivotu, keŅ m§ġ k dispoz²cii 

nekoneļnĨ priestor mimo svojho zraku a mysle? 

17 Tieto svety myġlienok a duġe s¼ nevyuģit®, pretoģe ste ich nechceli dosiahnuŠ, pretoģe ste 

nevedeli, ako sa modliŠ. 

18 Myġlienka a duch, spojen® v modlitbe, vytv§raj¼ v ļloveku silu, ktor§ prevyġuje ak¼koŎvek Ŏudskú 

silu. 

19 V modlitbe sa slabĨ posilŔuje, zbabelĨ je naplnenĨ odvahou, nevedomĨ je osvietenĨ, bojazlivĨ sa 

stáva nesamozrejmým. 
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20 KeŅ duch dok§ģe harmonicky spolupracovaŠ s mysŎou, aby dosiahol prav¼ modlitbu, st§va sa 

neviditeŎnĨm vojakom, ktorĨ sa doļasne vzŅaŎuje od toho, ļo sa tĨka jeho bytosti, presúva sa na iné 

miesta, oslobodzuje sa od vplyvu tela a venuje sa svojmu boju za dobro, za vyh§Ŕanie zla a 

nebezpeļenstiev, za prin§ġanie iskry svetla, kvapky balzamu alebo z§vanu pokoja tĨm, ktor² to potrebuj¼. 

21 Z toho vġetk®ho, ļo v§m hovor²m, pochopte, ako veŎa ste schopn² urobiŠ duchom a mysŎou 

uprostred chaosu, ktorĨ zachv§til toto Ŏudstvo. Nach§dzate sa vo svete protichodnĨch myġlienok a ide², 

kde z¼ria v§ġne a stret§vaj¼ sa pocity nen§visti, kde je myslenie zmªten® materializmom a duġe s¼ 

zahalené temnotou. 

22 Iba t², ktor² sa nauļili prostredn²ctvom modlitby duġevne a duchovne st¼paŠ do oblast² svetla, do 

sf®r pokoja, bud¼ schopn² vst¼piŠ do sveta bojov, v ktorom sa odr§ģaj¼ vġetky Ŏudsk® v§ġne, bez toho, aby 

boli porazen², a naopak, aby zanechali nieļo uģitoļn® pre tĨch, ktor² potrebuj¼ svetlo ducha. 

23 Pripravte sa, milovan² uļen²ci, a ja v§m dovol²m vst¼piŠ do tohto sveta bolesti a utrpenia. Tam 

p¹jde tvoja duġa ako posol odo mŔa a prinesie svetlo. 

24 KeŅģe toto vġetko m¹ģete spoznaŠ a vedieŠ uģ na tomto svete - preļo ļakaŠ, kĨm sa ocitnete v 

duchovnom? Neļakajte, kĨm sa dni a ļasy skonļia bez toho, aby ste umoģnili svojej duġi napredovaŠ a 

oslobodiŠ sa. Urobte svoju ļasŠ a ja urob²m zvyġok. 

25 Ja som moc, preto m¹ģem premeniŠ jednu vaġu myġlienku, jednu vaġu modlitbu na nieļo 

hmatateŎn® a viditeŎn® pre vaġich bl²ģnych. 

26 Ak budete pracovaŠ tĨmto sp¹sobom - nebudete maŠ v skutoļnosti v jadre svojej bytosti anjela 

pokoja? A ļ²m by bol tento Ŏud, keby sa pripravil a zjednotil na tento duchovnĨ boj v skutoļnej harm·nii a 

bratstve? Bola by to arm§da, ktor§ by bojovala za sp§su Ŏudstva. 

27 Veru, hovor²m v§m, keby ste uģ boli zjednoten² v duchu, v myġlienkach a v¹li, staļila by uģ len 

vaġa modlitba, aby ste zastavili n§rody, ktor® ģij¼ v pr²prave na hodinu, keŅ sa bud¼ chcieŠ vrhn¼Š jeden 

na druh®ho. Odstr§nil by si nepriateŎstv§, bol by si prek§ģkou vġetkĨm zlĨm pl§nom svojich bl²ģnych, bol 

by si ako neviditeŎnĨ meļ, ktorĨ por§ģa mocnĨch, a ako silnĨ ġt²t, ktorĨ chr§ni slabĨch. ōudstvo by sa 

tv§rou v tv§r tĨmto zjavnĨm d¹kazom vyġġej moci na chv²Ŏu zastavilo, aby sa zamyslelo, a toto 

zamyslenie by ho uġetrilo mnohĨch ŠaģkĨch ¼derov a n§vġtev, ktor® by inak dostalo od pr²rody a jej 

ģivlov. 

28 Strom vedy sa bude otriasaŠ ako hurik§n a bude zhadzovaŠ svoje ovocie na Ŏudstvo. Ale kto 

uvoŎnil reŠaze tĨchto ģivlov, ak nie ļlovek? Je pravda, ģe aj prv® Ŏudsk® bytosti spoznali bolesŠ, aby sa 

prebudili do reality, aby sa prebudili do svetla svedomia a prispôsobili sa zákonu. Ale rozvinutý, 

uvedomelĨ a vzdelanĨ ļlovek tejto doby - ako sa opov§ģi znesvªtiŠ strom ģivota? 

29 Ģivot prvĨch Ŏud² bol zabalenĨ do podobenstva, ktor® v§m odhal², ako ļlovek stratil raj nevinnosti, 

v ktorom ģil, a ako zavrhol svet rozj²mania a pokoja pre svet boja, pr§ce, rozvoja a z§sluh. To vġetko bolo 

v r§mci toho, ļo sa malo staŠ v zmysle StvoriteŎovĨch r§d. Toto odriekanie bolo potrebn®, aby sa duġa 

prebudila k hlasu svojho svedomia, ktor® je boģskĨm svetlom v ļloveku, a aby zaļala svoju cestu, 

z²skavala z§sluhy, st¼pala z niģġej ¼rovne ģivota na vyġġiu, ktor¼ duġi urļil StvoriteŎ. 

30 Je teda pravda, ģe vġetko bolo predv²dan® pre ļas, keŅ ļlovek urob² svoj prvĨ krok v boji o ģivot, 

rozvoj a povznesenie svojej bytosti, aby od prv®ho okamihu, keŅ sa na jeho ceste prejavili prv® potreby, 

mal pred sebou svet, pr²rodu, ģivot na dosah ako kr§sne, povzbudzuj¼ce a sladk® ovocie, ktor®ho obsah 

mu vġak bude d§vaŠ nekoneļn® lekcie m¼drosti, l§sky a spravodlivosti. 

31 KoŎko tieŔa a ovocia dal ļloveku strom ģivota a vedy! Preļo je teda dneġn® Ŏudstvo, ktoré existuje 

vo svete ako vyvinut® Ŏudstvo, slep® a spochybŔuje dokonca aj prvky, ktor® mu dali ģivot, a zle 

zaobch§dza so stromom, ktorĨ mu nikdy neodoprel ovocie m¼drosti? Poviem v§m preļo: pretoģe ļlovek 

sa prestal modliŠ a pretoģe sa uģ nemodl², zabudol na vġetko, ļo patr² k ģivotu duchovnej duġe. Potom, 

keŅ sa venoval ģivotu na zemi, bolo jeho najvyġġ²m cieŎom, jeho najvªļġou amb²ciou byŠ mocnĨm, 

bohatĨm, uļenĨm, absol¼tnym p§nom, a to vġetko ho priviedlo do z§huby, pretoģe sa up²nal k 

pominuteŎnej sláve. 

32 Je pravda, ģe chcem, aby ste mali t¼ģby, aby ste boli ctiģiadostiv², aby ste sn²vali o tom, ģe budete 

veŎk², siln² a m¼dri, ale o veļnĨch dobr§ch ducha. Na z²skanie týchto dobier s¼ totiģ potrebn® vġetky 

cnosti, ako je milosrdenstvo, pokora, odpustenie, trpezlivosŠ, ġtedrosŠ, slovom l§ska. A vġetky cnosti 

povzn§ġaj¼, oļisŠuj¼ a zdokonaŎuj¼ duġu. V tomto biednom svete, v tomto doļasnom domove, musel byŠ 
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ļlovek - aby bol veŎkĨ, mocnĨ, bohatĨ alebo vzdelanĨ - sebeckĨ, faloġnĨ, pomstychtivĨ, krutĨ, Ŏahostajný, 

neŎudskĨ a arogantnĨ, a to vġetko ho muselo priviesŠ do krajn®ho protikladu k tomu, ļo je pravda, l§ska, 

mier, prav§ m¼drosŠ a spravodlivosŠ. 

33 Ļo sa stane, keŅ si Ŏudia uvedomia, ģe ich nesmierna l§ska k svetu a ¼cta k pozemsk®mu ich 

priviedli k neġŠastn®mu zlyhaniu? Bud¼ sa snaģiŠ znovu n§jsŠ straten¼ cestu, vystopovaŠ tie princ²py a 

z§kony, od ktorĨch sa ļlovek odvr§til, a v tomto ¼sil² bud¼ vytv§raŠ doktr²ny, bud¼ si vytv§raŠ pravidl§, 

bud¼ vznikaŠ filozofie, sveton§zory a te·rie. 

To vġetko bude zaļiatkom nov®ho a veŎk®ho boja, ktorĨ uģ nebude vyvolanĨ neļestnĨm ¼sil²m o 

pozemsk¼ moc. Uģ ģiadne vraģedn® zbrane nebud¼ niļiŠ ģivoty, niļiŠ domovy ani prelievaŠ Ŏudsk¼ krv. 

Boj bude inĨ, pretoģe vtedy bud¼ veŎk® n§boģensk® spoloļenstv§ bojovaŠ proti novĨm uļeniam a novĨm 

n§boģenstv§m. 

34 Kto v tejto bitke zv²Šaz²? Ģiadne n§boģenstvo nevyjde z tohto sporu ako v²Šaz, rovnako ako ģiadny 

národ nezostane v²Šazom v tejto vraģednej vojne, ktorou dnes trp²te.* 
* V druhej svetovej vojne, o ktorej sa tu hovor², existovali takzvan® v²Šazn® mocnosti, ale boj o pozemsk¼ nadvl§du 

pokraļoval aj po skonļen² vojny aģ dodnes. Nakoniec vġak ģiadna svetov§ mocnosŠ nezostane v tomto boji v²Šazom. 

35 Vo vojne o pozemskú nadvládu zv²Šaz² moja spravodlivosŠ a nesk¹r, v boji o presadenie nejak®ho 

uļenia alebo n§boģenstva, zv²Šaz² moja pravda. 

36 Jedin§ a najvyġġia pravda bude ģiariŠ ako svetlo blesku v b¼rlivej noci a kaģdĨ uvid² tento boģskĨ 

záblesk svetla na mieste, kde sa nachádza. 

37 Dovtedy budete maŠ, Ŏudia, ļas napredovaŠ po cest§ch a zjavovaŠ sa na ceste svojich bl²ģnych ako 

posol, hŎadaļ cesty a prorok nebesk®ho svetla. 

38 Jedni bud¼ ļistiŠ cesty od prek§ģok, in² zasej¼ duchovn® semeno a Ņalġ² bud¼ bojovaŠ, pretoģe 

moje posolstvo dosiahne hranice zeme. 

39 Niekedy vaġa pr²tomnosŠ a vaġe slovo zvĨġia zmªtok Ŏud². Ale keŅ sa toto semienko zasialo, sk¹r 

ļi nesk¹r vykl²ļi. KeŅģe je boģsk®ho p¹vodu, nem¹ģe zahyn¼Š ako semeno zeme, ak sa oŔ nestar§me. 

40 Medzi vami nebudú "vykupitelia" ani sudcovia. Ale napriek tomu budem m¹cŠ skrze v§s vyk¼piŠ 

a s¼diŠ. Budete cestovaŠ ako sluģobn²ci svojho Otca, ako uļen²ci, a p¹jdete do provinci². 

41 Ak ste skutoļne pokorn² a milosrdn², vaġe skutky, vaġe slov§ a myġlienky sa napriek svojej 

jednoduchosti dotkn¼ duġ² tĨch, ktor² nejakĨm sp¹sobom poruġili pravdu. 

42 Na svojej ceste stretneġ tĨch, ktor² tvrdia, ģe ma zastupuj¼, a nedokazuj¼ to svojimi skutkami. 

NekompetentnosŠ objav²te aj u vedcov, o ktorĨch sa predpoklad§, ģe s¼ vzdelan². Sami uvid²te nedostatok 

spravodlivosti u sudcov a faloġn¼ veŎkosŠ mocnĨch. Vaġe oļi uvidia toto vġetko a eġte oveŎa viac. Ale 

napriek tomu by ste nemali nikoho odsudzovaŠ, pretoģe to nie je vaġa ¼loha. 

43 Moje milosrdenstvo v§s tam dovedie, aby vaġe srdce, ¼primne pohnut® ŎudskĨmi potrebami a 

slabosŠami, vyģarovalo ako balzam t¼ l§sku, ktor¼ som vloģil do vaġej duġe. 

44 KeŅ vid²te iných svojich spolubratov vyuļovaŠ Kristovo meno a slovo, nepozerajte sa na nich 

zvrchu. Je totiģ nap²san®, ģe M¹j n§vrat nastane, keŅ sa Slovo, ktor® som v§m priniesol v druhej ®re, 

rozġ²ri po celej zemi. Napriek tomu v§m hovor²m, ģe na svete s¼ eġte miesta, ktor® toto posolstvo eġte 

neprijali. Ako by mohlo dneġn® hlbok® duchovn® uļenie osloviŠ tieto n§rody bez toho, aby najprv prijali 

Boģsk® semeno l§sky, ktor® v§m dal SpasiteŎ vo svojom Slove a vo svojej Krvi? 

45 Moje posolstvo sa dostane ku vġetkĨm a vy vġetci pr²dete ku mne. Vġetko som pripravil pre 

bud¼ce ļasy a Moja v¹Ŏa sa spln² vġetkĨm, pretoģe Ja som P§n duġ², svetov, r§s a n§rodov. 

46 Svet duchovnĨch bytost² len ļak§ na svoju hodinu, aby mohol os²dliŠ toto ¼dolie zeme. S¼ to 

bytosti svetla, ktor® sa neġt²tia vteliŠ do lona zaostalĨch n§rodov, pretoģe ich poslan²m bude pr§ve 

prebudiŠ tĨch, ktor² spia. 

47 KeŅ tieto veŎk® l®gie duchov svetla obĨvaj¼ zem, zasiate a rozdelen® Otcovou m¼drosŠou, 

zaļneme si vġ²maŠ zbliģovanie medzi ŎuŅmi, t¼ģbu po porozumen², harm·nii a mieri. Uvidíte, ako sa 

Ŏudia sp§jaj¼ s inĨmi n§rodmi na znak univerz§lneho spojenia, ku ktor®mu musia dospieŠ vġetky moje 

deti. 

48 Kto bude m¹cŠ zmeniŠ moje pl§ny alebo ma prin¼tiŠ, aby som zlyhal v tom, ļo som si napl§noval? 

Vġetko v ļloveku m§ svoje hranice, a preto v§m hovor²m, ģe ste sa dostali na hranicu zl®ho vyuģitia daru 

slobodnej vôle. 
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49 Zbesil® konanie ļloveka ho rĨchlo priviedlo k tomuto cieŎu a on si s§m sp¹sob² s¼d ovoc²m 

svojich vlastných skutkov. 

50 Kto z tĨch, ktor² ma poļuli, a teda poznaj¼ P§nove pl§ny, sa dok§ģe rozruġiŠ alebo zmĨliŠ tv§rou v 

tv§r tomu, ļo sa denne deje vo svete? A kto, keŅ ma poļul, bude m¹cŠ zostaŠ ŎahostajnĨ, neļinnĨ alebo 

mlļanlivĨ uprostred sveta, ktorĨ potrebuje duchovn® vedenie, ļo je to ist® ako povedaŠ: vyġġia mor§lka? 

51 Moja spravodlivosŠ a moja l§ska s¼ silnejġie ako Ŏudsk§ zloba, preto v§m hovor²m, ģe moja v¹Ŏa 

sa napln² vo vġetkom. 

52 KeŅ raz medzi ŎuŅmi zavl§dne mier a Ŏudstvo opªŠ pochop², ak¼ hodnotu maj¼ modlitba a p¹st, 

spozn§te, ģe ja som Strom ģivota, v ktor®ho kon§roch, rozprestieraj¼cich sa do nekoneļna, budete m¹cŠ 

rozpoznaŠ n§ruļ Majstra, rozprestret¼ ako na kr²ģi, kde za v§s vylial svoju krv, a tak vtlaļiŠ do svedomia 

slov§, ktor® hovoria: "Ja som ģivot, kto prich§dza ku mne, nikdy 'nezomrie'." 

53 Ja som semeno, z ktor®ho vytvor²m novĨ izraelskĨ Ŏud - Ŏud, ktorĨ zatieni svet a d§ mu plody 

duchovn®ho ģivota. 

54 St§le ste veŎmi nemotorn² a bojazliv², vaġa viera je mal§ a vaġe vedomosti obmedzen®. D¹kazom 

toho je, ģe dodnes sa medzi vami neobjavili patriarchovia, ktorĨch cnosŠ, horlivosŠ v mojich z§konoch a 

dobrota by mali daŠ ģivot Ŏudu - ako t² spravodliv² a spravodliv² muģi, ktor² dali Izraelu podobu a meno v 

jeho prvĨch dŔoch. SpomeŔte si na Abrah§ma, vodcu, ktor®mu sa podarilo vytvoriŠ zo vġetkĨch rodov 

jednu rodinu - Mojģiġa, ktorĨ svojou vierou, silou a l§skou dok§zal zjednotiŠ izraelsk® kmene do jedn®ho 

národa. 

55 Dar duchovn®ho videnia bol medzi v§s vyliaty, a predsa sotva poļujete hlas svojich prorokov, 

pretoģe je eġte veŎmi slabĨ a neistĨ. 

56 Aby som k vám mohol prehovoriŠ v tejto podobe a aby som od v§s mohol oļak§vaŠ diela, ktor® by 

mohli pretrvaŠ ako pr²klad pre bud¼ce gener§cie, nechal som v§s predtĨm prejsŠ cestou vĨvoja a poskytol 

som v§m tak prostriedky, aby ste sa mohli rozv²jaŠ, keŅ som v§s raz poslal na zem, aby ste získali 

sk¼senosti, ktor® s¼ svetlom poznania, a aby ste sa oļistili v sk¼ġkach, ļo znamen§ duchovnĨ vzostup. 

57 Ver² niekto z v§s, ģe vaġa s¼ļasn§ existencia je prv§, ktor¼ ste preģili na zemi? Nie, Ŏudia, keby to 

tak bolo, nenavġt²vil by som v§s v tejto tretej ére. 

58 V§ġ s¼ļasnĨ ģivot je Ņalġou z ciest k duchovn®mu rozvoju, ktor® ste na tomto svete absolvovali. 

Odp¼ġŠam ti tvoje pochybnosti, pretoģe nie s¼ z ducha, ale z tela. 

59 M¹ģete byŠ najchudobnejġ² medzi ŎuŅmi, m¹ģete byŠ povaģovan² za nevzdelanĨch a 

nevzdelanĨch, vaġa pr§ca moģno dodnes nem§ vĨznam, vaġe uctievanie Boha m¹ģe byŠ nieļo 

nedefinovan®. Ale teraz, duchovne posudzovanĨ Mnou, v§m znovu hovor²m, ģe som mal d¹vod vybraŠ si 

vás pre Svoje zjavenie a Svoje zjavenia. 

60 Dl§tom svojho Slova formujem vaġu duġu, vaġe srdce a vaġu myseŎ a d§vam v§m dostatok 

poznania, aby vaġa d¹vera v seba samĨch bola veŎk§, pretoģe viete, kto ste, od koho poch§dzate, za akĨm 

¼ļelom ste boli poslan² na svet a akĨ je v§ġ cieŎ. 

61 Hovoril som vám o poznan² a d¹vere, aby ste sa zamerali na spr§vny cieŎ, ktorĨ v§m ukazuje vaġe 

svedomie. Tak ako sa nem§te povaģovaŠ za menejcennĨch a zamieŔaŠ si pokoru s ned¹verou v seba 

samĨch, tak sa ani vy nem§te povaģovaŠ za nadradenĨch. Lebo m§rnivosŠ, arogancia a pýcha nie sú 

vlastn® duġiam svetla, ale duġiam, ktor® boli zaslepen® svetlom. 

62 Takģe teraz viete, ģe ste "putuj¼ci" a ģe pri tejto pr²leģitosti ste mali to ġŠastie prijaŠ moje 

posolstvo a byŠ nositeŎmi, vysielaļmi a nositeŎmi hlasu m¹jho prejavu. 

63 Ģiadna neistota ani pochybnosti o vaġom duchovnom poslan² v§s nebud¼ m¹cŠ stretn¼Š. Vġetko 

bolo povedan®, vġetko bolo pripraven® ako cesta pln§ jasnosti. Staļ², aby ste sa posilnili v modlitbe a v 

nasledovan² mojich pokynov, aby ste mohli naplno kr§ļaŠ po ceste, po ktorej kr§ļali patriarchovia, 

vodcovia Ŏudu, proroci, uļen²ci, apoġtoli, prav² Boģ² svedkovia. 

64 Zo vġetkĨch k¼tov zeme poġlem po deti tohto duchovn®ho Ŏudu. Opakujem v§m totiģ, ģe tento Ŏud 

nie je rasou ani nem§ ŎudskĨ p¹vod. Je to duchovn§ l®gia, ktorej poļet sa neust§le obnovuje, aby na svete 

vģdy boli t², ktor² prij²maj¼ moju inġpir§ciu z ducha do ducha. 

65 Fyzicky nebudete m¹cŠ zistiŠ, kto patr² k tĨmto ŎuŅom. Len vŅaka ich duchovnosti a rozvoju ich 

darov a schopnost² ich budete m¹cŠ rozpoznaŠ. 
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66 Aké je základn® poslanie tohto Ŏudu, P§novho posla? OslobodiŠ Ŏudstvo od kaģd®ho otroctva, ļi uģ 

duġe alebo mysle; pripomen¼Š im Z§kon, pripomen¼Š im boģsk® prisŎ¼benia; napomen¼Š ich v ich 

odchĨlkach, nab§daŠ ich k dobru, viesŠ ich do "zasŎ¼benej zeme", ktor§ je kr§Ŏovstvom l§sky, m¼drosti a 

pokoja, kde vġetky bytosti, vġetky n§rody a vġetky svety vytvoria jednu rodinu: rodinu Boģiu. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 289 
1 ōudstvo: Ako m§lo rob²te pre to, aby ste ģili v mieri! 

2 M¹ģem v§m povedaŠ, ģe vªļġina Ŏud² m§ nejak® n§boģenstvo, a hoci vġetky uļia o bratstve, nikto 

neģije podŎa pouļenia, ktor® dostal, nikto nedodrģiava z§kony, prik§zania a zásady zapísané vo svojom 

svedomí. 

Niektor², aby sa nepodriadili nejakej n§boģenskej viere, dali slobodu svojim myġlienkam a verili, ģe s¼ 

mimo prik§zan² a z§konov. To vġak nie je moģn®, pretoģe vŅaka svojim pozorovaniam, ved§m a 

defin²ci§m sa nauļili, ģe vo vġetkom a vġade je zjaven§ sila, harmónia, zákon a múdre, spravodlivé a 

l§skav® uļenie, ktor®mu nikto nem¹ģe unikn¼Š. 

3 Po toŎkĨch storoļiach ģivota v nezhod§ch, po vġetkĨch smutnĨch a trpkĨch sk¼senostiach, ktor® 

Ŏudstvo preģilo, je schopn® pochopiŠ, ģe jednota medzi n§rodmi, harm·nia medzi vġetkĨmi ŎuŅmi nem¹ģe 

byŠ zaloģen§ na materi§lnych z§ujmoch, ani na pozemskĨch hodnot§ch. Nakoniec pochop², ģe len 

vzneġen§ duġa m¹ģe byŠ pevnĨm z§kladom, neotrasiteŎnou skalou, na ktorej spoļ²va mier Ŏudstva. 

4 Ak sa vġetky n§rody h§daj¼, bojuj¼ a tak ļi onak sa odsudzuj¼, znamen§ to, ģe ģiadny z nich 

neposl¼cha to, ļo ich nauļil Boh a jeho z§kon, a preto s¼ Ņaleko od pravdy. 

5 Pravda je ¼cta ku vġetk®mu, pretoģe vġetko je svªt®, je l§ska, je harm·nia, je milosrdenstvo, je 

zákon, ktorý riadi svedomie. 

6 Na zdokonalenie duġe je potrebn® prekroļiŠ obyļajn® Ŏudsk® povinnosti, ba dokonca aj 

n§boģensk®, dostaŠ sa k prameŔu, z ktor®ho vġetci pij¼, a pozrieŠ sa pravde do tv§re. 

7 Ten, kto je schopnĨ dosiahnuŠ vrchol hory a uzrieŠ t¼ n§dheru, keŅ zost¼pi, aby pokraļoval v 

ģivote so svojimi bl²ģnymi, bude nevyhnutne tolerantnejġ², ch§pavejġ² a milosrdnejġ² vo svojich s¼doch. Je 

to prvok, ktorĨ je pripravenĨ harmonizovaŠ a zjednotiŠ vġetkĨch. 

8 Zamyslite sa a pochop²te, ģe harm·nia, ktor¼ potrebujete, je duchovn§ a dosiahnete ju, keŅ sa 

povznesiete nad svoje v§ġne a panovaļnosŠ. 

9 Ako m¹ģete dosiahnuŠ mier, keŅ kaģdĨ z nich vyhlasuje svoje vlastn® za jedin® prav® a z§roveŔ 

bojuje proti tĨm druhĨm ako proti faloġnĨm? 

10 Fanatizmus je temnota, je slepota, je nevedomosŠ a jeho ovoc²m nikdy nem¹ģe byŠ svetlo. 

11 Bl²ģite sa k veŎkej sk¼ġke, vŅaka ktorej sa vġetci prebud²te do reality. 

12 Vaġe srdce sa ma pĨta, preļo ļasto hovor²m o veŎkĨch sk¼ġkach a udalostiach, a ja v§m hovor²m, 

ģe v§s ļak§ ļas utrpenia a ģe je lepġie byŠ varovanĨ, bdieŠ a modliŠ sa, ako spaŠ v letargii. 

13 Niektor² sa nikdy neuspokoja s tĨm, ļo hovor²m. KeŅ v§m vo svojom Slove ukazujem ļasy pokoja 

a blahobytu, ktor® patria bud¼cnosti, povaģujete pr²chod m¹jho proroctva za nemoģnĨ, a keŅ v§m 

hovor²m o ļasoch sk¼ġok a utrpenia, ver²te, ģe s¼ to len hrozby, aby ste zo strachu splnili pr²kaz. 

14 Tí, ktorí takto berú moje slovo, patria k tým, ktorí sa plavia v mori pochybností. Tí, ktorí tomuto 

posolstvu veria, ho vģdy ġtuduj¼ s uġŎachtilĨm ¼myslom z²skaŠ z neho nieļo uģitoļn®. 

15 Uļen²ci: V druhej ®re staļili tri roky na to, aby som Ŏudstvu odovzdal svoje posolstvo, a ako vġetci 

viete, na konci som ho speļatil svojou obetavou smrŠou. Veru, hovor²m v§m, ģe t§to obetn§ smrŠ nebola 

obetou pre Otca - pretoģe On nepotrebuje krvav¼ obeŠ -, ale pre Ŏudstvo, pretoģe veŎmi potrebovalo d¹kaz 

l§sky takejto veŎkosti. 

16 Uļil som v§s milovaŠ sa navz§jom, ale nielen ako Ŏudia, ale aj veļnou l§skou ako duchovn® duġe. 

Priġiel som, aby som v§m vydl§ģdil cestu, ktor§ vedie z tohto sveta do duchovn®ho kr§Ŏovstva, ktor® sa 

v§m zdalo byŠ za hustĨm z§vojom tajomstva. Moje uļenie, od prv®ho do posledn®ho slova, bolo 

pr²pravou, ktor¼ som v§m dal na ļas, keŅ pr²dem v duchu, ako som v§m ozn§mil, aby som znovu otvoril 

tajn¼ pokladnicu, aby som otvoril zapeļaten¼ knihu a umoģnil v§m vst¼piŠ do svetla duchovn®ho 

poznania. 

17 Ģivot duġe, ktorĨ existuje mimo v§ġho hmotn®ho sveta, nem¹ģe a ani by nemal byŠ pre ļloveka 

z§hadou. KeŅģe Otec videl vaġu t¼ģbu po poznan², zaļal svoje uļenie prostredn²ctvom daru zjavenia a 

inġpir§cie a prejavil sa v nekoneļnom mnoģstve pod¹b. Toto uļenie sa vġak zaļalo uģ v ļase existencie 

prv®ho ļloveka a neprestalo aģ dodnes. 
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18 Ak si mysl²te, ģe som v§m aģ teraz zjavil nieļo z duchovn®ho ģivota, ste na veŎkom omyle, lebo 

v§m znovu hovor²m: Boģie pouļenie sa zaļalo, keŅ sa narodil prvĨ ļlovek, a nepreh§Ŕam, keŅ v§m 

hovor²m, ģe moje pouļenie sa zaļalo stvoren²m duchov, eġte sk¹r, ako vznikol svet. 

19 Mysl²te si, ģe cieŎom predch§dzaj¼cich uļen² bolo odhaliŠ v§m Ŏudsk® poznanie? Preto ste dostali 

dar vedy. Alebo si mysl²te, ģe prik§zania prvĨch ļasov a uļenie, ktor® som v§m priniesol v druhom ļase, 

boli len preto, aby som v§s nauļil, ako ģiŠ vo svete? HŎadajte jadro tĨchto zjaven² a zist²te, ģe ich 

z§merom bolo uk§zaŠ v§m cestu, ktor§ vedie k veļn®mu ģivotu, k nesmrteŎnosti duġe. 

20 Ġpiritizmom som nazval zjavenie, ktor® v§m hovor² o ģivote ducha, ktor® v§s uļ² komunikovaŠ 

priamo s vaġ²m Otcom a ktor® v§s povzn§ġa nad hmotnĨ ģivot. 

21 Veru, hovor²m v§m, ģe ġpiritizmus nie je niļ nov®, ani nepatr² len do tejto doby, ale je to zjavenie, 

ktor® sa ļoraz viac zjavuje v s¼lade s duchovnĨm vĨvojom Ŏudstva. 

22 KeŅģe uļenie, ktor® v§m d§vam, je spiritualizmus, ktorĨ v§s uļ² dokonalej l§ske k Bohu a k 

bl²ģnemu a pozĨva v§s na cestu, ktor§ vedie k dokonalosti, spiritualizmu v§s uļil aj Boģ² z§kon v "prvej 

ére" a Kristovo slovo v druhej ére. 

23 Toto zjavenie sa v§m zjavilo nanovo, pretoģe som v§m priniesol lekcie, ktor® ste nepoznali. C²tili 

ste sa zaslepen² toŎkou m¼drosŠou. Ale to preto, lebo sa bl²ģite k zavŘġeniu ļasov, keŅ duġa ļloveka 

dosiahne svoje oslobodenie, povznesenie a vládu nad hmotou. 

24 Nikto teda netvrd², ģe duchovnĨ ģivot bol z§hadou, kĨm som nepriġiel v tejto tretej ®re, aby som 

ho vysvetlil svojimi novými zjaveniami. OpªŠ v§m hovor²m, ģe v§m bolo v priebehu ļasu dan® mnoho 

uļen², aj keŅ ste ich neboli schopn² pochopiŠ. 

25 Aģ teraz sa Ŏudia zaļ²naj¼ zauj²maŠ o objavovanie a rozpletanie vġetk®ho, ļo obsahuj¼ zjavenia 

minulĨch ļias, aby ich mohli porovnaŠ s udalosŠami s¼ļasnosti. 

26 Takģe uļen²ci, teraz uģ viete, ģe keŅ hovor²te "spiritualizmus", hovor²te o duchovnom zjaven², 

ktor® v§m ļasom dal v§ġ Boh. 

27 Potichu ako zlodej som voġiel do tvojho domu a prekvapil Ša v sp§nku. 

28 Vģdy som naġiel Ŏudstvo spiace pri mojom pr²chode. Iba niekoŎko sŘdc, ako slab® svetl§, sa 

prebudilo a ļakalo na mŔa. 

29 ōudia, staļ², ak sa trochu zamysl²te nad svojou minulosŠou, aby ste z²skali plody sk¼senost². 

Potom by ste si mali d§vaŠ pozor, aby ste sa opªŠ nedopustili chĨb a omylov. 

30 Keby som sa v§s spĨtal, ļo sa stalo s tĨm listom, ktorĨ som v druhej ®re vp²sal svojou krvou, 

museli by ste mlļaŠ, pretoģe vaġe svedomie by v§m povedalo, ģe ste nikdy neģili podŎa uļenia, ktor® uļil 

Jeģiġ - ģe ste nechali Jeho slov§ odviate vetrom ako listy spadnut® zo stromu ģivota, namiesto toho, aby ich 

vaġe srdce zozbieralo. 

31 Veru, hovor²m v§m, ģe ste uģ vst¼pili do ®ry, ktor¼ som v§m ozn§mil ako "posledn® dni". 

Vyznaļoval sa s¼den²m, n§pravou a obnovou. 

32 Ústami dávnych prorokov som vám ohlásil túto éru a ¼stami tĨchto nositeŎov hlasu, novĨch 

prorokov svojho Slova, som k vám prehovoril a mnohé z týchto predpovedí som naplnil. 

33 Moje Slovo je tak® jasn®, ģe mi ļoskoro porozumiete. Tvoje svedomie, ktor® predtĨm nebolo 

poļuŠ, teraz zachyt§va cel¼ tvoju bytosŠ a dok§ģe ovl§daŠ telesn® pudy. 

34 Moja nov§ skupina apoġtolov vst¼pi do z§chrann®ho ļlna, odkiaŎ bud¼ vystieraŠ ruky, aby 

zachr§nili tĨch, ktor² stroskotali v mori ŎudskĨch v§ġn². 

35 Vyvolil som si v§s, aby ste postupne formovali m¹j Ŏud, ale existuj¼ projekty, ktor® eġte nem¹ģete 

rozpoznaŠ. Len v§m hovor²m, ģe vo vaġej duġi je svetlo, ktor® v§m umoģn² objaviŠ t¼ prav¼ spomedzi 

mnohĨch ciest. Z toho vyplĨva zodpovednosŠ det² Svetla voļi Ŏudstvu. Pochopte, preļo v§s v kaģdom 

uļen² vyzĨvam, aby ste sa vyv²jali smerom nahor, aby ste vyst¼pili na vrchol hory. Lebo aģ keŅ 

dosiahnete t¼to vĨġku, budete schopn² vidieŠ, ļo sa deje vo svete, budete schopn² poļuŠ neust§ly n§rek 

Ŏudstva a c²tiŠ jeho nesmierne utrpenie. 

36 Kto nec²ti bolesŠ bl²ģneho, nem¹ģe ju zmierniŠ, ģiaci. Preto chcem, aby ste vo svojich modlitbách 

mysleli na bl²ģneho. Lebo pr§ve v tĨchto chv²Ŏach m¹ģe vaġa duġa osuġiŠ mnoh® slzy a prebudiŠ srdce k 

s¼citu, pochopeniu, milosrdenstvu a neģnosti. 

37 M¹j Ŏud potrebuje povĨġenie, pretoģe st§le nec²ti bolesŠ Ŏudstva ako svoju vlastn¼. Plaļ¼, ale plaļ¼ 

kv¹li sebe, kv¹li svojim potreb§m, kv¹li svojim s¼ģeniam. 
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38 Preļo zost§vaġ bezcitnĨ voļi m¹jmu slovu? Pon¼kam v§m nezn§me kr§Ŏovstvo? Uvedomte si, ģe 

kr§Ŏovstvo, o ktorom v§m dnes hovor²m, je to ist®, ktor® som v§m prisŎ¼bil v druhej ére. 

39 Pamªtajte, ģe toto je posledn® uļenie, ktor® poļujete a ktor® si mus²te uchovaŠ v najhlbġom vn¼tri 

svojho srdca, aby ste aj po skonļen² tohto ohlasovania naŅalej poļ¼vali melodickĨ zvuk m¹jho slova a 

zachovali si jeho význam. 

40 Keby som na chv²Ŏu odstr§nil z§voj, ktorĨ br§ni vaġej mysli spoznaŠ vaġu minulosŠ, veru, hovor²m 

v§m, padli by ste pred Mojou pr²tomnosŠou, zdrven² vĨļitkami svedomia za vaġu nevŅaļnosŠ, 

neposluġnosŠ, neveru a nedostatok viery v Moje Dielo. Ale z§sluha je v 

Rozvíjanie intu²cie, poļ¼vanie svojho svedomia, rozv²janie bytosti, ktor§ vo v§s ģije a ktor¼ nazĨvate 

"duġou". 

41 KeŅ sa oslobod²te od tela, budete prebĨvaŠ v "duchovnom ¼dol²". Z§voj, ktorĨ v§m br§nil vidieŠ 

do minulosti, v§m spadne z oļ² a vy uvid²te vġetko s nezakalenou jasnosŠou, budete si vġetko pamªtaŠ a 

vġetk®mu rozumieŠ. Ale znovu v§m hovor²m, ģe z§sluhou pre vaġu duġu je maŠ vieru bez toho, aby ste 

oļak§vali, ģe uvid²te alebo sa dotknete, aby ste uverili. 

42 Zamyslite sa, duchovne uchopte tieto slová, lebo v nich nájdete odhalenú moju neúprosnú, ale 

vģdy miluj¼cu spravodlivosŠ. 

43 Som pastier, ktorĨ nech§va svojmu st§du slobodu, ale len po urļit¼ hranicu, a ktorĨ nedovol² 

svojim ovciam preskoļiŠ kruh bari®ry, za ktorĨm je bolesŠ. 

44 Podporujem Ša, ochraŔujem Ša a dovol²m ti vr§tiŠ sa do ovļinca. 

45 Mali ste jednu pr²leģitosŠ za druhou a v tom m¹ģete spoznaŠ Moju nekoneļn¼ l§sku k v§m, pretoģe 

som v§m dal dary a poskytol vaġej bytosti moģnosŠ napraviŠ chyby, oļistiŠ a zdokonaliŠ svoju duġu, 

namiesto toho, aby som vás potrestal alebo veļne ods¼dil, ako ste si zvykli myslieŠ v minulosti. 

46 Kto by sa s vedom²m tohto uļenia a v presvedļen², ģe je pravdiv®, odv§ģil odvr§tiŠ od svojej ¼lohy 

na zemi, lebo by vedel, ģe si tĨm privod² eġte tvrdġie odļinenie pre svoju duġu? Hoci je pravda, ģe moja 

spravodlivosŠ v§m pon¼ka nov® pr²leģitosti na odstr§nenie ġkvŘn a n§pravu chĨb, je tieģ pravda, ģe s 

kaģdou pr²leģitosŠou sa zvyġuje poļet sk¼ġok a ģe Šaģkosti a utrpenie s¼ zakaģdĨm intenz²vnejġie, rovnako 

ako s¼ z§vaģnejġie sp§chan® chyby. 

47 Tvojou povinnosŠou - o treste by sa nemalo hovoriŠ - bude obnoviŠ, obnoviŠ, napraviŠ a zaplatiŠ 

posledný dlh. Nikto - ani v§ġ nebeskĨ Otec, ani vaġi bratia a sestry na zemi ļi v "duchovnom ¼dol²" - 

neurob² to, ļo mus²te urobiŠ len vy, hoci v§m hovor²m, ģe vģdy odpoviem na vaġe volanie. KeŅ sa budete 

c²tiŠ osamel² a opusten², poc²tite moju pr²tomnosŠ a duchovnĨ svet v§s vģdy pr²de podporiŠ v bremene 

v§ġho kr²ģa. 

48 M¹j boģskĨ l¼ļ sa st§va slovom medzi vami, ale jeho svetlo sa ġ²ri po celom vesm²re. 

49 Odpoļ²vajte, Ŏudstvo, kaģdĨch sedem dn² som v§m dal deŔ odpoļinku, aby ste sa mohli modliŠ a 

nabraŠ silu pri rozj²man² o mojom z§kone. 

50 Som tu a navġtevujem v§s vġetkĨch bez toho, aby som v§s rozliġoval podŎa n§boģenstva. Som 

boģskĨ lek§r tiel a duġ². VyhŎad§vam chorĨch, aby som do nich vylial svoju útechu. 

51 M¹j hlas zaznieva nad celĨm Ŏudstvom, hoci v§m pravdivo hovor²m, ģe je len m§lo tĨch, ktor² ho 

dok§ģu poļuŠ. 

52 Je to moje uļenie, ktor® v§s uļ², aby ste sa pripravili poļuŠ hlas P§na prostredn²ctvom dial·gu 

ducha s duchom v Nekoneļne. 

53 ōudia, ktor² poļ¼vate moje slovo v Ŏudskej podobe: vedzte, ģe ste to vy, kto mus² toto posolstvo 

preniesŠ do cel®ho sveta a postaraŠ sa o to, aby Ŏudia pretrhli reŠaze fanatizmu a materializmu, ktor® im 

br§nia povstaŠ a vidieŠ moje svetlo. Nez§leģ² na tom, ģe kĨm sa dostanete k svojim bl²ģnym, moje 

prejavovanie prostredn²ctvom Ŏudskej mysle uģ skonļ². Moja esencia premenen§ na slov§ m¼drosti a na 

lieļivĨ balzam bude pr¼diŠ z vaġich sŘdc ako najlepġie svedectvo mojej pravdy. 

54 Vaġou ¼lohou bude pouļovaŠ, dl§ģdiŠ cesty k oduġevneniu tĨm, ģe svojich bl²ģnych privediete do 

kontaktu s VeļnĨm ģivotom, a tak ich pribl²ģite k Pravde. 

55 Uļen²ci, nauļte sa povstaŠ, aby ste nesk¹r mohli uļiŠ, ļo znamen§ oslobodiŠ sa od materializ§cie, 

zbytoļnost² a neuģitoļnosti - aby ste mohli uk§zaŠ, ako prekroļiŠ hust® hmly temnoty a n§jsŠ Boģsk® 

svetlo, ktor® je potravou a ģivotom duġe. 
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56 V tomto pozdvihnut² je zaloģenĨ boj, ktorĨ v§m bol ozn§menĨ ako "veŎkĨ boj", na ktorom sa 

z¼ļastn²te vġetci - aj slab², nevedom² a "mŘtvi". Z tejto sk¼ġky totiģ vġetci vyjdete osvieten² a ļist². 

57 Moje kr§Ŏovstvo sa bl²ģi, ale chcem vl§dnuŠ ģivĨm, a nie mŘtvym. Chcem byŠ milovaný, 

pochopenĨ a n§jsŠ posluġnosŠ, ako sa na prav®ho kr§Ŏa patr². 

58 Teraz je bitka v plnom pr¼de. ōudia ned¹verovali Mojej moci a Mojej spravodlivosti, ustaviļne 

chceli meraŠ svoje zbrane s Mojimi a Ja som ich ned¹veru prijal, lebo ich milujem. Mus²m bojovaŠ proti 

ich hriechu, aby som ich porazil. Lebo keŅ ich poraz²m, zachránim ich pred ich omylom. 

59 V tomto boji padn¼ modly, myġlienky bud¼ zmªten®, tel§ bud¼ rozdrven® ako palmy rozdrven® 

z¼riacim hurik§nom. Nakoniec vġak duġa vyjde oļisten§ a pln§ svetla. Nezomrie. Nie je moģn®, aby 

zomrel v boji. VeŅ som v§m povedal, ģe ja som ģivot, ģe som Otec a Boh ģivĨch, a nie mŘtvych. 

60 Pre sp§su ļloveka zostan¼ otvoren® len jedny dvere: dvere oduġevnenia. Kto sa chce zachr§niŠ, 

mus² sa vzdaŠ svojej arogancie, faloġnej veŎkosti, n²zkych v§ġn² a sebectva. 

61 VeŎmi horkĨ bude kalich, ktorĨ bud¼ musieŠ Ŏudia piŠ vo veŎkej bitke. Ja v§m vġak hovor²m: 

Blahoslaven² s¼ t², ktor² pij¼ z tohto kalicha a potom odch§dzaj¼ zo zeme oļisten². KeŅ sa totiģ vr§tia na 

tento svet v inĨch tel§ch, ich posolstvo bude preniknut® svetlom, mierom a m¼drosŠou. 

62 VeŎmi veŎkĨ n§rek poļuŠ od obyvateŎov tejto plan®ty. Utl§ļan² a t², ktor² sn²vaj¼ o mieri, 

oļak§vaj¼, ģe tieto svetl§ harm·nie a slobody bud¼ vych§dzaŠ od mocnĨch menovcov. Na to v§m 

hovor²m, ģe srdcia, ktor® ģij¼ v oļak§van², by sa mali radġej obr§tiŠ ku mne v modlitbe, pretoģe len ja 

m¹ģem daŠ slobodu a pokoj. Znovu v§m hovor²m, ģe kĨm Ŏudia nepoznaj¼ p¹vod, zmysel a cieŎ svojho 

osudu, alebo ak ho poznaj¼, neveria v t¼to pravdu, ktor¼ nosia v sebe, nebud¼ m¹cŠ maŠ pokoj, pretoģe 

nebud¼ schopn² milovaŠ jeden druh®ho ako skutoļn² bratia a sestry v Bohu. 

63 Tvrd®, veŎmi tvrd® je Ŏudstvo tejto doby, ktor® st§le viac nereaguje na duchovno. Poļ¼vajte moje 

slovo, je ako dl§to, ktor® trpezlivo oprac¼va vaġe srdce. Napriek tomu, ģe to poļ¼vate tak ļasto, vid²te, ak² 

ste nevġ²mav²! Budem to s vami robiŠ dovtedy, kĨm nevyslov²m posledn® slovo, ktor® obsahuje toto 

posolstvo, aby ste, keŅ uģ k v§m nebudem hovoriŠ, naġli pravdiv® a dokonal® uļenie vo vġetkom, ļo v§m 

moje slovo zjavilo. 

64 Pite z tohto prameŔa, ·, Ŏud, lebo som v§s pouģil ako semeno, aby som z v§s vyviedol pokolenia, 

ktoré ma milujú. 

65 Veru, hovor²m v§m, ģe duchovnosŠ sa tieģ ded², a preto by ste sa mali snaģiŠ odovzdaŠ svojim 

deŠom ļistotu srdca a vn²mavosŠ voļi duchovn®mu. Bud¼ v§m vŅaļn², pretoģe ste sa uk§zali ako 

milosrdn², keŅ ste im dali telo bez v§ġn², s jasnou mysŎou, citlivĨm srdcom a duġou, ktor§ pozorne poļ¼va 

volanie svojho svedomia. 

66 Vġetci ste pozvan² byŠ s¼ļasŠou Boģieho Ŏudu. Je loģ, ģe niektor² s¼ deŠmi tohto Ŏudu a in² nie. 

Vġetci m§te jeden p¹vod: Boha. VġetkĨch v§s pozĨvam, aby ste sa stali s¼ļasŠou jeho hostiteŎov, vġetkĨch 

v§s chcem vidieŠ v ich radoch. M¹j Ŏud je dieŠa svetla, apoġtol pokoja, dediļ mojej m¼drosti. V jeho 

strede n§jdu miesto vġetky moje deti. 

67 Uļen²ci, ne¼navne ma poļ¼vajte, aby ste vo chv²li m¹jho odchodu neŎutovali, ģe ste neuposl¼chli 

moje volanie. 

68 Chcem, aby ste sa v t¼ hodinu modlili pln² horlivosti, l§sky a vŅaļnosti. V tejto atmosf®re 

duchovnosti, oddanosti a porozumenia teda nebudete chcieŠ zabr§niŠ tomu, aby sa moje ohlasovanie 

medzi vami skonļilo, a poŅakujete svojmu Otcovi za uļenie, ktor® v§m dal. 

69 M¹j hlas bude znieŠ vo vaġej duġi a vyvol§ vo v§s hlbok¼ melanch·liu. Nebude to vġak hlas 

ods¼den®ho ļloveka, ktorĨ k v§m hovor², ale hlas Otca, ktorĨ v§s posiela splniŠ Šaģk® poslanie a ktorý 

ļak§ na v§ġ n§vrat, aby v§s s l§skou objal. Toto vġetko v§m hovor²m, aby ste nemali sm¼tok vo svojich 

srdciach, keŅ sa moje slovo skonļ². 

Pamªtajte, ģe vġetci t², ktor² v druhej ®re sm¼tili kv¹li Majstrovej smrti, boli ļoskoro prekvapen², keŅ 

Ho videli sl§vne vystupovaŠ do neba, pln®ho ģivota a svetla, pretoģe Jeho domov nebol medzi mŘtvymi. 

70 V poslednĨ deŔ m¹jho prejavu v§s nech§m plakaŠ len vtedy, ak vaġe slzy bud¼ vĨļitkami za 

prem§rnenĨ ļas a nevyuģit® lekcie. 

71 Kto z tĨch, ktor² poļuli moje slovo v tretej ®re, nevie, ģe poslednĨ deŔ roku 1950 je ļas, ktorĨ Otec 

urļil ako koniec tohto prejavu? Nikto. VeŅ na vġetkĨch tĨchto miestach zhromaģdenia a v nespoļetnĨch 

podob§ch som v§m to dal vedieŠ. 
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72 Nie preto, ģe by boģsk® a duchovn® podliehalo pozemsk®mu ļasu, ani preto, ģe by sa vĨvoj vaġej 

duġe dal meraŠ podŎa hod²n alebo kalend§ra. St§va sa to preto, lebo kĨm ste v tele a ste pr²liġ mal² na to, 

aby ste zaģili koniec duchovn®ho obdobia alebo pr²chod nov®ho veku, mus²m duchovn® urobiŠ Ŏudsky a 

pozemsky zrozumiteŎnĨm aģ po urļit¼ hranicu, aby v§m to bolo zrozumiteŎn®. 

73 Teraz sa v§s pĨtam, uļen²ci: Chcete po mojom odchode duchovne a intenz²vne pociŠovaŠ moju 

pr²tomnosŠ? Podmienkou bude, aby ste boli bratsky zjednoten². Ak to tak nie je, nebudete schopn² vn²maŠ 

moju pr²tomnosŠ ani sa teġiŠ zo sily, ktor§ poch§dza z tohto duchovn®ho pocitu. 

74 Chcete duchovne prijaŠ odpoveŅ na vġetko, ļo ste v tomto ļase nedok§zali pochopiŠ? Majte 

duchovnosŠ a budete m¹cŠ poļuŠ moju odpoveŅ. 

75 Nastanú chvíle opustenosti a ticha. Stane sa to preto, aby ste sa ku mne pozdvihli v modlitbe. Ale 

bud¼ chv²le, keŅ budete maŠ pocit, ģe ste ma nenaġli. Ak vġak eġte nevn²mate pr²tomnosŠ m¹jho Ducha, aj 

tak vytrvajte, nebojte sa, lebo je to sk¼ġka vaġej viery a v§ġho oduġevnenia. Vytrvajte, lebo v najmenej 

oļak§vanej chv²li pr²dem, zaģiari ako l¼ļ svetla, usad²m sa vo vaġej mysli a srdci a poviem v§m: "BuŅte 

blahoslaven², lebo ste uverili, ģe Majster nem¹ģe nechaŠ ģiadne volanie nevyslyġan®." 

76 Odvaha, viera a trpezlivosŠ bud¼ cnosti, ktor® vo v§s musia byŠ vģdy pr²tomn®. Bl²ģi sa totiģ ļas 

boja sveton§zorov, vojny viery a duchovn®ho boja a je lepġie, ak ste sa stali silnĨmi ļinnosŠou a 

sk¼senosŠami, a nie iba poznan²m m¹jho uļenia. 

77 ōudia: Moja lekcia sa skonļila. ZostaŔte chv²Ŏu v "duchovnom ¼dol²" a odtiaŎ poġlite svoje 

myġlienky vġetkĨm n§rodom na zemi, kde vaġi bl²ģni bojuj¼, trpia a tieģ ļakaj¼ na sp§su. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 290 
1 Boh je svetlo, l§ska, spravodlivosŠ. KaģdĨ, kto vo svojom ģivote prejavuje tieto vlastnosti, bude 

reprezentovaŠ a ctiŠ svojho P§na. 

2 Vġetci, od tĨch najmenġ²ch a najvzneġenejġ²ch, by ste mali vedieŠ, ļo je spravodlivosŠ, l§ska a 

m¼drosŠ. Vġetci mus²te pochopiŠ, ģe BoģskĨ z§kon je nemennĨ, aby ste ho milovali a neģiadali MŔa o 

zmenu svojho osudu. 

3 Vedzte, ģe ak v§ġ Otec, StvoriteŎ, nikdy nezmen² ģiadny zo svojich z§konov, vy na to nem§te 

najmenġie pr§vo. 

4 Vaġa duġa je ġŠastn§, pretoģe sa teraz m¹ģe vyv²jaŠ. ZakaģdĨm, keŅ sa pr²de inkarnovaŠ na Zem, 

prin§ġa si so sebou vedomosti z predch§dzaj¼cich ģivotov a svetlo, ktor® dost§va v Duchovnom ¼dol², je 

sk¼senosŠ, je maj§k, ktorĨ osvetŎuje jeho cestu vĨvoja. 

5 Poznanie ģivota je pravou vedou, je veļnĨm svetlom duġe a vġetky tieto sk¼senosti spolu s¼ 

poznaním, ktoré získavate postupne. 

6 JedinĨm pokladom, ktorĨ si duġa uchov§, bude nakoniec poznanie z²skan® v boji o ģivot. Preto 

v§m hovor²m, aby ste toto svetlo, ktor® je vaġ²m dediļstvom, neplytvali na zbytoļn® skutky, ale pouģ²vali 

ho len na dobr®, vzneġen® a uġŎachtil® skutky. Podobenstvo o tom v§m poviem na peniazoch sveta, ktor®, 

keŅ sa dobre pouģ²vaj¼, s¼ poģehnan²m, ale keŅ sa premrhaj¼, sp¹sobuj¼ len zlo. 

7 Mus²te sa tieģ nauļiŠ nez¼faŠ, keŅ ļas oļisŠovania plynie pomaly. Pr§ve vtedy sa totiģ mnoh® 

cnosti duġe sk¼ġaj¼ v srdci, vtedy m¹ģe ļlovek v sebe objaviŠ prav¼ modlitbu - tú, ktorá sa odohráva od 

ducha k duchu, v tichu, v mlļan². Potom m¹ģete poļuŠ hlas svojho vn¼tra - tej duchovnej duġe, ktor¼ s²ce 

pozn§te, ale nie je vaġa. 

Z tohto Ŏudu mus²m vytvoriŠ arm§du a z mnohĨch z v§s mus²m urobiŠ vodcov - ale nie vodcov v 

zmysle pozemskej moci, nie na bratovraģedn¼ vojnu, ale ako vojakov, ktor² bud¼ robiŠ prielom pre svetlo, 

v²ŠaziŠ pokojom a presvedļovan²m, niļiŠ, §no, ale niļiŠ to, ļo je ġkodliv®, a pozdvihovaŠ to, ļo je dobr®. 

8 V srdci hovor²te: "Boh je spravodlivosŠ." Potom sa v§s pĨtam: Ak ch§pete, ģe Boh je dokonal§ 

spravodlivosŠ a m¼drosŠ, preļo niekedy ģiadate, aby sa Boģie z§kony zmenili? 

9 S¼dite povrchne, akoby ste boli deti, a neberiete do ¼vahy, ģe sk¼ġky, ktor® v§s biļuj¼, s¼ vaġ²m 

dielom. Preto, keŅ sa na v§s vyvalia, ģel§te si, aby od v§s odiġli, aby sa osud zmenil, aby ste netrpeli, aby 

ste uģ nepili kalich utrpenia. 

D¹vodom je, ģe nedok§ģete prenikn¼Š do reality svoj²m duchovnĨm pohŎadom, aby ste pochopili, ģe 

vġetko, ļo ģnete, ste sami zasiali a ģe kaģd® utrpenie ste si sp¹sobili sami. 

10 Nie, nikdy ste nepochopili, ako prenikn¼Š do pravdy, a preto, keŅ do v§ġho srdca vst¼pi bolesŠ, 

povaģujete sa za obete boģskej nespravodlivosti. Ale ja v§m hovor²m, ģe v Bohu nem¹ģe existovaŠ ani 

najmenġia nespravodlivosŠ. 

11 Boģia l§ska je nemenn§, nepremenn§ a veļn§. Kto teda ver², ģe Boģieho Ducha m¹ģe zachv§tiŠ 

hnev, zlosŠ a z¼rivosŠ, podlieha veŎk®mu omylu. Tak®to slabosti s¼ u Ŏud² mysliteŎn® len vtedy, keŅ im 

chĨba zrelosŠ duġe a ovl§danie v§ġn². 

12 Niekedy mi hovor²te: "Pane, preļo mus²me "platiŠ" za skutky, ktor® nie s¼ naġe, a preļo mus²me 

ģaŠ trpk® ovocie, ktor® priniesli in²?" - Na to v§m odpoved§m, ģe tomu nerozumiete, lebo neviete, kĨm ste 

boli predtĨm a ak® boli vaġe skutky. 

13 Ako veŎmi sfalġovali pravdu mojej spravodlivosti vġetci t², ktor² hl§saj¼ uļenie pln® strachu, 

trestov a nevedomosti! Ale viete, ļo je d¹vodom tak®hoto spr§vania? Pretoģe potrebuj¼ vl§dnuŠ nad 

ostatnĨmi, pretoģe nepoznaj¼ pokoru a namiesto toho maj¼ dosŠ m§rnivosti, aby sa nazĨvali vlastn²kmi 

pravdy a vyvolenými, ktorí sú nad ostatnými. 

14 Hl§saj¼ ignoranciu a zastraġuj¼, aby nestratili svoje privilegovan® postavenie. 

15 Iba moje svetlo a milosrdenstvo dok§ģu zachr§niŠ veŎk® masy Ŏud² pred skazou a temnotou, do 

ktorej sú vedení. 

16 Karhám tých, ktorí hlásajú slepú vieru, vieru bez poznania, vieru získanú strachom a poverami. 

17 Nepoļ¼vajte slov§ tĨch, ktor² vġetko zlo, ktor® tr§pi Ŏudstvo, vġetky pohromy, hladomory a 

morov® epid®mie pripisuj¼ Bohu a nazĨvaj¼ ich trestom alebo Boģ²m hnevom. To s¼ faloġn² proroci. 

18 Odvr§Šte sa od nich, lebo ma nepoznaj¼, a predsa chc¼ Ŏud² uļiŠ, akĨ je Boh. 
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19 Je to ovocie zl®ho vĨkladu P²sma z minulĨch ļias, ktor®ho boģskĨ jazyk eġte nebol objavenĨ v 

jadre Ŏudsk®ho jazyka, ktorĨm boli zjavenia a proroctv§ zap²san®. Mnoh² hovoria o konci sveta, 

poslednom súde, smrti a pekle bez toho, aby mali ļo i len najmenġie vedomosti o pravde. 

20 Vedel som, ģe Ŏudia bud¼ t¼ģiŠ po svetle, a preto som im vtedy sŎ¼bil, ģe sa vr§tia, a povedal som 

im, ģe im poġlem Ducha pravdy - sŎub, ktorĨ som dodrģal a ktorĨ sa pln² neprestajne, kaģdĨ deŔ a s 

kaģdĨm z v§s. Ale keby ste tĨm, ktor² tvrdia, ģe vġetko vykladaj¼ spr§vne, povedali: "Vedzte, ģe Majster 

priġiel v Duchu, aby v§m hovoril o svojom uļen²" - mysl²te si, uļen²ci, ģe by v§m uverili? Uvedomte si, 

preļo v§m hovor²m, ģe vaġa pr²prava mus² byŠ veŎmi veŎk§, aby ste pri stretnut² s blud§rmi, hlup§kmi, 

fanatikmi nezav§hali, ale aby ste s pravĨm darom Vn¼torn®ho slova a dostatoļne pripraven² na prijatie 

duchovn®ho vnuknutia vedeli osvietiŠ mysle, otriasŠ duġami a pohn¼Š srdcami. 

21 Moje vyuļovanie je in®. Povedal som v§m: "SmrŠ" neexistuje, ļak§ v§s veļnosŠ. Pre hrieġnika 

neexistuje veļnĨ oheŔ ani trest. Doch§dza k oļisŠovaniu, sk¼ġkam, osvieteniu. 

22 Vġetko sa neust§le men² a smeruje k dokonalosti. Pr²kladom toho ste vy sami, pretoģe sa 

premieŔate s vekmi, ktorĨmi vo svojom ģivote prech§dzate, a potom uģ nie ste, len aby ste sa vr§tili a 

urobili krok vpred. 

23 Otec nenech§ svoje dielo nedokonļen®. Ako si m¹ģete myslieŠ, ģe by jedn®ho dŔa zniļil to, ļo 

stvoril, aby to priviedol k dokonalosti? 

24 Modlite sa a nechajte Otca, aby v§m dal lekcie, ako je to jeho v¹Ŏa. Lebo neviete, ļo si zasl¼ģite, 

ļo potrebujete, ļo je pre v§s prospeġn®. Zverte svoju vec do Jeho r¼k a prij²majte pokorne a s radosŠou 

vġetko, ļo v§m d§. 

25 Vid²te, ak§ odliġn§ je pravda. Ak sa uģ mus²ġ b§Š vo svojom srdci, nemal by to byŠ strach zo mŔa, 

ale z teba, z tvojich skutkov, lebo ich n§sledkom neunikneġ. 

DovoŎujem ti, aby tvoja duġa, uchv§ten§ kontempl§ciou Nekoneļna, mohla zostaŠ takouto na kr§tky 

ļas, aby si mohla vychutnaŠ pokoj, ktorĨ na zemi eġte nem¹ģe n§jsŠ. 

26 Uļen²k: Hoci ģijeġ vo svete, m¹ģeġ ģiŠ duchovnĨm ģivotom. Nemali by ste si totiģ myslieŠ, ģe 

oduġevnenie spoļ²va v odvr§ten² sa od toho, ļo je podŎa tela, ale v zos¼laden² ŎudskĨch z§konov s 

boģskĨmi. 

27 BlahoslavenĨ je ten, kto ġtuduje moje z§kony a vie ich spojiŠ s ŎudskĨmi z§konmi do jedn®ho 

celku, lebo bude zdravĨ, silnĨ, ġtedrĨ a ġŠastnĨ. 

28 V s¼ļasnosti Ŏudstvo prech§dza obdob²m zlyhan² a odchĨlok, chor¹b vġetk®ho druhu, ktor® s¼ 

d¹sledkom jeho odklonu od Z§konov. Ale keŅ je najviac zmªtok, m¹j Z§kon prich§dza ako svetlo do duġ² 

a vol§ Ŏud² na cestu pokoja. 

29 Moje zjavenie v tomto ļase je novou kapitolou knihy mojej m¼drosti, je to nov§ peļaŠ, ktor§ sa 

oddelila od knihy, ktorej obsah sa teraz vylieva, oļisŠuje a oslobodzuje duġe a obnovuje Ŏud². 

30 Vid²te tento svet, ktorĨ nevykazuje ģiadne zn§mky toho, ģe by bol osvetlenĨ Boģ²m svetlom? 

Veru, hovor²m v§m, hoci Ŏudia eġte ned§vaj¼ veŎk® d¹kazy, ģe rozumej¼ tomu, ļo im vnuk§ moje svetlo, 

nebude jedinej duġe, ktor§ by sa neprebudila. 

31 ōudia, zjavenie m¹jho slova medzi vami je veŎmi nen§padn®. Keby vġak Ŏudstvo poznalo toto 

posolstvo a rozhodlo sa ho poļ¼vaŠ, bolo by na ceste k sp§se. 

32 Musel som sa daŠ spoznaŠ medzi chudobnĨmi, v lone Ŏud², ktor² sa nechv§lili nadradenosŠou, ale 

mali duchovnú citlivosŠ na moju pr²tomnosŠ a moje vnuknutia - citlivosŠ, ktor¼ som nenaġiel u Ŏud² a 

n§rodov, ktor² sa nazĨvaj¼ veŎkĨmi, silnĨmi a p§nmi zeme. 

To, ļo o v§s hovor²m, nikdy nepouģ²vajte ako argument, aby ste sa mohli chv§liŠ duchovnou 

nadradenosŠou nad ostatnĨmi. VeŅ mus²te vedieŠ, ģe kto upad§ do m§rnosti, stoj² na mieste a nepostupuje. 

Na druhej strane ten, kto je pokornĨ, neust§le napreduje a vģdy ver², ģe urobil m§lo. 

33 Neuspokojte sa len s poļ¼van²m tohto Slova, ale pozorujte aj vġetko, ļo sa deje vo vaġom svete a 

vo vaġom okol², aby ste neust§le spozn§vali naplnenie vġetk®ho, ļo v§m oznamujem vo svojom Slove. 

34 KeŅ sp²ġ - pozri, ako Ša potom pr²du sk¼ġky prebudiŠ a povedaŠ ti, ģe teraz je ļas ģiŠ bdelo. 

35 Ļoskoro prestanete byŠ koktavĨmi ģiakmi a stanete sa burcuj¼cimi majstrami, na ktorĨch ceste sa 

bud¼ odohr§vaŠ bitky, podrazy a rekonġtrukcie. Ale aj v najtemnejġ²ch nociach tohto Ŏudstva uvid²te ģiariŠ 

neuhasiteŎn® svetlo mojej pravdy. 
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36 Moji poslovia sa rozġ²ria po zemi a spiritualita zost¼pi na materializmus Ŏud² ako d§ģŅ mieru, ako 

blahodarná rosa. 

37 Tento hl¼py svet, hluchĨ ku kaģd®mu duchovn®mu hlasu, bude st§le veriŠ v m¹j pr²chod v tretej 

®re a milovaŠ moje posolstvo. Ale vy, Ŏudia, m§te povinnosŠ daŠ svojim bl²ģnym pr²klad viery a 

posluġnosti, ktorĨ bude povzbuden²m a stimulom na ceste Ŏudskosti. 

38 PlŔte svoje ¼lohy ako duġe a Ŏudsk® bytosti na zemi. Z§kony a cestu uģ pozn§te. 

39 Dajte svojmu srdcu slobodu, aby zaļalo c²tiŠ bolesŠ druhĨch. Nech sa nezaober§ a nevenuje sa len 

tomu, ļo sa v§s tĨka. NebuŅte viac Ŏahostajn² k sk¼ġkam, ktorĨmi Ŏudstvo prech§dza. 

40 Kedy bude vaġa l§ska tak§ veŎk§, ģe bude m¹cŠ objaŠ mnohĨch inĨch, aby ste ich milovali tak, ako 

milujete tĨch, ktor² maj¼ v sebe vaġu krv a s¼ telom z v§ġho tela? Keby ste vedeli, ģe ste viac duġou ako 

telom, mnoh² by tomu neverili. Ale ja v§m hovor²m: ste urļite bratia a sestry viac duġou ako telom, lebo 

duġa patr² veļnosti, kĨm telo je pominuteŎn®. 

41 Uvaģujte o tom, ģe rodiny tu na zemi vznikaj¼ dnes a zajtra sa rozpadaj¼, zatiaŎ ļo duchovn§ 

rodina existuje navģdy. 

42 Dnes eġte nie ste schopn² c²tiŠ alebo ģiŠ tieto uļenia. Mus²te vġak postupne obetovaŠ svoje srdce, 

aby ste naplnili veļnĨ osud vz§jomnej l§sky. 

43 KeŅ sa vaġe kroky na ceste duchovn®ho bratstva zaļn¼ st§vaŠ istejġ²mi, vaġe pery zaļn¼ 

vyslovovaŠ uļenie, ktor® je v§m zatiaŎ nezn§me, a hlbok® zjavenia. 

44 TĨm, ktor² s¼ mi vern², silnĨm, tĨm, ktor² sa skutoļne pripravuj¼, zver²m toto posolstvo, toto 

Slovo, aby ho zachovali ļist®, aby ho chr§nili a uchr§nili pred cudz²mi pr²mesami. Moj²m uļen²m je totiģ 

obracaŠ Ŏudstvo. Ale ak k tomu prid§te Ņalġie myġlienky a zataj²te pravdu, vġetka presvedļivosŠ a vġetko 

svetlo na vaġich per§ch a vo vaġich dielach sa strat². Vid²te, ako sa o v§s star§m, aby ste neupadli do 

pokuġenia. Ale je na v§s, aby ste sa modlili a snaģili, aby ste nepadli. 

45 Ļoskoro uģ nebudete poļuŠ toto slovo a podŎa vġetk®ho budete na ceste ģivota sami, bez pastiera. 

Ale pripravujem v§s, aby ste od prv®ho okamihu po rozl¼ļkovom pozdrave tohto prejavu vedeli, ģe m¹j 

Duch bude vaġ²m sprievodcom, ģe moje svetlo bude ģiariŠ vo vaġom duchu, aby v§s povzbudilo. 

46 Ļasom bud¼ mnoh² z tĨch, ktor² doteraz znehodnocovali toto Dielo, s veŎkĨmi vĨļitkami ŎutovaŠ, 

ģe nesplnili svoje poslanie a prem§rnili vz§cny ļas. Ale tým, ktorí sa zo srdca kajajú, poviem: "Tu je moje 

dielo, tu je vaġa ¼loha, povstaŔte a splŔte ju, lebo je eġte ļas." 

47 Beda tĨm, ktor² vo svojej hl¼posti alebo pĨche odkladaj¼ deŔ pok§nia! VeŅ ak namiesto pġenice 

zasejú bodliak - aká bude ich úroda? 

48 Ļ²tam v§m v knihe bud¼cnosti, aby ste vedeli, ako m§te chodiŠ a pracovaŠ. 

49 Moje kr§Ŏovstvo sa k v§m pribliģuje. Preto som v§m poslal svoje slovo, aby som v§s pripravil, a 

poslal som v§m Eli§ġovho Ducha, aby v§s spojil a oļistil. 

50 Ja som Cesta a na nej vġetci pr²dete ku mne. 

51 "Tret² ļas", v ktorom teraz ģijete, je ļasom odhaŎovania veŎkĨch tajomstiev. 

52 Uļenci a teol·govia bud¼ musieŠ korigovaŠ svoje vedomosti vzhŎadom na pravdu, ktor¼ v§m v 

tomto ļase zjavujem: Toto je ļas, keŅ Ŏudia otvoria svoje oļi svetlu Mojej m¼drosti - svetlu, ktoré som 

premenil na uļenie, aby ste sa jeho prostredn²ctvom duchovne pozdvihli k prav®mu ģivotu. 

53 Teraz sa svet dozvie pravdu o "vzkriesen² tela", ktor® je reinkarn§ciou duġe. 

54 Reinkarnácia znamená: návrat do hmotného sveta, aby sa znovu narodila ako Ŏudsk§ bytosŠ; 

vzkriesenie duġe v Ŏudskom tele, aby pokraļovala vo svojom poslan². Toto je pravda o "vzkriesen² tela", o 

ktorom hovorili vaġi predkovia, priļom pod§vali vĨklady, ktor® s¼ rovnako zvr§ten® ako absurdn®. 

55 Reinkarn§cia je dar, ktorĨ Boh udelil vaġej duġi, aby nikdy nebola obmedzen§ na ¼bohosŠ hmoty, 

na svoju pominuteŎn¼ existenciu na zemi, na svoje prirodzen® nedostatky, ale aby duġa - keŅģe je vyġġej 

povahy - mohla pouģ²vaŠ toŎko tiel hmoty, koŎko potrebuje na plnenie svojich veŎkĨch ¼loh vo svete. 

56 TĨmto darom duġa dokazuje svoju nesmiernu prevahu nad "telom", nad smrŠou a nad vġetkĨm 

pozemskĨm tĨm, ģe prekon§va smrŠ, jedno telo za druhĨm a preģ²va vġetky, nech uģ jej bolo zverenĨch 

koŎkokoŎvek. Ona je v²Šazkou ļasu, protivenstiev a pokuġen². 

57 Svetlo ġpiritizmu teraz odhaŎuje svetu pravdu, spravodlivosŠ, rozum a l§sku, ktor® s¼ vlastn® 

schopnosti duġe reinkarnovaŠ sa. Napriek tomu bude svet spoļiatku tvrdohlavo bojovaŠ proti tomuto 
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zjaveniu a bude mu d§vaŠ podobu ļudn®ho a faloġn®ho uļenia, aby v ŎuŅoch dobrej viery vzbudil 

nedôveru. 

58 Zbytoļn® a m§rne bude ¼silie denomin§ci² udrģaŠ svojich veriacich v zabehnutĨch koŎajach 

starĨch n§zorov a zastaranĨch syst®mov viery. Nikto totiģ nedok§ģe zastaviŠ Boģsk® svetlo, ktoré preniká 

aģ na sam® dno Ŏudsk®ho myslenia a preb¼dza duġu pre vek zjaven², boģskĨch inġpir§ci², osvietenia 

pochybností a tajomstiev, duchovného oslobodenia. 

59 Nikto nedok§ģe zastaviŠ ani pr²liv, ktorĨ bude formovaŠ Ŏudstvo, keŅ sa vynor² v t¼ģbe po slobode 

myslenia, ducha a viery. 

60 Nech si nikto nemysl², ģe vytrh§vam z r¹znych n§boģenskĨch spoloļenstiev ich ģiakov, veriacich 

alebo nasledovníkov - nie. Priġla vġak hodina, aby sa zaļala nov§ ®ra, aby sa vyniesli na svetlo zabudnut® 

lekcie, aby sa odstránili neuģitoļn® zvyky, doktr²ny a trad²cie, aby sa duġe oļistili a zbavili vġetk®ho 

faloġn®ho, aby sa im dal pravĨ chlieb Ducha, ktorĨ vģdy nahr§dzal obrad. 

61 VŅaka tomuto svetlu sa Ŏudia zjednotia, n§rody sa zmieruj¼, nepriatelia si navz§jom odpustia a vy 

pochop²te podstatu uļenia, ktor® v§s uģ takmer 2000 rokov pouļuje slovami a skutkami. 

62 Zd§ sa v§m nepravdepodobn®, ģe Ŏudstvo tejto epochy rozumie duchovnu? Potom nechajte Ŏudsk® 

dejiny prejsŠ okolo v§s, podporen² intu²ciou a tĨm, ļo v§m zjavuje v§ġ duch, aby ste vedeli, ģe existovala 

epocha, v ktorej - po tom, ļo n§rody zeme upadli do priepasti nenávisti, necností, nevedomosti, povier a 

fanatizmu - z nej povstali Ŏudia inġpirovan² Kristom a naplnen² vierou a l§skou, ktor² sa ako nezastaviteŎnĨ 

pr¼d svetla a n§deje ġ²rili po n§rodoch a krajin§ch. 

63 Kristus bol na per§ch uļen²kov a muļen²kov, ktor² ģili, aby zasievali a ġ²rili boģsk® semeno l§sky. 

Kristus sa zjavil svetu prostredn²ctvom svojich sluģobn²kov a ģil v kaģdom srdci tĨch, ktor² ho milovali v 

jeho boģskom umuļen². 

64 Kr§tky bol ļas, keŅ tento pokoj a harm·nia prin§ġali ovocie v ŎuŅoch a n§rodoch zeme, pretoģe 

burina nevŅaļnosti a bezboģnosti opªŠ pokryla polia. Ale v ļasoch oduġevnenia, harm·nie, porozumenia a 

bratstva - koŎko pokoja, inġpir§cie a svetla bolo medzi ŎuŅmi! KeŅ sa t§to harm·nia a toto zduchovnenie 

stan¼ podstatou v§ġho ģivota, viete si predstaviŠ, do akej miery by sa moja nezjaven§ m¼drosŠ vyliala na 

mysle Ŏud²? 

65 Nepochybujte o tom, ļo Nov§ ®ra sŎubuje. Lebo keby vaġa viera nebola pravdiv§, neboli by ste 

hodn² zaģiŠ naplnenie m¹jho slova. 

66 Nech sa tvoja duġa pribl²ģi ku mne, lebo ja jej d§m, ļo potrebuje. 

67 Prij²majte boģsk® pokyny a ne¼navne Mi naļ¼vajte, potom v kr§tkom ļase zaģijete, ako sa vĨrazne 

rozviniete v duchovnom poznaní. 

68 Nenechajte tento ļas milosti prem§rniŠ, pamªtajte, ģe ste museli veŎa trpieŠ, aby ste sa dostali na 

túto cestu a spoznali moje zjavenie. 

69 Po toŎkej horkosti teraz ģnete sladk® ovocie. Neprem§rnite ho, lebo zajtra ho budete musieŠ 

zaniesŠ tĨm, ktor² t¼ģia po pokoji a pravde. 

70 Ak Ša bolesŠ umyla, zachovaj si ļistotu duġe a srdca. Chcem, aby ste sa pred Ŏudstvom ukázali ako 

obnovenĨ Ŏud. Potom budete sl¼ģiŠ ako otvoren§ kniha pre ostatnĨch Ŏud², ktor² sa pr§ve oļisŠuj¼ 

prostredn²ctvom svojej bolesti, aby sa stali hodnĨmi prijaŠ moje posolstvo. 

71 Vġetci t²to Ŏudia a n§rody, ktor² vypr§zdnili poh§r utrpenia aģ po dno, s¼ povolan², aby ļoskoro 

spoznali m¹j novĨ prejav, ktorĨ bude medom a balzamom na toŎko bolesti. 

72 Moje slovo dan® v druhej ®re uģ dosiahlo hranice zeme. Ale vedzte alebo si pamªtajte, ģe toto bolo 

znamenie, ktor® som v§m dal, aby m¹j n§vrat poc²tili vġetci Ŏudia. 

73 DovoŎte, aby ste vy, ktorĨm je moje slovo k dispoz²cii, volali svojich bl²ģnych. Povedzte im, ģe 

som nepriġiel s¼diŠ ich previnenia ani sa pozeraŠ na ich vady, ale ģe to bola ich potreba, ktor§ ma prin¼tila 

vyhŎadaŠ ich, a ģe m§m so sebou dar l§sky pre kaģd®ho z nich. 

74 Prineste dar l§sky do sŘdc. To v§m posl¼ģi, keŅ budete niesŠ moje uļenie do nezn§mych kraj²n. 

75 Neobjavujete v jadre mojich slov boģsk¼ t¼ģbu, aby ste sa stali ļistĨmi ŎuŅmi v myslen², 

uctievaní, prácach a dielach? 

76 Povzbudzujem vás k z²skavaniu z§sluh, ale nemali by ste byŠ poh§Ŕan² sebeckou t¼ģbou po 

vlastnej sp§se, ale mali by ste konaŠ svoje skutky s ohŎadom na svojich bl²ģnych, s ohŎadom na bud¼ce 
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gener§cie, ktorĨch radosŠ bude veŎmi veŎk§, keŅ n§jdu cestu vydl§ģden¼ "prvĨmi". Potom bude tvoje 

ġŠastie bezhraniļn®, pretoģe radosŠ a pokoj tvojich bratov a sestier dosiahne aj tvoju duġu. 

Ako inak je to s tĨmi, ktor² hŎadaj¼ len svoju sp§su a blaģenosŠ, lebo keŅ pr²du na miesto, ktor® z²skali 

svojimi skutkami, nem¹ģu maŠ ani chv²Ŏu pokoja alebo radosti, keŅ si uvedomia, ģe t², ktorĨch zanechali, 

nes¼ Šaģk® bremeno ich utrpenia. 

77 Veru, hovor²m v§m, ģe prav² uļen²ci tohto uļenia bud¼ spravodliv² a ļist² vo svojich skutkoch ako 

ich duch, ktorý je Mojím vlastným svetlom. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 291 
1 ōudia: V deŔ m¹jho odchodu budete okolo seba c²tiŠ pr§zdnotu. Budete sa c²tiŠ slab², pretoģe ste si 

zvykli na toto slovo, v ktorom ste dlho nachádzali povzbudenie, útechu, balzam a poznanie. Bude vám 

chĨbaŠ tento prejav, ktorĨ v§m dodal toŎko odvahy v boji o ģivot. 

2 Ale veru, hovor²m v§m, ģe keby ste to uģ lepġie ch§pali, s radosŠou by ste oļak§vali ten deŔ, lebo 

by ste vedeli, ģe m¹j Duch sa od v§s neodl¼ļi a ģe moje vnuknutie nebude od v§s ani na chv²Ŏu vzdialen®. 

3 Uvedomte si, preļo som v§m tak ļasto hovoril, aby ste si nezvykli na Moje slovo, aby ste ma 

nepoļ¼vali zo zvyku. Lebo t², ktor² sa takto spr§vali, bud¼ toto Slovo s veŎkou bolesŠou v srdci postr§daŠ. 

4 Eġte v§m zost§va kr§tky ļas, aby ste pochopili mnoh® uļenia, odstr§nili svoje pochybnosti, 

posilnili svoje predsavzatia a aby ste sa zamysleli a spoznali pevn® z§klady toho, ļo v§m udeŎuje m¹j 

Zákon. 

5 Pamªtajte, ģe som v§s uļil, aby ste odmietali vġetko, ļo je nan¼tenou n§boģenskou praxou a ļo je 

len zvykom. Nezab¼dajte, ģe som v§m zjednoduġil n§boģenské zvyky, formy uctievania a vierovyznania a 

dovolil som, aby vaġe svedomie bolo kormidlom, ktor® m§ riadiŠ vaġu mal¼ ģivotn¼ loŅ. 

6 Dal som v§m jasne definovan® z§sady, aby ste sa nepok¼ġali o neist® uļenie, aj keŅ sa v§m zd§ 

byŠ dovolen® a dobr®. 

7 Kto vkladá vġetku svoju d¹veru do m¹jho slova, neklopkne ani nezlyh§ a ļoskoro bude ģaŠ dobr® 

ovocie. 

8 Z§kon l§sky, ktor®mu prin§leģ² l§ska, porozumenie a odpustenie voļi vaġim bl²ģnym, je z§kladom, 

ktorĨ som v§m vnukol pre vaġe duchovn® poslanie. 

9 Na poznanie mojej pravdy nie je potrebn§ Ŏudsk§ erud²cia ani vedomosti Ŏud² obsiahnut® v ich 

knih§ch. Duch m§ dar a schopnosŠ poznaŠ pravdu. 

10 KeŅģe moje Slovo je Ŏahko pochopiteŎn® a z§sady m¹jho uļenia s¼ dokonale jasne vyjadren®, 

nemus²te sa ob§vaŠ, ģe by v§m nepredv²dan® Šaģkosti zabr§nili pevne kr§ļaŠ po svojej ceste. 

11 Ļ²tal som vo vaġich srdciach a zistil som, ģe chcete zostaŠ vern² tomuto pouļeniu, ktor® som v§m 

dal. Pozorujte a modlite sa, poļ¼vajte a starostlivo o tom premĨġŎajte, aby vaġe dobr® ¼mysly neboli 

zmaren® nejakou vaġou slabosŠou vo chv²li sk¼ġky. Pamªtajte, ģe z§stupy, ktor® nasledovali Jeģiġa v 

druhej ®re a ktor® sa zdali, ģe mu rozumej¼, nechali svojho Majstra sam®ho vo chv²Ŏach obety, v 

rozhoduj¼cej hodine. Dokonca aj apoġtoli, ktor² ho tak pozorne nasledovali, poc²tili, ģe ich sila a dokonca 

aj viera v tej hodine ochabli. 

12 D¹vodom je, ģe Ŏudsk§ prirodzenosŠ je slab§ a potrebujete povzbudenie od siln®ho ducha. 

13 Pite teda v²no m¹jho slova, aby ste boli siln², a potom, keŅ pr²de sk¼ġka, dok§ģte, ģe ste uļen²ci, 

ktorí sa zocelovali v modlitbe a v boji, v sebareflexii a v praxi. 

14 Neusilujte sa o oslavu m¹jho diela ok§zalĨmi prostriedkami alebo verejnĨmi prejavmi, lebo v§ġ 

triumf by sa Ŏahko zr¼til, pretoģe ste ho nepostavili na pevnĨch z§kladoch. 

15 Neohromujte svojich bl²ģnych svedectvami o z§zraļnĨch uzdraveniach alebo zdanlivĨch 

z§zrakoch, lebo by ste sa len navz§jom nakazili fanatizmom. T², ktor² skutoļne stelesŔuj¼ pravdu, ktor² 

vedia ¼primne uctievaŠ Boha, ktor² skutoļne sej¼ a ġ²ria semeno l§sky, sú takí jednoduchí, skromní a 

pokorn², ģe ģij¼ medzi ostatnĨmi nepoznan². Modlia sa a nikto o tom nevie. Uzdravuj¼ chor®ho ļloveka a 

m§lokto alebo nikto ich nevid². Plaļ¼ pre bl²ģneho, ale ich slzy s¼ neviditeŎn®, pretoģe namiesto toho, aby 

tiekli von, stúpajú k Otcovi. 

16 ōudia, nebojte sa, nehovor²m v§m, ģe vġetko, ļo rob²te, je nedokonal®. Napravujem len to, ļo je 

zl®, ale prij²mam vġetko, ļo mi pon¼kate dobr®ho. 

17 Tu, prostredn²ctvom m¹jho Slova, pozorne poļ¼vajte uļenie, aby ste sa mohli uļiŠ. Vġ²majte si 

vġak hlas svojho svedomia v skutkoch svojho ģivota, lebo v§m povie, ļi kon§te dobre alebo zle, ļi ste 

splnili svoje poslanie alebo nie. Ak potom poc²tiġ, ģe tvoje srdce plaļe pre utrpenie tvojich bl²ģnych; ak sa 

podel²ġ o dobrodenie, ktor® dost§vaġ od Boha, s tĨmi, ktor² to potrebuj¼; ak pochop²ġ Ŏudsk¼ biedu a 

budeġ sa snaģiŠ zmierniŠ ju bez toho, aby si oļak§val odmenu - potom budeġ ospravedlnenĨ predo mnou a 

budeġ m¹cŠ poc²tiŠ pokoj, ktorĨ ti prin§ġa svedomie. 
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18 Uļen²k: Ļo mus² spiritualista urobiŠ, aby pomohol uļeniu, ktor® praktizuje, k v²Šazstvu v tomto 

ļase trag®di², vojen a bolesti? Spojte sa s ostatnĨmi a vy vġetci so mnou, aby vaġa sila a vaġe svetlo bolo 

c²tiŠ vo svete. 

19 Pozrite sa na Ŏudstvo: je Ŏahostajn® k duchovnému pokroku - nielen v materiálnej oblasti, ale aj v 

n§boģenskĨch spoloļenstv§ch, kde sa trad²cia a zvyk stali z§konom. 

20 Pozrite sa, ako aj v dneġnej dobe vedy a Ŏudsk®ho pokroku ļlovek st§le zab²ja ļloveka, n§rody 

ruġia svoje bratsk® a priateŎsk® zväzky s inými národmi a svetonázory jedných sa dostávajú do konfliktu a 

stretu s názormi druhých. 

21 Tieto polia, zdanlivo ne¼rodn® pre Boha, s¼ vġak vhodn® na duchovn¼ sejbu. Vydajte sa na cestu a 

na kaģdom kroku zaģijete t¼ģbu po svetle, biedu, nevedomosŠ, bolesŠ vo vġetkĨch jej podob§ch. Nechajte 

svoje myġlienky, aby sa tam dostali, poġlite im plno dobrĨch ģelan², myġlienok plnĨch svetla a 

duchovnĨch inġpir§ci². Nech zaznie tvoje ¼primn®, srdeļn® slovo, preniknut® svetlom, ¼techou, 

balzamom. Potom zaģijete, ģe Ŏudstvo je vhodnĨm poŎom pre pr§cu v§ġho ducha. 

22 Ne¼navne pracujte na svojej ģivotnej ceste a uisŠujem v§s, ģe pokoj, ktorĨ poļas nej zaģijete 

vŅaka splnen®mu poslaniu, bude eġte vªļġ², keŅ vaġa duġa od²de do z§hrobia. Na odmeny vġak zatiaŎ 

nemyslite. 

23 AkĨ neġŠastnĨ je ļlovek, ktorĨ si st§le mysl², ģe duġa je predurļen§ na veļn¼ odmenu alebo trest 

kv¹li svojej kr§tkej pozemskej ceste v Ŏudskom tele! 

24 Moje Slovo bude v tomto ļase svetelnĨm maj§kom, ktorĨ vnesie svetlo do temnoty Ŏudstva. Teraz 

uvidíte, ako sa tento dneġnĨ svet - materialistickĨ, nepriateŎskĨ a sebeckĨ - zmen², pretoģe moje uļenie, 

niekedy prudk® ako b¼rka a obļas jemn® ako v§nok, zmetie nespravodlivosŠ a d§ ģivot dobr®mu semenu, 

aby Ŏudia mohli budovaŠ svoju bud¼cnosŠ na z§kladoch l§sky a harmónie. 

25 KeŅ Ŏudia zaļn¼ myslieŠ univerz§lne v l§ske, kaģdĨ sa bude snaģiŠ zdokonaŎovaŠ, aby bol 

spravodlivejġ² voļi inĨm a aby sl¼ģil. Vġetok strach z trestu bude zbytoļnĨ, ļlovek bude dodrģiavaŠ 

z§kony nie zo strachu, ale z presvedļenia. Aģ potom sa Ŏudstvo duchovne a inteligentne vyvinie. 

26 Doteraz ļlovek kv¹li svojej arogancii ignoroval duchovn¼ ļasŠ a nedostatok tohto poznania mu 

bránil v tom, aby bol dokonalý. 

27 PokiaŎ sa ļlovek nenauļ² udrģiavaŠ svoje telesn® a duġevn® sily v harm·nii, nebude schopnĨ n§jsŠ 

rovnov§hu, ktor§ by v jeho ģivote mala existovaŠ. 

28 Moje slovo bolo s vami, Ŏudia. Pochopte to, ale ak m§te nejak® pochybnosti, modlite sa, meditujte, 

ģiadajte Moje svetlo a dostanete vysvetlenie toho, ļo chcete vedieŠ. 

29 Vitajte, pocestní, ktorí ste vedeli vytrvaŠ vo viere, tu je odmena za vaġu neochvejn¼ d¹veru: je to 

moje slovo, na ktor® ste tak dlho ļakali. Pite z neho, kĨm nebudete maŠ dosŠ. 

30 Priv²tajte tĨch, ktor² veria v Majstrove slov§, lebo oni zaģij¼ naplnenie m¹jho pr²sŎubu. 

31 Teraz ste dostali to, o ļo ste tak dlho ģiadali. Zajtra, keŅ budete st§Š pred veŎkĨmi z§stupmi, 

skutoļne spozn§te d¹vod m¹jho povolania. 

Ja s§m viem, ģe je veŎa Ŏud², ktor² ģij¼ v oļak§van² Dobrej zvesti, a nechcem, aby zomreli bez toho, 

aby najprv poļuli moje slovo z ¼st mojich svedkov. S¼ hladn² a smªdn² ako vy, ale ako som sa ja zŎutoval 

nad vaġimi potrebami, tak sa aj vy zŎutujete nad nimi. 

32 Svet ļak§ na m¹j hlas, ktorĨ ho zavol§; srdce ļloveka, hoci je mŘtve pre vieru, ļak§ na Kristov 

hlas, ktorĨ ho oslov² a povie: "VstaŔ a choŅ". 

33 "MŘtvi", "slep²", chor² a vyvrheli tvoria veŎmi poļetnĨ n§rod. Pr²dem k nim, pretoģe t², ktor² trpia 

duġevne alebo telesne, s¼ najviac vn²mav² na moju pr²tomnosŠ. VeŎk² tohto sveta - t², ļo maj¼ moc, 

bohatstvo a svetskú slávu - si nemyslia, ģe ma potrebuj¼, a ani ma neoļak§vaj¼: ļo by im mohol daŠ 

Kristus, keŅ hovoria, ģe uģ vġetko maj¼? Nejak® duchovn® dobr§ alebo miesto vo veļnosti? To ich 

nezaujíma! 

34 To je d¹vod, preļo som vyhŎadal tieto z§stupy chudobnĨch a chorĨch na tele i na duġi, aby som im 

ozn§mil svoje uļenie, lebo po mne t¼ģili, hŎadali ma. Bolo teda prirodzen®, ģe poc²tili Moju pr²tomnosŠ, 

keŅ priġiel ļas, aby som sa opªŠ uk§zal Ŏudstvu. 

35 KeŅ pr²de ļas, tento obrovskĨ Ŏud chorĨch, chudobnĨch, utl§ļanĨch a vyvrheŎov povstane na 

moje volanie ako najsilnejġ² a najneporaziteŎnejġ² Ŏud na svete. Ģiadna Ŏudsk§ moc neumlļ² jeho hlas, keŅ 

povstane a povie: "P§n sa zjavuje v tomto ļase. Poslal n§m svoje posolstvo, aby sme sa pripravili prijaŠ ho 
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z Ducha do Ducha." Tak sa to stane v pravde, pretoģe je to posolstvo, ktor® m§m pripraviŠ, a moje uļenie, 

ktor® odovzd§vam prostredn²ctvom nositeŎov hlasu vybranĨch na tento ¼ļel - posolstvo, ktoré sa dostane k 

mojim poslom v r¹znych ļastiach sveta. 

36 Moje slovo z ¼st mojich svedkov bude maŠ v srdciach rovnakĨ ¼ļinok, akĨ malo na tento Ŏud, keŅ 

ho poļul priamo z ¼st hlasateŎa. Mus²te sa vġak pripraviŠ na to, aby ste hovorili ¼primne. V modlitbe a 

l§ske sa budete m¹cŠ inġpirovaŠ a veru, hovor²m v§m, "mŘtvi" potom vstan¼ a neveriaci vyznaj¼, ģe takto 

m¹ģu hovoriŠ iba uļen²ci Ducha Svªt®ho. 

37 Pripravujem v§s, lebo sa stretnete s Ŏudstvom bez mieru, bez l§sky, bez bratstva a harm·nie. 

Odovzd§te mu boģsk® posolstvo, ktor® som v§m dal ġ²riŠ. Potom uvid²te, ģe z§zrak obnovy, ktorĨ ste 

videli u seba, sa zopakuje aj v ŎuŅoch a n§rodoch, kam sa dostane moje slovo, a pretrhne reŠaze 

materializmu, modlárstva, neresti a nevedomosti. 

38 VeŎk¼ misiu budete musieŠ splniŠ v tejto Tretej ®re, keŅ v§s zanech§m vo svete ako Majstrov. 

39 Dnes si malĨm dieŠaŠom, ktor® prij²ma moje slovo, zajtra budeġ uļen²kom, ktorĨ ġtuduje uļenie, a 

nesk¹r majstrom alebo apoġtolom, ktorĨ nasleduje a ģije uļenie, ktor® prijal. Nezab¼dajte, ģe 

jednoduchosŠ m¹jho slova v§m dala zaļiatok v§ġho oduġevnenia, aby ste k nemu nikdy neprid§vali 

zbytoļn® veci. 

40 Vģdy porovn§vajte svoju s¼ļasnosŠ s minulosŠou, aby ste mohli urļiŠ, ļi ste sa posunuli vpred, 

alebo ste sa zastavili. KoŎko duġ² sa vŅaka tejto sk¼ġke prebudilo a zvolalo: "Pane, ako je moģn®, ģe som 

tak dlho spala? Ako by som mohol zostaŠ letargickĨ, ŎahostajnĨ, kĨm Ty hovor²ġ medzi nami? Ako by 

som şa mohol zaprieŠ, keŅ şa nos²m v sebe?" 

41 Nikto nebude schopnĨ odolaŠ sile m¹jho slova, pretoģe m§ moc prebudiŠ duġe, prin¼tiŠ aj to 

najtvrdġie a najbezcitnejġie srdce, aby sa rozochvelo. Nemusel som v§s trestaŠ, aby som v§s prin¼til splniŠ 

misiu, ani som nepouģil silu, aby som v§s priviedol na t¼to cestu, dokonca som v§s ani nezastraġoval 

slovami a hrozbami. M¹j hlas bol l§skavĨ a presvedļivĨ a vzbudil vo v§s vieru, d¹veru a posluġnosŠ. 

42 Rovnako budete zajtra hovoriŠ k svojim bl²ģnym a vzbudzovaŠ l§sku, nie strach, lebo potom by 

semeno nebolo pravdivé. 

43 Moje Dielo mus² dosiahnuŠ Ŏudstvo ļist®, aby sa mohlo vydaŠ na cestu naplnenia m¹jho Z§kona a 

prijaŠ kr²ģ svojho vyk¼penia. 

44 Dal som sŎub ŎuŅom, cel®mu Ŏudstvu, a dodrģ²m ho, pretoģe moje slovo je slovom kr§Ŏa. 

Prostredn²ctvom svojich uļen²kov do nej poġlem zlat¼ pġenicu svojho Slova, ktor§ posl¼ģi ŎuŅom ako 

pr²prava, aby sa ļoskoro mohli teġiŠ z dial·gu ducha s duchom. Lebo po roku 1950 sa uģ ned§m poznaŠ 

prostredn²ctvom org§nu mysle nositeŎa hlasu, ani tu, ani na ģiadnom inom mieste. 

45 Spojte sa, Ŏudia, lebo sk¼ġky sa bl²ģia. Aj nepriatelia m¹jho Slova sa spoja, aby proti v§m bojovali 

a rozohnali v§s. Ale ak budete d¹verovaŠ sile modlitby a posilníte sa v mojom Slove, nebudete porazení. 

Vaġa moc bude duchovn§, nikdy nebude zaloģen§ na peniazoch alebo pozemskej moci. 

46 Vyuģite t¼to pr²leģitosŠ, Ŏudia, neļakajte na in® ļasy, pretoģe tie nikdy nepr²du, aby v§m priniesli 

to, ļo ste nevedeli vyuģiŠ. 

47 Sadnite si k m¹jmu stolu s duchovnou t¼ģbou vģdy sa uļiŠ z toho, ļo v§m zjavuje v§ġ Majster. 

48 Tieto posledn® roky m¹jho prejavu sa nezmazateŎne zap²ġu do pamªti vġetkĨch, ktor² ocenia to, ļo 

do nich prúdilo prostredníctvom môjho Ducha. 

49 Moji uļen²ci bud¼ ne¼navne hovoriŠ o vġetkom, ļo im Majster zjavil a dal poznaŠ. 

50 Pre tĨch, ktor² ģij¼ v kaģdodennej rutine a jeden deŔ je ako druhĨ a jedna lekcia ako druh§, prejde 

sl§va, ktor¼ som si nechal na posledn® dni svojho prejavu, bez povġimnutia. Nepochopia ani zmenu, ktorá 

mus² nastaŠ od chv²le, keŅ sa Moje slovo skonļ². Nikdy totiģ net¼ģili po vzostupe a nemilovali vĨvoj, 

ktorĨ je pre duġu pokrokom a dokonalosŠou. 

51 Mus²m takto hovoriŠ, aby sa t², ktor² eġte spia, prebudili. Nechcem totiģ, aby jedna ļasŠ tohto Ŏudu 

dosiahla spásu, kým druhá zahynie. Moj²m ģelan²m je, aby ste vġetci vyst¼pili k svetlu. 

52 KaģdĨ bude otvorenou knihou pre svojich bl²ģnych a na jej str§nkach sa bude odr§ģaŠ to, ļo kaģdĨ 

nos² vo svojej duġi. Str§nky tejto knihy bud¼ vaġimi dielami, a ak je vo v§s duchovnosŠ, l§ska a m¼drosŠ, 

svet v§s spozn§ ako inici§torov novej doby, ako zvestovateŎov veku svetla a duchovn®ho rozvoja. 

Na druhej strane, ak Boha uctievate len z trad²cie a navonok, vo vaġej knihe bude len fanatizmus, 

nevedomosŠ, zmªtok a temnota. Pre nich by bolo oveŎa lepġie nehovoriŠ o mojej pr§ci, kĨm v ich 
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mysliach eġte nesvieti svetlo. Ich semeno totiģ namiesto toho, aby bolo prospeġn®, bude ġkodliv® pre pr§cu 

inĨch, aj keŅ maj¼ dobr® ¼mysly. 

53 Ļo ste urobili s mojimi slovami, ·, Ŏudia, ģe sa c²tim n¼tenĨ hovoriŠ k v§m tĨmto sp¹sobom v 

tomto ļase, keŅ sa moje ohlasovanie chĨli ku koncu? 

54 ōudia, zaspali ste, lebo ste si mysleli, ģe toto ohlasovanie bude trvaŠ veļne a ģe nebude maŠ inĨ 

cieŎ, ako v§s poteġiŠ moj²m Slovom a uzdraviŠ kaģd®ho trpiaceho, ktorý k vám príde. Dnes vás prebudila 

realita: rok 1950 - rok, ktorý bol tisíckrát ohlásený ako posledný z môjho ohlasovania - je na dosah. 

55 Len m§lo, veŎmi m§lo je tĨch, ktor² "bdej¼" v oļak§van² roku 1950 a pripravuj¼ sa na sk¼ġku, 

ktorá bude pre nich koncom tohto obdobia. 

56 Tento rok bude významný nielen pre tento národ - nie. Ak je pre v§s rokom ukonļenia jedn®ho 

obdobia a zrodu druhého, pre cirkvi to bude rok s¼du a introspekcie. Pre vedu a cel® Ŏudstvo to bude ļas 

sk¼ġok. 

57 KeŅ sa toto dielo rozġ²ri a Ŏudia sa dozvedia, ģe v roku 1950 som naposledy zaznelo Moje Slovo 

prostredn²ctvom Ŏudsk®ho org§nu ch§pania, pochopia, ģe vġetko, ļo sa v tĨch dŔoch prejavilo vo vaġich 

ģivotoch, boli vĨzvy Ducha Svªt®ho a iskry Jeho svetla. Dokonca aj teol·govia sa potom zamyslia. 

58 Pozorujte a modlite sa, z§stupy. Hoci hodina, v ktorej k v§m hovor²m naposledy, je uģ veŎmi 

bl²zko, st§le m§te ļas, aby ste prostredn²ctvom ¼primnej introspekcie pochopili, ļo sa deje teraz a ļo 

mus²te urobiŠ v bud¼cnosti. 

59 Toto je pokyn, ktorĨ v§s m§ pripraviŠ - Ņalġ², ktorĨ v§m d§vam -, aby ste nezlyhali v práci, ktorú 

m§te zvl§dnuŠ. 

60 BuŅte poģehnan², Ŏud m¹j. Prich§dzate s t¼ģbou po mojom slove, ktoré je útechou a pokrmom pre 

vaġu duġu. Nauļili ste sa z nej vyļ²taŠ podstatu, vĨznam a rozpoznaŠ moju v¹Ŏu. 

61 Toto Slovo, ktor® prebudilo vaġe duġe, ktor® tak dlho spali, je dnes vaġou radosŠou a naplnilo vaġe 

srdcia pokojom a láskou. Zahalila tĨch, ktor² sa triasli zimou, a naplnila n§dejou tĨch, ktor² t¼ģili po svetle. 

Je to zjavenie, ktor® som uchov§val vo svojej pokladnici pre Ŏud Izraela a pre cel® Ŏudstvo. 

62 Poļas tohto obdobia som k v§m hovoril rovnakĨm sp¹sobom, ako hovor²m k anjelom v z§hrobí. 

Nerobil som rozdiel medzi tvojou duġou, pretoģe ģije v pozemskom ¼dol², do ktor®ho som Ša poslal. 

Vġetci ste mnou rovnako milovan². Ste v procese vĨvoja, v procese pribliģovania sa ku Mne. Lebo na 

konci cesty Ša ļak§m a moje boģsk® lono si ģiada tvoju pr²tomnosŠ. Uļte sa cestu, aby ste dosiahli Otcov 

dom, Otcovo srdce, Ducha svojho Boha. 

63 Dal som sa v§m poznaŠ, pretoģe ste vģdy verili v ģiv®ho Boha, v§ġho jedin®ho Boha, ktorĨ nikdy 

nemlļ², neskrĨva sa, ale vģdy vedie, rad² a inġpiruje. T§to viera v§s ģiv² a zachraŔuje. 

Keby ma takto hŎadali tri z mojich det² uprostred Ŏudstva, uģ by som vylial svoje dobrodenia ich 

prostredn²ctvom. Ale vid²m, ģe ma poļ¼vaj¼ a veria vo mŔa veŎk® z§stupy. 

IzraelskĨ Ŏud bude ļoskoro kompletnĨ - 144 000, ktorĨch som oznaļil, bude na ¼pªt² hory, v ģiarivom 

"¼dol²", vo vyvolenom meste. Potom bude moja radosŠ veŎk§. 

64 KeŅ sa priprav²te, vlej¼ sa do v§s vġetky vedomosti, ktor® Ŏudstvo potrebuje. D§vam v§m veŎk¼ 

autoritu hovoriŠ o mojom pr²chode v tretej ®re. 

65 Moje slovo vás prinútilo veŎa uvaģovaŠ. Zaļali ste veŎk® ġt¼dium a zistili ste, ģe Moje uļenie je 

nekoneļn®, ģe jeho obzor sa kaģdĨm dŔom rozġiruje a ģe ho nie ste schopn² pochopiŠ v celej jeho pravde. 

Dnes dost§vate jedno uļenie za druhĨm a m¹ģete zabudn¼Š na moje slovo. Ale pr²de ļas, keŅ si na 

kaģd® z tĨchto uļen² spomeniete v spr§vnej chv²li, a vtedy bude vaġa sila presvedļovania veŎk§. 

66 V prvej ®re som si vybral toho, kto ma mal zastupovaŠ na zemi: Mojģiġa, a skrze neho som zjavil 

svoju m¼drosŠ, svoju moc a svoju pr²snosŠ. Ch§pali ste ma, nakoŎko v§m to dovoŎoval malĨ vĨvoj vaġej 

duġe. Hovoril som ¼stami patriarchov a prorokov a moje slovo prenikalo do sŘdc. ōud prijal moje 

vnuknutia a moje príkazy. Prin¼til som v§s prejsŠ p¼ġŠou, aby som v§m dal veŎk¼ lekciu, a vy ste rozv²jali 

svoje duġe a zak¼sili vieru a d¹veru vo mŔa. 

67 Po dlhom putovan², po rokoch trpezlivosti a sk¼senost² ste vst¼pili do kr§Ŏovstva Kana§n a videli 

ste, ako sa uskutoļŔuje pr²sŎub, ktorĨ m¹j Duch opakoval deŔ ļo deŔ. Naġli ste poģehnan¼ a pripraven¼ 

zem. Bola to o§za pokoja, ktor¼ som v§m dal, aby ste verili a mnoģili sa. Potom, keŅ v§s moji vyslanci 

pouļili, iġli ste medzi Ŏud² a niesli svedectvo o zmluve, ktor¼ Boh uzavrel s Ŏudstvom. 
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68 Takto som v§s vģdy povzbudzoval svojimi pr²sŎubmi. V tejto tretej ®re som v§m povedal: 

zverujem v§m dielo mieru medzi Ŏudstvom. Uskutoļn²m to prostredn²ctvom teba, len ļo budeġ pripravenĨ. 

Ale nielen s¼ļasn§ gener§cia sa na Ŕom bude podieŎaŠ, aj vaġe deti a ich potomkovia bud¼ pokraļovaŠ v 

diele mieru. Ukazujem ŎuŅom dlh¼ cestu k naplneniu tejto misie. 

69 PremĨġŎajte o ¼loh§ch, ktor® som dal ŎuŅom ako celku. Protivenstv§, ktorĨm na svojej ceste 

ļel²te, s¼ veŎk®, a preto mus²te byŠ siln² a mocn², aby ste dosiahli cieŎ svojho osudu. Mus²ġ ģiŠ v 

spoloļenstve s Otcom, v dokonalej modlitbe a zachov§vaŠ Moje z§kony bez toho, aby si niekedy upadol 

do fanatizmu alebo mystiky, pretoģe MŔa budeġ milovaŠ iba v chr§me svojho srdca. 

70 Dar vn¼torn®ho slova bude vo vġetkĨch, a tak si Ŏahko vysvetl²te moju pr§cu. Poteġ²ġ srdcia Ŏud² a 

d§ġ im chlieb, ktorĨ potrebuj¼. Uzdrav²te choroby duġe a tela. 

Ļlovek v tejto dobe trp², pretoģe sa vzdiali od plnenia boģskĨch, mor§lnych a pr²rodnĨch z§konov a 

hŎad§ pomoc v kmeŔoch tohto sveta. Nevie, ģe p¹vod jeho choroby je v jeho duġi. Nechcel sa vr§tiŠ k 

p¹vodn®mu princ²pu z§konov, poriadku, duchovn®ho plnenia povinnost² a nevr§til sa k prameŔu, z ktor®ho 

poch§dza vġetko dobro. 

PokiaŎ ļlovek pokorne neobr§ti svoj pohŎad ku Mne a citliv® struny jeho srdca zostanú zatvrdnuté a 

viera nebude jeho sprievodcom, Ŏudia bud¼ naŅalej podliehaŠ omylom, bud¼ naŅalej chorŎavieŠ a hyn¼Š. 

Ale v§s, Ŏud Izraela, zanech§vam pln® odvahy, pokoja a uzdravuj¼cej sily, aby ste ich v mojom mene 

udeŎovali svojim bl²ģnym. 

71 Na chv²Ŏu sa zastavte a zamyslite sa nad ġialenĨm ¼tekom tohto sveta do priepasti. Ļo hŎad§ 

Ŏudstvo? Ļo vid²m v ich t¼ģbach? Len bolesŠ, z¼falstvo a smrŠ. Hlas svedomia zmŌkol a jeho lampa 

zhasla. Preģ²va veŎkĨ deŔ svojho pok§nia a jeho bolesŠ je veŎk§. 

72 Zastavte ju, Ŏudia, sk¹r neģ padne eġte niģġie! Bojujte modlitbou a myġlienkami. Uļte pr²kladom, a 

keŅ v§s postihn¼ sk¼ġky, d§vajte najavo svoju vieru a n§dej a objavte v nich len pr²leģitosŠ na oļistenie 

svojich duġ². 

BuŅte jednoduch² vo vġetkĨch svojich ļinoch, aby v§m vaġi bl²ģni rozumeli, a nerobte si svoj ģivot 

zloģitĨ. BuŅte mierni ako Jeģiġ a jednoduch² ako deti a starci, lebo tieto cnosti s¼ znakom duchovnosti. 

73 BuŅte ako roŎn²k, ktorĨ sa teġ² zo svojho semena, ktorĨ ģije v jednote so svoj²m Bohom. RoŎn²k sa 

modl², keŅ zaģiari svetlo nov®ho dŔa, keŅ vykon§ nov¼ denn¼ pr§cu, a na poludnie a veļer, keŅ slnko 

zapadne, opªŠ pozdvihne duġu, aby poŅakoval za vġetko, ļo mu jeho P§n doprial. Vġetko, ļo dost§va, je 

pre neho nádherné a dokonalé. Slnko, voda, vġetky ģivly mu hovoria o jeho Bohu a on ho v nich miluje, 

hŎad§ ho a vid² jeho pr²tomnosŠ. BuŅte aj vy, pracovn²ci na duchovnom poli. 

74 V tomto ļase som v§m nedal materi§lnu orn¼ p¹du na obr§banie. Vaġe ruky nie s¼ schopn® kresliŠ 

brázdy, aby ste do nich zasiali hmotn® semeno. Ale ja som v§s povolal za rozsievaļov svojho slova v 

srdciach. Vaġa kaģdodenn§ pr§ca je duchovn§, dal som v§m vġetko, ļo potrebujete pre svoju pr§cu - 

svetlo, l§sku, slovo. Takto som videl, ako sa niektor® z mojich det² teġia z vlastnej sejby. 

75 Moje vĨhody nepreġli bez povġimnutia. Vģdy v ne d¼fali a vo chv²Ŏach sk¼ġok hovorili: "P§n ma 

sk¼ġa, aby videl moju vieru." Nenazvali ste bolesŠ "nepriateŎom" a neunavili ste sa z nespoļetnĨch 

sk¼ġok, ktor® som v§m poslal. 

76 Milovan² Ŏudia, viete, ģe ģijete vo mne a ja riadim vġetky vaġe ļiny, ģe moja milosŠ v§s pozdvihuje 

pr§ve vo chv²li, keŅ sk¼ġka zanech§va vo vaġom srdci ovocie sebareflexie a posilnenia. Spoznali ste moje 

slovo a moje z§kony a viete, ģe okrem mojej l§sky a mojej dobroty je tu aj moja spravodlivosŠ a moja 

pr²snosŠ. KeŅ zhreġ²ġ, mus²ġ zn§ġaŠ n§sledky svojho previnenia. 

77 Denne hovor²m k srdciam Ŏud², ale Ŏudstvo nechce rozumieŠ mojej reļi. Izrael sa mi prihovoril, ale 

veŎk§ ļasŠ Ŏudstva ģije Ņaleko odo mŔa. Ich n§boģensk§ prax je nedokonalá, ale moje svetlo a moja 

spravodlivosŠ dnes hĨbu srdcami a oni sa zaļ²naj¼ preb¼dzaŠ a uvedomovaŠ si, ģe nad nimi je Boh, ktorĨ 

na nich vģdy s l§skou hŎad². 

ōudstvo upadlo do chaosu a ŎuŅom sa nedar² rieġiŠ svoje probl®my. Ich z§kony sa obr§tili proti nim, 

pretoģe boli zaloģen® na nedokonalĨch ved§ch a materializme, ktor® zniļ²m. V kr§tkom ļase sa pre 

Ŏudsk®ho ducha rozģiari vek svetla. ōudia ma bud¼ posl¼chaŠ a reġpektovaŠ moju v¹Ŏu. Posielam anjelov 

str§ģnych, aby viedli ich kroky ku Mne. 
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78 Dovolil som, aby sa duchovnĨ svet na kr§tky ļas dostal do kontaktu s ŎuŅmi. Ich duch, ktorĨ je 

rovnako obmedzenĨ ako v§ġ, sa prejavil v plnej ļistote a vzneġenosti. Priġli v§m pom¹cŠ vo veŎkom boji 

Tretej éry a vy ste ich jasne vnímali. Ich blahodarný vplyv obrátil mnohé srdcia a ich príklad je pravdivý. 

79 Poģehn§vam duchovnĨch pracovn²kov - pracovn²kov, ktor² rozvinuli svoj dar a umoģnili tĨmto 

duchovnĨm bytostiam, aby sa prejavili. Pretoģe v mojich oļiach maj¼ obidve moģnosti svoje 

opodstatnenie. 

Dajú vám o sebe vedieŠ aģ do roku 1950. Potom bud¼ st§Š pri v§s navģdy, pretoģe to je ich Šaģk® poslanie. 

Ļlovek potrebuje duchovného sprievodcu. BoģskĨ sprievodca je nad vġetkĨmi duchmi a som n²m Ja. 

Ale na zemi som vġetkĨm ŎuŅom pridelil anjela. Ako veŎmi trpeli kv¹li tebe! Ako ļasto aj oni plakali, keŅ 

uvaģovali o tvrdosti Ŏudsk®ho srdca! Ale oni ma miluj¼ a trpezlivo plnia svoju ¼lohu. 

80 Teraz sa zaļ²na ļas Ducha Svªt®ho, keŅ sa v§m duchovn® bytosti obĨvaj¼ce in® "¼dolia" d§vaj¼ 

spoznaŠ - keŅ sa prelomia vġetky hranice a keŅ sa aj vy m¹ģete pozdvihn¼Š ku Mne a Ja k v§m 

prich§dzam a d§vam sa spoznaŠ prostredn²ctvom Ŏudskej schopnosti ch§pania a hovor²m k v§m vaġ²m 

vlastným jazykom. 

81 Po roku 1950 uģ k v§m nebudem hovoriŠ tĨmto jazykom, ale budem k v§m hovoriŠ vyġġou, 

vzneġenejġou formou vyjadrovania, ktor¼ postupne spozn§te - v tom "jazyku", v ktorom uģ nie s¼ potrebn® 

hmotn® slov§. Vy ste duchovn² Ŏudia, ktor² v tomto ļase dostali Moje pouļenie. Preto od teba vyģadujem 

oduġevnenie, aby sa tvoja duġa mohla zjaviŠ a nepociŠovala ģiadne prek§ģky na svojej ceste rozvoja, ani v 

modlitbe, ani v duchovnom konan², ale aby bola na svojej ceste slobodn§ a mohla pr²sŠ ku Mne. 

VeŎa som v§m hovoril o duchovnom dial·gu, povedal som v§m, ģe sa ho nauļ²te pouģ²vaŠ vyġġ²m 

sp¹sobom a ģe sa tejto t¼ģbe podvol²te. 

82 Nech§vam v§s pripravenĨch ako svetlo n§rodov. Pripravte sa, lebo moje slovo tohto ļasu bude 

z§vetom, najlepġou knihou, ak§ existuje - dokonca viac ako vo vaġich ruk§ch vo vaġich srdciach, pretoģe 

som vám zjavil dokonalé poznanie. 

83 Tak ako som v druhej ®re poloģil svoj ģivot za v§s a moje telo bolo obetovan® ako bar§nok, tak sa 

v tretej ®re obetujem ako svetlo pre kaģd¼ duġu. BlahoslavenĨ je uļen²k, ktorĨ sa pripravuje a ch§pe ma, 

lebo jeho srdce bude pre mŔa veļnĨm domovom. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 292 
1 Prijmite Ņalġiu str§nku z Knihy m¼drosti. Poverujem v§s, aby ste toto posolstvo odovzdali 

bud¼cim gener§ci§m, ktor® sa vŅaka svojmu vªļġiemu duchovn®mu rozvoju bud¼ m¹cŠ eġte viac ponoriŠ 

do m¹jho Diela. Tieto gener§cie so sebou prines¼ semeno oduġevnenia a ich ¼lohou bude vybudovaŠ raj 

mieru v ŎudskĨch srdciach. 

2 S¼ļasnĨm som dal veŎk® uļenie, ale pre Ŏud² zajtrajġka, mojich bud¼cich uļen²kov, som si 

vyhradil eġte vªļġie zjavenia, pretoģe vtedy bud¼ pripraven² ich prijaŠ. 

3 Ļasto ste sa ma pĨtali, ļo existuje mimo tohto sveta a ļi tie hviezdy, ktor® obiehaj¼ vo vesm²re, s¼ 

svety ako ten v§ġ. Moja odpoveŅ na vaġu zvedavosŠ ¼plne neodhrnula z§voj tajomstva, pretoģe vid²m, ģe 

eġte nem§te potrebnĨ vĨvoj na pochopenie, ani duchovnosŠ, ktor§ je absol¼tne nevyhnutn§ na 

harmoniz§ciu s inĨmi svetmi. Eġte ste nepoznali a nepochopili uļenie, ktor® v§m pon¼ka plan®ta, na ktorej 

ģijete, a uģ chcete hŎadaŠ in® svety. Nedok§zali ste sa staŠ bratmi medzi sebou, obyvateŎmi toho ist®ho 

sveta, a chcete zistiŠ existenciu bytost² na inĨch svetoch. ZatiaŎ v§m postaļ², ak si spomeniete, ģe som 

vám v Druhej ére povedal: "V Otcovom dome je mnoho príbytkov." A teraz vám potvrdzujúc tieto slová 

hovor²m, ģe nie ste jedin² obyvatelia vesm²ru a ģe vaġa plan®ta nie je jedin§ obĨvan§. 

4 Zajtrajġ²m gener§ci§m bude dan®, aby videli otvoren® br§ny, ktor® ich pribl²ģia k inĨm svetom, a 

bud¼ pr§vom obdivovaŠ Otca. 

5 Dobrota a l§ska, z ktorĨch kvitne l§ska a mier, bud¼ kŎ¼ļmi, ktor® otvoria dvere tajomstva, ļ²m 

Ŏudia urobia krok k univerz§lnej harm·nii. 

6 Dobrota a l§ska uplatŔovan® vo vaġom ģivote, vo vaġom duchovnom uctievan², vo vaġej vede a vo 

vaġej pr§ci prived¼ ļloveka k pravej m¼drosti. 

7 Dnes ste st§le izolovan², obmedzen², hendikepovan², pretoģe vaġe sebectvo v§s prin¼tilo ģiŠ len pre 

"svet" bez toho, aby ste sa usilovali o slobodu a povznesenie duġe. 

8 Ļo by sa stalo s vami, m§rnivĨmi ŎuŅmi - bytosŠami, ktor® sa stali malĨmi vŅaka svojmu 

materializmu - keby ste mohli od²sŠ do inĨch svetov sk¹r, ako sa zbav²te svojich ŎudskĨch chĨb? Ak® 

semeno by ste zasiali? Nes¼lad, nesmierna ctiģiadosŠ, m§rnivosŠ. 

9 Vpravde v§m hovor²m: Aby ļlovek dosiahol poznanie, po ktorom kaģdĨ ļlovek t¼ģi, a zjavenie, 

ktor® oslobod² jeho myseŎ od ot§zok, ktor® ho tr§pia a vzbudzuj¼ jeho zvedavosŠ, bude sa musieŠ veŎmi 

oļistiŠ, bdieŠ a modliŠ sa. 

10 Moje tajomstvá mu neodhalí len veda; je potrebn®, aby t¼ģba po poznan² bola inġpirovan§ 

duchovnou láskou. 

11 KeŅ bude ģivot Ŏud² odr§ģaŠ duchovnosŠ - hovor²m v§m, ģe sa ani nebud¼ musieŠ nam§haŠ, aby 

presk¼mali svet mimo nich, pretoģe ich z§roveŔ bud¼ vyhŎad§vaŠ t², ktor² obĨvaj¼ vyġġie domy. 

12 Zanech§vam v§m toto kr§tke posolstvo, ktor®ho obsah v§m chce len povedaŠ: "Bdejte a modlite 

sa, aby ste neupadli do pokuġenia." 

13 ZatiaŎ si budete naŅalej kl§sŠ ot§zky a odpovedaŠ si na ne. Je potrebn®, aby boli sily duġe zn§me a 

odhalen® vġetkĨm, aby ste spoznali a pochopili, ļo v§m Boh urļil. St§le vid²m pr²liġ veŎa Šaģkop§dnosti v 

konan² dobra, v modlitbe, v uctievan² svojho Otca, pretoģe nedovoŎujete svojej duġi, aby sa prejavila, ani 

aby pracovala, a bránite jej, aby sa rozvinula. 

14 M§te v sebe skutoļn® poklady, schopnosti a talenty, o ktorĨch ani netuġ²te, a v d¹sledku svojej 

nevedomosti roníte slzy ako núdzni. Ļo viete o sile modlitby a sile myġlienky? Ļo viete o hlbokom zmysle 

dialógu ducha s duchom? Niļ, vy materialisticky a pozemsky zmĨġŎaj¼ce Ŏudstvo! 

15 Najsk¹r pozdvihnite duġu tĨm, ģe rozviniete jej dary, a aģ potom sa usilujte o poznanie toho, ļo 

existuje mimo v§ġho sveta a vaġej mysle. 

16 ōudsk§ myseŎ je mal§, obmedzen§. Preļo jej zverujete to, ļo m¹ģe objaviŠ a pochopiŠ len 

duchovn§ duġa? 

17 Ach, vy hlúpe deti tejto zeme, ktoré ste ma nechceli za svojho Majstra, ani ste mi neuverili, hoci 

mnoh² z v§s hovoria, ģe ma miluj¼! Teraz koneļne pochop²te pravdu m¹jho slova, keŅ vyzn§te, ģe ja som 

cesta, pravda a ģivot. 

18 Uļen²ci, ģivot v§m plynie ako lekcia nekoneļnej m¼drosti, vaġa duġa rastie v poznan², a preto 

dosahujete vªļġiu vzneġenosŠ. 
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19 BuŅte sudcami svojich ļinov, pretoģe hlas svedomia v§m vģdy povie pravdu. VŅaka nemu 

pochop²te, ļi idete pr²liġ pomaly, ļi idete pr²liġ rĨchlo, alebo ļi stoj²te na mieste. 

20 Ten, kto sa snaģ² spoznaŠ s§m seba a pos¼diŠ sa, mus² byŠ ¼primnĨ k sebe i k druhĨm. Vo 

vġetkĨch svojich ļinoch bude poļuŠ "hlas" svojho svedomia a jeho kroky na ceste ģivota bud¼ ist®. 

21 KeŅ duchovn§ duġa zaļne v²ŠaziŠ nad telom, zaģ²va veŎmi veŎk® uspokojenie a plnú dôveru v seba 

samu. 

22 Majster v§m vġak hovor², ģe nech uģ m§te akĨkoŎvek prehŎad o vªļġej ļi menġej hodnote svojich 

skutkov, v tomto koneļnom s¼de m¹ģe rozhodn¼Š iba Otec, ktorĨ je najvyġġ²m sudcom. 

23 Nemyslite si - pretoģe v okamihu, keŅ vykon§te dobr® dielo, nepoznáte jeho hodnotu - ģe sa nikdy 

nedozviete, ak® dobro ste vykonali. Hovor²m v§m, ģe ģiadny z vaġich skutkov nezostane bez odmeny. 

24 KeŅ sa raz ocitnete v duchovnej sf®re, uvedom²te si, ako ļasto bol malĨ, zdanlivo bezvĨznamnĨ 

skutok zaļiatkom reŠaze dobrých skutkov - reŠaze, ktor¼ ostatn² st§le predlģovali, ale ktor§ navģdy napln² 

uspokojen²m toho, kto ju zaļal. 

25 To vġetko mus²te vedieŠ vy, ktor² ste zasiali do sŘdc Slovo, ktor® som v§m priniesol v tomto ļase. 

Ļasto totiģ budete hovoriŠ k svojim bl²ģnym bez toho, aby ste zaģili ¼ļinok svojich slov - bez toho, aby ste 

vedeli, ļi priniesli ovocie, alebo nie, bez toho, aby ste vedeli, ļi v tĨch srdciach semeno odumrelo, alebo ļi 

ho vedeli uchovaŠ a ġ²riŠ. Toto vġetko budete zaģ²vaŠ, kĨm nedosiahnete koniec cesty. 

ZatiaŎ pracujte, rozmnoģujte svoje dobr® skutky medzi svojimi bl²ģnymi, pripravujte im polia, aby sa 

semeno, ktor® som v§m zveril, rozmnoģilo v ich dielach. 

26 ńaleko je cesta, ktorou dosiahnete plnosŠ svetla. Ģiadna bytosŠ nem§ dlhġiu cestu ako duġa, na 

ktorej jej Otec, BoģskĨ soch§r, ktorĨ formuje a uhladzuje vaġu duġu, d§va dokonal¼ podobu. 

27 Hovor²m v§m dlho, aby vo vaġom cestovnom bal²ku nechĨbala pġenica, ktor¼ mus²te zasiaŠ pri 

plnení svojho poslania. 

28 Boģ² Ŏud sa opªŠ objav² medzi ŎuŅmi - nie Ŏud zosobnenĨ v rase, ale veŎkĨ poļet, l®gia mojich 

uļen²kov, v ktorĨch nie je rozhoduj¼ca krv, rasa alebo jazyk, ale Duch. 

29 Tento Ŏud sa neobmedz² na vyuļovanie m¹jho uļenia prostredn²ctvom spisov. Aby slov§ ģili, 

musia byŠ preģ²van®. Tento Ŏud nebude len ġ²riteŎom spisov a kn²h, ale aj pr²kladov a skutkov. 

30 Dnes v§s oslobodzujem od vġetk®ho nepotrebn®ho, od toho, ļo je neļist® a chybn®, aby som v§s 

uviedol do jednoduch®ho a ļist®ho ģivota, nad ktorĨ sa vaġa duġa m¹ģe vzniesŠ a o ktorom svedļ² svojimi 

skutkami. 

31 KeŅ pr²de ļas, predstav²m svoj Ŏud Ŏudstvu a ani Majster sa nebude hanbiŠ za svojich uļen²kov, 

ani uļen²ci nezapr¼ svojho Majstra. Tento ļas sa bude zhodovaŠ s ļasom vojny sveton§zorov, z ktorej ako 

z§van pokoja, ako l¼ļ svetla, vz²de spiritualita. 

32 Otcova spravodlivosŠ uģ hŎad§ pozemsk¼ moc Ŏud², ich nahromaden® poklady, aby pochopili, ģe 

moje Slovo nikdy nepouģije panstvo a materi§lne bohatstvo na vl§dnutie alebo ġ²renie. 

33 Z celej tejto mor§lnej a materi§lnej ġtrukt¼ry Ŏudstva "nezostane kameŔ na kameni". Aby sa totiģ 

"novĨ ļlovek" objavil na tejto zemi, je nevyhnutn®, aby sa vymazala kaģd§ ġkvrna, odstr§nil kaģdĨ hriech 

a zostalo len to, ļo obsahuje dobr® semeno. 

34 CelĨ svet bude vn²maŠ ģiaru mojej pr²tomnosti a mojej spravodlivosti a vo svetle tohto svetla 

padn¼ modly, zabudne sa na zauģ²van® trad²cie a opustia sa neplodn® obrady. 

35 "Nov§ pieseŔ" bude vych§dzaŠ z duġe vġetkĨch tĨch, ktor² ma nemohli vidieŠ, a predsa ma 

nakoniec videli, pretoģe ma hŎadali napriek svojej nedokonalosti; a vy viete, ģe kto ma hŎad§, vģdy ma 

nájde. 

36 Ļo sa tĨka tĨch, ktor² ma zapreli, ktor² sa mi vyhĨbali, ktor² zatajovali moje meno, ktor² nechceli 

uznaŠ moju pr²tomnosŠ, t² bud¼ odmenen² na svojich 

Cestou s¼ sk¼ġky, ktor® im otvoria oļi a umoģnia im vidieŠ pravdu. 

37 Ļo na tom, ģe niektor² ma miluj¼ pod vplyvom nedokonalĨch predst§v a in² ma popieraj¼, veŅ 

viem, ģe s¼ vġetci potrebn²! 

38 VeŎk§ bitka sa bl²ģi, pripravte si vġetky zbrane. Vġetci budete maŠ v tomto boji svoju ¼lohu, vġetci 

budete plniŠ svoju ¼lohu: vl§dcovia, duchovn², vedci, bohat², bohat² a chudobn² - vġetci. 

39 Ļo zostalo zo Ġalam¼novho chr§mu, keŅ priġla hodina s¼du? Iba poznanie z§kona zap²san®ho vo 

svedomí. Obrady, tradície, obety a dary - vġetko zmizlo. SvªtyŔa svªtĨch a olt§r boli zniļen®, ale Z§kon a 
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slov§ prorokov zostali. Boli to totiģ oni, kto pripravil Ŏudstvo na novĨ vek a musel vyļistiŠ polia, aby nov® 

semeno vzkl²ļilo. 

40 Jeruzalem, ktorĨ izraelskĨ Ŏud povaģoval za nezraniteŎnĨ, bol zniļenĨ, rovnako ako chr§m, ktorĨ 

bol jeho pýchou. Stalo sa to preto, lebo som priġiel kraŎovaŠ medzi Ŏud². Ale keŅģe moje kr§Ŏovstvo nie je 

z tohto sveta, bolo potrebn® zniļiŠ hmotnĨ chr§m, aby sa mohla vybudovaŠ duchovn§ svªtyŔa v srdci 

ļloveka. 

41 Teraz pochopte, preļo moji vtedajġ² apoġtoli nestavali niļ materi§lne, ale budovali chr§my viery, 

cnosti a lásky v srdciach, ktoré vyjadrovali slovo, ducha, dielo, pravdu. Zlato, kadidlo, liturgia u nich 

neexistovali. KeŅ poloģili ruky na chorĨch, chor² sa nadĨchli. KeŅ hovorili o Kristovom uļen², budovali 

svªtyne v duġiach z§stupov. KeŅ hovorili o kr²ģi, zost§val v duġiach ako ohniv® znamenie. 

42 "Moje kr§Ŏovstvo nie je z tohto sveta," opakujem v§m. Chr§m Ducha Svªt®ho nem§ hmotn® 

základy, nemá oltáre na zemi. 

43 KeŅ v tomto ļase uvid²te zniļenie kaģd®ho vonkajġieho kultu, ktorĨ Ŏudstvo vytvorilo, uvid²te, ģe 

mnohí sa s obavami pýtajú: "Preļo to Boh dopustil?" Bud¼ si kl§sŠ t¼ ist¼ ot§zku ako Ģidia, keŅ doġlo k 

zniļeniu ich mesta. A bude to m¹j Ŏud, kto odpovie, kto vyhl§si, kto zjav² ŎuŅom, ģe nastala nov§ ®ra a ģe 

sa m§ rozġ²riŠ nov® semeno. 

44 Zem bude vlhk§ a pripraven§ prijaŠ semeno mojich rozsievaļov a tu je vhodn®, aby ste sa 

zamysleli nad zodpovednosŠou tĨchto rozsievaļov. Bolo by spr§vne, aby tento Ŏud, keŅ sa Ŏudstvo zbav² 

fanatizmu a nezmyseln®ho uctievania, priġiel s novou modlosluģbou? Nie, milovan² uļen²ci a ģiaci. Preto 

v§s na kaģdom kroku cesty ļakaj¼ lekcie a sk¼ġky. 

45 VeŎkĨ je tvoj osud! Nenechajte sa vġak ovl§dnuŠ hroznĨmi znameniami, ale buŅte pln² odvahy a 

n§deje pri pomyslen², ģe dni horkosti, ktor® sa bl²ģia, s¼ potrebn® na prebudenie a oļistenie Ŏud², bez 

ktorých by ste nemohli zaģiŠ v²ŠaznĨ pr²chod ļasu oduġevnenia. 

46 Nauļte sa povzniesŠ nad nepriazeŔ osudu, nedovoŎte, aby vaġe srdce ovl§dla skŎ¼ļenosŠ, a starajte 

sa o svoje zdravie. PovzbuŅte ducha svojich bratov a sestier tĨm, ģe im budete hovoriŠ o Mne a ukazovaŠ 

im Moje uļenie, ktoré vzbudzuje vieru a nádej. 

47 Pozrite sa, ako skŎ¼ļen² ģij¼ mnoh² Ŏudia. S¼ to bytosti, ktor® sa nechali poraziŠ v boji o ģivot. 

Pozrite sa, ako skoro zostarli a zoġediveli, ich tv§re zvªdli a ich vĨrazy s¼ melancholick®. Ale ak t², ktor² 

by mali byŠ siln², bud¼ slab², mladosŠ bude vªdn¼Š a deti bud¼ vidieŠ vo svojom okol² len skleslosŠ. 

48 Vy, Ŏudia, neochudobŔujte svoje srdce o vġetky tie zdrav® radosti, ktor® sa v§m m¹ģu p§ļiŠ, hoci 

s¼ pominuteŎn®. Jedzte svoj skromnĨ chlieb v pokoji a veru v§m hovor²m, ģe potom ho n§jdete chutnejġ² a 

sĨtejġ². 

49 Vezmite si z mojich slov, ģe to, ļo od v§s chcem, je d¹vera, viera, optimizmus, pokoj mysle a sila, 

aby napriek vaġim n§mah§m a probl®mom nebola vo vaġich srdciach ģiadna horkosŠ. Ak¼ l§skavosŠ alebo 

povzbudenie by ste mohli poskytn¼Š tĨm, ktor² to potrebuj¼, keby vaġe srdce bolo pln® utrpenia, ob§v 

alebo nespokojnosti? 

50 Pr§ve vo svojich sk¼ġkach by ste mali d§vaŠ najlepġ² pr²klad povznesenia, viery a pokory. 

51 Ten, kto dok§ģe svoj ģivot takto oduġevniŠ, vģdy pociŠuje pokoj, a dokonca aj keŅ sp², jeho 

sp§nok je pokojnĨ a odpoļinkovĨ, ļo duġa vyuģ²va na to, aby sa odp¼tala od tela smerom do z§hrobia, kde 

prij²ma tie boģsk® pr¼dy sily, z ktorĨch sa ģiv² a na ktorĨch umoģŔuje telu podieŎaŠ sa. 

52 Nikto nehovor², ģe moje proroctv§ robia v§ġ ģivot len pochm¼rnym - naopak, moje slovo vás 

zachraŔuje pred pochm¼rnosŠou. Pochopte, ģe som v§s pripravil, aby ste sa vo chv²Ŏach boja nec²tili 

krehkí. 

53 V§ġ duch nesmie byŠ zbabelĨ, keŅ viete, ģe sa bl²ģi bitka, ani nesmiete pochybovaŠ o tom, ģe sa 

do v§ġho sveta vr§ti mier. 

54 Uģ som v§m povedal, ģe ste na konci jedn®ho sveta a na zaļiatku druh®ho. Plan®ta bude st§le 

rovnak§, pr²roda bude rovnak§, svetlo bude tieģ rovnak®, ale sp¹sob ģivota Ŏudstva bude inĨ, jeho ciele, 

jeho boje a ideály bud¼ in®. SpravodlivosŠ a pravdivosŠ zv²Šazia. 

55 Duġe, ktor® sa vtelia do Ŏudstva tĨch dn², bud¼ vo svojej vªļġine tak oddan® dobru, ģe keŅ sa 

objavia Ŏudia, ktor² maj¼ sklon k zl®mu, bud¼ sa musieŠ skloniŠ, nech by boli akokoŎvek mocn², pred 

svetlom pravdy, ktoré pred nich postavia - ļo je ¼plne v rozpore s tĨm, ļo sa deje v s¼ļasnosti. Pretoģe 

skazen² s¼ vo vªļġine, vytvorili zo zla moc, ktor§ dus², infikuje a obj²ma dobro. 
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56 V§ġ svet bude aj naŅalej kameŔom ¼razu pre duġe, svetom boja a n§pravy. Napriek tomu mi vaġa 

zem nem¹ģe pon¼knuŠ vzneġen® duġe, ktor® sa po odchode odtiaŎto pribl²ģia k domovom spravodlivĨch. 

Napriek tomu toto pozemsk® ¼dolie nedok§ģe pojaŠ veŎk® duġe, ktor® naŔ musia pr²sŠ, aby na Ŕom 

prebĨvali. Je to svet neust§lych reinkarn§ci², pretoģe duġe pri svojom pomalom vzostupe zanech§vaj¼ za 

sebou diela zaļat® bez starostlivosti a dlhov, bez zaplatenia. 

57 Zajtra mi t§to zem pon¼kne kr§sne duchovn® kvety v dielach svojich obyvateŎov a t² mi prines¼ 

zrel® plody, ktor® bud¼ ģaŠ po vytrvalom ģivote v l§ske k Otcovi a k bl²ģnemu. 

58 NepremĨġŎali ste o tom, ģe zajtra to bud¼ vaġe deti, ktor® bud¼ obĨvaŠ zem? A ģel§te si pre svoje 

deti nieļo lepġie, ako ste dosiahli vy? "Ćno, Otļe," hovor² mi tvoje srdce. KeŅģe v sebe nos²te t¼to 

myġlienku preniknut¼ l§skou a milosrdenstvom, oļistite a zmiernite ich cestu. Chcem, aby naġli stopy po 

tvojich stop§ch a prevzali skromn® dediļstvo, ktor® im zanech§ġ a ktor® bud¼ maŠ tieto gener§cie vo 

veŎkej ¼cte. 

59 Nez§leģ² na tom, ģe sa na vaġe men§ zabudne, d¹leģit® bud¼ vaġe diela, pretoģe zostan¼ 

nezmazateŎnĨm odtlaļkom na ceste, ktor¼ ste vydl§ģdili. 

60 Kto bude m¹cŠ vymazaŠ t¼to stopu, keŅ ju zachov§va a chr§ni moja spravodlivosŠ? 

61 Pozrite sa, koŎko tajomstiev v§m spiritualita vysvetŎuje, koŎko kr§snych zjaven² v§m d§va. 

62 S¼ to l¼ļe, ktor® Kniha siedmich peļat² zosiela na vaġe duġe. Je to hlas Bar§nka, ktorĨ hovor² a 

oznamuje obsah ġiestej peļate. 

63 Iba Bar§nok prenik§ do hlbokĨch Boģ²ch tajomstiev, aby zjavil t¼to m¼drosŠ P§novĨm deŠom. 

64 KeŅ vy, uļen²ci Tretej ®ry, uģ budete plne poznaŠ, ļo ste dostali, okamģite sa pust²te do ġ²renia 

dobrej zvesti tohto posolstva, ktor®ho obsah je urļenĨ cel®mu Ŏudstvu. 

65 Uvedomte si, ģe uprostred tak®ho veŎk®ho materializmu s¼ aj tak², ktor² si pripom²naj¼ moje sŎuby 

o n§vrate, ġtuduj¼ slov§ prorokov a sk¼maj¼ udalosti ģivota, pretoģe chc¼ vedieŠ, ļi ļoskoro pr²dem, ļi 

som pr²tomnĨ, alebo ļi som tam bol a uģ som odiġiel. 

66 V§m, ktor² ste ma zaģili v tomto zjaven² a tak dlho ste sa z neho teġili, hovor²m: "Zmilujte sa nad 

ŎuŅmi, svojimi bratmi a sestrami." 

67 Pripravte sa, aby ste sa mohli podeliŠ o dobr¼ zvesŠ, ktor¼ mnoh² prijm¼ s radosŠou. Hovor²m v§m 

"mnohými" a nie "vġetkĨmi", pretoģe niektor² v§m moģno povedia, ģe im staļ² to, ļo Boh zjavil v "prvej 

®re" a ļo ŎuŅom priniesol Kristus. Vtedy vaġe pery, pohnut® a inġpirovan® Mnou, povedia neveriacim 

ŎuŅom, ģe je potrebn® poznaŠ nov® zjavenie, aby sme spoznali celú pravdu, ktor¼ Boh udelil ŎuŅom v 

minulĨch ļasoch. 

68 Ako sa budete m¹cŠ vyjadriŠ pred svojimi bl²ģnymi bez toho, aby ste sa vystavili posmechu a 

pr²snemu ods¼deniu? TĨm, ģe sa priprav²te ako prav² apoġtoli a nositelia tejto pravdy a ģe budete nosiŠ 

toto svetlo vo svojich srdciach s napomenut²m, aby ste ho odovzd§vali duġiam Ŏud² bez tieŔa a bez 

poġkvrny. 

69 Nebudete vykupiteŎmi n§rodov zeme, ale budete spolupracovaŠ s Majstrom, VykupiteŎom a 

SpasiteŎom tohto i vġetkĨch svetov, v§s i vġetkĨch duġ². 

70 Chcem sa teġiŠ z vlastn®ho diela, chcem sa c²tiŠ milovanĨ a pochopenĨ vġetkĨmi, ktorĨm Otec dal 

iskru svojho Ducha. Chcem, aby vġetci priġli ku Mne, aby som im zo Svojho kr§Ŏovstva uk§zal sl§vu 

Boģieho diela a aby vġetci v tomto rozj²man² zaģili najvyġġiu blaģenosŠ, ģe preġli cel¼ cestu, ktor§ vedie k 

Pánovi. 

71 Moje dielo je veļn®, dokonļenie m¹jho slova medzi vami nebude znamenaŠ koniec, ale sk¹r 

zaļiatok v§ġho boja. 

72 Đsta nositeŎov hlasu uģ nebud¼ pren§ġaŠ m¹j hlas, ale moja inġpir§cia prinesie svetlo do ich mysle, 

aby im pomohla pochopiŠ slovo, ktor® vyġlo z ich ¼st, aby ho vedeli vyloģiŠ z§stupom. 

73 CieŎom prejavu M¹jho Ducha prostredn²ctvom tĨchto mysl² bolo pr§ve to, aby ste sa 

prostredníctvom tĨchto uļen² nauļili hŎadaŠ MŔa nesk¹r od ducha k duchu. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 293 
1 Moja l§ska v§s oģaruje ako nekoneļn® slnko a vġetkĨch v§s obklopuje. 

2 Tu som a vlievam do vaġej mysle svoje myġlienky, ktor® sa stali slovom, ktor® je pr²jemn® srdcu, 

najl§skavejġie duchu duġe a ktor® nezanech§va v ¼stach horkosŠ. 

3 Tak ako vļely, ktor® robia pl§st a po kvapk§ch ho napŌŔaj¼ medom, tak aj tie mal® deti, cez ktor® 

sa d§vam spoznaŠ a d§vam svoje slovo, po kvapk§ch napŌŔaj¼ esenciou, ktor§ vych§dza z ich pier, srdcia 

Ŏud² t¼ģiacich po duchovnej l§ske. 

4 Poļet m¹jho Ŏudu je zatiaŎ malĨ, ale d§vam v§m svoje pokyny, akoby to boli veŎk® masy Ŏud². 

Moja l§ska nemohla byŠ zastaven§ tĨmto malĨm poļtom, pretoģe v Majstrovi neexistuj¼ ani nem¹ģu 

existovaŠ ģiadne predsudky, pretoģe s¼ vlastn® sebeckĨm ŎuŅom. 

5 Vitajte vo svetle SpasiteŎa, vy, Ŏudia suģovan² sk¼ġkami a bojmi, pochybnosŠami a neistotou, 

s¼ģeniami a bolesŠou. 

6 Potrebujete liek na duġu a ja k v§m prich§dzam tak, ako som priġiel v druhej ®re - ako lekár na 

choroby tela a duġe. 

7 KeŅ sem prich§dzate suģovan² v§ģnymi probl®mami, deprimovan² chudobou alebo vystraġen² 

utrpen²m sk¼ġok, hŎad§te v mojom Slove nejak¼ formul§ciu na svoju bolesŠ - nejaké slovo, ktoré 

naznaļuje, ģe v§s m¹j pohŎad objavil a ģe poļujem vaġe hlasy. Potom sa dotknem tvojho srdca a dok§ģem 

ti, ģe predo mnou nie je niļ skryt®. Vylievam na vás svoj pokoj, dávam vám vynikajúci pokrm svojho 

uļenia a posielam v§s opªŠ posilnenĨch na cestu ģivota, boja a n§pravy. 

8 V mojom uļen² sa nauļ²te, ģe vo svojich sk¼ġkach prispievate svoj²m malĨm dielom viery, n§deje, 

trpezlivosti a vytrvalosti a ģe zvyġok sa uskutoļŔuje vŅaka l§ske v§ġho Otca. 

9 Ten, kto mi d¹veruje, nebude m¹cŠ z¼faŠ, a ak§ sladk§ je odmena pre toho, kto vie d¹verovaŠ 

láske a milosrdenstvu svojho Pána. 

10 Ja som ten, ktorĨ sa pribliģuje k tvojmu srdcu, keŅ plaļeġ. Ja som Kristus a Kristus znamená láska. 

11 Preto v§s uzdravujem a povzbudzujem, milovan² Ŏudia. Lebo prich§dzaj¼ ļasy, keŅ si vyberiem 

svojich spomedzi tĨch najpripravenejġ²ch a najhorlivejġ²ch, spomedzi tĨch, ktor² s¼ najpokroļilejġ² v 

chápaní môjho Slova, a oni budú mojimi prvými vyslancami, mojimi prvĨmi svedkami a tieģ prvĨmi, ktor² 

bud¼ komunikovaŠ so svoj²m Otcom z ducha do ducha. 

12 Nemyslite si vġak, ģe sa mi p§ļi vybraŠ si jednĨch a odmietnuŠ druhĨch - to sa nikdy nestane, 

uļen²ci. Ja v§s vġak vyuģijem podŎa toho, akĨ stupeŔ vybavenia postupne dosiahnete a aký potrebujete, 

aby ste mi mohli sl¼ģiŠ. 

13 Tak ako dnes t², ktor² sa dok§zali pripraviŠ, dosiahli duchovnĨ prejav prostredn²ctvom Ŏudskej 

schopnosti intelektu, tak pr²du ļasy, keŅ m¹j hlas ako nebesk§ harm·nia dosiahne vaġu duġu a bude 

udivovaŠ a obdivovaŠ v§ġ intelekt prostredn²ctvom m¼drosti mojich zjaven² a svetlĨch inġpir§ci², ktor® 

vám môj Duch posiela. 

14 Tento ļas pr²de, o tom nepochybujte, ale ja ho neurļujem. VeŎa z§vis² od v§s, od vaġej horlivosti a 

l§sky, aby tento ļas uģ nebol vecou bud¼cnosti, ale aby sa stal pr²tomnosŠou. 

15 Nemyslite si vġak m§lo o tom, ļo v§m v s¼ļasnosti d§vam prostredn²ctvom pokornĨch mysl² 

vaġich s¼rodeneckĨch nositeŎov hlasu. Lebo moje uļenie v§s vychov§va, aby sa vaġa duġa rozv²jala a 

oļak§vala dial·g ducha s duchom. Ach, keby ste len mohli hŎadaŠ tajnĨ vĨznam kaģd®ho Majstrovho 

slova, koŎko ¼ģasnĨch zjaven² by ste naġli! KoŎko svetla by v§m bolo dan®, aby ste ho uplatnili vo svojom 

ģivote! 

16 V§m, ģiakom tohto Diela a svedkom tohto Slova, v§ġ Majster povedal, ģe ak nepochop²te a 

nebudete sa riadiŠ touto lekciou, ktor¼ som v§m zjavil prostredn²ctvom Ŏudskej mysle, nebudete m¹cŠ 

post¼piŠ k nov®mu pouļeniu, ktor® je prisŎ¼ben® v§ġmu duchu a ktor® sa uskutoļn² priamo medzi 

Majstrom a ģiakom - vnútorne, bez potreby vonkajġ²ch prostriedkov alebo foriem. 

17 Eġte nie ste na ¼rovni pouļenia, ktor® v§m pr§ve d§vam - a predsa uģ chcete maŠ tento dar milosti? 

18 Keby ste dosiahli takĨ stupeŔ pokroku, akĨ vyģaduje moje Slovo, pracovali by ste vo svetle svojej 

duchovnej duġe a svoj sp§sonosnĨ vplyv by ste dali poc²tiŠ aj inĨm. Ale nie je to tak, a preto sa na vaġu 

veŎk¼ Ŏ¼tosŠ lekcie opakuj¼. 
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19 Tri rôzne prejavy jedin®ho Boģieho Ducha boli zjaveniami, ktor® ļlovek dostal od Boha v priebehu 

ļasu rozdelen®ho do troch vekov. Mnohokr§t a mnohĨmi sp¹sobmi som v§m vysvetŎoval to, ļo mylne 

nazĨvate "Najsvªtejġou Trojicou" a ļo ste nedok§zali vysvetliŠ, pretoģe ste tomu nerozumeli. 

20 Vysvetlil som v§m, ģe to, ļo nazĨvate Otcom, je absol¼tna moc Boha, univerz§lny StvoriteŎ, 

jedinĨ NestvorenĨ; ģe ten, ktor®ho nazĨvate Synom, je Kristus, to znamen§ zjavenie dokonalej l§sky Otca 

k jeho stvoreniam; a ģe to, ļo nazĨvate Duchom SvªtĨm, je m¼drosŠ, ktor¼ v§m Boh posiela ako svetlo v 

tomto ļase, keŅ je v§ġ duch schopnĨ lepġie pochopiŠ moje zjavenia. 

21 Toto svetlo Ducha Svªt®ho, t§to Boģia m¼drosŠ, bude ļoskoro vl§dnuŠ v tomto treŠom veku, ktorĨ 

vid²te nastupovaŠ, a osvieti mysle Ŏudstva, ktor® potrebuje duchovnosŠ, t¼ģi po pravde a je hladn® po 

láske. 

22 Medzi ŎuŅmi som ustanovil tri "kr§Ŏovstv§", ktor® sa ļoskoro spoja do jedn®ho. 

23 PrvĨm bola moc a sila z§kona, druhĨm l§ska, tret²m m¼drosŠ. 

24 KeŅ bude ļlovek ģiŠ v s¼lade so z§konom, s uļen²m a zjaveniami, ktoré som mu priniesol v 

kaģdom "kr§Ŏovstve", bude m¹cŠ pravdivo povedaŠ, ģe nebesk® kr§Ŏovstvo preniklo do srdca ļloveka. 

25 ōudia, rovnako je pravda, ģe jeden Boh sa zjavil ŎuŅom, hoci pod tromi r¹znymi aspektmi: Ak 

hŎad§te l§sku v skutkoch Otca v prvom veku, n§jdete ju; a ak hŎad§te svetlo m¼drosti, objav²te ho tieģ, 

rovnako ako v KristovĨch skutkoch a slov§ch stretnete nielen l§sku, ale aj moc a m¼drosŠ. Ļo by teda bolo 

zvl§ġtne, keby ste v tomto ļase objavili v dielach Ducha Svªt®ho tak moc, z§kon a silu, ako aj lásku, nehu 

a uzdravujúci balzam? 

26 Toto je najvyġġie kr§Ŏovstvo - nie kv¹li svetlu, pretoģe to je vģdy rovnak®, ale preto, ģe Ŏudia s¼ 

schopnejġ² vyġġieho ģivota. 

27 Bude to kr§Ŏovstvo svetla, ktor® osvieti mysle a duġe - svetlo, ktoré premení Ŏudstvo. Jas bude takĨ 

veŎkĨ, ģe vġetci, ktor² ma zapierali, uģ nebud¼, a t², ktor² boli hl¼pi, zanechaj¼ svoju hl¼posŠ, lebo uvidia 

pravdu v jasnom dennom svetle a jasnú ako obloha. 

28 MedzitĨm mus²m od ostatnĨch Ŏud² oddeliŠ Ŏud², ktorĨch tvoria srdcia dobrej vôle a ktorí mi budú, 

keŅ pr²de ich hodina, sl¼ģiŠ ako duchovn² pracovn²ci. Tu ich v tichosti a pokore pripravujem a pouļujem. 

29 Tak ako roŎn²k obr§ba svoju p¹du, ako sa remeseln²k venuje svojej pr§ci, ako sa uļenec odd§va 

svojim úvahám a filozof svojim snom - tak ako sa vġetci Ŏudia nam§haj¼ v strastiplnom a z¼falom boji o 

ģivot, tak aj ja vytvor²m Ŏud, ktor² s¼ inġpirovan² duchovnosŠou, pokojom, dobrom, vyġġ²m poznan²m 

ģivota, ktor² pracuj¼ a bdej¼ ako dobrĨ rozsievaļ, ktor² sa nam§haj¼ ako uļenec, ktorí majú sny ako 

filozof, ktor² bojuj¼ o prav¼ potravu duġe, ako Ŏudstvo bojuje o kaģdodennĨ chlieb. 

30 PravĨ duchovnĨ ļlovek bude ten, kto spoj² z§kony ducha a hmoty a vytvor² z nich cnostnĨ, 

svedomitĨ a vysokĨ ģivotnĨ ġtandard. 

31 Dnes ste mojimi malĨmi ģiakmi, ktorí vo svojich osamelých meditáciách postupne formujú svoju 

duġu, aby ste potom mohli pom§haŠ svojim bl²ģnym dosiahnuŠ blaho. 

32 Jeģiġov uļen²k je ten, kto v²Šaz² prostredn²ctvom Slova, kto presviedļa a uteġuje, kto povzn§ġa a 

preb¼dza, kto rob² z v²Šaza v²Šaza nad sebou samĨm a nad protivenstvami. 

33 Kristov apoġtol nem¹ģe nosiŠ v srdci sebectvo a myslieŠ len na svoje vlastn® utrpenie alebo 

starosti. Nestar§ sa o svoje, ale mysl² na druhĨch s absol¼tnou istotou, ģe niļ nezanedbal, pretoģe Otec 

okamģite pom§ha tomu, kto zanechal svoje, aby sa venoval P§novmu dieŠaŠu, ktor® potrebuje duchovn¼ 

pomoc. A ten, kto sa zabudol priniesŠ bl²ģnemu ¼smev n§deje, ¼techu na jeho sm¼tok, kvapku balzamu na 

jeho bolesŠ, n§jde po n§vrate svoj domov osvetlenĨ svetlom, ktor® je poģehnan²m, radosŠou a pokojom. 

34 KeŅ sa Ŏudia bud¼ c²tiŠ trochu ako bratia a sestry svojich bl²ģnych a trochu ako rodiļia det² celej 

zeme, potom urobia pevnĨ krok v mojom uļen². 

35 Ako m§lo Ŏud² vie o veŎkej vede ģivota, ktorej sila a p¹vod s¼ zaloģen® na l§ske. 

36 Kto sa nauļ² byŠ dobrĨm na z§klade boģsk®ho pouļenia obsiahnut®ho v mojom uļen², bude musieŠ 

byŠ ako chlieb, ktorĨ sa del² na stole, aby sa rozdelil vġetkĨm, ktor² si k nemu sadn¼ a bud¼ jesŠ. 

37 Nem¹ģete tvrdiŠ, ģe kr§ļate po Mojej ceste l§sky, pokiaŎ eġte nie ste úplne naplnení dobrom a 

zanedbávate svoj duchovný pokrok - pokiaŎ sa zaober§te spr§van²m druhĨch, aby ste ho cenzurovali a 

odsudzovali. 
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38 BuŅte si ist², ģe pokiaŎ neoļist²te svoje srdce a myslenie, budete br§niŠ m¹jmu svetlu, aby preniklo 

do vaġej bytosti. Zl® myġlienky, slov§ a pocity s¼ totiģ prek§ģkou, aby toto svetlo, ktor® je cel® ļist®, 

mohlo prebĨvaŠ vo vaġej duġi. 

39 Mus²ġ oļistiŠ byt, aby som mohol vst¼piŠ do tvojho srdca - ale nie len na chv²Ŏu, ale navģdy. 

Chcem prebĨvaŠ v tajnej komnate tvojho srdca. Ale prestaŔ ma volaŠ len preto, aby si tam bol len na 

niekoŎko kr§tkych okamihov, len kĨm trv§ tvoja pr²prava, aby si ma potom vyhodil, len ļo sa prebudia 

tvoje v§ġne. 

40 Svet a jeho pokuġenia s¼ siln®, takģe vaġe dobr® ¼mysly musia byŠ eġte silnejġie, aby vaġa v¹Ŏa 

uprostred boja a sk¼ġok neochabla. 

41 Niekedy opakujem svoje lekcie, pretoģe chcem, aby tvoja duġa bola citliv§ a tvoje srdce sa chvelo. 

Keby som takto nekonal, upadli by ste do faloġnĨch predst§v o pravde m¹jho slova. Spom²nate si, ģe 

starovekĨ izraelskĨ Ŏud videl vo svojom Bohu len ne¼prosn¼ spravodlivosŠ, pr²snosŠ a krutosŠ, a preto, 

keŅģe mal tak¼ predstavu o svojom P§novi, pr§ve strach z trestu ho n¼til posl¼chaŠ Boģ² z§kon? 

42 Uģ viete, v akom omyle sa nach§dzali, pretoģe ste objavili nekoneļn¼ l§sku Otca k Ŏudstvu. 

43 Uģ teraz vid²te v Bohu menej sudcu ako Otca dokonalej a nevyļerpateŎnej l§sky a ja v§m hovor²m, 

ģe je dobr®, ģe vid²te v Bohu svojho Otca. Mus²m v§m vġak povedaŠ, aby ste nezaspali, ģe aj vy, podobne 

ako ten starovekĨ Ŏud, m¹ģete upadn¼Š do nov®ho omylu, a tento omyl m¹ģe spoļ²vaŠ v tom, ģe sa 

nebudete usilovaŠ mor§lne a duchovne sa zdokonaŎovaŠ, alebo ģe sa nebudete ob§vaŠ neust§leho a 

Šaģk®ho hriechu v d¹vere, ģe Otec je nadovġetko l§skavĨ a odpust² v§m. 

44 Samozrejme, Boh je l§ska a neexistuje previnenie, aj keŅ je Šaģk®, ktor® by neodpustil. Mali by ste 

vġak dobre vedieŠ, ģe z tejto boģskej l§sky pramen² ne¼prosn§ spravodlivosŠ. Toto vġetko si uvedomte, 

aby to, ļo ste prijali za poznanie m¹jho uļenia, zodpovedalo pravde a aby ste zniļili vġetky myln® 

predstavy, ktor® by vo v§s mohli byŠ pr²tomn®. Nezab¼dajte, ģe hoci v§m Otcova l§ska odpustila, ġkvrna - 

napriek odpusteniu - zost§va na vaġej duġi a ģe ju mus²te zmyŠ z§sluhami, a tak splniŠ spravodlivosŠ voļi 

láske, ktorá vám odpustila. 

45 Mali ste tendenciu zatv§raŠ oļi pred svojimi zlĨmi skutkami, hriechmi, vziaŠ na seba nechcen® 

bremeno a nechaŠ ho v cudzom dome. Nakoniec vġak pochop²te, ģe nikto nedok§ģe zmyŠ ġkvrny lepġie 

ako ten, kto ich vtlaļil do svojho srdca. 

46 Preļo je tvoja cesta tak§ pomal§, hoci je br§nou k spaseniu a zdrojom milosti, ktor§ Ša ļak§? 

D¹vodom je pocit chladu vo viere v Boha, svetsk§ skepsa a obļas sa c²tite ako Ŏudia, ktor² uģ niļ 

neoļak§vaj¼ od mojej milosti. 

47 ōudia, ktor² ma poļ¼vate v tento deŔ - vy, ktor² hŎad§te ġŠastie v pominuteŎnom ģivote plnom 

p¹ģitkov - veru, hovor²m v§m, ģe nakoniec v§m v ¼stach zostane len trpkosŠ a vĨļitky svedomia, keŅ 

zaģijete, akĨ odliġnĨ a protikladnĨ vaġim il¼zi§m je vĨsledok v§ġho snaģenia. 

48 Veru, hovor²m v§m, ģe ģiŠ, bojovaŠ, teġiŠ sa, trpieŠ i zomieraŠ budete m¹cŠ len vtedy, ak sa budete 

opieraŠ o duġu ako o palicu, a duġa mus² vģdy poļuŠ hlas svojho svedomia. 

49 Potrebnú silu nájdete len vo viere. 

50 č, utr§pen® Ŏudstvo, zatemnen® bolesŠou a horkosŠou! Otvorte oļi, aby ste mohli uzrieŠ pr²chod 

kr§Ŏovstva svetla, Ducha pravdy, ktorĨ zostupuje, aby prebudil duġe a mysle, ktor® dodnes spia. 

51 Kristus k v§m hovor² v Duchu, vaġom prostredn²kovi medzi Bohom a ļlovekom. Kristus je totiģ 

"Slovo", je Slovo Boģie, Slovo l§sky a pravdy. Dnes k v§m hovor²m jednou z nespoļetnĨch foriem, v 

ktorĨch v§m m¹ģem zjaviŠ svoje Slovo. Zajtra, keŅ sa t§to forma zjavenia skonļ², bude Moje Slovo 

zap²san®, a tak bude v spisoch putovaŠ z provincie do provincie, z domu do domu, od srdca k srdcu, 

niektorĨch prebud², inĨch obr§ti, Ņalġ²ch poteġ², hoci aj to v§m mus²m povedaŠ: Niektor² zostan¼ voļi 

posolstvu neprijateŎn² a niektor² sa mu bud¼ dokonca r¼haŠ. 

Ale to je nepodstatn®, Ŏudia. Pr²du ļasy, keŅ masy bud¼ dychtivo hŎadaŠ moje slovo prostredn²ctvom 

P²sma. Aj tento Ŏud tu, keŅ si bude chcieŠ pripomen¼Š vĨznam a zvuk toho slova, ktor® bolo mannou na 

p¼ġti jeho ģivota, bude s l§skou a ¼ctou zhromaģŅovaŠ stránky, na ktoré si napísal moje slovo. 

52 Ļlovek potrebuje duchovn¼ m¼drosŠ a ja mu ju d§vam, ako som to robil v minulosti, keŅ som 

videl Ŏudstvo hladn® po l§ske a uļil som ho jej. 
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53 Pre Boha neexistuje "nemoģn®": ļlovek Boha potreboval a on priġiel k ļloveku. Potreboval vyġġie 

poznanie a P§n mu zjavil hlbok® lekcie. Potreboval posilniŠ svoju vieru a Otec posilnil vieru veŎmi 

milovan®ho dieŠaŠa. 

54 Nemalo by v§s prekvapiŠ, ģe v tejto tretej ®re sa v§m d§vam poznaŠ v podobe, o ktorej svedļia 

vaġe uġi a ktor¼ poc²tilo vaġe srdce. 

55 Dnes ste ma nevideli vtelen®ho v Ŏudskej bytosti, Kristova pr²tomnosŠ sa zjavuje v treŠom ļase 

prostredn²ctvom inġpir§cie a schopnosti spojiŠ sa s moj²m Duchom, ktor§ bola dan§ ako ¼loha niektorĨm 

mojim deŠom. 

56 ōudia upadli do stavu veŎk®ho zmªtku kv¹li chybnĨm vĨkladom toho, ļo Boh zjavil v 

predch§dzaj¼cich ļasoch - kv¹li ich neschopnosti vst¼piŠ do toho, ļo je pre nich 

JedinĨ sp¹sob, ako prenikn¼Š do nepochopiteŎn®ho, je pre ich nedostatok duchovnej sily vidieŠ svetlo 

veļn®ho za hradbou ich materializmu. 

57 VzhŎadom na v§ġ obrovskĨ nedostatok svetla - svetla, ktor® znamen§ m¼drosŠ, l§sku, povznesenie 

- som musel pr²sŠ. 

58 Aby som v§m dal toto svetlo, nebolo vhodn®, aby som sa k v§m postavil ako Ŏudsk§ bytosŠ. Aby 

som v§s podnietil k oduġevneniu, bolo potrebn®, aby som zjavil svoju pr²tomnosŠ v duchovnej, 

neviditeŎnej, a predsa hmatateŎnej podobe pre vaġu vieru a l§sku. 

59 Príchod Ducha Svätého v tejto tretej ére je duchovným prejavom Boha, toho mocného a 

spravodlivého Jehovu, ktorý sa prejavil v prvej ®re prostredn²ctvom pr²rodnĨch s²l, a miluj¼ceho Jeģiġa, 

ktorĨ bol pravĨm ļlovekom a z ktor®ho Otec hovoril na zaļiatku druhej ®ry. Dnes prich§dzam opªŠ k 

ŎuŅom, ale prich§dzam ako Duch, pretoģe viem, ģe teraz ste schopn² pochopiŠ Ho a uveriŠ Mu, keŅ s 

vami hovorí priamo v 

pripojenie. 

60 Toto je vek svetla, ktor®ho jasnosŠ v§m umoģn² pochopiŠ to, ļo ste povaģovali za nepochopiteŎn®. 

Zanech§m vo vaġich srdciach podstatu lekci² z minulĨch ļias. Ale fanatizmus, ktorĨ ste okolo nich 

vypestovali, zniļ² Ŏudstvo samo v okamihu, keŅ bude pokraļovaŠ na svojej ceste vĨvoja. 

61 Hovor²m tu ku vġetkĨm bez toho, aby som v§s rozliġoval podŎa n§boģenskĨch spoloļenstiev alebo 

vierovyznan². Duchovn® rozdelenie a rozkoly vytvorili Ŏudia, ktor² sa navz§jom odsudzuj¼, bojuj¼ proti 

sebe a popierajú pravdu. 

62 Milujem vġetkĨch a hŎad§m vġetkĨch, lebo vid²m, ģe vġetci bl¼dite. Ļo ste si urobili z pravdy a 

z§kona? Mnoh® n§boģenstv§. Nevyļ²tam v§m to - naopak, bolo v§m to dovolen®, pretoģe ste mali r¹zne 

stupne pochopenia, pokroku a oduġevnenia. Ale aby jedna n§boģensk§ komunita povaģovala ostatn® za 

nepriateŎov a aby sa navz§jom ohrozovali, zraŔovali a zab²jali - to moje uļenie nikdy nepredpisovalo. 

Hovor²m v§m, ģe t², ktor² takto konaj¼, nie s¼ obrancovia pravdy, ale jej nepriatelia. 

63 Preļo ste medzi sebou nepriatelia, hoci nikto nie je bez viny? Preļo bojovaŠ proti sp¹sobu, akĨm 

chc¼ in² dosiahnuŠ dokonalosŠ a pribl²ģiŠ sa k svojmu Otcovi? Kto je ten, kto m¹ģe povedaŠ, ģe prin§ġa 

pravdu a je s Bohom, ģe ver², ģe je spasenĨ, a kto je ten, kto je urļenĨ na z§hubu? 

64 Ako hlúpo sa stále navzájom súdite! 

65 Ļi sa nehanb²ġ, ģe v plnosti ļasu svetla p§chaġ priestupky, a hoci tvoja duġa by sa uģ mala 

povzniesŠ nad Ŏudsk¼ biedu. 

66 ōudia, tu je hlas Ducha Svªt®ho, duchovnĨ prejav Boha prostredn²ctvom v§ġho intelektu, ktorý 

vám nezjavuje nový zákon ani nové uļenie, ale novĨ, pokroļilejġ², duchovnejġ² a dokonalejġ² sp¹sob, ako 

sa spojiŠ s Otcom, ako ho prijaŠ a uctievaŠ. 

67 Ak v§m P§n povedal: "MilovaŠ budeġ Boha celĨm svoj²m srdcom a celou svojou duġou a svojho 

bl²ģneho ako seba sam®ho" a ak v§m Majster hl§sal uļenie o l§ske, tento duchovný hlas, ktorý vychádza z 

toho ist®ho zdroja, v§m hovor², aby ste sa drģali z§kona l§sky, pretoģe m§ moc, ktor¼ nemaj¼ ani najvªļġie 

arm§dy sveta, a ģe ich v²Šazstv§ bud¼ ist® a trval®, pretoģe vġetko, ļo postav²te na z§kladoch l§sky, bude 

maŠ veļnĨ ģivot. 

68 ōudstvo je v biede, Ŏudsk§ myseŎ je rozruġen§, srdce sa povznieslo nad schopnosti, ktor® ļlovek 

dosiahol na zemi. N§pravu mal vģdy na dosah, ale odmietal ju. TĨmto liekom je duchovn® poznanie. 

69 Hovor²m v§m, ģe t², ktor² s¼ prebuden² a uvedomuj¼ si, ļo sa deje, s¼ vhodn² na to, aby rozsvietili 

lampu viery Ŏud² smerom k Boģiemu Duchu. 



U 293 

94 

70 Pochopte, ģe vaġa duġa sa mus² rozv²jaŠ podŎa svojich schopnost², darov a moģnost², ktor® s¼ v§m 

doteraz takmer úplne neznáme. 

71 Moje Slovo v§m neodhal² podrobnosti z vaġej minulosti alebo duchovnej bud¼cnosti, ktor® by v§s 

nepriviedli k dobr®mu cieŎu. Uļ²m v§s vġak, aby ste plnili svoju úlohu vo svete, do ktorého ste boli 

poslaní. 

72 Preto pohŘdajte vġetkĨmi predstavami, ktorĨmi v§s chc¼ niektor² ohromiŠ, keŅ hovoria o vaġej 

minulosti alebo bud¼cnosti v ģivote duġe. 

73 Vedzte, uļen²ci, ģe spiritualiz§cia umoģŔuje svedomiu, aby sa vyjadrilo jasnejġie, a kto poļuje 

tento múdry hlas, nebude oklamaný. 

74 Obozn§mte sa so svedom²m, je to priateŎskĨ hlas, je to svetlo, cez ktor® P§n nech§va zaģiariŠ svoje 

svetlo - ļi uģ ako Otec, Majster alebo Sudca. 

75 DovoŎte svojmu svedomiu, aby v§m v sk¼ġkach povedalo, ģe v§s netrest§m, ale ģe sa oļisŠujete, a 

ģe keŅ vid²te rozp¼tan® pr²rodn® sily, ktor® vyvol§vaj¼ hr¹zu, nemali by ste sa r¼haŠ a hovoriŠ, ģe je to 

trest od Boha, ale ģe je to sk¼ġka, aby ste sa oļistili. 

76 Iba ļistota duġe ju dok§ģe rozģiariŠ svetelnĨm r¼chom. 

77 Usilujte sa o oļistenie, ktor® m¹ģete z²skaŠ prostredn²ctvom praktizovania l§sky medzi svojimi 

bl²ģnymi. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 294 
1 V tĨchto ŠaģkĨch a smutnĨch ļasoch pre Ŏud² bude moje Dielo ako maj§k pre stroskotancov, ako 

ġt²t pre slabĨch, ako cestovnĨ bal²k plnĨ jedla pre n¼dznych. - Hovor²m v§m obrazne o duchovnom. VeŅ 

som v§m uģ povedal, ģe ļlovek neģije len z chleba, ale aj z m¹jho slova. 

2 Je potrebn®, aby ste pochopili vĨznam tejto pravdy. VeŅ v§m cestu skr²ģi mnoho n¼dznych, 

chorĨch na tele i na duġi. Ale veru, hovor²m v§m, ich telesn® potreby nebud¼ vªļġie ako potreby ich duġe. 

Lebo to bude pozost§vaŠ z biedy, hladu, nahoty, zimy, strachu a tmy. 

3 Ako mus²te byŠ pripraven² nazrieŠ do sŘdc a dozvedieŠ sa, ļo skrĨvaj¼ a ļo potrebuj¼! Uļil som 

v§s ģiviŠ duġe, lieļiŠ ich, d§vaŠ im svetlo a ukazovaŠ im cestu k ich vzostupn®mu vĨvoju. 

4 Kto poļuje toto slovo a uchov§va si ho v srdci, bude schopnĨ staŠ sa sprievodcom duġe, lek§rom a 

poradcom. Vo svojom slove bude maŠ dar pokoja a ¼techy pre svojich bl²ģnych, ktor² potrebuj¼ svetlo. 

5 KeŅ budete uzdravovaŠ chorĨch a n¼tiŠ ich poļ¼vaŠ Boģie slovo, budete svedkami vzkriesenia 

mnohĨch duġ², ktor® po prebuden² z hlbok®ho sp§nku a otrasen² vaġ²m hlasom objavia poklady a dary, 

ktor® v sebe nosili bez toho, aby si to uvedomovali. V ich srdciach bude veŎk§ radosŠ, pretoģe bud¼ c²tiŠ, 

ģe s¼ dediļmi svojho Otca. 

6 Dlho sa c²tili vzdialen² od P§na. Ale staļilo jedno slovo od brata, posla od toho najl§skavejġieho 

Otca, a cel§ ich bytosŠ zaģiarila l§skou a ģivotom. 

7 Moje volanie sa dostane ku vġetkĨm, keŅ prejde z jedn®ho srdca do druh®ho. Rovnako sa medzi 

vami potichu rozġ²rila spr§va o mojej duchovnej pr²tomnosti a odovzdalo sa poznanie, ģe Tret² ļas je uģ tu. 

8 Nechcem, aby ste sa chv§lili moj²m pr²chodom, ani nechcem, aby ste na ġ²renie m¹jho posolstva 

pouģ²vali tak® prostriedky, ktor® s¼ duchovnosti cudzie. 

9 Vezmite si pr²klad z mojich apoġtolov, ktor² skutkami lásky, slovami plnými svetla a spismi, ktoré 

odr§ģali pravdu, prin§ġali vġetkĨm n§rodom zeme svedectvo o tom, ģe Kristus, boģskĨ Majster, bol s nimi. 

10 Slab² Ŏudia, nechcete sa nam§haŠ, aby ste dosiahli vlastn¼ sp§su. Je to obeta, ktor¼ od v§s ģiadam? 

Úloha, ktor¼ som zveril kaģd®mu z v§s, je celkom jednoduch§. Ale jav² sa v§m ako kr²ģ, ktor®ho v§ha je 

nad vaġe sily. 

11 Ak v§s podrob²m akejkoŎvek sk¼ġke, z¼fate si a vzb¼rite sa proti Mojej v¹li, aj keŅ je mierna. 

12 Kde je Abrah§m, od ktor®ho som ģiadal ģivot jeho milovaného syna a ktorý ma bol ochotný 

posl¼chnuŠ? Kde by som mohol n§jsŠ silu a vieru Mojģiġa, ktorĨ preġiel p¼ġŠou nasledovanĨ svoj²m 

Ŏudom? A vernosŠ mojich apoġtolov, ktor² aģ do smrti kr§ļali v ġŎapajach svojho Majstra - kde by som ju 

mohol opªŠ n§jsŠ? 

13 HŎa, neģiadam od v§s ģivot vaġich det², ani v§s neģiadam, aby ste obetovali svoju krv v mojom 

mene, a predsa sa v§m zd§ poslanie, ktor® som v§m zveril, Šaģk® a mnoh² ho odmietaj¼. 

14 Uk§zal som v§m len prostriedky, ako konaŠ dobro, ako byŠ uģitoļn² pre bl²ģneho, ako dosiahnuŠ 

veļnĨ mier pre svoju duġu a pom¹cŠ svojim bl²ģnym vyst¼piŠ na vrchol oduġevnenia. 

15 Nechaj prehovoriŠ hlas svojho svedomia, poļ¼vaj ho a potom mi povedz, ļi je toto poslanie, ktor® 

som ti zveril, pre teba jarmom. Veru, hovor²m v§m, ģe ak budete vģdy schopn² poļuŠ tento vn¼tornĨ hlas, 

budete musieŠ roniŠ slzy vĨļitiek a hovoriŠ Mi: Ak² sme boli voļi Tebe nevŅaļn² a ak² nespravodliv² voļi 

sebe! 

16 KeŅ sa nad tĨm zamysl²te a vo svojom srdci si vytvor²te pevn® predsavzatie plniŠ svoje poslanie s 

jemnosŠou a l§skou, budete vo svojej duġi c²tiŠ svetlo svojho Otca, ktorĨ v§s poģehn§va. 

17 Nebojte sa, Ŏudia, lebo ja idem pred vami, usmerŔujem vaġe kroky a osvetŎujem vaġu cestu ako 

nesmierne veŎkĨ maj§k. 

18 Ak t¼to dneġn¼ lekciu beriete ako vĨļitku od Majstra, berte ju tak. Ale ak p¹jdete aģ na dno, 

n§jdete tam moju spravodlivosŠ, moju l§sku a moju horlivosŠ za ¼lohu, ktor¼ som v§m zveril vo svojom 

diele. 

19 Uvedomte si, ģe teraz je Tret² ļas, Vek duchovn®ho svetla. 

20 BuŅte dobrej n§lady, lebo budete svedkami mnohĨch udalost² a dostanete milosŠ prijaŠ mnoh® 

zjavenia. 
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21 Tvoje srdce nie je zatvrdnut®, tvoj mozog nie je uzavretĨ pred mojou l§skou, tvoja duġa nesp². 

Otvorte svoje oļi svetlu a zbystrite svoje zmysly, aby ste mohli vn²maŠ znamenia, vĨzvy a prejavy m¹jho 

Ducha a duchovn®ho sveta, ktor® sa v§m bud¼ zjavovaŠ. 

22 Pre kaģd® stvorenie je v tomto ļase urļenĨ deŔ jeho duchovn®ho oslobodenia - ļas, keŅ navģdy 

prestane byŠ otrokom sveta, otrokom pokuġen², uctievaļom tela a jeho p¹ģitkov. 

23 Faloġn® pozl§tko z v§s spadne, pretoģe duġa odmieta m§rnosti sveta, aby sa obliekla do d¹stojn®ho 

pl§ġŠa oduġevnenia. 

24 Pre mnohĨch z v§s, ktor² ste v tomto ļase poļuli moje slovo, bol deŔ v§ġho vyslobodenia pr§ve 

ten, keŅ ste prvĨkr§t poļuli ten hlas! S akou l§skou si si vryl do pamªti poģehnanĨ d§tum, keŅ si si 

pripomenul zázrak svojho vzkriesenia k viere! 

25 Blahoslaven² s¼ t², ktor² veŎa plakali, ale vedeli ļakaŠ. Blahoslaven² s¼ t², ktor² zhreġili, ale potom 

sa dobrovoŎne podrobili oļisteniu, pretoģe vopred vyc²tili pr²chod m¹jho slova do svojho srdca. Mohli ma 

c²tiŠ a spoznaŠ odo dŔa, keŅ sa prvĨkr§t z¼ļastnili na mojom zjaven², od m¹jho prv®ho slova. KeŅ som sa 

svojou podstatou dotkol str¼n ich srdca, ktor® sa stali citlivĨmi v d¹sledku bolesti a neġŠastia ģivota, 

pocítili, ako celým ich byt²m pr¼di boģsk§ ģivotodarn§ krv Majstra, a v tom istom ļase, keŅ sa stali 

silnĨmi, z ich duġe odpadla bieda, ġkvrna, neresŠ, utrpenie, temnota a ġkvrny, a potom sa obliekla do r¼cha 

vlastn®ho duġi svetla, ktorĨm je pravda. 

26 Prich§dzali ku mne Ŏudia, ktor² boli mŘtvi pre duchovnĨ ģivot. Ale keŅ odiġli, odiġli ako Ŏudia, 

ktor² sa obr§tili na vieru a koneļne vedeli, ktor§ je t§ prav§ cesta. Viera je totiģ kompasom duġe. 

27 Je to nevĨslovnĨ pocit ġŠastia pre duġu, keŅ je vzkriesen§ k viere! To vġak nebolo vġetko, na tých, 

ktor² sa takto vr§tili do ģivota, ļakalo eġte viac. Bolo to ġŠastie z toho, ģe vedeli, ģe dok§ģu vzkriesiŠ 

"mŘtvych" na svojich cest§ch, ako sa to nauļili od svojho Majstra, a ģe dok§ģu uk§zaŠ smer kaģd®mu 

pozemskému pútnikovi, ktorého stretn¼ a ktorĨ bude putovaŠ bez pevn®ho ģivotn®ho cieŎa. 

28 Kto nezachr§nil bl²ģneho, kto nevr§til straten¼ vieru alebo zdravie bl²ģnemu, ten si nevie 

predstaviŠ t¼ radosŠ duġe. Kto si teda dok§ģe predstaviŠ radosŠ z toho, ģe je SpasiteŎom, Đtechou, 

Majstrom a veļnĨm vzkriesen²m kaģdej duġe? T¼to radosŠ som si vġak nevyhradil len pre seba, pretoģe 

som sa s vami podelil o nieļo z kaģdej svojej vlastnosti a nauļil som v§s zachraŔovaŠ, uzdravovaŠ, 

uteġovaŠ a priv§dzaŠ k nov®mu ģivotu. Chcem totiģ, aby moja radosŠ bola radosŠou vġetkĨch, tak ako 

moje nebesk® kr§Ŏovstvo oļak§va vġetkĨch. 

29 ōudia, ak c²tite, ģe v§s obj²ma vyġġia sila, je to preto, ģe pr§ve teraz c²tite moju pr²tomnosŠ. 

Pripravili ste svoju duġu a pripravili svoje telo, aby bolo vn²mav®. Preto sa v tejto chv²li, pohnut² mojimi 

slovami, teġ²te zo sily, ktor§ vyģaruje z m¹jho Ducha. Uvaģuj: Keby si sa takto oduġevŔoval vo vġetkĨch 

okamihoch svojho ģivota, vġade by si vn²mal pocit mojej pr²tomnosti. Potom zist²te, ģe moja spravodlivosŠ 

sa plne prejavuje vo vaġom ģivote. 

30 V s¼ļasnosti s¼dim n§rody zeme a dotĨkam sa vġetkĨch duġ² svoj²m svetlom. Len m§lokto si vġak 

uvedomuje, ģe s¼d nadiġiel, a eġte menej je tĨch, ktor² tuġia pr²tomnosŠ ļasu, ktorĨ bol ohl§senĨ uģ v 

minulĨch storoļiach. 

31 VġetkĨm som dal potrebnĨ ļas na presk¼manie ich ģivota vo svetle ich svedomia, ako aj na 

pok§nie a obnovu, ak by mali ļo napraviŠ alebo napraviŠ. TĨm, ktor² vl§dnu a tvoria z§kony, aj tĨm, ktor² 

duchovne ved¼ Ŏudstvo, ako aj vedcom a vġetkĨm, ktor² odovzd§vaj¼ vedomosti, som poskytol ļas na 

pr²pravu. Vġetci bud¼ musieŠ odpovedaŠ na ot§zky, ktor® im poloģ² moja spravodlivosŠ. 

32 Keby dneġn² Ŏudia neboli tak² tvrd² a bezcitn², nepochybne by neust§le prij²mali posolstv§ z 

duchovn®ho sveta a obļas by sa ocitli obklopen² z§stupmi bytost², ktor® neprestajne pracuj¼ na prebuden² 

Ŏud², a zistili by, ģe nikdy nie s¼ sami. 

33 Niektor² tento svet nazĨvaj¼ "neviditeŎnĨm", in² "nadpozemskĨm". Ale preļo? Jednoducho preto, 

ģe im chĨba viera, aby "videli" duchovno, a preto, ģe ich Ŏudsk§ ¼bohosŠ ich vzŅaŎuje a odcudzuje svetu, 

ktorĨ by mali c²tiŠ vo svojom srdci. 

34 Musel som tento Ŏud, ktorĨ sa tu sch§dza v skromnosti tĨchto miestnost², aby ma poļ¼val, 

oslobodiŠ od pozemskĨch dobier a m§rnosti, aby ho priŠahovalo nieļo, ļo pr§ve nie je z tohto sveta a ļo je 

moje uļenie. 

35 Naġiel som v§s chudobnĨch, plaļ¼cich nad strateným majetkom, a preto trochu sklamaných 

faloġnĨm pozl§tkom svetskej sl§vy a trochu menej zhmotnenĨch. To v§m pom¹ģe poc²tiŠ pr²tomnosŠ 
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duchovn®ho, ako aj t¼ģiŠ po rozvoji a zlepġen² vaġej duġe. Keby si bol bohatĨ, zdravĨ a ģil medzi 

pohodl²m, sl§vnosŠami a p¹ģitkami, pon§hŎal by si sa sem na moje zavolanie? 

36 Uvedomte si, ako veŎmi sa eġte mus²m prejaviŠ medzi ŎuŅmi, aby sa panovn²ci riadili mojimi 

pokynmi. 

37 Nie je to tak, ģe by som v§s chcel vidieŠ chudobnĨch, a uģ v¹bec nie v n¼dzi o to, ļo je 

nevyhnutn® pre ģivot a preģitie. Vyvinut§ Ŏudsk§ bytosŠ vġak mus² vedieŠ, ģe pred ļlovekom je duġa, 

pretoģe duġa m¹ģe ģiŠ bez pozemsk®ho tela, zatiaŎ ļo telo nem¹ģe existovaŠ bez duġe. 

38 Chcem, aby vġetko bolo tvoje, ale aby si vedome vyuģ²val to, ļo potrebujeġ; aby si vedel byŠ 

bohatĨ duġou a vlastniŠ veŎa materi§lnych vec², ak ich budeġ dobre vyuģ²vaŠ a d§vaŠ jedn®mu aj druh®mu 

ich skutoļn¼ hodnotu a hodnotu. Ako m¹ģe duġa nesmierne bohat®ho ļloveka uġkodiŠ sebe sam®mu, ak 

to, ļo vlastn², sl¼ģi pre dobro bl²ģneho? A ako m¹ģe byŠ mocnĨ ļlovek poġkodenĨ, keŅ sa jeho duch vie 

obļas stiahnuŠ, aby sa modlil, a je v spoloļenstve so Mnou prostredn²ctvom svojej modlitby? 

39 Vy, ktor² poļujete tieto zjavenia, ch§pete pravdu. Ale je mnoho tĨch, ktor² pr§ve v tĨchto chv²Ŏach 

stroskotali v temnote, a tĨch mus²m zachr§niŠ. V b¼rke, ktor§ sa bl²ģi, sa potop² mnoho lod² a nastane 

strach, n§rek a prekl²nanie, z¼falstvo a plaļ. UisŠujem v§s vġak, ģe duchovne nezahynie nikto, lebo aj v 

najhlbġej tme vģdy zaģiari svetlo, hviezda, l¼ļ, ktorĨ je Duchom, z ktor®ho do srdca zost¼pi iskra viery a 

nádeje. 

40 KeŅ sa ku Mne z najhlbġieho vn¼tra Ŏud² ozve volanie o pomoc: "Otļe m¹j, n§ġ SpasiteŎ, pr²Ņ k 

nám, hynieme", vtedy im d§m poc²tiŠ svoju pr²tomnosŠ, zjav²m im svoje nekoneļn® milosrdenstvo a eġte 

raz im ho dok§ģem. 

41 Ģ²znim po tvojej viere, po tvojom pok§n² a po tvojej l§ske - po smäde, ktorý si dodnes nedokázal 

uhasiŠ. Lebo vģdy, keŅ som Ša prosil o vodu tvojej l§sky, pon¼kol si mi poh§r ģlļe a octu. 

42 Ģiada sa mi, aby ste sa navz§jom milovali. Staļilo by v§m totiģ splniŠ toto prik§zanie a vġetka vaġa 

bolesŠ, horkosŠ a utrpenie by okamģite prestali. M¹j smªd nie je potrebnĨ pre mŔa, ale pre v§s. 

43 Uļen²ci, c²Šte, ako v§s milujem v tomto slove. Milujte ma aj v Ŕom, pretoģe m¹j Duch je v jeho 

zmysle. 

44 KeŅ sa toto uļenie rozġ²ri, bud¼ sa v§s pĨtaŠ na ¼ļel tohto posolstva, pretoģe uģ existuje toŎko 

n§boģenskĨch spoloļenstiev. Potom im odhal²te, ģe toto slovo priġlo k Ŏudstvu, aby nauļilo Ŏud² dial·gu 

ducha s duchom, ktor®mu ich neuļia ich n§boģenstv§, a ģe toto posolstvo je boģsk® svetlo, ktor® v§m 

odhaŎuje vġetky duchovn® kvality, ktor® m§te. 

45 Tento Ŏud prinesie Dobr¼ zvesŠ M¹jho Slova cel®mu Ŏudstvu a Ŏudia si vŅaka nemu uvedomia, ģe 

medzi nimi a DuchovnĨm kr§Ŏovstvom je len krok a ģe nekoneļn§ vzdialenosŠ, o ktorej si myslia, ģe 

existuje medzi jednĨm a druhĨm svetom, je len vĨsledkom ich predstavivosti, nevedomosti a vonkajġej 

n§boģenskej praxe. 

46 V minulosti bolo Ŏudstvo pripraven® len na chv²Ŏu, keŅ nastane vhodnĨ okamih na duchovn¼ 

komunik§ciu. Teraz je vhodnĨ ļas, keŅ je vaġa duġa posilnen§ a z§roveŔ schopn§ povstaŠ a spojiŠ sa s 

vyġġ²m ģivotom. 

47 Moje ohlasovanie prostredn²ctvom Ŏudsk®ho rozumu v§m dok§zalo pravdivosŠ vġetk®ho, ļo som 

v§m pr§ve povedal, a z§roveŔ posl¼ģilo ako podnet pre tento Ŏud, ktorĨ ma poļul, a tak mu pomohlo 

urobiŠ prvĨ krok k duchovn®mu dial·gu. 

48 Tak ako som v§s najprv uļil, aby ste nesk¹r mohli robiŠ kroky k vªļġej dokonalosti na Mojej ceste, 

tak budete najprv hovoriŠ Moj²m Slovom a vysvetŎovaŠ ho, aby po pochopen² M¹jho Diela boli vaġi bl²ģni 

pripraven² a schopn² komunikovaŠ so svoj²m Otcom a svojimi duchovnĨmi bratmi a sestrami. 

49 Nie vġetci nositelia m¹jho hlasu boli schopn² a ochotn² pripraviŠ sa na to, aby mi sl¼ģili, a ļasto 

som musel zosielaŠ svoje svetlo na neļist® mysle, ktor® sa zaoberali zbytoļnĨmi vecami, ak nie hrieġnymi. 

Svoj²m previnen²m uvalili na mŔa spravodlivosŠ, pretoģe ich myseŎ bola zbaven§ vġetkej inġpir§cie a ich 

pery vġetkej vĨreļnosti, aby mohli vyjadriŠ Boģie posolstvo. 

V tĨchto pr²padoch z§stup posluch§ļov zatvoril uġi pred tĨmito ¼bohĨmi ohlasmi, ale otvoril svoje 

duġe, aby v nich poc²tili moju pr²tomnosŠ a prijali moju podstatu. ōudia sa ģivili esenciou, ktor¼ im v tej 

chvíli poslala moja milosŠ, ale nositeŎ hlasu zabr§nil posolstvu, ktor® nevych§dzalo z jeho ¼st, a tak 

prin¼til pr²tomnĨch, aby sa rozpr§vali z ducha do ducha so svoj²m Majstrom, hoci eġte neboli pripraven² 

prijaŠ moje vnuknutie v tejto podobe. 
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50 NositeŎom hlasu a spoloļenstv§m zost§va eġte dosŠ ļasu, aby sa pripravili, aby v poslednom roku 

M¹jho prejavu prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu videli, ako Moje Slovo dosiahne svoj vrchol 

prostredn²ctvom najvyġġ²ch a najjasnejġ²ch doktrin§lnych prejavov, ak® ste dovtedy poļuli. Som 

pripravenĨ v§s odmeniŠ tĨm, ģe v§m umoģn²m t¼to pr²pravu a t¼ģbu, ak sa na Ŕu skutoļne priprav²te. 

Moje svetlo bude prich§dzaŠ v pr¼doch, zaplavovaŠ vaġu duġu a sĨtiŠ ju silou, m¼drosŠou a oduġevnen²m. 

51 Rozl¼ļka s mojimi slovami teda mus² byŠ na konci tohto obdobia môjho prejavu - v ļo najvªļġej 

pr²prave duġe a intelektu, aby ste, keŅ ma uģ nebudete poļuŠ v tejto podobe, poc²tili nesmiernu t¼ģbu 

poļuŠ m¹j hlas a t§to t¼ģba v§s bude nab§daŠ hŎadaŠ ma v Nekoneļnom, v Boģskom. TĨmto krokom totiģ 

urobíte pevnĨ krok k duchovn®mu uctievaniu Boha, k prav®mu dial·gu medzi deŠmi a Otcom. 

52 KeŅ uģ nebudete maŠ pred oļami osoby, predmety alebo postavy, ktor® potrebujete ako 

prostriedok, aby ste ma mohli c²tiŠ, a budete vn²maŠ moju pr²tomnosŠ len prostredn²ctvom modlitby a 

prij²maŠ moje vnuknutia v kaģdom okamihu svojho ģivota, v ktorom po mne t¼ģite, budete s radosŠou v 

srdci volaŠ: "UļiteŎ, ako si n§m bl²zky!" 

53 Budem aj naŅalej vaġ²m Majstrom, vaġ²m Lek§rom a skrze v§s sa budem prejavovaŠ v chorĨch, 

ktorých mi prinesiete. Budem inġpir§ciou vo vaġej mysli a slovom na vaġich per§ch. Poġlem v§m 

duchovnĨch ochrancov, aby v§s naŅalej viedli a chr§nili. 

54 Neuspokojte sa s tĨm, ļo dosiahnete ako prv®, ale zamerajte svoju pozornosŠ a ¼silie na 

zdokonaŎovanie sa. Aj tento novĨ sp¹sob hŎadania MŔa bude podliehaŠ rozvoju. 

55 Teraz je tret² ļas, keŅ vaġa duġa uģ m¹ģe zaļaŠ sn²vaŠ zo Zeme o veŎmi vysokĨch svetoch a veŎmi 

veŎkĨch vedomostiach. Lebo ten, kto odch§dza z tohto sveta a nos² v duġi poznanie toho, ļo n§jde, a 

rozvinutie svojich duchovnĨch darov, prejde mnoho svetov bez toho, aby v nich prebĨval, aģ kĨm nepr²de 

do toho, ktorĨ mu patr² podŎa z§sluh. 

Bude si plne vedomĨ svojho duchovn®ho stavu, bude rozumieŠ, ako vykon§vaŠ svoje poslanie, nech je 

kdekoŎvek, bude poznaŠ jazyk l§sky, harm·nie a spravodlivosti a bude schopnĨ komunikovaŠ ļistĨm 

duchovnĨm jazykom, ktorĨm je myġlienka. Nebud¼ s n²m ģiadne prek§ģky, zmªtok ani slzy a zaļne 

preģ²vaŠ najvyġġiu blaģenosŠ z pribl²ģenia sa k domovom, ktor® mu patria, pretoģe s¼ jeho veļnĨm 

dediļstvom. 

56 Aby sa moje dielo zakorenilo v ŎudskĨch srdciach ako svªtyŔa viery a oduġevnenia, bud¼ musieŠ 

moji sluģobn²ci veŎa bojovaŠ, m¹j Ŏud bude musieŠ prejsŠ nespoļetnĨmi sk¼ġkami. 

57 Svet toto uļenie najprv odmietne. Ale vy nestrat²te srdce, lebo uģ teraz v§s upozorŔujem, ģe ten, 

kto ho odmietne, urob² tak svoj²m srdcom, ale nebude to prostredn²ctvom duchovnej duġe ļloveka, pretoģe 

duġa si tento m¹j pr²sŎub uchov§va v sebe. 

58 Videl som, ģe ste d¹razn² a zaujat² cestou, ktor§ v§s ļak§, a priġiel som k v§ġmu srdcu, aby som 

v§m dal pokoj a prostredn²ctvom svojho Slova v§m vyļistil cesty a prelomil prek§ģky, ktor® uģ zaļ²nate 

vytv§raŠ prostredníctvom svojej predstavivosti. 

59 Blahoslaven² s¼ t², ktor² uvaģuj¼, trpia a zauj²maj¼ sa o moje dielo, lebo to je d¹kaz, ģe si ho vzali 

k srdcu. Potom povzbud²m ich duġu a pohlad²m ju, aby sa opªŠ c²tila pln§ viery, pokoja a d¹very. 

60 Pri mojom stole lásky ste jedli boģskĨ chlieb, ktorĨ ste si zasl¼ģili svojou pr²pravou. Ak ste 

nez²skali viac, bolo to preto, ģe vaġa pr²prava nebola dostatoļn§ na viac. Ak ste v tento deŔ z²skali veŎa, 

bol to d¹kaz toho, ģe ste vedeli, ako si t¼to odmenu zasl¼ģiŠ. Tieģ v§m hovor²m, ģe ak som v ten deŔ 

vylieval svoje svetlo v pr¼doch na inĨch miestach zhromaģdenia, bolo to preto, ģe z§stupy posluch§ļov sa 

vedeli pripraviŠ, a naopak, tam, kde toto oduġevnenie neexistovalo, moje slovo zaznievalo vo svedom² 

mojich detí plných spravodlivosti. 

Môj pokoj nech je s vami! 



U 295 

99 

Inġtrukcia 295 
1 ōudstvo, nespr§vne ste pochopili zmysel ģivota, pretoģe ste prikladali vªļġ² vĨznam materi§lnemu 

neģ duchovn®mu. Keby to tak nebolo, m¹j opªtovnĨ pr²chod medzi v§s by nebol potrebnĨ. Ale poļ¼vajte, 

ako vás moje Slovo pozýva k povzneseniu a zduchovneniu, pretoģe vid²m, ģe Ŏudia ģij¼ Ŏahostajne voļi 

skutoļnosti. 

2 Moje uļenie m§ za ¼lohu vzbudiŠ vo v§s z§ujem o ģivot, ktorĨ v§s ļak§ a ktorĨ bude veļnĨ. Ide o 

to, aby ste zo svojho srdca vyhnali strach z opustenia Ŏudskej schr§nky - strach zo smrti. Moje Slovo vás 

chce oslobodiŠ od vġetkĨch vaġich chĨb. 

3 Veru, hovor²m v§m, ģe niet smrti, lebo StvoriteŎ je ģivot a Jeho diela nem¹ģu zomrieŠ. 

4 Je to ļlovek, kto svojou predstavivosŠou stvoril smrŠ a kto navyġe stvoril peklo a nebo podŎa 

svojho chabého chápania. Aké správne predstavy mohol maŠ o mojej existencii, o mojej spravodlivosti a o 

pravde o veļnom ģivote? V ŎudskĨch srdciach existuje len zmªtok a tento zmªtok tvor² s¼ļasŠ z§kladov, 

na ktorĨch spoļ²va viera vªļġiny. Ak§ bud¼cnosŠ ļak§ Ŏudstvo, ak bude naŅalej sch§dzaŠ z pravej cesty? 

Iba utrpenie, rozptĨlenie a bolesŠ, ktorĨch predchuŠ m§ v neġŠastnom ģivote, ktorĨ vedie na zemi. 

5 Uļenie Ducha, moje uļenie, Ŏudia, je l¼ļ svetla, ktorĨ prer§ģa temnotu, do ktorej ste upadli. Iba 

prostredn²ctvom nej Ŏudia dosiahnu dokonal® a ¼pln® pouļenie o svojom duchovnom osude a pravdiv® 

poznanie existencie mojej spravodlivosti. 

6 ōudia dnes nedok§ģu myslieŠ na Boha bez toho, aby mu nejakĨm sp¹sobom nepripisovali 

viditeŎn¼ podobu. Nem¹ģu hovoriŠ o pokuġeniach bez zosobnenia vplyvu zla v bytosti, ktorej úlohou je 

kaziŠ duġe, ani nem¹ģu myslieŠ na vyk¼penie toho, kto zhreġil, bez toho, aby si predstavovali trest 

pekeln®ho ohŔa, ktorĨ nikdy neexistoval. 

7 Na tieto tri omyly, ktor® ovl§daj¼ Ŏudsk® mysle, v§m hovor²m: Ak ver²te, ģe Boh je Duch Svätý, 

nie je d¹vod hŎadaŠ Ho v hmotnĨch form§ch, pretoģe je Duch. A t§ imagin§rna bytosŠ, ktor¼ nazĨvate 

Lucifer alebo Satan, existuje len v mysliach tĨch, ktor² neboli schopn² duchovne interpretovaŠ moje slov§, 

zjavenia a posolstv§ z minulĨch ļias. 

Veru, hovor²m v§m, ģe v "duchovnom ¼dol²" s¼ veŎk² duchovia temnoty, ktor² rozsievaj¼ nezhody, 

nen§visŠ a skazu. Existuje nespoļetn® mnoģstvo duchov, ktorĨch vplyv zasahuje Ŏud², keŅ im vnukn¼ zl® 

myġlienky a podnecuj¼ ich k zlĨm skutkom. Tieto bytosti vġak nie s¼ d®moni; s¼ to nedokonal®, naruġen®, 

zmªten® bytosti zatemnen® bolesŠou, zlou v¹Ŏou alebo pomstychtivosŠou. NebuŅte prekvapen², keŅ v§m 

poviem, ģe ich povaha je rovnak§ ako povaha vaġej duġe a rovnak§ ako povaha bytost², ktor® nazĨvate 

anjelmi. 

8 Preļo nenazĨvate zlĨch Ŏud², ktor² obĨvaj¼ zem, d®monmi, pretoģe aj oni v§s zv§dzaj¼, pretoģe aj 

oni vás navádzajú na zlo a zvádzajú vás z pravej cesty? Podobne ako zmätené bytosti zo záhrobia, aj oni 

s¼ nedokonal® duġe, ale dosiahli moc a autoritu, pretoģe sa ich zmocnil ide§l veŎkosti. 

9 Veru, hovor²m v§m: Ani medzi tĨmi, ļo bĨvaj¼ na zemi, ani medzi tĨmi, ļo s¼ v duchovnom 

svete, nem§m nepriateŎov. Niet nikoho, kto by ma nen§videl, r¼hal sa mi alebo zv§dzal svojich bl²ģnych z 

dobrej cesty len pre poteġenie z toho, ģe ma ur§ģa. Leģ! T², ktor² zv§dzaj¼ Ŏud² z cesty viery, ktor² 

vymaz§vaj¼ Moje meno zo sŘdc svojich bl²ģnych a ktor² bojuj¼ proti duchovnĨm, to nerobia preto, aby 

MŔa urazili. Robia to preto, lebo je to potrebn® pre ich pozemsk® ¼silie o moc, pre ich sny o veŎkosti a 

Ŏudskej sl§ve. 

10 To ist® plat² aj pre tie bytosti zo z§hrobia, ktor® sa eġte neprebudili k svetlu, ktor® povzn§ġa na 

cestu l§sky. Snaģili sa byŠ veŎkĨmi len vŅaka vedomostiam, a keŅ ovplyvŔovali svojich bratov a sestry a 

zviedli ich z dobrej cesty, nebolo to s ¼myslom sp¹sobiŠ Mi bolesŠ, s¼periŠ s Mojou mocou, teġiŠ sa z 

v²Šazstva zla nad dobrom - nie. Mot²vom, aj keŅ zlĨm, nie je uraziŠ ma. Ako si m¹ģeġ celĨ ģivot myslieŠ, 

ģe proti mne stoj² mocnĨ nepriateŎ, ktorĨ mi neust§le berie to, ļo mi patrí? 

11 Ako si m¹ģeġ myslieŠ, ģe som ŎuŅom postavil do cesty nekoneļne mocnejġiu bytosŠ, neģ s¼ oni, 

aby ich ustaviļne zv§dzala a aby ich napokon uvrhla do veļnej z§huby? 

12 Ako zle zmĨġŎate o Mne a Mojej spravodlivosti - vy, ktor² tvrd²te, ģe MŔa pozn§te a milujete! 

13 Je pravda, ģe zl² pok¼ġaj¼ dobrĨch, siln² zneuģ²vaj¼ slabĨch, nespravodliv² sa vysmievaj¼ 

nevinnĨm a neļist² ubliģuj¼ ļistĨm. Ale tieto pokuġenia m¹ģe ten, kto sa s nimi stretne, odmietnuŠ, pretoģe 
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m§ zbrane a ġt²t, aby mohol bojovaŠ a br§niŠ sa. Jeho meļom je svedomie a za n²m mor§lka, viera a 

rozum, aby sa nedal zviesŠ zlĨmi vplyvmi. 

Mus² vġak nielen to, ale aj svojimi skutkami rozsievaŠ cnosŠ a ļo najviac odol§vaŠ zlu. KeŅ vid², ģe 

niektor² rozsievaj¼ skazu, nepr§vosŠ a z§hubu, vyd§ sa rozsievaŠ svetlo, zachr§niŠ blud§ra a pozdvihn¼Š 

toho, kto padol. 

14 Je to veļnĨ boj dobra proti zlu a svetla proti tme - nevyhnutnĨ boj o vzostup a dosiahnutie vĨġin 

dokonalosti. 

15 Pre mŔa je rovnako z§sluģn®, keŅ sa bytosŠ poznaļen§ stopami najŠaģġ²ch previnen², inġpirovaná 

vysokĨm ide§lom, oļist², ako keŅ bytosŠ, ktor§ vytrvalo zostala ļist§, bojuje aģ do konca, aby sa 

nepoġkvrnila, pretoģe od zaļiatku milovala svetlo. 

16 Ako Ņaleko od pravdy s¼ t², ktor² si myslia, ģe zmªten² duchovia maj¼ in¼ povahu ako duchovia 

svetla! 

17 Otec by bol nespravodlivĨ, keby to bola pravda, rovnako ako by uģ nebol Vġemoh¼ci, keby mu 

chĨbala m¼drosŠ a l§ska zachr§niŠ poġkvrnenĨch, neļistĨch, nedokonalĨch a keby ich nemohol spojiŠ so 

vġetkĨmi spravodlivĨmi v jednom a tom istom dome. 

18 Uļen²k: KeŅ m§ ļlovek pravdiv® poznanie o skutkoch, ktor® vykonal, nenech§ sa zaslepiŠ 

m§rnivosŠou. Vie, ģe ak by do jeho bytosti prenikol tento znevaģuj¼ci pocit, jeho inteligencia by sa 

zatemnila a on by uģ nebol schopnĨ napredovaŠ na ceste rozvoja, zastavil by sa a upadol do letargie. 

19 M§rnivosŠ zniļila mnohĨch Ŏud², zniļila mnoh® prekvitaj¼ce n§rody a zniļila vaġe kult¼ry. 

20 PokiaŎ boli ide§lmi n§rodov hnacia sila, vĨkonnosŠ a pokrok, zaģ²vali hojnosŠ, n§dheru a 

prosperitu. Ale keŅ im arogancia dala pocit nadradenosti, keŅ ich ide§l vzostupn®ho rozvoja nahradila 

nen§sytn§ amb²cia maŠ vġetko pre seba, krok za krokom, bez toho, aby si to uvedomovali a bez toho, aby 

to chceli, zaļali niļiŠ vġetko, ļo vybudovali, a nakoniec sa vrhli do priepasti. 

21 Dejiny Ŏudstva s¼ pln® takĨchto sk¼senost². Preto v§m hovor²m, ģe je spr§vne, aby na svete vznikli 

Ŏudia s veŎkĨmi ide§lmi, ktor², hoci si s¼ vģdy vedom² svojich dobrĨch skutkov, sa na ne nepovyġuj¼. 

Takto sa jej beh nezastaví a nádhera, ktorú doteraz dosiahla, bude zajtra prekonan§ a nesk¹r opªŠ 

znásobená. 

22 KeŅ sa v§m takto prihov§ram, snaģ²m sa v§s inġpirovaŠ nielen materi§lnymi cieŎmi: Chcem, aby 

ste si spr§vne vykladali moje slov§, aby ste ich vedeli pouģiŠ v duchovnej i materi§lnej oblasti. 

23 M§rnivosŠ nem¹ģe ļloveka tr§piŠ len v jeho hmotnom ģivote a ako d¹kaz toho, ļo v§m hovor²m, si 

vġimnite p§dy a zlyhania veŎkĨch denomin§ci², ktor® s¼ vo svojich z§kladoch nahlodan® m§rnivosŠou, 

aroganciou, ich faloġnou n§dherou. Vģdy, keŅ si mysleli, ģe s¼ na vrchole svojej moci, niekto priġiel a 

vytrhol ich zo sna, ukázal im ich omyly, ich odchýlky, ich odklon od Zákona a Pravdy. 

24 Len vŅaka skutoļn®mu poznaniu a naplneniu m¹jho z§kona tv§rou v tv§r svedomiu sa toto 

Ŏudstvo bude m¹cŠ pozdvihn¼Š k vysok®mu ģivotu, lebo svedomie, ktor® je moj²m svetlom, je dokonalé, 

nezakalené, spravodlivé, nikdy nie je márnivé ani sa nevydáva na krivé cesty. 

25 Povedzte mi, ļi to nie je duchovn® uļenie, ktor® Ŏudia potrebuj¼, aby sa pribl²ģili k pravde. VeŅ 

pr§ve toto uļenie, ktor® Ŏudstvo tak veŎmi potrebuje, som vám priniesol. 

26 KeŅ sa toto slovo rozġ²ri po svete a Ŏudia sa bud¼ pĨtaŠ, kto ho inġpiroval a kto ho nariadil zap²saŠ, 

nech jeho poslovia a rozsievaļi dosvedļia, ģe to bol Duch SvªtĨ, kto ho zjavil prostredn²ctvom 

pripravenĨch mysl² jeho nositeŎov. 

27 KeŅ toto Ŏudstvo prijme moje posolstvo, spomenie si na Jeģiġa, toho pokorn®ho Nazaretsk®ho, 

ktorĨ k§zal na hor§ch, na p¼ġti, na brehoch riek a v ¼doliach. Jeho slovo totiģ nepotrebovalo hmotn® 

chr§my, pretoģe tam, kde sa chcelo prejaviŠ, vznikol vn¼tornĨ chr§m z§stupov posluch§ļov, ktorĨch 

srdcia sa otv§rali ako kalichy v slneļnej ģiari. 

28 Teraz som pri dver§ch kaģd®ho srdca, ale je potrebn®, aby si Ŏudstvo, keŅ si spomenie na M¹j 

pr²sŎub, ģe sa vr§tim, spomenulo aj na to, ģe som nikdy neozn§mil, ģe Moja pr²tomnosŠ bude opªŠ ako 

ļlovek, ale ģe som v§m dal najavo, ģe tento n§vrat bude v Duchu. 

29 Teraz je ļas pochopenia, osvietenia duġe a intelektu, v ktorom ma ļlovek bude koneļne duchovne 

hŎadaŠ, pretoģe si uvedom², ģe Boh nie je ani osoba, ani vymyslenĨ pojem, ale neobmedzený a absolútny 

univerzálny Duch. 
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30 Toto uļenie, ktor® je zn§me len niekoŎkĨm a Ŏudstvo si ho nevġ²ma, sa ļoskoro dostane ku 

vġetkĨm trpiacim ako lieļivĨ balzam na ¼techu, roznietenie viery, rozptĨlenie temnoty a vliatie n§deje. 

Pozdvihne vás nad hriech, utrpenie, bolesŠ a smrŠ. 

31 Nem¹ģe to byŠ inak, lebo som to ja, boģskĨ Lek§r, zasŎ¼benĨ UteġiteŎ, kto v§m to zjavil. 

32 Moje uļenie v§m vģdy jasne ukazovalo, ģe jeho najvn¼tornejġou podstatou je l§ska. L§ska je 

podstatou Boha. Z tejto sily ļerpaj¼ vġetky bytosti, aby ģili; z nej vznikol ģivot a vġetko stvorenie. L§ska 

je p¹vod a cieŎ v osude vġetk®ho, ļo stvoril Otec. Pred tv§rou tejto sily, ktor§ hĨbe, osvecuje a oģivuje 

vġetky veci, mizne smrŠ, hriech sa vyparuje, v§ġne pomin¼, neļistoty sa zmyj¼ a vġetko nedokonalé sa 

zdokonalí. 

33 Priġiel som na svet v druhej ®re, aby som dok§zal silu l§sky svoj²m uļen²m a svojimi pr²kladmi, 

ktor® sa nezmazateŎne vryli do vaġich mysl². Ja, ktorĨ som l§skou prekonal bolesŠ sveta a smrŠ, sa vġak 

pĨtam v§s, Ŏud², ktor² sa st§le vyv²jaj¼: Nauļili ste sa uģ prekon§vaŠ bolesŠ sveta a smrti? 

34 Videl som, ģe st§le oslavujete DeŔ mŘtvych. Ale preļo? Je to v§ġ sp¹sob oslavy v²Šazstva nad 

smrŠou? Nie, Ŏudstvo, nemĨŎte sa, uvedomte si, ģe oslavujete uctievanie telesnej hmoty a l§sku k svetu. 

TĨmto uctievan²m tĨch, ktor² boli spusten² do ¼trob zeme, sa vzŅaŎujete od duġ², ktor® predstavuj¼ pravĨ 

a veļnĨ ģivot, a zab¼date na ne. KeŅ v§s vid²m, ako zalievate hrob slzami alebo ho pokrĨvate kvetmi, 

nem¹ģem si pom¹cŠ a mus²m na v§s pouģiŠ tie moje slov§, ktor® v§m hovoria: "Ste mŘtvi, ktor² sa staraj¼ 

o svojich mŘtvych." 

35 TĨch, ktor² pochopili moje slovo a uplatŔuj¼ ho vo svojom ģivote, poverujem, aby sa modlili za 

vġetkĨch, ktor² vo svojom materializme prekr¼caj¼ zmysel pravdy a ktor² sa povĨġení a márniví vo svojej 

vede napokon povaģuj¼ za m¼drych, tvorivĨch a silnĨch a vysmievaj¼ sa tĨm, ktor² pristupuj¼ k Bohu a 

vzn§ġaj¼ k nemu svoje prosby. Myslia si, ģe maj¼ v ruk§ch osud Ŏudstva, a pritom nevedia, ģe aj oni 

podliehaj¼ mojej boģskej spravodlivosti. Potrebuj¼ vaġe modlitby a duchovn¼ pomoc viac ako ktokoŎvek 

iný. 

36 T²to Ŏudia sa stratili vo svojom modl§rskom kulte tela - kulte, ktorý sa praktizuje pomocou vedy. 

Ale aj oni sa prebudia vo veŎkĨch sk¼ġkach, ktor® s¼ im urļen®, a vŅaka nim nakoniec pochopia, ģe v 

ļloveku je nieļo, ļo presahuje inteligenciu, ļo je duchovn§ duġa, a ģe existuje eġte nieļo vyġġie ako 

pozemsk§ veda, ļo je poznanie Duchovn®ho ģivota. 

37 Aģ keŅ intelekt uģ nebude podnecovaŠ ducha k pozorovaniu a skúmaniu vedy, ale duch povznesie 

a povedie intelekt, ļlovek objav² to, ļo sa mu v s¼ļasnosti zd§ nepochopiteŎn®, ale ļo mu m§ byŠ 

odhalen®, len ļo zduchovnie jeho inteligencia. 

38 Ak poļ¼vate niektor® z mojich uļen², pravdepodobne ch§pete a dokonca c²tite chaos sveton§zorov, 

ktorý sa k v§m bl²ģi. 

39 Ļas modlosluģby sa konļ² a do srdca ļloveka ļoskoro vst¼pi obdobie oduġevnenia. Vġetky modly 

padn¼ na zem a uvoŎnia miesto pravde a tam bude postavenĨ pravĨ Boģ² olt§r. 

40 Ja som svetlo, pravda a ģivot. Som otvorená kniha. 

41 Od poļiatku Ŏudstva Ŏudia hŎadali p¹vod ģivota a pr²ļinu vġetk®ho, ļo ich obklopuje. Na to pouģili 

silu svojho intelektu, svetlo inteligencie. Z toho vych§dzaj¼ ich vedy a filozofie. Ale keŅģe Ŏudsk§ myseŎ 

je pr²liġ obmedzen§ na to, aby pochopila pravdu, ktor¼ m¹ģe pochopiŠ a prenikn¼Š len duch, jeho veda 

bola schopn§ objaviŠ len m§lo z tejto pravdy. 

42 ōudia nehŎadali toto svetlo v duchovnom - ale ja som duch. Kto teda chce n§jsŠ prameŔ ģivota, 

svetlo pravdy a p¹vod vġetkĨch stvorenĨch vec², mus² ma najprv hŎadaŠ - hŎadaŠ ma modlitbou, t¼ģbou po 

poznan² s duġou, aby miloval bl²ģnych a lepġie im sl¼ģil, aby sa povzniesol nad Šaģkosti Ŏudsk®ho ģivota. 

Jemu sa zjavia uļenia, ktor® in², bojuj¼ci s intelektom, objavili aģ po st§roļiach. 

43 Ja som l§ska, a kto ma hŎad§, mus² to robiŠ inġpirovaný láskou. 

44 Ļlovek je odrazom StvoriteŎa, obrazom Boha. Deti sa musia nevyhnutne podobaŠ Otcovi, z 

ktor®ho vyġli. T§to podobnosŠ je zaloģen§ na duchovnej duġi, pretoģe je obdaren§ Boģ²mi vlastnosŠami a 

navyġe m§ veļnĨ ģivot. Hmota, to znamen§: Ŏudsk® telo je len doļasnĨm odevom duġe. 

45 Otec poslal duġe na t¼to zem, aby na nej naġli prostriedky pre svoj rozvoj, sk¼ġky, aby sa stali 

silnĨmi, lekcie, aby sa naplnili svetlom, nekoneļn® pr²leģitosti na z²skanie z§sluh, ktor® ich pozdvihn¼ nad 

tento ģivot, oslobodia ich od hmoty a prived¼ ich do Duchovn®ho kr§Ŏovstva. 
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Ale ļlovek eġte nevyhral bitku, neovl§dol hmotu, neurobil zo sveta svojho sluhu. Pr§ve naopak - 

nechal sa ovl§dnuŠ silami a ģivlami, ktor® s¼ pod jeho ¼roveŔ. Ļlovek sa povaģuje za p§na sveta, hoci v 

skutoļnosti je len otrokom hmoty. 

46 KĨm tento boj nevyhr§, nez²ska pre seba duchovnĨ ģivot. 

47 Nemyslite si vġak, ģe chcem, aby sa Ŏudia zriekli pozemskĨch z§konov a venovali sa vĨluļne 

duchovnĨm. Nie, Ŏudia, chcem, aby ste to, ļo Otec stvoril a pon¼kol Ŏudstvu, vyuģ²vali pre svoje dobro, 

pre svoj rozvoj a vzostup - aby ste sa nauļili vl§dnuŠ hmotn®mu ģivotu s jeho kr§Ŏovstvami pr²rody, s²l a 

bytost². Aby ste to vġak dosiahli, je potrebn® prekroļiŠ to, ļo dosahuje vaġa inteligencia, teda pracovaŠ 

prostredníctvom duchovnej duġe, aby Otec, keŅ uvid² vaġe uġŎachtil® ciele - lásku, ktorú vkladáte do 

svojich diel, a miesto, ktor® viete daŠ svojej duchovnej duġi -, mohol odhrn¼Š z§ves zo svojej tajnej 

pokladnice a udeliŠ v§m iskru svojej m¼drosti, aby osvietila vaġu duġu. 

48 Spr§vne je, aby duch zjavil m¼drosŠ Ŏudskej mysli, nie aby myseŎ d§vala "svetlo" duchu. Mnoh² 

nepochopia, ļo v§m tu hovor²m, a to preto, lebo ste uģ d§vno zvr§tili poriadok svojho ģivota. 

49 Pozrite sa, ģe ļlovek stoj² pred vġetkĨm, ļo ho obklopuje, a ģe je jedinou bytosŠou obdarenou 

slobodou v¹le a svedomia. Z tejto slobody v¹le poch§dzaj¼ vġetky odchĨlky, p§dy a hriechy ļloveka. Ale 

pred spravodlivosŠou a veļnosŠou StvoriteŎa s¼ to prechodn® prehreġky. Potom totiģ svedomie zv²Šaz² nad 

slabosŠami tela a zvodnosŠou duġe. Tak sa dosiahne v²Šazstvo svetla, ktor® je poznan²m, nad temnotou, 

ktor§ je nevedomosŠou. Bude to v²Šazstvo dobra, ktorĨm je l§ska, spravodlivosŠ a harm·nia, nad zlom, 

ktorým je sebectvo, rozpustilosŠ a nespravodlivosŠ. 

50 Ak sa pozriete na svoj ģivot a na dejiny Ŏudstva, zist²te, ģe tento boj existoval vģdy, od poļiatku 

stvorenia aģ po s¼ļasnosŠ - boj potrebnĨ na zdokonalenie vaġej duġe, rovnako potrebnĨ ako oheŔ na 

vyļistenie zlata. 

51 Kto si pri poļ¼van² tohto uļenia m¹ģe myslieŠ, ģe jedin§ Ŏudsk§ existencia m¹ģe staļiŠ duġi na jej 

plnĨ rozvoj a dokonalosŠ? 

52 č, vy Ŏudia, ktor² ste pr²liġ zanepr§zdnen² ŎudskĨm ģivotom a nech§vate sa presvedļiŠ, ģe ste 

veļne na zemi, a neviete, ģe kv¹li svojej materializ§cii mus²te pr²sŠ na svet v nových telách, aby ste urobili 

krok, ktorĨ ste pri predch§dzaj¼cej pr²leģitosti nemohli urobiŠ! 

53 Mnoh® reinkarn§cie vġak ned§vaj¼ duġi absol¼tnu dokonalosŠ. Bez ohŎadu na to, ako vysoko sa 

umiestni po svojej poslednej existencii na zemi - "duchovné údolie" na Ŕu st§le ļak§ so svojimi 

nespoļetnĨmi svetmi ģivota, novĨmi uļeniami, zjaveniami a z§zrakmi. 

54 KeŅ prejdete cestou a dosiahnete prah ļistoty a dokonalosti, pochop²te d¹vod svojej existencie a 

budete skutoļne prebĨvaŠ vo svetle. 

55 Tu na zemi som rozdelil duchovnĨ ģivot Ŏudstva na tri etapy, obdobia alebo vekov® obdobia, v 

ktorĨch som v§m postupne, lekciu za lekciou, zjavoval m¼drosŠ, ktor¼ mus²te vġetci vlastniŠ. 

56 PrvĨ ļas je akoby duchovnĨm detstvom ļloveka, v ktorom otv§ra oļi a vid² tv§r svojho Otca, 

poļuje ho, ale eġte mu ani zŅaleka nerozumie. D¹kazom toho je, ģe sa ho pok¼ġal posl¼chaŠ tĨm, ģe sa 

drģal litery textov bez toho, aby svojou duġou prenikol do ich zmyslu. 

57 V druhom ļase som ja, "Slovo", priġiel, aby som s vami prebĨval v Jeģiġovi a svoj²m ģivotom vám 

uk§zal cestu duġe. Tento druhĨ ļas je ļasom dospievania alebo prvej duchovnej mladosti. Je to vek, v 

ktorom Kristus uļil Ŏud² l§ske, aby prebudil ich spiace srdcov® struny a aby ich srdcia rozochveli novĨm 

citom, silným impulzom lásky k Otcovi a k bl²ģnemu. 

58 V tĨchto dvoch druhoch l§sky som zhrnul celĨ z§kon, cel® svoje pouļenie: l§sku k Bohu, 

p¹vodcovi ģivota, Otcovi, StvoriteŎovi, a l§sku k sebe navz§jom. 

59 Z§kon bol vģdy pr²tomnĨ vo svedom². Gener§cie odch§dzaj¼ a gener§cie prich§dzaj¼, duġe sa 

pres¼vaj¼ a duġe prich§dzaj¼, ale moje slovo zost§va pevn® a nemenn®. Ļlovek vġak bol pomalĨ a tvrdĨ a 

bolo len m§lo tĨch, ktor² pochopili ducha l§sky m¹jho uļenia. 

60 ōudia sa mnoģia a rast¼. Ale len ļo sa ich inteligencia prebud², odvr§tia sa od duchovn®ho a 

hŎadaj¼ sl§vu sveta, bohatstvo alebo vedu. Ich plody preto nem¹ģu byŠ tak sladk®, ako si vaġe srdce ģel§. 

Vģdy v§m zostala v ¼stach trpk§ chuŠ. 

61 Nemyslite si vġak, ģe moje slovo odsudzuje vaġe diela v z§sade alebo odsudzuje to, ļo dosiahla 

vaġa veda. Nie, Ŏudia, to nie ja v§m hovor²m slovami, ģe ste len krok od priepasti - sú to fakty, výsledky 

v§ġho nedostatku duchovnosti. 
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62 Ale pr§ve vo chv²Ŏach, keŅ sa bl²ģite k priepasti, sa na hodin§ch veļnosti rozozvuļ² hlasnĨ zvon, 

ktorĨ naznaļuje zaļiatok nov®ho ļasu: tretieho veku - ļasu, keŅ Duch SvªtĨ zaģiari vo svedom² a vyleje 

sa ako m¼drosŠ, ako svetlo, ktor® rozl¼ġti tajomstv§ - ako sila, ktor§ povzn§ġa, preb¼dza k nov®mu ģivotu, 

uteġuje a zachraŔuje. 

63 Je to najjemnejġia a najvyġġia forma, ktor¼ Otec pouģil, aby sa prihovoril ŎuŅom. ōudsk® bytosti 

uģ preġli dvoma vekmi a dosiahli zrelosŠ duġe. Teraz dok§ģu pochopiŠ a porozumieŠ hlbġiemu uļivu. 

64 Toto je "Tret² ļas", v ktorom sa duġa ļloveka mus² oslobodiŠ z okov materializmu. P¹jde o boj 

svetonázorov, ktorý bude ostrejġ², neģ Ŏudsk§ hist·ria pozn§. 

65 SkazenosŠ, sebectvo, pĨcha, neresti, lģi a vġetko, ļo zatienilo vaġe ģivoty, padne ako rozbit§ modla 

k noh§m tĨch, ktor² ich uctievali, aby uvoŎnilo miesto pokore. 

66 Ako budete m¹cŠ pom¹cŠ v tomto boji? Mocnou zbraŔou je modlitba - nie modlitba slovami, ale 

povznesen²m myġlienok. 

67 Môj Duch - nekoneļne jemnejġ² ako vzduch, ktorĨ v§s obklopuje - bude pr²tomnĨ, prijme vaġu 

modlitbu a z§roveŔ ju premen² na pokoj a balzam pre vaġich bl²ģnych. 

68 Vaġe myġlienky sa stan¼ iskriļkami svetla v priestore a ako posolstvo sa dostanú k mysli, ktorá 

potrebuje jasnosŠ pre svoje myslenie. 

69 Tvoje prihov§ranie sa uskutoļn², pretoģe mier m¹jho kr§Ŏovstva prich§dza na zem a tvoje diela sa 

stan¼ akoby prvĨmi semenami oduġevnenia, ktor® padn¼ do lona zeme v tretej ére. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 296 
1 Ja som svetlo, ktor® osvetŎuje tvoju cestu, m¼drosŠ, ktor§ dosahuje tvoje pochopenie, balzam, 

ktorý upokojuje tvoje utrpenie. 

2 Ja som Majster a prich§dzam k v§m s ¼myslom premeniŠ v§s na mojich uļen²kov. Lebo ak ste 

moji uļen²ci, budete na zemi spravodliv². 

3 Ak sa naozaj chceġ dostaŠ z temnoty svojej nevedomosti, obr§Š sa ku Mne a Ja ti d§m potrebn® 

svetlo, aby si sa nepotkol. Ak chceġ, aby tvoja viera bola veŎk§, pribl²ģ sa, poļ¼vaj ma a ne¼navne ma 

nasleduj. 

4 Na poļiatku ļasu svetu chĨbala l§ska. Prv² Ŏudia ani zŅaleka nec²tili a nech§pali t¼to boģsk¼ silu - 

podstatu ducha, p¹vodcu vġetkĨch stvorenĨch vec². Verili v Boha, ale pripisovali mu len moc a 

spravodlivosŠ. ōudia si mysleli, ģe rozumej¼ Boģej reļi prostredn²ctvom pr²rodnĨch ģivlov; preto keŅ ich 

videli mierne a pokojn®, mysleli si, ģe P§n je spokojnĨ s ŎudskĨmi dielami; keŅ sa vġak pr²rodn® sily 

rozp¼tali, mysleli si, ģe v nich vidia Boģ² hnev, ktorĨ sa prejavuje v tejto podobe. 

5 V srdciach Ŏud² sa vytvorila predstava straġn®ho Boha, ktorĨ v sebe nesie hnev a pocit pomsty. 

Preto, keŅ si mysleli, ģe Boha urazili, prin§ġali mu spaŎovan® obety a obety v n§deji, ģe ho tĨm udobria. 

Hovor²m v§m, ģe tieto obety neboli inġpirovan® l§skou k Bohu: bol to strach z Boģej spravodlivosti, strach 

z trestu, ktorý viedol prv® n§rody k tomu, aby platili svojmu P§novi daŔ. 

6 Boģsk®ho Ducha nazĨvali jednoducho Bohom, ale nikdy nie Otcom alebo Majstrom. 

7 Boli to patriarchovia a prv² proroci, ktor² zaļali ŎuŅom vysvetŎovaŠ, ģe Boh je spravodlivĨ - áno, 

ale dokonalĨ spravodlivĨ; ģe je predovġetkĨm Otec a ako Otec miluje vġetky svoje stvorenia. 

8 Krok za krokom Ŏudstvo pomaly putovalo po ceste svojho duchovn®ho rozvoja a pokraļovalo vo 

svojej p¼ti, prech§dzalo z jedn®ho veku do druh®ho a spozn§valo o nieļo viac z boģsk®ho tajomstva 

prostredn²ctvom zjaven², ktor® Boh v kaģdej dobe d§val svojim deŠom. 

9 Napriek tomu vġak ļlovek nedosiahol ¼pln® poznanie Boģej l§sky, pretoģe nemiloval Boha 

skutoļne ako Otca a nedok§zal vo svojom srdci poc²tiŠ l§sku, ktor¼ mu vģdy prejavoval jeho P§n. 

10 Bolo potrebn®, aby sa dokonal§ l§ska stala ļlovekom, aby sa "Slovo" vtelilo a vzalo si telo, ktor® 

by bolo pre Ŏudsk® bytosti hmatateŎn® a viditeŎn®, aby mohli koneļne zak¼siŠ, ako veŎmi a akĨm 

spôsobom ich Boh miluje. 

11 Nie vġetci spoznali pr²tomnosŠ Otca v Jeģiġovi. Ako by ho mohli spoznaŠ, veŅ Jeģiġ bol pokornĨ, 

s¼citnĨ a miluj¼ci aj voļi tĨm, ktor² ho ur§ģali? Mysleli si, ģe Boh je silnĨ a pyġnĨ voļi svojim 

nepriateŎom, odsudzuj¼ci a hroznĨ voļi tĨm, ktor² ho ur§ģaj¼. 

12 Ale tak ako mnohí toto slovo odmietli, mnohí mu aj uverili - tomu slovu, ktor® preniklo aģ do 

sam®ho jadra srdca. Ten sp¹sob lieļenia utrpenia a nevylieļiteŎnĨch chor¹b iba pohladen²m, pohŎadom 

nekoneļn®ho s¼citu, slovom n§deje, to uļenie, ktor® bolo pr²sŎubom nov®ho sveta, ģivota pln®ho svetla a 

spravodlivosti, sa uģ nedalo vymazaŠ z mnohĨch sŘdc, ktor® pochopili, ģe ten BoģskĨ ļlovek je pravdou 

Otca, Boģskou l§skou toho, ktor®ho Ŏudia nepoznali, a preto nemohli milovaŠ. 

13 Semeno tejto najvyġġej pravdy bolo navģdy zasiate do srdca Ŏudstva. Kristus bol rozsievaļom a 

st§le sa star§ o svoje semeno. Potom prinesie svoje ovocie a bude sa z neho teġiŠ navģdy. Potom uģ nebude 

hovoriŠ: "Som hladnĨ" alebo "Som smªdnĨ", lebo Jeho deti ho bud¼ koneļne milovaŠ tak, ako ich miloval 

od zaļiatku. 

14 Kto v§m hovor² o Kristovi, uļen²ci? On sám. 

15 Som to ja, Slovo, ktor® k v§m nanovo hovor², Ŏudstvo. Spoznajte MŔa, nepochybujte o Mojej 

pr²tomnosti pre nen§padnosŠ, v ktorej sa ukazujem. Pri Mne nem¹ģe byŠ ģiadna arogancia. 

16 Spoznajte ma podŎa m¹jho vtedajġieho sp¹sobu ģivota vo svete, pamªtajte, ģe som zomrel rovnako 

pokorne, ako som sa narodil a ģil. 

17 Som pr²tomnĨ v Ŏudstve v ļase, keŅ nov® objavy zmenili ģivoty Ŏud², a svoju pr²tomnosŠ medzi 

vami pociŠujem s rovnakou pokorou, akú ste kedysi poznali vo mne. 

18 Boģie "Slovo" sa nestalo znovu ļlovekom, Kristus sa nenarodil znovu v ¼bohosti maġtale - nie; na 

to, aby svedļil o Boģej moci, uģ nie je potrebn® telo. Ak si Ŏudia myslia, ģe toto telo je Boh, ktorĨ priġiel 

na svet, mýlia sa. Boģia pr²tomnosŠ je duchovn§, univerz§lna, nekoneļn§. 
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19 Keby vġetko, ļo Ŏudia v tomto ļase dosiahli, bolo v medziach spravodliv®ho, dovolen®ho a 

dobr®ho, nebolo by potrebn®, aby som k v§m opªŠ zost¼pil a hovoril. Ale nie vġetky skutky, ktor® mi toto 

Ŏudstvo pon¼ka, s¼ dobr®: je v nich veŎa priestupkov, veŎa nespravodlivosti, veŎa odchĨlok a zlĨch 

skutkov. Preto bolo potrebn®, aby Moja starostliv§ l§ska prebudila ļloveka, keŅ bol najviac pohltenĨ 

svojou prácou, aby mu pripomenula povinnosti, na ktoré zabudol, a komu vŅaļ² za vġetko, ļo je a ļo bude. 

20 Aby som sa stal poļuteŎnĨm pre zhmotnen® Ŏudstvo, ktor® MŔa nemohlo poļuŠ z ducha do ducha, 

musel som vyuģiŠ ich duchovn® dary a schopnosti, aby som sa stal zn§mym prostredn²ctvom Ŏudskej 

schopnosti chápania. 

21 Vysvetlenie, preļo som "zost¼pil", aby som s vami komunikoval, je toto: KeŅģe ste sa nedok§zali 

pozdvihn¼Š, aby ste sa rozpr§vali so svoj²m P§nom z ducha do ducha, musel som zost¼piŠ o ¼roveŔ niģġie, 

to znamen§ z duchovn®ho, z Boģsk®ho, kam vy eġte nedosiahnete. Potom som musel vyuģiŠ v§ġ org§n 

intelektu, ktorĨ m§ svoje miesto v Ŏudskom mozgu, a preloģiŠ svoje boģsk® vnuknutie do ŎudskĨch slov a 

hmotných zvukov. 

22 Ļlovek potrebuje rozġ²ren® poznanie a je to Boh, ktorĨ prich§dza k ļloveku, aby mu zveril 

m¼drosŠ. Ak sa v§m zd§, ģe zvolenĨ prostriedok na Moje kr§tke ohlasovanie prostredn²ctvom org§nu 

mysle nie je hodnĨ tĨchto ¼st, pravdivo v§m hovor²m, ģe posolstvo, ktor® sa prostredn²ctvom nich 

odovzd§va, je veŎmi veŎk®. Boli by ste radġej, keby sa Moje zjavenie ŎuŅom uskutoļnilo s pomp®znosŠou 

a obradmi, ktor® by s²ce urobili dojem, ale v skutoļnosti, pri pohŎade z ducha, by boli m§rne, pretoģe 

neobsahujú pravé svetlo. 

23 Mohol som pr²sŠ za bleskov a b¼rok, aby som dal poc²tiŠ svoju moc, ale ako Ŏahko by potom 

ļlovek priznal, ģe priġla P§nova pr²tomnosŠ! Ale nemysl²te si, ģe by sa v§m potom do srdca vr§til strach a 

tieģ predstava nieļoho nepochopiteŎn®ho? Nemysl²te si, ģe kaģdĨ pocit l§sky k Otcovi by sa zmenil len na 

strach z jeho spravodlivosti? Ale vedzte, ģe Boh, hoci je vġemoh¼ca moc, v§s nez²ska touto mocou, 

nezv²Šaz² Ŕou, ale inou mocou, a to mocou l§sky. 

24 Je to Boģ² Duch, ktorĨ dnes hovor² k vesm²ru. On je ten, kto prin§ġa svetlo na vġetko, ļo ste v 

inĨch ļasoch nevideli jasne. On je ¼svitom nov®ho dŔa pre vġetkĨch. 

ōudia, lebo On v§s oslobod² od faloġnĨch ob§v, odstr§ni vaġe pochybnosti, aby oslobodil vaġu duġu a 

myseŎ. 

25 Hovor²m v§m: KeŅ spozn§te podstatu m¹jho uļenia a spravodlivosŠ mojich z§konov, spozn§te aj 

hranice, ktor® v§m ukladali vaġe predstavy a ktor® v§m br§nili dosiahnuŠ viac neģ len mal® poznanie 

pravdy. 

26 Uģ to nebude strach alebo obava z trestu, ļo v§m br§ni sk¼maŠ, objavovaŠ. Len ak naozaj chcete 

spoznaŠ to, ļo je pre v§s nepochopiteŎn®, vaġe svedomie v§m t¼to cestu zak§ģe; mali by ste totiģ vedieŠ, ģe 

ļlovek nem§ n§rok na cel¼ pravdu a ģe by mal pochopiŠ len t¼ jej ļasŠ, ktor§ mu zodpoved§. 

27 ōudia: KeŅ bol m¹j pr²chod ohl§senĨ uprostred vojen, rozp¼tanĨch pr²rodnĨch s²l, moru a chaosu, 

nebolo to preto, ģe by som v§m to vġetko priniesol, ale preto, ģe moja pr²tomnosŠ by bola pre Ŏudstvo 

uģitoļn§ pr§ve v tejto kr²zovej hodine. Tu sa teraz naplnilo vġetko, ļo bolo povedan® o mojom n§vrate. 

Prich§dzam k Ŏudstvu, zatiaŎ ļo svet z§pas² so smrŠou a zem sa trasie a chveje v smrteŎnom chvoste, aby 

som pripravil cestu pre nov® Ŏudstvo. Preto je Boģie volanie v "tretej ®re" volan²m l§sky - lásky, ktorá 

nesie a inġpiruje spravodlivosŠ, bratstvo a mier. 

28 V§m, ktor² ste mali t¼ milosŠ poļ¼vaŠ ma v tomto ļase, mus²m povedaŠ, ģe ak chcete byŠ skutoļne 

ģiakmi ġpiritizmu, mus²te aplikovaŠ moje uļenie do svojho ģivota, ģe to nebude dodrģiavanie urļitĨch 

prik§zan², ktor® v§s premenia na ġpiritistov, ani to nebud¼ urļit® obrady a prejavy, ktor® v§s prived¼ k 

naplneniu v§ġho poslania na zemi. 

29 TĨm, ģe k tebe hovor²m tak, ako to m¹ģem urobiŠ len ja, ti zjavujem najlepġ² sp¹sob, ako sa p§ļiŠ 

Bohu, a odstraŔujem z tvojho srdca strach z tvojho Otca. 

30 Ja v§s vġak nielenģe zbavujem omylov a predsudkov tĨkaj¼cich sa v§ġho ģivota vo svete, ale tieģ 

v§m hovor²m, ģe veļn® zatratenie, ako v§m bolo op²san®, neexistuje, pretoģe duġa nem¹ģe trpieŠ 

fyzickĨmi mukami, ktor® bolesŠ sp¹sobuje v tele. BolesŠ duġe pramen² z toho, ģe vid² svoje ļiny vo svetle 

svedomia, ktor® jej umoģŔuje s ¼plnou jasnosŠou rozpoznaŠ a pochopiŠ vġetky chyby a nedostatky, 

ktorých sa dopustila. 
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31 Prich§dzajte ku Mne s plnĨm presvedļen²m, ģe kr§ļate po ceste pravdy, a nebude to strach 

prameniaci z nevedomosti, ktorĨ v§s bude n¼tiŠ zostaŠ na tejto ceste. 

32 Ak budete sk¼maŠ moje zjavenia a prejavy v tomto a minulĨch obdobiach, nakoniec pochop²te, ģe 

som vģdy prich§dzal zahalenĨ v pokore. Preto sa nedajte zviesŠ tĨm, ļo je navonok n§dhern®, a keŅ pr²du 

vaġi spolubratia, ktor² kr§ļaj¼ inĨmi cestami, a povedia v§m, ģe P§n nem¹ģe byŠ uprostred tejto chudoby, 

tejto pokory, ktorú prejavujete, pripomeŔte im, ģe Boh, zjavenĨ v "Slove", priġiel na svet pokorne v 

Jeģiġovi a ģe ļlovek v neho napriek tomu uveril a ģe napriek storoļiam, ktor® uplynuli od jeho narodenia, 

sa nepodarilo vymazaŠ zo sŘdc Ŏud² pokoru, s ktorou sa SpasiteŎ zjavil svetu. 

33 S¼ medzi vami zhromaģdenia, v ktorĨch ich veriaci miluj¼ a hŎadaj¼ vonkajġie, n§dhern® a 

zdanliv® veci, aby zap¹sobili na svoje zmysly, a neuvedomuj¼ si, ģe pri t¼ģbe po vonkajġ²ch veciach 

zab¼daj¼ na z§zraky, ktor® obsahuje uļenie Ducha. 

34 PouļovaŠ, opravovaŠ, odhaŎovaŠ - to je moja práca medzi vami, aby som vás priviedol do domu 

svetla. Ale sk¹r, ako dosiahnete prah zasŎ¼benej zeme, budete musieŠ vykonaŠ z§sluhy viery a l§sky. 

35 Kristovo slovo raz vykl²ļilo v jeho uļen²koch a v ŎuŅoch, ktor² ich nasledovali, jeho semeno 

rástlo. Jeho uļenie sa rozġ²rilo a jeho vĨznam sa dostal do cel®ho sveta. Tak sa bude ġ²riŠ aj toto s¼ļasn® 

uļenie a prijm¼ ho vġetci, ktor² s¼ schopn² ho vn²maŠ a pochopiŠ. 

36 Prijmite, milovan² uļen²ci, m¹j balzam - prijmite, vy zástupy posluch§ļov, moje otcovsk® 

pohladenie a moje posolstvo ako Majstra - pre v§s a pre vaġich bl²zkych. 

37 Moja pr²tomnosŠ sa ti jav² ako jemnĨ v§nok, ktorĨ pohlad². Takto prich§dzam do tvojho srdca, aby 

som ho oģivil. 

38 Niektor² c²tia bl²zkosŠ m¹jho pr²chodu, in² ma vidia svoj²m duchovnĨm pohŎadom a eġte in² vŅaka 

svojej citlivosti poznaj¼ hodinu, v ktorej sa bl²ģim. Vġetci v tejto poģehnanej hodine v srdci hovoria: 

"Majster je tu", pretoģe poc²tili, ģe ich obklopuje m¹j pokoj. 

39 Pre duġu, ktor§ putuje nekoneļnou p¼ġŠou ģivota, niet vz§cnejġieho pokladu ani vyt¼ģenejġej o§zy, 

ako je o§za pokoja. Toto je poklad, ktorĨ v§m pon¼kam a o ktorĨ sa nesk¹r mus²te podeliŠ so svojimi 

bl²ģnymi. 

40 Ukazujem v§m aj prostriedky, ako rozprestrieŠ nad ŎuŅmi poģehnanĨ pl§ġŠ pokoja, a tieto 

prostriedky s¼ myġlienky, modlitba, slovo, skutky. 

41 Ako vás vidím v tejto chvíli, zjednotených pokojom, ktorý vám dáva Moje Slovo, tak vás chcem 

vidieŠ aj po svojom odchode, v dŔoch boja, ktor® na v§s pr²du a v ktorĨch vám jemným spôsobom dám 

poc²tiŠ Moju pr²tomnosŠ, v ktorej ma budete poļuŠ vo svojom srdci. VeŅ ti sŎubujem, ģe ti nebude chĨbaŠ 

moje pohladenie, moja esencia, môj balzam. 

42 S vytrvalosŠou a porozumen²m prech§dzajte od jednej lekcie k druhej, od jedn®ho obdobia k 

druh®mu a vaġa harm·nia s moj²m dielom sa nenaruġ². Vaġa posluġnosŠ a ochota plniŠ moje z§kony a 

pr²kazy v§m prinesie nevĨslovnĨ pokoj a nikdy sa nebudete sŠaģovaŠ, ani v§s nebud¼ tr§piŠ tŘne, ktor® by 

vás rozplakali. 

43 Ak chcete byŠ mojimi uļen²kmi, pochopte, ģe mus²te byŠ nositeŎmi pokoja a vġetkĨch cnost², ktor® 

som v§s nauļil praktizovaŠ. 

44 Doteraz som v§s nepustil do provinci², lebo vid²m, ģe ste eġte nedozreli. St§le v§m budem musieŠ 

posielaŠ d§ģŅ l§sky, svetlo svojej m¼drosti a l¼ļe Boģsk®ho Slnka, aby som v§m dodal ģivot a odvahu. 

Ale keŅ dozrieġ ako ovocie na strome m¹jho pouļenia, padneġ s vetrom, ktorĨ pohne vetvami, ktor® Ša 

niesli. 

45 Ļ²m viac sa bude bl²ģiŠ deŔ, keŅ k v§m uģ nebudem hovoriŠ v tejto forme, tĨm vªļġiu veŎkosŠ 

objavíte v Mojom duchovnom uļen² a nepozorovane sa vzdialite od vġetk®ho, ļ²m ste ho v minulosti 

obmedzovali - §no, pretoģe ste toto Boģsk® Dielo obmedzovali na osoby, miesta a predmety, zatiaŎ ļo je 

univerz§lne a neobmedzen®, presahuje hmotn® a Ŏudsk®. 

46 Teraz uģ nevid²ġ moje dielo obmedzen® na osoby, miesta alebo predmety, teraz vid²ġ vġetko v 

Boģskom, v nekoneļne vysokom, a objavujeġ ho aj vo vysokom svojom byt². 

47 Ako ti bude moje dielo ģiariŠ, keŅ sa tvoja duġa vr§ti k Bohu a odtiaŎ sa budeġ nadchĨnaŠ jeho 

kontempláciou a budeġ sa teġiŠ zo svetla a pochopenia svojho ch§pania? 

48. Tuġ²ġ t¼ veŎk¼ pravdu a blaģenosŠ, ktor§ Ša ļak§, ale tvoje tuġenie a predstavivosŠ s¼ pr²liġ mal® na 

to, aby si objavil skutoļnosŠ. 
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49 Kaģd§ prieļka rebr²ka, kaģdĨ schod, kaģdĨ domov pon¼ka duġi vªļġie svetlo a dokonalejġiu 

blaģenosŠ. Najvyġġ² pokoj, najdokonalejġia blaģenosŠ duġe vġak presahuje vġetky pominuteŎn® ģivoty duġ². 

50 Ako ļasto si mysl²te, ģe oļak§vate dokonal® ġŠastie v Boģej n§ruļi, a pritom si neuvedomujete, ģe 

tento pocit ġŠastia je sotva predchuŠou nasleduj¼ceho sveta, do ktor®ho prejdete po tomto ģivote. 

51 Moje semeno v tomto ļase najrĨchlejġie vzkl²ļilo v tĨch, ktor² priġli s mysŎou a srdcom 

nezaŠaģenĨm te·riami a interpret§ciami. Boli ako panensk§ zem, pokiaŎ ide o moje slovo, a ja som ich 

vyuģil, aby som svetu odovzdal svoje posolstvo. 

52 In² prin§ġali pravdu zmieġan¼ s klamstvom a moje svetlo ich postupne zbavovalo omylov a 

z§roveŔ ich utvrdzovalo v tom, ļo dobr® v sebe nosili. Nie vġetko je jedovat§ rastlina alebo burina v 

Ŏudskom srdci - niekedy tam rastie pġeniļn§ rastlina a ja ju pestujem, aby dozrela a jej zrno sa nesk¹r 

rozmnoģilo. 

53 Jedn®ho aj druh®ho som premenil na svojich uļen²kov, spojil som ich do jedn®ho Ŏudu, ktorĨ v 

okamihu, keŅ svojimi skutkami dosvedļ² moje uļenie, sp¹sob², ģe srdce Ŏud² zaļne biŠ rĨchlejġie, keŅ si 

vġimn¼ silu tohto uļenia. Povstane v mojom mene proti neveriacim, prenasledovateŎom, boj bude veŎkĨ a 

tvoje meno bude ļasto na per§ch tĨch, ktor² Ša v spisoch odsudzuj¼ ako pr²ļinu pohorġenia a ohov§rania. 

54 Oznamujem v§m tieto sk¼ġky, aby ste neboli prekvapen², keŅ nastan¼. Ale tieģ v§m hovor²m, ģe 

pr§ve vtedy zjav²m svoju moc, svoje milosrdenstvo a svoju spravodlivosŠ medzi tĨmto Ŏudom. 

55 Vġetky moje z§stupy sa pripravia na boj, vġetci moji sluģobn²ci posl¼chnu m¹j hlas a budú mi 

svedļiŠ. 

56 Nielen t²to Ŏudia tu bud¼ svedkami rozhoduj¼cej hodiny: Pr²rodn® sily bud¼ ako vģdy 

"hovoriŠ" a predstavovaŠ boģsk¼ spravodlivosŠ, byŠ pr²tomnĨ v Duchovnom svete a strhn¼Š p§sku 

nevedomosti z tohto materialistick®ho Ŏudstva - z tĨch Ŏud², ktor² tvrdia, ģe kr§ļaj¼ po Kristovej ceste v 

t¼ģbe po veļnosti, a predsa trvaj¼ na tom, aby mali oļi, uġi a myseŎ zatvoren® pred kaģdĨm volan²m a 

prejavom Duchovn®ho ģivota. 

57 Pr§ve ten Kristus, o ktorom si myslia, ģe ho nasleduj¼ a ktor®mu rozumej¼, otvoril dvere, ktoré 

umoģŔuj¼ pr²stup do inĨch svetov a ¼rovn² ģivota - On, ktorĨ odstr§nil zmªtok duġ², ktor® sa pok¼ġaj¼ ģiŠ 

tĨm, ģe sa zmocŔuj¼ cudz²ch tiel - ten istý, ktorý sa v poslednej hodine svojho poslania prostredníctvom 

Jeģiġa dal poc²tiŠ duġiam, ktor® spali sp§nkom smrti v hroboch, tĨm, ģe im umoģnil vyst¼piŠ na svetlo 

ģivota. Ale aby Ŏudia tĨmto prejavom uverili, dovolil som tĨmto bytostiam, aby sa zviditeŎnili svojim 

príbuzným. 

58 Otvoril som tie dvere, mohol som to urobiŠ len ja, pretoģe Kristus so svojou l§skou je putom, ktor® 

sp§ja vġetky svety. 

59 Budete patriŠ k mojim l®gi§m svetla, k mojim z§stupom pokoja, k tĨm, ktor² sa modlia za svet, a 

naozaj v§m hovor²m, ģe slzy vaġich oļ² vyliate nad bolesŠou druhĨch sa spoja s balzamom v§ġho Otca a 

bud¼ ako kvapky rosy zostupovaŠ na trpiace srdcia. 

60 ōudia, pravý hojivý balzam - ten, ktorĨ lieļi vġetky choroby - vychádza z lásky. 

61 Milujte duchom, milujte srdcom a mysŎou, potom budete maŠ dostatok sily nielen na lieļenie 

chor¹b tela alebo na ¼techu v malĨch ŎudskĨch potreb§ch, ale aj na objasnenie duchovnĨch tajomstiev, 

veŎkĨch ¼zkost² duġe, jej nepokoja a vĨļitiek svedomia. 

62 Tento balzam uvoŎŔuje veŎk® sk¼ġky, zapaŎuje svetlo, upokojuje ag·niu, rozt§pa reŠaze, ktor® 

zvierajú. 

63 Ļlovek opustenĨ vedou sa vr§ti k zdraviu a ģivotu pri kontakte s tĨmto balzamom; duġa, ktorá sa 

oddelila, sa vráti na slovo lásky brata, ktorý ju volá. 

64. KeŅ tento ļas vyvrchol², Ŏudia bud¼ vġade okolo obklopen² duchovnĨmi silami, nastan¼ prejavy, 

udalosti a znamenia, ak® sme doteraz nevideli. Pyġn² vedci stratia reļ a bud¼ chv²le, keŅ bud¼ presvedļen² 

o svojej chudobe plakaŠ od neschopnosti. 

65 ōudia obr§tia svoje oļi ku Kristovi, a keŅ sa potom zamyslia nad svojimi skutkami, koneļne 

pochopia, ģe Ten, ktorĨ v druhej ®re vykonal toŎko a takĨch mimoriadnych skutkov, je ten istĨ, ktorĨ sa 

teraz vrátil a je prítomný, vydávajúc svedectvo o svojej moci. 

66 Chcem, aby ste zaļali ģiŠ duchovnĨm ģivotom, aby ste boli sebadisciplinovan² a skromn², aby ste 

sa modlili a milovali. Takto sa stanete citlivĨmi na kaģd¼ duchovn¼ udalosŠ. Potom to, ļo je pre mnohĨch 
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neviditeŎn®, bude pre v§s viditeŎn®. Len tak budete schopn² vysvetliŠ pr²ļinu vġetk®ho, ļo sa deje a na ļo 

Ŏudia nevedia n§jsŠ rieġenie. 

67 Chcem, aby pr²prava mojich ģiakov a ich vedomosti o poslan², ktor® im bolo zveren®, boli tak® 

veŎk®, aby svojou cestou a len svoj²m vplyvom oslobodili bytosti, ktor® s¼ medzi ŎuŅmi neviditeŎn®, 

skryt® a nezn§me a ktor® ved¼ existenciu pln¼ zmªtku a bolesti, ktor¼ Ŏudstvo nepozn§. 

68 Usilujte sa o svoju ¼niu, Ŏudia. Ak to nedosiahnete - ako by sa cez v§s mohli odr§ģaŠ svetelné 

bytosti toho vyġġieho sveta, ak je to potrebn®, aby ste Ŏudstvu odovzdali jeho posolstvo? 

69 Uļil som v§s modliŠ sa a prosiŠ za inĨch, ale poļujem v§s aj vtedy, keŅ pros²te za svojich, a t¼to 

modlitbu prij²mam. Ale hovor²m v§m, ģe ļas, keŅ som v§m d§val - pretoģe ste boli eġte nezrel² - podŎa 

vaġej ģiadosti, sa skonļil. Teraz chcem, aby ste pracovali ako uļen²ci, aby ste mi pri modlitbe pon¼kali 

svoju duchovn¼ duġu a svoje srdce, ale aby ste mi dovolili ļ²taŠ v nich a plniŠ moju v¹Ŏu. 

70 Moje múdre Slovo, zahalen® l§skou najtrpezlivejġieho Majstra, v§s krok za krokom priviedlo k 

pochopeniu veŎkosti, ktor¼ spiritualita obsahuje, a umoģnilo v§m uzrieŠ obrovskĨ duchovnĨ obzor, ktorĨ 

sa zaļ²na v Ŏudskom a sp§ja sa s nebeskĨm. 

Môj pokoj je s vami! 
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Inġtrukcia 297 
1 ōudia: Vaġa t¼ģba zbieraŠ plody svojej sejby je uġŎachtil§. Ale ja v§m hovor²m, aby ste boli 

trpezliv², aby ste net¼ģili poznaŠ vĨsledok svojich skutkov hneŅ, lebo by to znamenalo skr§tiŠ ļas do 

ģatvy a uspokojiŠ sa s tĨm, ģe odreģete nezrel® ovocie. 

2 Rozvíjanie tohto diela sa neuskutoļn² v jednom okamihu, trv§ dlho. Preto nech kaģdĨ pochop², ak¼ 

¼lohu m§ na tomto duchovnom poli vykonaŠ, a potom nech svoju pr§cu odporuļ² a zver² tĨm, ktor² pr²du 

po v§s, aby v§m pom§hali pokraļovaŠ v obr§ban² poŎa, ktor® ste zaļali. Po nich pr²du Ņalġ² a po nich opªŠ 

Ņalġ². Preto neviete, kto je urļenĨ na ģatvu viery, na obr§tenie k duchovnosti. 

3 T², ktor² zaģili prin§ġanie ovocia, vedia, ģe to nie je len z§sluha tĨch, ktor² priġli posledn², ale ģe to 

bolo dielo, v ktorom sa spojili z§sluhy, ¼silie a obete tĨch, ktor² priġli prv², druh² a tret², aby priviedli k 

v²Šazstvu duchovn® dielo, ktor® vġetkĨm pridelil Majster. 

4 Vedzte, ģe jedna gener§cia nie je schopn§ vykonaŠ cel® dielo, a vedzte tieģ, ģe teraz nie je ļas 

ģatvy. 

5 Ako by ste mohli pochopiŠ moje slovo, keŅ ho neposl¼chate? Ak v§m trvalo tak dlho, kĨm ste 

pochopili moje slovo, uverili vŔ a vycviļili svoje vzdorovit® telo na splnenie poslania, ako m¹ģete ģiadaŠ, 

aby sa premena sveta uskutoļnila okamģite? 

6 Nemali by ste si myslieŠ, ģe v tejto pr§ci pracujete sami, pretoģe eġte nem§te dosŠ s²l na to, aby ste 

mohli vykonaŠ dielo tak®ho veŎk®ho duchovn®ho vĨznamu. Mus²te vedieŠ, ģe existuj¼ bytosti, ktor® v§m 

ukazuj¼ cestu, po ktorej mus²te kr§ļaŠ, a ktor® v§m ukazuj¼ cestu a miesta, na ktor® mus²te vziaŠ semeno. 

T²to stop§ri s¼ tvoji bratia a sestry z inĨch svetov, z inĨch domovov, odkiaŎ str§ģia tvoje kroky a robia 

pre teba priestupky. VeŅ aj oni s¼ pracovn²ci mieru, l§sky a bratstva. S¼ to duġe ļistejġie ako vaġe, s 

vªļġ²mi vedomosŠami a sk¼senosŠami, pred ktorĨmi sa nemus²te b§Š niļoho zl®ho. Oni s¼ t², ktor² v§s 

nenechaj¼ ustrn¼Š - t², ktor² vnes¼ nepokoj do vaġich sŘdc, ak opust²te semeno. 

7 Nie ste sami a nikdy nebudete ponechaní sami na seba. 

8 Dôverujte tomuto dielu, pozrite sa na jeho veŎkosŠ. Uvedomte si, ģe to nie je dielo Ŏudsk®ho 

intelektu, ģe to nie je novĨ sveton§zor tohto Ŏudstva, ale veļn® svetlo, ktor® vģdy osvetŎovalo cestu 

Ŏudskej duġe a v ktor®ho pravde pominie kaģd§ nedokonalosŠ, kaģd§ neļistota a hriech. 

9 Zo svojej pravdy som vytvoril uļenie preniknut® l§skou, spravodlivosŠou a m¼drosŠou, 

prostredn²ctvom ktor®ho v§m dok§ģem svoju moc tĨm, ģe obr§tim a pretvor²m tĨch, ktor² na chv²Ŏu ziġli 

zo správnej cesty. 

10 Preļo ods¼diŠ ļloveka na z§hubu alebo veļn® muky, keŅ jeho hriech je len doļasnĨ a je 

d¹sledkom jeho nevedomosti? Preļo odsudzovaŠ bytosŠ, ktor§ nesie moju vlastn¼ boģsk¼ prirodzenosŠ? 

11 Ak chv²Ŏami alebo dlhġ² ļas inklinovala k hmote a k zlu, keŅ nastane okamih jasnosti, v ktorom 

dovol²m, aby moja milosŠ zasiahla jej srdce, odpovie na Ŕu a tak odhal², ģe Boh je v kaģdej duġi. 

12 T¼to podstatu mus² ļlovek hŎadaŠ v sebe - podstatu, ktor¼ stratil a ktor¼ ļasto m§rne hŎadal. Preto 

som v§m odhalil vġetky schopnosti, ktor® m§te na to, aby ste naġli sami seba - aby som v§s nauļil objaviŠ 

svoju duġu, aby ste skutoļne spoznali sami seba bez toho, aby ste sa zastavili pri uvaģovan² o vonkajġej, 

fyzickej podobe. 

13 Uļte sa hŎadaŠ duchovno, uļen²ci, a oslobod²te sa aj od fanatizmu praktizovania vonkajġieho 

uctievania. 

14 Potom si uvedomíte, ģe veŎkosŠ duchovn®ho diela nespoļ²va v zhromaģŅovacej miestnosti, ani v 

symbole, ani v ritu§li, ale v jeho veļnom zmysle a koneļnom cieli plnom spravodlivosti. 

15 Nesnaģte sa obmedzovaŠ toto Dielo, ktor® je univerz§lne a nekoneļn®, ani si nekladte hranice 

svojho duchovn®ho rozvoja, pretoģe ļ²m viac sa ponor²te na cestu dobrĨch skutkov a ġt¼dia, tĨm vªļġie 

zjavenia dostanete. Uvid²te, ako boģsk® dielo povst§va z toho najnepatrnejġieho, uvid²te, ako sa prejavuje 

vo vġetkom stvorenom, budete c²tiŠ, ako pulzuje vo vaġej bytosti. 

16 Toto je jednoduchosŠ, ktorej uļ²m ģiaka spiritualizmu, aby bol aj on jednoduchĨ ako jeho Majster. 

Uļen²k by mal presviedļaŠ a obracaŠ pravdivosŠou svojich slov a silou svojich skutkov bez toho, aby sa 

snaģil na niekoho zap¹sobiŠ tajomnĨmi silami alebo mimoriadnymi schopnosŠami. 

17 PravĨ uļen²k bude veŎkĨ svojou jednoduchosŠou. Bude rozumieŠ svojmu Majstrovi a z§roveŔ sa 

bude snaģiŠ, aby mu rozumeli aj jeho bl²ģni. 
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18 Ģivot je obrovsk® more, na ktorom sa kaģdĨ plav² na svojej vlastnej lodi. Ale zatiaŎ ļo niektor² 

hŎadaj¼ sp¹soby a prostriedky, ako ju nasmerovaŠ do bezpeļn®ho pr²stavu, in² sa prevr§tia pre nedostatok 

cieŎa alebo sk¼senost². 

19 OpªŠ som v§m priniesol svoje uļenie. Chcem, aby ste si uvedomili, ģe v Ŕom je pr²stav sp§sy. 

Preļo by som v§m mal prin§ġaŠ nepresn® uļenie, nejasn® slov§ alebo zjavenia s obmedzenou hŌbkou? 

Keby to tak bolo, vystavil by som v§s nebezpeļenstvu, ģe upadnete do nov®ho fanatizmu, kĨm ģijete v 

ļase, keŅ v§s svedomie nenech§va na pokoji - najmª keŅ sa snaģ²te predstieranĨm sp¹sobom zakryŠ 

skutoļn® plnenie z§kona milosrdenstva a l§sky, ktor®mu som v§s uļil. 

20 Poļ¼vajte ma, Ŏudia, poļ¼vajte ma, uļen²ci: pr§ve v§m d§vam svetlo a oslobodzujem vás od 

reŠaz², p¼t a temnoty. NepovoŎujem v§m vġak, aby ste z tohto diela urobili Ņalġie n§boģenstvo, ani aby ste 

ho naplnili obrazmi a obradmi ako zvyļajne - nie! Presne vedzte, v ļom spoļ²va sloboda, ktor¼ v§m 

prin§ġam, aby ste ju nenahradili novým fanatizmom. 

21 Eġte ste si neuvedomili, ģe vaġa myseŎ a s Ŕou aj duġa boli zastaven® vo svojom vĨvoji? 

Nepamªt§te sa na z§plavu faloġnĨch ob§v a predsudkov, ktor® ste zdedili po svojich predkoch a od 

ktorých som vás oslobodil, aby ste mohli pozorovaŠ pravdu neskreslene a prijaŠ svetlo? 

22 Ak sa nepriprav²te, ak sa vo v§s bud¼ naŅalej prejavovaŠ bezboģnosti, vaġe svetlo zostane 

uzavret®, skryt® za vaġou materializ§ciou, a vy sa budete pred svojimi bl²ģnymi prezentovaŠ ako 

nevedomci - ako tí, ktor² o tomto veŎkom zjaven² niļ nevedia. 

23 Uļen²ci, vģdy sa najprv pozrite na "tr§m", ktorĨ m§te vo svojom oku, aby ste mali pr§vo pozrieŠ sa 

na "triesku", ktor¼ m§ v§ġ brat. 

24 TĨmto v§m chcem povedaŠ, aby ste nepouģ²vali moje uļenie na odsudzovanie sp¹sobov vaġich 

spolubratov v r§mci ich r¹znych denomin§ci². Veru, hovor²m v§m, na vġetkĨch tĨch cest§ch s¼ srdcia, 

ktor® ma hŎadaj¼ prostredn²ctvom uġŎachtil®ho ģivota pln®ho obet². Uļen²k sa ma vġak znova a znova 

pĨta, preļo dop¼ġŠam tak¼ r¹znorodosŠ sveton§zorov, ktor® si niekedy protireļia, vytv§raj¼ rozdiely a 

vyvol§vaj¼ nepriateŎstvo medzi ŎuŅmi. Na to v§m Majster odpoved§: Bolo v§m to dovolen®, pretoģe 

neexistuj¼ dve duġe, ktor® by mali ¼plne rovnak® ch§panie, rovnak® svetlo, rovnak¼ vieru, a tieģ preto, ģe 

vám bola dan§ sloboda v¹le vybraŠ si svoju cestu. Nikdy ste neboli n¼ten² kr§ļaŠ cestou z§kona, ale boli 

ste k tomu pozvan², ļ²m ste si zachovali slobodu z²skaŠ skutoļn® z§sluhy v t¼ģbe po pravde. 

25 Podobne, milovan² uļen²ci, vedzte, ģe vaġou ¼lohou je zjednotiŠ sa, byŠ v harm·nii, osloviŠ a 

podeliŠ sa o svoje schopnosti a dary s kaģdĨm, kto by mohol potrebovaŠ v§s, vaġu uzdravuj¼cu silu, vaġe 

slovo alebo vaġu pomoc. 

26 Veru, hovor²m v§m: Ak vo vaġom srdci kl²ļi arogancia, nebudete duchovn². Osvieten§ duġa sa 

nem¹ģe uspokojiŠ s tĨmi malĨmi m§rnosŠami, ktor® len lichotia sebeck®mu srdcu. 

27 V mojich oļiach nerob² uļen²kov veŎkĨmi zjavn® plnenie poslania, aj keŅ sa svojim bratom javia 

ako najhorlivejġ², najhorlivejġ² a najvĨdrģnejġ². 

28 Najļistejġia, naj¼primnejġia pr§ca, a teda t§, ktor§ v§s najviac povzn§ġa ku Mne, je t§, ktor¼ rob²te 

v tichosti, aj keŅ o tom vaġi bl²ģni nevedia. 

29 "Tvoja prav§ ruka nebude vedieŠ, ļo rob² tvoja Ŏav§," povedal som svojim uļen²kom v druhom 

veku. Preto v§m dnes, keŅ svetlo m¹jho Ducha vġetko vysvetŎuje, hovor²m: buŅte pokorn² bez 

pokrytectva, skutoļne plaļte pre bolesŠ druh®ho a skutoļne sa radujte z dobra, ktor®mu sa teġia vaġi bl²ģni. 

Iba ten, kto takto pociŠuje moje uļenie, bude schopnĨ poloģiŠ ģivot za svojho bl²ģneho. 

30 ōudia: Ak v§m bolo urļen®, aby ste pripravili pole a zaļali siaŠ, a mali to byŠ in², ktor² bud¼ ģaŠ 

¼rodu, s¼hlaste s tĨm. Lebo nielen vy m§te pr§vo uģ²vaŠ si radosŠ z pr§ce na poliach svojho Otca, ale aj 

vġetci vaġi bratia a sestry. 

31 Ja som cesta a vy ste pocestní, ktorí po nej idú. 

32 KeŅ sa dostaneġ na vrchol hory, obr§tiġ oļi spªŠ a uvid²ġ vġetko, ļ²m tvoja duġa preġla, a budeġ 

ŅakovaŠ Otcovi. 

33 Cesta je dlh§. Kto m¹ģe povedaŠ, ģe uģ vġetko preġiel, ģe pozn§ vġetky tajomstv§ a ģe prenikol do 

vġetk®ho, ļo je za tĨm, ļo vid² a poļuje? 

34 Nie je to tak, ģe by Majster pohŘdal vaġou pr§cou alebo neocenil to, ļo ste na ceste dosiahli - nie, 

Ŏudia. Som prvĨ, kto oceŔuje vaġe z§sluhy. Keby to tak nebolo, nebola by vo mne spravodlivosŠ. 



U 297 

111 

KeŅ sa v§m takto prihov§ram, je to preto, lebo chcem, aby ste pochopili, ģe hoci je vaġa schopnosŠ 

dosiahnuŠ svoje hranice v Ŏudskom i duchovnom svete veŎk§, st§le v§m toho veŎa chĨba - ģe ļ²m viac 

budete v nekoneļne hŎadaŠ to, ļo existuje za hranicami vaġich fyzickĨch zmyslov, tĨm viac budete 

objavovaŠ oblasti, ktor® sa m¹ģete nauļiŠ spozn§vaŠ a uļiŠ. 

35 Tak ako som v§m dal pr²rodu v dosahu vaġej inteligencie, aby ste ju mohli sk¼maŠ, tak som v§m 

zjavil existenciu sveta, ktorĨ je mimo tejto pr²rody, aby ste doŔ mohli prenikn¼Š prostredn²ctvom duġe. 

Nechal som vás sk¼maŠ a b§daŠ, aby ste spoznali duchovnĨ ģivot. Ale hovor²m v§m, aby ste sa 

neobmedzovali len na to m§lo, ļo ste doteraz vedeli. BuŅte dychtiv² po uļen², tr®nujte sa, aby ste prenikli 

do tohto nekoneļn®ho sveta, pracujte usilovne, aby ste na konci dŔa mohli s uspokojen²m zvolaŠ: "Splnili 

sme svoje poslanie." 

36 Moje uļenie nenech§va duġu st§Š na mieste, ani nezastavuje vĨvoj Ŏudskej bytosti - naopak, 

oslobodzuje ju od strachu a predsudkov a umoģŔuje jej vidieŠ cestu svetla, ktor§ ju ļak§. 

37 Uvaģujme o Ŏudstve, ktor® sa zd§, ģe dosiahlo vrchol svojej vedy a svojich vĨskumov, a ktor® je v 

skutoļnosti len na zaļiatku vedy, ktor¼ dosiahne zajtra, keŅ k t¼ģbe po poznan² prid§ ide§l bratstva. 

38 Dnes Ŏudia preģ²vaj¼ epochu zmªtku, pretoģe nepochopili, ģe celĨ ich ģivot a vġetko ich ¼silie by 

mali viesŠ k rozvoju ich ducha, ktor®ho cieŎom by malo byŠ spojenie ich ducha so StvoriteŎom. 

39 Kultom, ktorĨ dnes vyzn§va vªļġina Ŏud², je materializmus. 

40 KĨm bud¼ doktr²ny viery a n§boģenstv§ trvaŠ na svojich rozdieloch, svet bude naŅalej pestovaŠ 

svoju nen§visŠ a nebude schopnĨ urobiŠ rozhoduj¼ci krok k prav®mu uctievaniu Boha. Ale kedy to Ŏudia 

pochopia a zjednotia sa, a tak urobia prvý krok k láske medzi sebou, ak eġte st§le existuj¼ Ŏudia, ktor² si 

myslia, ģe vlastnia kŎ¼ļ alebo tajomstvo k sp§se duġ² a kŎ¼ļe od veļn®ho ģivota, a neuzn§vaj¼ vġetkĨch, 

ktor² kr§ļaj¼ po inĨch cest§ch, pretoģe podŎa nich nie s¼ hodn² pr²sŠ k Bohu? 

41 Uvedomte si teda skutoļnĨ cieŎ ġpiritizmu, ktor®ho uļenie je nad kaģdou denomin§ciou, kaģdou 

Ŏudskou ideol·giou a kaģdou sektou. 

42 Sk¼majte vĨznam tohto posolstva, ktor® obsahuje Boģ² z§kon, a pochop²te, ģe sa vzŠahuje na 

vġetkĨch Ŏud², vġetky n§rody a vġetky okolnosti, v ktorĨch sa m¹ģete ocitn¼Š. 

43 Pozrite sa, ako tv§rou v tv§r pravde tohto uļenia mizn¼ rozdiely, odcudzenia, nepriateŎstv§ a 

protivenstv§, pretoģe v jeho svetle sa vġetci jav²te ako rovn², tv§rou v tv§r jeho l§ske ste vġetci bratia a 

sestry, tvárou v tvár jeho spravodlivosti ste vġetci nedokonal². 

44 Toto slovo poch§dza odo mŔa, je zdrojom ģivota, je Alfa a Omega, zaļiatok a koniec. Preto, aby 

Ŏudia prekonali svoju nevedomosŠ, bud¼ musieŠ zanechaŠ svoje konvencie a n§boģenskĨ fanatizmus a 

pr²sŠ ku Mne, ktorĨ som v duchu - nie medzi formy uctievania, ktor® Mi chceli vġetci pon¼knuŠ. Ale keŅ 

pr²du k prav®mu Zdroju, prijmem ich vġetkĨch, odstr§nim ich bolesŠ, oslobod²m ich od Šaģk®ho bremena 

a zmierujem ich navzájom. 

45 Uvaģujte: Keby ste vġetci dok§zali pochopiŠ svoju ¼lohu v tomto ģivote, Ŏudstvo by sa uģ zrieklo 

sebectva, a keby kaģdĨ ļlovek pochopil svoj p¹vod, svoj osud, vġetky svoje skutky by spojil s cieŎom, pre 

ktorý bol stvorený. 

46 Na svete uģ nie je potrebn® maŠ veŎa n§boģenstiev, vġetci ste uģ dosiahli bod zjednotenia v jednej 

viere a v jednom sp¹sobe uctievania Boha. Iba v spojen² myġlienok a v spojen² duġe budete m¹cŠ n§jsŠ 

svetlo, ktoré vás privedie k pokroku, harmónii a mieru. 

47 Teraz uvid²te, ģe ģiadne n§boģenstvo nedosiahne pokoj Ŏud² a ich duchovn¼ slobodu. Namiesto 

toho budete svedkami toho, ako moje Boģsk® posolstvo, ktor® k niektorĨm prich§dza prostredn²ctvom 

spisov a k inĨm prostredn²ctvom inġpir§ci², dosiahne sp§su, zjednotenie a oduġevnenie Ŏud². 

48 Ġpiritizmus nevytv§ra nerovnosti, ġpiritizmus je uļenie, ktor® Ŏudstvo potrebuje a po ktorom 

podvedome t¼ģi. Lebo je to pokoj, je to l§ska, je to spravodlivosŠ, je to svetlo, po ktorom Ŏudia t¼ģia. 

49 Mysl²te si vy, ktor² poļ¼vate tieto slov§, ģe by som mohol zasiaŠ do vaġich sŘdc averziu alebo zl¼ 

v¹Ŏu voļi tým vaġim bl²ģnym, ktor² sa hl§sia k inĨm denomin§ci§m? Nikdy, ģiaci, to vy mus²te zaļaŠ 

d§vaŠ pr²klad bratstva a harm·nie, pozeraŠ sa na vġetkĨch a milovaŠ ich s rovnakou l§skou, s akou sa 

pozer§te na tĨch, ktor² zdieŎaj¼ v§ġ sp¹sob myslenia. 

50 Tento krok bud¼ musieŠ urobiŠ vġetky n§boģensk® komunity. Bud¼ sa musieŠ inġpirovaŠ t¼ģbou 

milovaŠ sa navz§jom v skutku l§sky k svojmu Otcovi, o ktorom vġetci tvrdia, ģe ho uctievaj¼. 
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51 Nebojte sa, ak vás niekto nazve strateným - oslovte vġetkĨch. Uv§ģte, ģe toto dielo, ktor® je pre v§s 

pravdiv®, sa m¹ģe inĨm zdaŠ faloġn®, pretoģe v ich oļiach mu chĨba posvªtenie, ktor® n§boģenstv§ 

dostali, aby boli uznané. 

52 Ak ver²te vo MŔa, ak ver²te, ģe sa zjavujem v slov§ch tĨchto nositeŎov hlasu, nebojte sa ods¼denia 

svojich bl²ģnych. Moje uļenie je totiģ tak® vĨreļn® a moje posolstvo obsahuje toŎko pr§vd, ģe ak viete 

tieto zbrane dobre pouģ²vaŠ, sotva m¹ģete byŠ porazen². 

53 Nikto v§s nebude m¹cŠ ods¼diŠ za to, ģe horlivo hŎad§te pravdu, dokonalosŠ. Vġetci na to m§te 

sväté právo a preto ste dostali slobodu usilovaŠ sa o svetlo. 

54 ōudia, uģ d§vno ste jedli a pili pri mojom stole. Ak eġte st§le pociŠujete duchovnĨ hlad, je to 

neopodstatnen®, pretoģe ste deŔ ļo deŔ dost§vali jedlo. Ģ²znim po tvojej l§ske, ale ļo mi d§vaġ piŠ? Ģlļ a 

ocot vaġich h§dok a nepochopenia! 

55 V tento deŔ milosti v§m hovor²m: DovoŎte, aby moje boģsk® vyģarovanie preniklo vaġe srdce, aby 

ste poc²tili moju pr²tomnosŠ a premenili svoj ģivot. 

56 Priġiel som ako Sudca, ale pravda je tak§, ģe ak hŎad§te v Slove Sudcu, mus²te byŠ nevyhnutne v 

prítomnosti Otca - toho Otca, ktorý vás miluje a ktorý sa vám preto zjavuje mnohými spôsobmi, aby ste ho 

mohli lepġie spoznaŠ. 

57 Viem, ģe ļ²m vªļġie bude vaġe poznanie, tĨm vªļġia bude vaġa l§ska ku Mne. 

58 KeŅ ti hovor²m: "Miluj ma" - vieġ, ļo ti chcem povedaŠ? Milujte pravdu, milujte dobro, milujte 

svetlo, milujte sa navz§jom, milujte PravĨ ģivot. 

59 Uļte sa ma milovaŠ, uvedomte si, ako v§s moja l§ska vġade sprev§dza napriek vaġim previneniam 

a hriechom, bez toho, aby ste sa jej mohli vyhn¼Š alebo sa jej vyhn¼Š. Uvedomte si, ģe ļ²m z§vaģnejġie s¼ 

vaġe previnenia, tĨm vªļġie je moje milosrdenstvo voļi v§m. 

60 ōudsk§ zloba chce odohnaŠ moju l§sku, ale nem¹ģe sa jej vyrovnaŠ, pretoģe l§ska je univerz§lna 

sila, boģsk§ sila, ktor§ vġetko tvor² a vġetkĨm hĨbe. 

61 D¹kazom vġetk®ho, ļo v§m hovor²m, je to, ļo som v§m dal, keŅ som sa v§m dal poznaŠ v tomto 

ļase, keŅ sa Ŏudstvo str§ca v priepasti svojho hriechu. Moja l§ska nem¹ģe c²tiŠ odpor k Ŏudsk®mu hriechu, 

ale m¹ģe c²tiŠ s¼cit. 

62 Spoznajte ma, pr²Ņte ku mne, aby som zmyl vaġe ġkvrny v kriġt§Ŏovo ļistom prameni m¹jho 

milosrdenstva. Pýtajte sa, pýtajte sa a bude vám to dané. 

63 Ļo m¹ģeġ predloģiŠ predo Mnou, ļi uģ vo svojom srdci alebo vo svojej duġi, ļo nevid²m? Ak® 

utrpenie, t¼ģby, sm¼tky alebo tajomstv§ by si mohol predo mnou skrĨvaŠ? Ģiadne. Uļte sa preto duchovne 

modliŠ, vn¼torne sa vyzn§vaŠ predo mnou, d¹verovaŠ mojej prozreteŎnosti a m¹jmu milosrdenstvu, aby 

ste do svojho srdca vliali pokoj, ktorĨ mu tak veŎmi chĨba. 

64 Povedal som v§m, ģe modlitba je jazyk duġe, ktorĨm sa vaġe srdce so mnou rozpráva, narieka, 

pros² ma, plaļe a posilŔuje sa. Ale niekedy, keŅ je vaġa bytosŠ pln§ radosti alebo sa c²ti zaplaven§ 

pokojom, modlitba sa st§va duchovnĨm hymnom, ktorĨ dosahuje vĨġiny m¹jho kr§Ŏovstva. 

65 D¹verujte mi, Ŏudia, d¹verujte mi, Ŏudstvo, presvedļen², ģe na zemi niet ļloveka, Ŏud², z§kona, 

ktor®mu by ste mohli zveriŠ svoju sp§su. PoŅte ku Mne, hŎadajte MŔa, hŎadajte Pravdu, potom jedn®ho 

dŔa budete vġetci zjednoten² v jednom "¼dol²", pod jednĨm a tým istým svetlom. 

66 ōudia, n§rody, rasy a n§rody, t² vġetci bud¼ musieŠ nasledovaŠ boģsk® volanie, keŅ duch ļloveka, 

unavenĨ svoj²m zajat²m na zemi, povstane, pretrhne reŠaze materializmu a zakriļ² radosŠ z duchovn®ho 

oslobodenia. 

67 Naplnenie môjho slova sa v§m dnes m¹ģe zdaŠ veŎmi vzdialen®, rovnako ako mor§lna a duchovn§ 

premena tohto Ŏudstva. Je vġak na v§s, aby ste si vydl§ģdili cestu a splnili t¼ ļasŠ, ktor§ v§m patr². Ak to 

nerob²te, nem§te pr§vo posudzovaŠ plnenie m¹jho slova. 

68 Pr²de ļas, keŅ t¼ģba ļloveka rozv²jaŠ svoju duġu vyġġie bude tak§ spaŎuj¼ca, ģe pouģije vġetky 

prostriedky, ktor® m§ k dispoz²cii, aby premenil toto slzav® ¼dolie na svet, kde vl§dne harm·nia, ģe 

dosiahne "nemoģn®", ģe p¹jde aģ na hranicu obety a nadŎudsk®ho úsilia, aby zabránil vojnám. 

69 Bud¼ to t² Ŏudia, ktor² tento svet vychovaj¼, ktor² odstr§nia z Ŏudsk®ho ģivota kalich utrpenia, ktor² 

obnovia vġetko, ļo minul® gener§cie zniļili svojou slepou snahou o moc, svojou materializ§ciou a 

nerozv§ģnosŠou. Bud¼ to t², ktor² bud¼ bdieŠ nad pravĨm uctievan²m MŔa - uctievaním bez fanatizmu a 

vonkajġ²ch a zbytoļnĨch prejavov uctievania. Bud¼ sa snaģiŠ, aby Ŏudstvo pochopilo, ģe s¼lad medzi 
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ŎudskĨmi a duchovnĨmi z§konmi a ich napŌŔanie je najlepġ²m uctievan²m, ak® m¹ģu Ŏudia Bohu 

pon¼knuŠ. 

70 Nechceli by ste byŠ medzi nimi? Nechceli by ste, aby vaġe deti patrili medzi Ŏud² s dobrou 

n§ladou? T¼to t¼ģbu m¹ģete uspokojiŠ. Je na v§s, aby ste pripravili cestu pre tĨch, ktorĨch som zveril do 

vaġej vĨchovy a starostlivosti, aby sa, keŅ nastane hodina rozhoduj¼ceho boja ducha proti nadvl§de 

hmoty, zjednotili vo vedomí svojho poslania, silní vo viere a naplnení poznaním, ktoré im odovzdáva moje 

Slovo, a vytvorili jedno telo, jeden Ŏud, jedn®ho ducha, ktorĨ r¼ca m¼ry a prekon§va prek§ģky na svojej 

ceste, ako to urobil Izrael, keŅ hŎadal zasŎ¼ben¼ zem. 

71 Viem, ģe ak nenech§ġ svoje deti dostatoļne pripraven®, tvoja duġa bude zo z§hrobia plakaŠ nad 

osudom tĨch, ktor² zostali opusten² na zemi, pretoģe ich uvid² podŎahn¼Š bez toho, aby sa mohli br§niŠ 

pred inv§ziou neġŠast² a n§kaz, ktor® pr²du biļovaŠ n§rody zeme. 

72 Viete si predstaviŠ pok§nie a bolesŠ duġe, ktor§ po pr²chode do duchovn®ho sveta namiesto 

sladkĨch plodov nach§dza len tŘnist® kr²ky a ģihŎavu? 

73 Toho sa mus²te ļasom vyvarovaŠ - teraz, keŅ m§te v hojnosti svetlo pouļenia, ktor® v§m d§vam 

pre sp§su vġetkĨch Ŏud². 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 298 
1 Uzdravujte vġetky tr§penia, telesn® aj duġevn®, lebo vaġou ¼lohou je uteġovaŠ, posilŔovaŠ a 

uzdravovaŠ bl²ģneho. Ale pĨtam sa v§s: Ako by ste mohli rozd§vaŠ zdravie tĨm, ktor² ho potrebuj¼, ak by 

ste sami boli chor²? AkĨ pokoj by mohol pr¼diŠ z vaġej duġe, keŅ ju rozruġuj¼ starosti, utrpenie, tr§penie 

svedomia a n²zke v§ġne? 

2 Iba to, ļo ste zhromaģdili vo svojom srdci, budete m¹cŠ pon¼knuŠ svojim bl²ģnym. 

3 Dnes mus²te zhromaģdiŠ ļo najviac statkov, ktor® rozd§vam tomuto Ŏudu, a nauļiŠ sa ich zachovaŠ 

poļas bojov a protivenstiev, aby ste, keŅ pr²de ļas splniŠ vaġe poslanie, mohli zv²ŠaziŠ v boji. Pokoj, 

svetlo a balzam bud¼ tvoriŠ jedno telo s vaġou bytosŠou - takĨm sp¹sobom, ģe nielenģe uzdrav²te chor®ho 

vkladan²m r¼k, ale budete odovzd§vaŠ zdravie, pokoj a posilnenie prostredníctvom svojho slova, 

myġlienok, pohŎadu a v mnohĨch pr²padoch bude tieto sily vyģarovaŠ uģ len vaġa pr²tomnosŠ. 

4 Ale nemyslite si, ģe v§m staļ² vedieŠ, ģe som v§m udelil tieto dary. Nie - mus²te tieģ vedieŠ, ģe 

potrebujete silu, aby ste ich mohli prejaviŠ, a je nevyhnutn®, aby ste ju z²skali prostredn²ctvom viery vo 

MŔa, prostredn²ctvom l§skyplnej ļinnosti voļi bl²ģnemu, prostredn²ctvom ļistoty citov a neziġtnosti. Kto 

nepracuje podŎa tĨchto z§sad - aj keŅ je mnou obdarovanĨ -, neodovzd§ niļ dobr®. Tieto dary totiģ 

rozkvitaj¼ a rast¼ len vŅaka uġŎachtilĨm, ļistĨm a povzn§ġaj¼cim citom. 

5 Je pravda, ģe je veŎa Ŏud², ktor² napriek tomu, ģe nie s¼ pripraven², zanech§vaj¼ na svojej ceste 

stopy z§zrakov. Ale nerobia ich oni, ale ja, pretoģe m§m s¼cit s n¼dznymi, chorĨmi, duchovne 

chudobnĨmi a ŎuŅmi dobrej viery. Ale potom t²to "pracovn²ci" pripisujú moje zázraky sebe. 

6 S¼ aj in® pr²pady, keŅ ten, kto eġte nie je sp¹sobilĨ na to, ļo som mu zveril, pretoģe nevie, ako sa 

m§ pripraviŠ. Jeho viera je vġak veŎk§ a c²ti milosrdenstvo k bl²ģnemu. UdeŎujem mu z§zraky, aby ho 

povzbudili v jeho práci, aby vytrval a zdokonalil sa. 

7 TvrdiŠ, ģe odn²mam dary tomu, kto ich dobre nevyuģ²va, je omyl. Kto ich vġak nepouģ²va na 

¼ļely, ktor® som mu naznaļil, okamģite str§ca moc ich pouģ²vaŠ. 

8 Ako by som mal ļloveka pripraviŠ o jeho duchovn® dary, veŅ s¼ prostriedkom na dosiahnutie 

sp§sy a jedinou zbraŔou na obranu? Keby moja spravodlivosŠ postupovala tak, ako si mysl²te, uģ by som 

mnohĨch Ŏud² pripravil o svetlo svedomia a mnohĨch by som pripravil o rozum. Ale opakujem v§m, ģe 

neberiem ŎuŅom ich dary, lebo pr§ve tĨmito vlastnosŠami sa musia vyk¼piŠ a povzniesŠ k dokonalosti. 

Hovor²ġ mi, ģe niektor² str§caj¼ rozum a niektor² predļasne str§caj¼ ģivot alebo nejak¼ schopnosŠ. Iste, 

ale nie ja im beriem to, ļo im uģ patr². S¼ to oni sami, ktor² sa pre slabosŠ, hl¼posŠ a klam pripravujú o to, 

ļo im Otec dal ako dediļstvo. 

9 Nie je v tom vġetkom pr²tomn§ moja ruka miluj¼ca spravodlivosŠ? 

10 Ak vġak budete trochu sledovaŠ sp¹sob, akĨm uplatŔujem svoju dokonal¼ spravodlivosŠ, 

presvedļ²te sa, ģe v kaģdom z tĨchto pr²padov sa prejavuje moja láska, ktorá niektorým vracia svetlo, 

inĨm pokoj a Ņalġ²m ģivot, hoci v§m tieģ hovor²m, ģe aby z²skali spªŠ to, ļo stratili, musia najprv prejsŠ 

veŎkou oļistou. 

11 Budem v§m hovoriŠ o vġetkom v tomto Slove, lebo v mojom uļen² nesmie chĨbaŠ ani jedna 

kapitola. O vġetkom v§s pouļ²m, aby ste zajtra nemali ģiadne pochybnosti, ģiadne neistoty. 

12 Chcem z v§s urobiŠ Ŏud², ktor² s¼ si vedom² svojho osudu, ktor² s¼ znalcami svojho poslania, ktor² 

s¼ pripraven² zasiaŠ a ġ²riŠ so vġetkou pravdivosŠou a ļistotou toto poģehnan® semeno, ktor® som vloģil do 

vaġich sŘdc pre poģehnanie a duchovnĨ pokrok Ŏudstva. 

13 Preto som v§m na zaļiatku svojho dneġn®ho uļiteŎsk®ho pr²hovoru najprv povedal, aby ste sa dnes 

so mnou uzdravili a posilnili. Lebo to, ļo je vo vaġom srdci, odovzd§te svojim bl²ģnym. 

14 Nikdy ned¹verujte, ģe napriek vaġej nedokonalosti a nepripravenosti vylejem svoje milosrdenstvo 

na n¼dznych, ktor² v§s hŎadaj¼. Lebo uģ teraz v§m hovor²m, ģe aj keŅ dok§ģete skrĨvaŠ zlo tu na zemi, 

predo mnou a keŅ pr²de v§ġ s¼d, len vaġe z§sluhy v§s bud¼ m¹cŠ zachr§niŠ pred bolestnou odplatou. 

15 Rozumiete tomu, ļo v§m toto uļenie vysvetŎuje? Potom na to nikdy nezabudnite! 

16 Milovan² Ŏudia: Prejavil som sa na ceste v§ġho ģivota, sk¼ġal som v§s v r¹znych podob§ch a videl 

som, ģe ma milujete. Potkýnali ste sa o balvany na ceste, ale uplatnili ste svoju vieru a napravili ste sa. 

17 Moje uļenie v§s zachraŔuje a moje slovo v§s pozdvihuje, pretoģe ver²te v moju pr²tomnosŠ a v 

moje ohlasovanie prostredn²ctvom porozumenia tĨchto nositeŎov hlasu. 
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18 Tvoja duġa mala to zadosŠuļinenie, ģe vo svojom tele objavila jemnosŠ, ktor§ ti umoģnila 

rozpoznaŠ moju pr²tomnosŠ v tomto prejave. 

19 KoŎko je tĨch, ktor² vŅaka spisom minulĨch vekov poznaj¼ proroctv§, ktor® ohlasovali t¼to ®ru. A 

predsa, keby sa z¼ļastnili na mojich prejavoch, neuverili by im a nepovaģovali by ich za naplnenie tĨchto 

pr²sŎubov! S¼ to t², ktor² nedosiahli ¼roveŔ rozvoja, ktor§ by im umoģnila rozpoznaŠ toto svetlo. 

Na druhej strane, koŎk² z tĨch, ktor² by dnes poloģili svoje ģivoty, aby svedļili o tom, ģe som to ja, kto 

sa v tomto ļase d§va ŎuŅom poznaŠ, ani nevedeli, ģe existuj¼ proroctv§, ktor® hovoria o tĨchto 

udalostiach. D¹vodom je, ģe ich duġa uģ bola pripraven§ a pripraven§ prijaŠ svetlo. 

20 Proroci, osvietenci a vidiaci vnímali môj príchod v duchu, videli knihu, ktorá sa otvárala, aby 

vyliala svoj obsah do ŎudskĨch mysl², potvrdili pr²tomnosŠ duchovn®ho sveta medzi ŎuŅmi. Videli novĨ 

vrch, na ktorĨ P§n pr²de, aby zjednotil svoj Ŏud. Ale veru v§m hovor²m: Ako ste priġli a poc²tili ste MŔa, 

tak sa prid§ jeden Ŏud za druhĨm a jeden ļlovek za druhĨm, len ļo pr²de urļenĨ ļas, aby sa kaģdĨ z nich 

prebudil. 

21 Nemyslite si, ģe sa d§m poznaŠ vġetkĨm n§rodom a ŎuŅom na zemi v podobe, ktor¼ som v§m 

udelil. Ale vo svojej nekoneļnej moci a m¼drosti budem vedieŠ zaklopaŠ na dvere vġetkĨch sŘdc. 

22 Mus²m v§m povedaŠ, ģe toto duchovn® semeno, ktor® som v§m v tomto ļase zveril, mus²te ġ²riŠ a 

zverejŔovaŠ po celom svete. 

23 Ļas m¹jho zjavenia bol ļasom pr²pravy tohto Ŏudu. Toto pouļenie bolo dlh® a podrobn® - také 

dlh®, ģe som videl, ako niektor® gener§cie odch§dzaj¼ z tejto zeme a in® prich§dzaj¼, aby ich nahradili. 

Bolo to potrebn®, aby semeno vykl²ļilo, dozrelo a prinieslo ovocie. 

24 Uļenie sa teraz bl²ģi ku koncu, preto poļ¼vajte, ģe v§m v kaģdom uļiteŎskom pr²hovore 

odhaŎujem postup, akĨm mus²te v bud¼cnosti pracovaŠ. 

25 Moja pr§ca m§ veŎkĨ koneļnĨ cieŎ a k tomuto cieŎu v§s vedie moje slovo. 

26 Viem, ģe aj tak budete roniŠ slzy, hoci ste v radoch Ŏud², ktor² poļuli m¹j hlas. Budete nariekaŠ 

nad svojou rozpoltenosŠou, pretoģe sk¼ġky v§s bud¼ povaģovaŠ za slabĨch. Potom to bude bolesŠ a ¼dery, 

ktor® v§m svet uġtedr², ļo v§s prin¼ti vziaŠ do svojich r¼k z§stavu mieru, zjednotenia a dobrej vôle, o 

ktorej som vám hovoril od prvých dní svojho zjavenia. 

27 BuŅte poģehnan², ak po vypoļut² tĨchto slov pred²dete bolesti a zjednot²te sa z bratstva. Vid²m 

bolesŠ a sm¼tok tĨch, ktor² sn²vali o bratstve tohto n§roda a zatiaŎ sa nedoļkali ģiadneho n§znaku 

spojenia. Pr§ve t²to mi v tichosti hovoria: "Pane, nech n§s sp§ja tvoja l§ska. Daj n§m eġte kr§tky ļas na boj 

o naġu sp§su." 

28 In² sa ma pĨtaj¼: "UļiteŎ, preļo sa mus² srdce oļisŠovaŠ a preļo trp²me, hoci poļ¼vame Tvoje 

slovo?" Ale ja v§m hovor²m: ōudia, eġte st§le nie ste ļist² od kaģdej ġkvrny, eġte st§le nie ste bez bolesti. 

Vo vaġej bytosti s¼ struny, ktor® eġte neboli postihnut®, a je potrebn® ich otestovaŠ, aby duġa ducha a srdce 

nadobudli pevnosŠ. 

29 Keby ste uģ len tĨm, ģe ma poļujete, nec²tili bolesŠ, usilovali by ste sa potom vo svojom ģivote 

oļistiŠ a pribl²ģiŠ sa ku mne? Veru, hovor²m v§m, ģe potom by ste uģ neurobili niļ pre zlepġenie svojej 

duġevnej a mor§lnej kond²cie. 

30 Vedzte, ģiaci, ģe cieŎom v§ġho boja je stav duġe, ktorĨ nem¹ģe dosiahnuŠ ģiadna bolesŠ, a tento 

cieŎ sa dosahuje prostredn²ctvom z§sluh, bojov, sk¼ġok, obet² a odriekania. 

31 Vġimnite si tie pr²pady trpezlivosti, viery, pokory a odovzdanosti, ktoré niekedy objavíte u 

niektorĨch svojich bl²ģnych. S¼ to duġe, ktor® som poslal, aby boli pr²kladom cnosti medzi ŎuŅmi. Na 

prvĨ pohŎad je osud tĨchto tvorov smutnĨ, ale vo svojej viere vedia, ģe priġli splniŠ poslanie. 

32 Vo svojej hist·rii ste dostali veŎk® pr²klady mojich poslov a uļen²kov - mená, ktoré sú vám známe; 

ale preto nezanedb§vajte ani mal® pr²klady, ktor® stret§vate na svojej ceste ģivotom. 

33 Ļasto kon§te skutky veŎk®ho vzneġenia, ktor® sa dost§vaj¼ k Otcovi ako pocta, ktoré sú hodné jeho 

pamiatky a ktor® sl¼ģia ako pr²klad pre vaġe okolie. Nie vģdy si uvedomujete hodnotu tejto pr§ce alebo 

z§sluhy tohto ļinu, a to je pre v§s lepġie, aby sa srdce nepovyġovalo na svoje z§sluhy, lebo potom sa 

semeno pokazí. 

Duġa vġak napriek tomu pozn§ hodnotu svojich diel. Keby to tak nebolo, ako ļasto by str§cal ļas na 

priemern® pr§ce v domnen², ģe sa venuje vysokĨm a uģitoļnĨm ļinnostiam. 
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34 Uļen²ci, stali ste sa pevnĨmi v utrpen², ale teraz sa mus²te posun¼Š nahor prostredn²ctvom 

oduġevnenia. Nez§leģ² na tom, ģe Ša ŎudskĨ ģivot so svojimi ŠaģkosŠami, tr§peniami a pokuġeniami 

uvªzŔuje. Toto v²Šazstvo je zrejm® len vtedy, ak viete, ako objaviŠ postup, ako sa oslobodiŠ. Ale ļo je to 

za sp¹sob, ako sa duġa rozġ²ri a oslobod²? Modlitbou, premĨġŎan²m o svojej pr§ci, zaoberan²m sa 

uġŎachtilĨmi dielami, povznesen²m sa nad neġŠastie. 

35 Kto to dosiahne, vst¼pi do sveta svetla a mieru bez toho, aby sa zdrģal plnenia svojej ¼lohy v 

hmotnom svete. 

36 T¼to cestu som v§m vytĨļil, aby ste unikli materializmu, pozemskĨm Šaģkostiam, bolesti, 

pokuġeniam a nerestiam. 

37 PozĨvam v§s k modlitbe, rozj²maniu a dobrĨm skutkom, aby ste sa vŅaka spiritualiz§cii dostali do 

oblast², kde uhas²te svoj smªd vodou pravdy a kde v§s zaplav² svetlo v§ġho Otca. Len tam sa budete m¹cŠ 

inġpirovaŠ k dobr®mu plneniu svojich povinnost², duchovnĨch aj ŎudskĨch. 

38 PokiaŎ mus²te ģiŠ na zemi, robte to ļo najlepġie. Ale neprejavujte svoje odmietnutie, keŅ v§m 

kalich bolesti vlieva svoj obsah do srdca, vyhl§sen²m, ģe uģ nechcete ģiŠ na tomto svete. Zem je "údolie", 

kde sa duġa oļisŠuje a kde z²skava z§sluhy, aby sa dostala do vyġġieho domova. Keby ste len vedeli, koŎko 

stoj² vaġa duġa, aby ste v nej mohli bĨvaŠ. 

39 Je potrebné, aby ste vydl§ģdili cestu a pripravili domov pre gener§cie, ktor® pr²du, aby pokraļovali 

vo vaġej pr§ci. Ak vġak nespln²te svoju ļasŠ, bud¼ musieŠ urobiŠ to, ļo ste neurobili, a to, ļo im potom 

prik§ģete urobiŠ, bud¼ musieŠ prenechaŠ inĨm. Mysl²te si, ģe toto je sp¹sob, ako splniŠ v¹Ŏu v§ġho Otca? 

40 KeŅ ste vst¼pili na t¼to cestu, dostali ste na svoje pery ovocie predchádzajúcich generácií. Bol to 

dar, ktorĨ v§m zanechali ako dediļstvo. Nemysl²te si, ģe rovnako by ste mali zanechaŠ nieļo pripraven® 

pre tĨch, ktor² v§s ļoskoro pr²du nahradiŠ? 

41 PrebuŅte sa, Ŏudia! NadpozemskĨ svet sleduje tvoje kroky na zemi! Tieto svety poznaj¼ vaġe 

diela! KeŅ vidia, ako sa toto Ŏudstvo pot§pa v mori svojich nepriateŎstiev a v§ġn², s¼ otrasen² a modlia sa 

za vás. 

42 BuŅte dobrej n§lady, nie ste opusten². D¹verujte svojmu Otcovi a majte d¹veru v tĨch, ktorí vás 

miluj¼ a chr§nia pred duchovnou r²ġou. 

43 Ak sa naozaj venujete Mojej pr§ci poļas ļasu, ktorĨ v§m d§vam ako inġtrukciu, naozaj v§m 

hovor²m, ģe tento ļas v§m bude staļiŠ na to, aby ste boli pripraven² urobiŠ pevnĨ krok k nov®mu obdobiu, 

ktoré na vás prichádza. 

44 Tieto posledné tri roky Môjho prejavu som si vybral ako reprezentáciu rokov, v ktorých som hlásal 

Svoje uļenie v druhej ®re. Takto budete m¹cŠ lepġie pochopiŠ l§sku, silu v¹le a oddanosŠ uļen²kov, ktor² 

ma vtedy nasledovali, pretoģe im staļil kr§tky ļas, aby sa stali uļen²kmi Boģsk®ho Majstra, apoġtolmi 

pravdy. 

45 Vtedy bolo dvan§sŠ vyvolenĨch, ktor² ma mali priamo nasledovaŠ, a z tĨch dvan§stich len jeden 

padol v hodine sk¼ġky, keŅ sa bl²ģil m¹j odchod. 

46 Dnes som posadil k svojmu stolu veŎkĨ poļet uļen²kov, aby ma neust§le poļ¼vali a krok za 

krokom nasledovali moje uļenie, a tak dosiahli koniec tohto obdobia zjavenia ako siln² - dostatoļne siln² 

na to, aby nezradili svojho Majstra ani seba samých. 

47 "Bdejte a modlite sa," hovor²m v§m, Ŏudia, ako som povedal svojim uļen²kom, keŅ priġla t§ 

hodina. BuŅte bdel², lebo telo je slab® a v okamihu slabosti m¹ģe zradiŠ svoju duġu, a ja nechcem, aby ste 

nesk¹r ako Ŏudsk§ alebo duchovn§ bytosŠ ronili trpk® slzy kv¹li okamihu zmªtku alebo slabosti. 

48 Nemyslite si, ģe n§sledky neposluġnosti bud¼ okamģit® - nie. Hovor²m v§m vġak, ģe sk¹r ļi nesk¹r 

sa budete musieŠ zodpovedaŠ za svoje skutky, aj keŅ sa v§m niekedy zdalo, ģe vaġe previnenie nem§ 

ģiadne n§sledky, keŅģe ļas plynul a Moja spravodlivosŠ nedala ģiadne znamenie. Ale vy uģ viete z m¹jho 

Slova, ģe som ne¼prosnĨ ako Sudca a ģe keŅ pr²de v§ġ s¼d, otvor²te oļi pre svetlo svedomia. 

49 Nech nikto nevezme tento rozsudok na seba, nech nikto net¼ģi po tomto kalichu bolesti, ¼zkosti, 

vĨļitiek a z¼falstva, lebo tvoja duġa bude trpieŠ tak, ako si ani nevieġ predstaviŠ, ak Ša tvoje svedomie 

bude st§le nazĨvaŠ "neposluġnĨm", "zradcom", "nevŅaļnĨm" po tom, ļo Ša tvoj Majster nazval 

"milovanĨm uļen²kom", "mil§ļikom" a "dediļom m¹jho kr§Ŏovstva". 

50 Keby som nevedel, ģe ste eġte st§le schopn² omylu, neposluġnosti alebo degrad§cie, nehovoril by 

som k v§m tĨmto sp¹sobom. Pozn§m vġak tvoju slabosŠ a je potrebn®, aby som Ša prebudil. Ale preļo ste 
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si eġte ¼plne neuvedomili, ako si mus²te vykladaŠ kaģdĨ M¹j pokyn, hoci ļoskoro dosiahnete koniec 

M¹jho ohlasovania? Pretoģe ste si na Moje slovo zvykli do takej miery, ģe ho povaģujete za ļoraz menej 

vĨznamn® a v§s naopak za ļoraz vĨznamnejġ²ch. 

51 Hovor²m k v§m pre vaġe dobro, pretoģe ģiadna Ŏudsk§ chyba nebude m¹cŠ poġkodiŠ m¹jho ducha 

alebo moje dielo. Vy si vġak svojimi chybami m¹ģete sp¹sobiŠ veŎa zla a ja chcem, aby ste sa tohto zla 

uġetrili. 

52 Viete, ako v druhej ®re chv²Ŏa slabosti jedn®ho z mojich uļen²kov sp¹sobila toŎko bolesti nielen 

jeho Majstrovi, ale aj jeho bratom a vġetkĨm, ktor² ma milovali, ako sa od tej chv²le vġetko zmenilo pre 

tých, ktorí ma nasledovali. 

Majster bol vytrhnutý z náruļia uļen²kov, slov§ l§sky, ktor® tak ļasto vyslovovali jeho pery, sa 

skonļili. To poģehnan® telo, cez ktor® c²tili Boģiu pr²tomnosŠ vo svete, zmizlo. C²tili, ako ich ģivot 

obklopujú tiene bolesti a opustenosti. Ale nielen oni plakali nad touto obetnou smrŠou, ale plakalo nad Ŕou 

Ŏudstvo vġetkĨch ļias. 

53 Teraz sa v§s pĨtam: Ver²te, ģe chyba toho zradn®ho uļen²ka zabr§nila dokonļeniu m¹jho diela? 

Mysl²te si, ģe t§to chyba zmenila to, ļo som predv²dal? - V ģiadnom pr²pade. Moje dielo, Moja pravda a 

Moje poslanie sa uskutoļnili s najvyġġou dokonalosŠou, tak ako sa museli uskutoļniŠ vġetky predv²dan® 

okolnosti ģivota, ktor® t²to uļen²ci predloģili svojmu P§novi. Boģsk§ v¹Ŏa totiģ nikdy nem¹ģe podliehaŠ 

ŎudskĨm sp¹sobom konania. UskutoļŔuje sa bez ohŎadu na ŎudskĨ hriech a vģdy sa tak bude diaŠ. 

54 Uvedomte si, ģe vġetkĨch pripravujem na deŔ sk¼ġky, ktorĨ sa bl²ģi. Ale hovor²m v§m, ģe jeden 

svedomitĨ a pripravenĨ nositeŎ hlasu by Mi staļil na to, aby som v§m odovzdal Svoje posledn® slov§, aby 

som nimi speļatil pravdu, ktor¼ som v§m zjavil poļas toŎkĨch rokov a prostredn²ctvom toŎkĨch nositeŎov 

hlasu. 

55 Uvedom si, Izrael, akĨ malĨ je z§stup, ktorĨ sa usad² pod stromom ģivota. Niektor² nepochopili 

Moje Boģsk® pokyny, inĨch prekvapilo pokuġenie na ich cest§ch. Ale ako Otec vám dávam dobrú radu a 

ako Majster v§s pouļujem. 

56 Tento pokyn si vtlaļte do srdca, aby ste mohli nasledovaŠ moju stopu, aby ste mohli daŠ svetlo 

slepĨm, aby hluch² poļuli volanie mojej l§sky, aby chrom² mohli chodiŠ a nasledovaŠ ma, aby Ŏudstvo 

videlo svetlo poludnia. 

57 V s¼ļasnosti pripravujem Ŏud², aby boli osloboden² od vġetk®ho hriechu. Moje svetlo osvecuje ich 

srdcia, aby mohli medzi sebou praktizovaŠ l§sku. 

58 Od chv²le, keŅ v§s Eli§ġ priviedol k prek§ģke, ste boli pripraven² dosiahnuŠ oduġevnenie a vzostup 

vaġej duġe. Priġiel si ku mne a povedal si: "Pane, splŔ mi svoju v¹Ŏu". Dal som ti novĨ odev na nohy, 

odstr§nil som handry, ktor® si mi pon¼kla, a tvoju duġu som ozdobil ļistĨm r¼chom. Vloģil som ti do duġe 

znamenie svojho vyvolen®ho Ŏudu Izraela a povedal som ti: To sú hodnosti, do ktorých patríte, aby ste 

preuk§zali odovzdanosŠ a posluġnosŠ m¹jmu pr²kazu. A ty si mi povedal: "Otļe, splŔ na mne svoju v¹Ŏu." 

59 Ćno, Moje deti, osvietil som v§s, aby ste neboli nevedom², aby ste praktizovali Moje uļenie ako 

siln², aby ste Mi poskytli ¼toļisko vo svojich srdciach a oddelili sa od zlĨch, aby ste poc²tili bolesŠ tĨch, 

ktorí idú slepou cestou od materializácie. Dal som vám duchovný balzam, aby ste ich uzdravili a dali im 

novĨ ģivot, aby ste ich priviedli ku Mne. 

60 Priġiel som v tomto ļase, aby som oģivil "mŘtvych", aby som zachr§nil Ŏudstvo a vytrhol ho z 

priepasti, aby som od prvej po s¼ļasn¼ str§nku knihy predniesol pouļenie, ktor® som mu d§val po cel® 

veky. Tu je moja l§ska, moja nekoneļn§ m¼drosŠ. Kto ma chce pochopiŠ, bude ģiŠ vo mne. Kto MŔa chce 

milovaŠ, mus² byŠ so Mnou a mus² ²sŠ svojou cestou oduġevnenia, aby ho uģ nedobehla bolesŠ a aby sa uģ 

necítil sám. 

61 Toto je tvoja misia, Izrael. Pripravte sa, lebo mus²te byŠ mojimi uļen²kmi, mus²te poļ¼vaŠ svojho 

Majstra so vġetkou pozornosŠou. Lebo kaģdĨ z v§s mus² byŠ zajtra ako otvoren§ kniha, kde Ŏudia ġtuduj¼ a 

chápu moje slovo. 

62 Vaġe poslanie sa neobmedzuje na ġtyri steny konferenļnej miestnosti. Nie, Izrael, M¹j prenikavĨ 

pohŎad sleduje kaģd® tvoje dielo, a ak sa chceġ na kr§tky ļas odkloniŠ od cesty, dovol²m ti to, pretoģe m§ġ 

slobodu v¹le. Ale ja v§m hovor²m: Pri svojej neposluġnosti sa stretneġ s bolesŠou na kaģdom kroku. Ale 

keŅ sa budete kajaŠ, poviem v§m: Vr§Šte sa ku mne, lebo v§s ļak§m, aby som v§s poteġil. 
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63 KaģdĨ, kto chce pr²sŠ k Otcovi, sa mus² oslobodiŠ od pĨchy, m§rnivosti a od kaģdej slabosti, ktor¼ 

vid² m¹j prenikavĨ pohŎad. 

64 P§ļilo sa mi vyuģiŠ pokornĨch, nevedomĨch. Moja l§ska p¹sobila na jeho srdce. Zveril som mu 

svoj z§kon, dal som mu poc²tiŠ svoju pr²tomnosŠ a povedal som mu: ChoŅ a nechaj sa zavolaŠ k svojim 

bl²ģnym, veŅ ich ku mne, lebo im d§m vġetko, ļo potrebuj¼ na svoj duchovnĨ vzostup. 

Preto som v§m povedal, ģe vaġe poslanie je veŎk® a Šaģk®. Mus²te pochopiŠ mnoh® veci a veŎa 

pracovaŠ na svojej duchovnej ceste. Ale vy nie ste chudobn², vy ste bohat², lebo m§te mŔa, lebo ste ma 

poļuli a c²tili, lebo som v§s povzbudil a povedal v§m: Nebojte sa, lebo moje milosrdenstvo bude vģdy s 

vami. 

Kaģd®mu "robotn²kovi" som dal k¼sok p¹dy, aby ju obr§bal a prin§ġal dobr® ovocie. Ale ak je ovocie 

hork®, neprijmem ho. Robotn²k bude musieŠ znova obr§baŠ svoju p¹du, kĨm nezoģenie plody, ktor® maj¼ 

dobr¼ chuŠ a s¼ hodn® toho, aby sa dostali ku Mne. 

65 Moja pr§ca zostane nepoġkvrnen§ a moja pravda bude vģdy rovnak§. 

66 Ġkvrny a poġkvrny tohto Ŏudu zotrie moja spravodlivosŠ a uvid²te, ģe moja v¹Ŏa sa vģdy spln². 

67 Teraz viete, ļo od v§s chcem a ļo by ste podŎa mojej v¹le nemali robiŠ. Ģite v s¼lade so svoj²m 

svedom²m a ono v§m vģdy povie, ļo mus²te urobiŠ, aby ste splnili Moju v¹Ŏu. 

68 Eġte raz v§m hovor²m, aby ste bdeli a modlili sa, aby sa v tomto ļase nenaġiel nikto, kto by v 

rozhoduj¼cej hodine upadol do pokuġenia. Ale ak by sa niekto vzb¼ril proti Mojej v¹li tĨm, ģe by zradil 

to, ļo som nariadil, a sp¹sobil by, ģe by sa udalosti uberali inĨm smerom, veru, hovor²m v§m, ģe Moje 

dielo nebude poġkoden®, pretoģe je Boģsk®. Ale t², ktor² by v rozhoduj¼cej chv²li hrdo nereġpektovali 

moju v¹Ŏu, poc²tia na vlastnej koģi d¹sledky svojej tvrdohlavosti. 

 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 299 
1 Uļen²k: Majster je s vami a kaģd®mu zo svojich malĨch det² d§va bozk. 

2 Oslovila ma duchovn§ radosŠ, s akou si v tĨchto dŔoch pripom²nate poģehnan¼ noc, keŅ sa 

"Slovo" stalo ļlovekom, aby prebĨvalo medzi vami. 

3 Ak sa viac zjednot²te v bratskej l§ske a venujete svoju nehu deŠom, ktor® som v§m zveril, poc²tite 

dokonal¼ l§sku, ktor¼ v§m poslal v§ġ Otec. Otvoril som svoju pokladnicu a vybral z nej to, ļo mus² byŠ 

svetlom a pokojom v Ŏudstve. 

4 Chcel by som, aby kaģdĨ c²til moju pr²tomnosŠ. Keby aspoŔ v tĨchto pamªtnĨch dŔoch Ŏudia 

vedeli, ako si zcitlivieŠ a zduchovniŠ svoje srdcia, dok§zali by ma n§jsŠ na kaģdom mieste, na ceste 

kaģd®ho tvora, v rodin§ch, na miestach, kde prebĨva bolesŠ. Ale mus²m eġte poļkaŠ, nie vġetci ma dok§ģu 

c²tiŠ vo svojich srdciach. Napriek tomu zanech§vam na ceste kaģd®ho z mojich det² dar l§sky. 

5 ōuŅom sa m¹ģem daŠ poznaŠ v nekoneļnom mnoģstve pod¹b. Aj keŅ vám dovol²m poļuŠ Moje 

slovo prostredn²ctvom Ŏudsk®ho nositeŎa hlasu, hovor²m k inĨm v ich duchu. 

6 V tento deŔ, keŅ si Ŏudia pripom²naj¼ ¼svit, keŅ Mesi§ġ zaļal svoju ģivotn¼ cestu na zemi ako 

mal® dieŠa, chcem, aby cel® Ŏudstvo poc²tilo moju duchovn¼ pr²tomnosŠ. Chcem, aby sa deti radovali vo 

mne, aby sa ml§deģ na chv²Ŏu zastavila a spomenula si na toho, ktorĨ sa z l§sky stal ļlovekom, aby v§s 

zachr§nil, a aby dospel², ktor² ronia slzy, keŅ sa zamĨġŎaj¼ nad tĨmito udalosŠami a spom²naj¼ na ġŠastn® 

dni svojho detstva, pocítili môj pokoj vo svojich srdciach. 

7 RadosŠ a sm¼tok sa bud¼ striedaŠ, keŅ si spomeniete na materinské lono, ktoré vás kolísalo, na 

l§sku a pohladenie vaġich rodiļov, na ġŠastn®, ale kr§tke detstvo a potom na vġetko, ļo ste na svete 

postupne stratili: rodiļov, detstvo, radosti, nevinnosŠ. 

8 Mus²te si uvedomiŠ, ģe mnoh® srdcia ochladli, aby ma milovali a aby milovali svojich milovaných 

vo svete. 

9 Modlite sa v tejto chv²li, milovan² Ŏudia, a sp¹sobte, aby si na v§s spomenuli t², ktor² na v§s 

zabudli, aby sa k v§ġmu srdcu pribl²ģili t², ktor² odleteli do "duchovn®ho ¼dolia", aby sa vġetci v tento deŔ 

lásky zjednotili. 

10 Nielen Ŏudia si s radosŠou pripom²naj¼ deŔ, keŅ sa na zemi stal z§zrak, keŅ sa Boģie Slovo stalo 

ļlovekom. DuchovnĨ svet sa tieģ podieŎa na tejto radosti, keŅ kontempluje boģsk® diela P§na. 

11 Vy ste t², ktor² mali najjasnejġ² prejav môjho príchodu, mojej prítomnosti a môjho slova v tomto 

ļase na tejto plan®te. M¹j hlas, poŎudġtenĨ prostredn²ctvom NositeŎa hlasu, zap§lil svetlo vo vaġich 

duġiach, objasnil tajomstv§, odhalil nov® duchovn® poznanie a sp¹sobil z§zraky v tĨch, ktor² ho poļuli. 

Preto sa nazĨvate "uļen²kmi tretej ®ry" a Otec od v§s vģdy oļak§va t¼ najduchovnejġiu ¼ctu. 

12 Teraz postupne ch§pete vĨznam m¹jho uļenia, a preto, keŅ sa snaģ²te pripomen¼Š si moje kroky 

vo svete, robíte to bez obradov, bez ceremónií, bez svetských osl§v. DovoŎte, aby vaġa radosŠ bola 

vn¼torn§, a keŅ ju vyjadr²te, urobte tak tĨm, ģe zamestn§te svoju duġu a srdce poļ¼van²m mojich slov a 

praktizovan²m toho, ļo v§s uļia. 

13 č, poģehnan² a milovan² Ŏudia: uchov§vajte tieto posvªtn® spomienky vo svojom srdci, nech sú 

cestou a svetlom pre v§ġ ģivot. Ak vid²te, ģe Ŏudia pri tĨchto spomienkovĨch sl§vnostiach prekraļuj¼ 

hranice ¼cty k Bohu a upadaj¼ do profan§cie, odpustite im, ako im odp¼ġŠam ja. Aj ja im dovolím, aby sa 

k nim dostalo moje svetlo. 

DuchovnĨ otras otriasol Ŏudstvom, ako je predpovedan®, a vtedy sa Ŏudia prebudia, aby sa vr§tili ku 

Mne. Cesta k tomu je vydl§ģden§, svetom otras¼ mimoriadne sk¼ġky a udalosti, ktor® bud¼ ako volanie 

s¼du vyzĨvaj¼ce Ŏud² k obnove. 

14 Uģ dnes v§s uļ²m modliŠ sa s takou pr²pravou, aby ste sa dok§zali spojiŠ s prosbami, ktor® ku mne 

st¼paj¼ z n§rodov. D§vam v§m silu duġe, aby ste vo chv²li sk¼ġky nez¼fali a nec²tili sa chudobn² na 

intuíciu. 

15 D§vam ti svoje slovo, aby si hovoril pravĨm svetlom vo svojej duġi a aby si vedel, ako sa zachovaŠ 

v sk¼ġkach a v§ģnych kr²zach na svojej ģivotnej ceste. 

16 Ģehn§m v§s a z§roveŔ v§m hovor²m, ģe vġade, kde sa bude pripom²naŠ Vtelenie "Slova", Kristovo 

narodenie, bude pr²tomnĨ l§skyplnĨ pl§ġŠ vaġej nebeskej Matky, ktor§ sa stala ģenou, aby Boh preġiel jej 

lonom, keŅ sa stal ļlovekom. 
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17 KeŅģe do veŎkej miery ch§pala Majstra, musela to byŠ ona, kto sa stal Ŏudskou matkou, aby Ho 

priviedol na svet. 

18 Nepriġla len preto, aby milovala svojho "jednoroden®ho Syna". Jej boģsk§ l§ska je univerz§lnym 

pl§ġŠom ¼techy, jej pr²tomnosŠ v kaģdom ļase je nehou a pr²hovorom. Obr§Šte sa k nej a n§jdete v nej 

rebrík do neba, ktorý vás dovedie ku mne. 

19 M¹j Duch vstupuje do domov, uteġuje plaļ¼cich a napŌŔa vġetky srdcia pokojom. 

20 Duchovné posolstvo, ktoré vám dnes r§no prin§ġam, v§s m§ pripraviŠ na poslednĨ rok m¹jho 

prejavu. 

21 Prin§ġam v§m svoj pokoj, aby ste ho nesk¹r priniesli vġetkĨm n§rodom zeme. Mier je totiģ 

najvyġġ²m cieŎom, o ktorĨ by ste mali usilovaŠ. 

22 Pokoj duġe je stav, z ktor®ho m¹ģete pochopiŠ svetlo mojej m¼drosti a vġetko, ļo zmªten§ myseŎ 

nem¹ģe pochopiŠ pre nedostatok pokoja. 

23 Ļlovek potrebuje pokoj v duġi, pokoj v srdci. Toto bohatstvo sa vġak ned§ z²skaŠ n§sil²m, ani ho 

nemoģno k¼piŠ za ģiadnu cenu. Je to milosŠ, ktor¼ ļlovek z²skava vytrvalosŠou v dobrom. 

24 Zverujem v§m semeno pokoja, milovanĨ Ŏud, aby ste ho ġ²rili na zemi. Ale naozaj v§m hovor²m, 

ģe nie ste jedin², ktor² bud¼ ġ²riŠ toto semeno. VeŅ v lone inĨch spoloļenstiev - v tomto národe i v iných 

krajinách - ģij¼ Ŏudia, ktor² sa modlia za mier, ktor² si ģelaj¼ blaho pre svojich bl²ģnych a ktor² usilovne 

pracuj¼ na dosiahnut² tohto cieŎa. 

25 Blahoslaven² s¼ vġetci t², ktor² v tejto tretej ®re dychtivo poļ¼vaj¼ moje slovn® inġpir§cie, moje 

duchovn® zjavenia. Lebo keŅ bud¼ cviļiŠ vn²mavosŠ Ŏud² na z§klade ich rozvoja, bud¼ zhromaģŅovaŠ 

moje myġlienky a bud¼ ich vedieŠ prejaviŠ slovami a skutkami medzi svojimi bl²ģnymi. 

26 Ļlovek v sebe nos² nesmrteŎn¼ silu ducha a bude schopnĨ povstaŠ zo svojej dekadencie vŅaka 

t¼ģbe po osloboden², vŅaka t¼ģbe po vyġġom rozvoji. 

27 Teraz je ļas, keŅ si ļlovek uvedomuje schopnosŠ a silu svojej inteligencie. Staļ², aby jeho duġa 

dok§zala t¼to silu vo veŎkej miere vyuģ²vaŠ na vykon§vanie skutkov, ktor® P§n prikazuje v Knihe svojho 

uļenia. 

28 Teraz uģ viete, milovan² uļen²ci, ģe na to, aby duġa mohla bojovaŠ a bez prek§ģok sa prejaviŠ, 

mus² sa ļlovek zbaviŠ jarma, vykoreniŠ zo svojho srdca trad²cie a oslobodiŠ sa od n§boģensk®ho 

fanatizmu, ako to urobili vġetci t², ktor² povstali na vġetkĨch miestach zeme. 

29 Pre vġetkĨch som pripravil kriģovatku na ich ceste, kde sa musia stretn¼Š a uznaŠ sa navz§jom za 

bratov a sestry v ideáli, v boji a vo viere. 

30 Veru, hovor²m v§m, ģe vo vġetkĨch ļastiach sveta s¼ roztr¼sen² duchovn² - zrel² Ŏudia, ktor² 

prines¼ mier Ŏudstvu. Ale hovor²m v§m, ģe spojenie medzi spiritualistami z cel®ho zemsk®ho kruhu sa 

neuskutoļn² prostredn²ctvom organiz§cie novej cirkvi, pretoģe jej sila nebude materi§lna. Ich jednota bude 

duġevn§, ide§lna a v zmysle ich pr§ce, a tak bude ich sila nepremoģiteŎn§, pretoģe ju bud¼ ļerpaŠ z 

veļn®ho zdroja, ktorĨ je v mojom Duchu. 

31 VġetkĨm vnuk§m svoju pravdu a tieģ ich vyhŎad§vam, aby z ich sŘdc a mysl² unikli vġetky 

neļistoty, pretoģe tie sa nesm¼ mieġaŠ s moj²m svetlom. 

32 Vġetci maj¼ povinnosŠ zabezpeļiŠ, aby spiritualistick® uļenie bolo vysvetlen® a jasne rozoznateŎn® 

prostredn²ctvom ich duchovnĨch schopnost² a nebolo kontaminovan® ŎudskĨmi filozofiami. 

33 Uģ v d§vnejġ²ch ļasoch Ŏudia k mojim zjaveniam a uļeniu prid§vali svoje sveton§zory, filozofie a 

te·rie, ktor® Ŏudstvo len rozdeŎovali a m§tali. 

34 Chcem, aby t², ktor² naġli cestu, ju Ŏahko uļili a uŎahļovali ju svojim bl²ģnym, aby ju nedl§ģdili 

kameŔmi ¼razu, ako to robili mnoh², a tĨm br§nili tĨm, ktor² ma hŎadaj¼, aby priġli ku mne. 

35 Stúpencom ritualizmu - tým, ktorí trvajú na zosobnení Boha v postavách, predmetoch a 

podobizniach, hovor²m, ģe ak sa nevydaj¼ cestou spiritualiz§cie, patria, bez toho, aby si to uvedomovali, k 

tĨm, ktor² podporuj¼ vojny medzi n§rodmi tĨm, ģe si nevġ²maj¼ svojich ŎudskĨch bratov. 

36 VġetkĨm v§m pravdivo hovor²m, ģe Boh, v ktor®ho ver²te, je ļistĨ a vo svojej boģskej l§ske v§s 

vġetkĨch rovnako miluje. 

37 Ak v§m poviem pravdu a vy sa budete c²tiŠ urazen², pamªtajte, ģe v§m to nepovedal ļlovek, ale 

v§ġ Majster, ktorĨ v§s miluje a ukazuje v§m vaġe chyby, aby vás zachránil. 
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38 Eġte ste si neuvedomili, ģe t¼ģba po moci, fanatizmus a ne¼stupnosŠ s¼ ako pr²liv, ktorĨ, keŅ sa 

raz uvoŎn², nemoģno zastaviŠ? 

39 Nebr§nim sa nikomu v jeho presvedļen², ak je zaloģen® na pravde. Bojujem vġak proti chyb§m 

tam, kde sa vyskytujú. 

40 Uģ teraz sa snaģte vġetci o rovnakĨ cieŎ, o zos¼ladenie a harmoniz§ciu ģivota vaġej duġe. Nech si 

nikto nemysl², ģe kr§ļa po lepġej ceste ako jeho brat, ani nech si nemysl², ģe je na vyġġej ¼rovni ako 

ostatn². Hovor²m v§m, ģe v hodine smrti to bude m¹j hlas, ktorĨ v§m povie pravdu o vaġom stupni 

rozvoja. 

41 Tam, v tom krátkom okamihu osvietenia pred svedomím, mnohí dostanú svoju odmenu, ale mnohí 

tieģ vidia, ako ich veŎkosŠ mizne. 

42 Chcete sa zachr§niŠ? Potom pr²Ņte ku Mne na ceste bratstva. Je to jedin®, in® neexistuje, je to to, 

ļo je nap²san® v mojom najvyġġom prik§zan², ktor® v§m hovor²: "Milujte sa navz§jom". 

43 ōudstvo: V tĨchto dŔoch, keŅ si pripom²nate Jeģiġovo narodenie, nech do vaġich sŘdc vst¼pi pokoj 

a nech sa v§m jav² ako jednotn§ a ġŠastn§ rodina. Viem, ģe nie vġetky srdcia pociŠuj¼ ¼primn¼ radosŠ, keŅ 

si v tom ļase pripom²naj¼ m¹j pr²chod na svet. Len m§lo je tĨch, ktor² si n§jdu ļas na rozjímanie a 

stretnutie a dovolia, aby radosŠ bola vn¼torn§ a aby sa spomienkov§ sl§vnosŠ konala v duchu. 

44 Dnes, ako v kaģdej dobe, Ŏudia premenili pamªtn® dni na prof§nne a nezmyseln® sviatky, aby 

hŎadali poteġenie pre zmysly, ktor® je Ņaleko od toho, ļ²m by mali byŠ radosti ducha. 

45 Keby Ŏudia vyuģili tento deŔ na to, aby ho zasvªtili duchu a uvaģovali o Boģskej L§ske, ktorej 

nevyvr§titeŎnĨm d¹kazom je skutoļnosŠ, ģe som sa stal ļlovekom, aby som ģil s vami, veru, hovor²m 

v§m, vaġa viera by zaģiarila v najvyġġom bode vaġej bytosti a bola by hviezdou, ktor§ by v§m uk§zala 

cestu, ktor§ vedie ku Mne. Vaġa duġa by bola tak preniknut§ dobrotou, ģe by ste na svojej ģivotnej ceste 

zahŘŔali n¼dznych dobrodeniami, ¼techou a srdeļnosŠou. Cítili by ste sa viac ako bratia a sestry, zo srdca 

by ste odpustili svojim vinn²kom. Pri pohŎade na vyvrheŎov, na deti bez rodiļov, bez pr²streġia a bez 

l§sky, by ste sa c²tili pln² nehy. Pomysleli by ste na n§rody bez mieru, kde vojna zniļila vġetko dobr®, 

uġŎachtil® a svªt® v Ŏudskom ģivote. Vtedy by sa vaġa modlitba vzniesla ļisto ku mne a povedala by: 

"Pane, ak® pr§vo m§me na pokoj, keŅ je tu toŎko naġich bratov a sestier, ktor² straġne trpia? 

46 Moja odpoveŅ by bola tak§to: KeŅģe ste poc²tili bolesŠ svojich bl²ģnych, modlili ste sa a mali ste 

s¼cit, zhromaģdite sa vo svojom dome, sadnite si za st¹l a teġte sa z tej poģehnanej hodiny, lebo ja tam 

budem pr²tomnĨ. Nev§hajte sa radovaŠ, aj keŅ viete, ģe v tej chv²li s¼ mnoh², ktor² trpia, lebo naozaj v§m 

hovor²m, ģe ak je vaġa radosŠ ¼primn§, bude z nej vyģarovaŠ z§van pokoja a n§deje, ktorĨ sa dotkne tĨch, 

ļo to potrebuj¼, ako vzdych l§sky. 

47 Nikto nechce povedaŠ, ģe chcem z vaġich sŘdc vymazaŠ najļistejġ² sviatok, ktorĨ sl§vite v priebehu 

roka, keŅ si pripom²nate narodenie Jeģiġa. Chcem v§s len nauļiŠ, aby ste svetu dali, ļo mu patr², a duġi, ļo 

jej patr²; lebo ak sl§vite toŎko sviatkov na oslavu ŎudskĨch udalost², preļo nenech§te tento sviatok duġi, 

aby sa stala dieŠaŠom a priġla mi pon¼knuŠ svoj dar l§sky, aby dosiahla jednoduchosŠ pastierov, aby sa mi 

klaŔala, a pokoru m¼drych, aby sklonila svoju ġiju a pon¼kla svoje poznanie pred P§nom pravej m¼drosti? 

48 Nechcem potl§ļaŠ radosŠ, ktor§ v tĨchto dŔoch obklopuje ģivoty Ŏud². Nie je to len sila trad²cie - je 

to preto, ģe sa v§s dotĨka moje milosrdenstvo, osvetŎuje v§s moje svetlo, moja l§ska v§s zahaŎuje ako 

pl§ġŠ. Vtedy poc²tite srdce pln® n§deje, radosti a nehy, naplnen® potrebou d§vaŠ, preģ²vaŠ a milovaŠ. Ale 

nie vģdy dovol²te, aby sa tieto pocity a vnuknutia prejavili v ich pravej veŎkorysosti a ¼primnosti, pretoģe 

t¼to radosŠ premrh§te v radov§nkach sveta bez toho, aby ste duġi, kv¹li ktorej priġiel VykupiteŎ na svet, 

dovolili preģiŠ t¼to chv²Ŏu, vst¼piŠ do tohto svetla, oļistiŠ sa a byŠ spasen§. VeŅ t§ Boģsk§ L§ska, ktor§ sa 

stala ļlovekom, je veļne pr²tomn§ na ceste ģivota kaģd®ho ļloveka, aby v nej naġiel ģivot. 

49 Pokoj m¹jho Ducha sa v t¼to noc pokoja rozprestiera ako pl§ġŠ nehy nad vġetkĨmi ŎuŅmi a 

najl§skavejġ² bozk, vych§dzaj¼ci z duġe M§rie, sa dostane aj ku kaģd®mu z jej det². 

50 Pozrite sa pozorne, uļen²ci, a kaģdĨ deŔ na svojej ceste spozn§te dar l§sky od svojho Boha. 

51 V tento milostivĨ deŔ, keŅ si pripom²nate poģehnan¼ noc, keŅ sa Mesi§ġ stal ļlovekom, aby 

prebĨval s vami, veru, hovor²m v§m, ģe nielen tu sa predstavujem a zjavujem, ale d§vam sa vġetkĨm 

poc²tiŠ r¹znymi sp¹sobmi. 
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52 JednĨm sp¹sobom pristupujem k deŠom, inĨm k mladĨm ŎuŅom a inĨm k dospelĨm. Klopem na 

dvere kaģd®ho n§boģensk®ho spoloļenstva a d§vam im poznaŠ svoju pr²tomnosŠ podŎa svetla kaģd®ho 

spoloļenstva. Nikoho vġak nenech§m bez n§vġtevy. 

53 Toto je t§ najl§skavejġia spomienka zo vġetkĨch, ktor® m§te na svojho Majstra. Srdce det² je pln® 

radosti a srdce starġ²ch zaplavuje pokoj a n§dej v SpasiteŎa. 

54 Vy, ktor² m§te milosŠ poļ¼vaŠ toto slovo, patr²te medzi tĨch m§lo, ktor² sl§via tento sviatok bez 

obradov, sl§via ho v najļistejġom srdci. Takto nebudete m¹cŠ upadn¼Š do profan§cie, a to preto, lebo vaġa 

myseŎ pochopila, ģe najlepġia pamiatka, najpr²jemnejġia pred P§nom, je t§, ktorej sa dop¼ġŠate, keŅ 

uplatŔujete Majstrove pr²klady vo svojom ģivote, keŅ ģijete jeho uļenie. 

55 Myslite na vġetkĨch svojich bl²ģnych, preneste svoju duġu na cel¼ zem. Ale myslite na nich s 

l§skou, s milosrdenstvom, s t¼ģbou priniesŠ im pokoj, a veru, hovor²m v§m, vaġe modlitby, myġlienky a 

t¼ģby nebud¼ neplodn®. 

56 Pripravujem v§m cestu na ļas, keŅ d¹jde k duchovn®mu prebudeniu tohto Ŏudstva. Na ceste Ŏud² 

sa bud¼ diaŠ sk¼ġky, udalosti a vĨzvy, ktor® im bud¼ hovoriŠ o pr²tomnosti novej ®ry. 

57 Uģ som v§s varoval, aby ste si nez¼fali, keŅ uvid²te, ģe medzi n§boģenstvami a národmi dochádza 

k stretu sveton§zorov. Pamªtajte tieģ, ģe som v§m povedal, ģe tento spor je nevyhnutnĨ, aby medzi ŎuŅmi 

zavládol súlad, harmónia a mier. 

58 Potom, keŅ boj zosilnie, uvid²te, ģe Ŏudia bud¼ sami od seba hŎadaŠ pravdu a nebud¼ sa b§Š 

hrozieb ani ods¼denia. Vtedy sa objavia proroci spomedzi n§rodov utl§ļanĨch svojimi p§nmi a vl§dcami. 

V tom ļase bude moje uļenie ģiariŠ v celej svojej kr§se a bude sa ġ²riŠ po celej zemi prostredn²ctvom 

pr§ce mojich novĨch uļen²kov. 

59 Dnes vás moje slovo povzbudzuje a z§roveŔ sk¼ġky dod§vaj¼ vaġej duġi pevnosŠ, aby ste sa neb§li 

¼derov, ur§ģok a zr§d. 

60 Mnoh² z v§s ma nasleduj¼ s veŎkou trpkosŠou, pretoģe sa stretli s odporom, neverou a posmechom 

v kruhu svojej rodiny. Tvoji príbuzní pochybovali o daroch, ktoré ti Boh dal, a o poslan², ktor® Ša poslal 

plniŠ. 

61 Niektor² boli vyhnan² zo svojich domovov, in² boli n¼ten² emigrovaŠ do inĨch kraj²n. 

62 Hovor²m v§m, ģe ste neboli jedin², ktorĨm ich pr²buzn² neverili. Pripom²nam v§m pr²pad Jozefa, 

Jakobovho syna, ktorého jeho vlastn² bratia predali istĨm kupcom, pretoģe si uvedomili, ģe Jozef je veŎkĨ 

prorok, a z§videli mu. Ale P§nova milosŠ prikryla svoj²m pl§ġŠom mlad²ka, ktorĨ sa po pr²chode do 

Egypta ako otrok vŅaka svojej viere a vytrvalosti v z§kone svojich predkov a odetĨ Boģou milosŠou a 

m¼drosŠou stal popri fara·novi radcom, sluģobn²kom a prorokom tohto Ŏudu. 

63 Jozefova duġa bola vern§ cnosti, jeho cesta tĨmto n§rodom zanechala stopu poģehnania, hojnosti, 

prosperity a pokoja. 

64 Jozef nezabudol na Jakuba, svojho otca, ktorého vrúcne miloval, ani na svojich bratov, hoci tí mu 

do srdca vtisli ģihadlo hanby, keŅ ho predali a zradili jeho synovsk¼ l§sku. Nakoniec vġak priġla chv²Ŏa 

boģskej spravodlivosti. Krajinu Kana§n, kde J§kob bĨval so svojimi synmi, spustoġilo sucho. V tĨchto 

krajin§ch zavl§dla bieda a hlad, zatiaŎ ļo v Egypte sĨpky preplnen® pġenicou. 

65 Bratia Jozefa, na ktor®ho zabudli a povaģovali ho za mŘtveho, sa vydali do Egypta za pġenicou bez 

toho, aby tuġili, pred koho sa bud¼ musieŠ postaviŠ. 

Priġla hodina spravodlivosti - ale nie aby potrestala a pon²ģila, ale aby odpustila. Ak§ vªļġia 

spravodlivosŠ by mohla existovaŠ pre tĨch, ktor² sa mĨlili a ubl²ģili? 

KeŅ sa veŎkorysĨ Jozef predstavil svojim bratom, zasypal ich poģehnan²m a odpusten²m, zatiaŎ ļo oni 

sa kaj¼cne a dotknuto poklonili, spomenuli si na proroctv§, ktor® im Jozef povedal, keŅ bol eġte dieŠa, a 

ģasli, keŅ videli ich naplnenie. 

66 Rozumiete, deti moje? Potom zostaŔte pevn² v dŔoch s¼ģenia, vydrģte sklamania a osamelosŠ, lebo 

nakoniec udrie hodina spravodlivosti a uvid²te, ako sa pred vami skr¼ġene objavia t², ktor² v§s zradili a 

vysmievali sa vám. 

67 Budete maŠ Jozefovu ġŎachetnosŠ prijaŠ a odpustiŠ tĨm, ktor² v§s urazili? Predstavte si obraz 

Jozefa, ako stojí a pozerá na svojich bratov, ktor² kŎaļia a plaļ¼ od vĨļitiek. Tento obraz je odrazom mojej 

miluj¼cej spravodlivosti. Jozef st§l vŅaka svojej cnosti, zatiaŎ ļo jeho bratia, pokoren² pok§n²m, kŎaļali. 

68 Chcem, aby medzi vami bolo pr²tomn® Jozefovo semeno, dieŠa Izraela, a aby vzkl²ļilo. 
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69 Aj Jeģiġ, v§ġ Majster, musel emigrovaŠ do Egypta, sotva zaļal ģiŠ na zemi. Bolo to preto, lebo 

Ŏudia nevedeli vytuġiŠ Jeho pr²chod, a keŅ sa objavili znamenia, ģe to dieŠa je Mesi§ġ - kr§Ŏ, ktor®ho P§n 

prisŎ¼bil tomuto Ŏudu, Ŏudia o tom pochybovali, pretoģe nebolo obleļen® do kr§Ŏovsk®ho r¼cha, a nechali 

svoje oļi neveriacky bl¼diŠ od ¼bohĨch jasl² aģ po roŎn²cku stajŔu, ktor§ podŎa ich n§zoru nebola l¹ģkom 

a miestom na spanie hodnĨm kr§Ŏa. 

70 Musel som hŎadaŠ lono u Ŏud², ako je Egypt, pretoģe Ŏudia, ku ktorĨm som priġiel, mi neboli 

schopn² poskytn¼Š ochrann® ¼toļisko. To vġak nebola jedin§ bolesŠ, ktor¼ muselo moje srdce zn§ġaŠ. 

71 KeŅ som sa vr§til z Egypta a potom som ģil v Nazarete, neust§le som bol vystavenĨ posmechu a 

ur§ģkam z prejavov nevery a zlej v¹le. 

72 Urobil som tam zázraky, ukázal som svoju lásku a svoju moc - a bol som zle hodnotený. Nikto z 

tĨch, ktor² poznali m¹j ģivot a moje diela zbl²zka, mi neveril. Preto, keŅ priġla hodina k§zania, musel som 

Ja pri odchode z Nazareta hovorím: "Veru, hovorím vám, ģe ģiadny prorok nen§jde vieru vo svojej vlasti. 

Mus² ho opustiŠ, aby jeho slovo bolo vypoļut®." 

73 Ani toto nebola posledn§ bolesŠ, ktor¼ som vypil zo svojho poh§ra utrpenia. ChĨbala eġte vªļġia 

bolesŠ - t§, ktor¼ mi musel sp¹sobiŠ jeden z tĨch, ktor² jedli pri mojom stole a ktorí boli predtým ako môj 

brat, keŅ ma predal za tridsaŠ zlatĨch nepriateŎom mojej veci. 

74 Aj ja som bol povaģovanĨ za mŘtveho, ako bol Jozef pre svojich bratov. Ale tak ako sa ten ļlovek 

zjavil pred zdesenĨmi oļami tĨch, ktor² naŔho zabudli, tak som sa aj ja zjavil, ale ako duchovn§ bytosŠ, 

pred oļami svojich udivenĨch uļen²kov, ktorĨm som dok§zal, ģe nie som mŘtvy. 

75 Som tu, vo svojom kr§Ŏovstve, a ļak§m na pr²chod vġetkĨch tĨch, ktor² na mŔa zabudli - vġetkĨch, 

ktorí ma zradili a vysmievali sa mi. 

76 Tu som a ļak§m na vġetkĨch, aby som ich objal nekoneļnou l§skou. 

77 Hovor²m k v§m v jednej z poslednĨch rannĨch poboģnost², uģ sa bl²ģi poslednĨ rok m¹jho 

ohlasovania. Eġte niekoŎko dn², niekoŎko hod²n a zaļne sa medzi vami rok, ktorĨ som ohl§sil a ktor®ho sa 

m¹j Ŏud ob§va. 

78 Budete vġetci pripraven² prijaŠ do svojich sŘdc vġetko, ļo som v§m pripravil, aby som na v§s 

vylial? 

79 Pon¼knem ti svoje slovo, predloģ²m ti svoje dielo a to bude ako ģiarivĨ st¹l hostiny. 

80 Budem uprostred stola a na Ŕom bude najlepġie ovocie a najchutnejġie jedl§ ducha. Dvere domu 

budú otvorené, aby nikto nezostal mimo hostiny. 

81 Z tohto stola bude vych§dzaŠ nov® posolstvo pre n§rody, dobr§ zvesŠ, ktor§ prebud² Ŏud² - svetlo, 

ktor® zviditeŎn² medzi ŎuŅmi nesmrteŎn® semeno Ducha. 

82 Ļistota Ćbela, viera Noema, posluġnosŠ Abrah§ma, sila Jakuba, inġpir§cia D§vida, m¼drosŠ 

Ġalam¼na, pravdivosŠ mojich prorokov, povznesenosŠ mojich apoġtolov, oduġevnenie J§na bud¼ ģiariŠ. 

83 ōudia nebud¼ musieŠ nosiŠ odev ako t², ani sa navonok odliġovaŠ od ostatnĨch, dokonca nebud¼ 

musieŠ ani vyslovovaŠ Moje meno, pretoģe Ja rozptĨlim semená svetla, pravdy, poznania, lásky a 

spravodlivosti na vġetky cesty v§ġho ģivota. 

84 Toto uļenie v§m d§vam ako duchovnĨ dar. Uchovajte si ho v srdci ako pripomienku jedn®ho z 

poslednĨch uļen², ktor® v§m dal v§ġ Majster pri pr²leģitosti spomienkovej hodiny, ktor¼ ste sl§vili v 

s¼vislosti s moj²m naroden²m ako Ŏudskej bytosti. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 300 
1 C²tiġ moju pr²tomnosŠ v tichu svojho srdca a teġ²ġ sa, keŅ k tebe zostupuje moje slovo, aby Ša 

osvietilo svetlom duchovného poznania. 

2 Obnovte svoju duġu, milovan² uļen²ci, pretoģe ste veŎa plakali na cest§ch ģivota. 

3 Tu som s vami a d§vam v§m silu bojovaŠ za veļnĨ pokoj vaġej duġe. Ale naozaj v§m hovor²m, ģe 

eġte predtĨm, ako ma Ŏudstvo spoznalo, som v§s uģ osvecoval z nekoneļna a hovoril som k vaġim 

srdciam. Pretoģe som jedno s Otcom, vģdy som bol v Ŕom. ōudstvo muselo prejsŠ vekmi, kĨm ma svet 

prijal v Jeģiġovi a poļul Boģie slovo, hoci v§m mus²m povedaŠ, ģe nie vġetci, ktor² vtedy poļ¼vali moje 

uļenie, mali potrebnĨ duchovnĨ vĨvoj, aby c²tili Boģiu pr²tomnosŠ v Kristovi. Preto som si musel 

spomedzi povolanĨch vybraŠ tĨch, ktor² mali vydaŠ vern® svedectvo o pravde. Pre ostatnĨch bolo v tom 

ļase Šaģk® uplatniŠ moje uļenie, pretoģe v ich srdciach prevl§dalo modlárstvo a pohanstvo. Ale slovo 

l§sky bolo nezmazateŎnĨmi p²smenami zap²san® do svedomia v oļak§van² gener§ci², ktor® prijm¼ kr²ģ 

svojho Majstra. 

4 Vtedy to nebolo len dvan§sŠ uļen²kov a niekoŎko z§stupov, ktor² sa vydali po mojej stope l§sky, 

ale boli to Ŏudia a n§rody, ktor² zmenili svoje zvyky, svoj ģivot a uctievanie Boha. 

Hovor²m v§m to preto, lebo dnes, keŅ preģ²vate ¼svit nov®ho ļasu, vaġa duġa uzrela svetlo nov®ho 

posolstva. 

Nie vġetci, ktor² videli a poļuli, pochopia podstatu a vĨznam tohto zjavenia. ZatiaŎ ļo niektor² s¼ 

dostatoļne vyvinut², aby toto svetlo prijali, in² - hoci chcú - nebud¼ schopn² pochopiŠ mnoh® uļenia, ktor® 

bud¼ vidieŠ zahalen® tajomstvom. 

Ale ļasy pomin¼, na zem pr²du nov® gener§cie a svetlo, ktor® v dŔoch m¹jho ohlasovania dostalo len 

niekoŎko Ŏud², zaģiari v mysliach veŎkĨch m§s, veŎkĨch Ŏud² a n§rodov. 

5 T², ktor² ma v tomto ļase prijali do svojich duġ², zostan¼ tu ako moji uļen²ci a bud¼ zodpovedn² za 

tento boģskĨ odkaz, ktorĨ sa bude verne odovzd§vaŠ z gener§cie na gener§ciu, aģ kĨm nepr²du t², medzi 

ktorĨmi bude spiritualita kvitn¼Š ako uļenie pokoja a m¼drosti. 

6 Kto s¼ moji uļen²ci v tomto ļase? Vġetci, ktor² miluj¼ toto slovo a prin§ġaj¼ ho. 

7 MnohĨch som povolal a pozval k svojmu stolu, aby sa podieŎali na Chlebe ģivota, najlepġom 

pokrme. Chcem, aby boli vyvolenĨmi, lebo polia ļakaj¼ce na semeno s¼ veŎmi rozsiahle. 

8 ōudia: Mnohokr§t som v§m povedal, aby ste "bdeli", ġtudovali a boli pripraven², lebo nebudete 

nevedom² po vġetky ļasy. Bl²ģi sa deŔ, keŅ vaġi spolubratia zistia existenciu tohto Ŏudu, ktorĨ poļul hlas 

P§na v ¼stran² a pokore miesta stretnutia, a bud¼ chcieŠ vedieŠ, ļo sa stalo, ak® bolo Moje posolstvo a ak® 

dôkazy som vám dal o Svojej pravde. 

9 Muģi a ģeny vġetkĨch druhov bud¼ klopaŠ na dvere vaġich sŘdc a t¼ģiŠ po vaġom svedectve. 

Nemysl²te si, ģe je spr§vne, aby toto svedectvo bolo jasn®, aby vaġi spolubratia mali jasn¼ predstavu o 

tom, ļo bolo moj²m prejavom, keŅģe nemali to ġŠastie, ako mali t²to Ŏudia tu, ģe poļuli moje uļenie 

prostredn²ctvom intelektu nositeŎov hlasu? 

10 Keby ste str§vili ļasŠ svojho ļasu premĨġŎan²m o mojom Slove, nemusela by som k v§m zost¼piŠ, 

aby som v§m vysvetlila svoje uļenie. Potom by ste totiģ vŅaka medit§cii, úvahám a vnútornému 

sebapreskúmaniu pochopili mieru svojej zodpovednosti. 

11 Ļas, ktorĨ Mi zostal na to, aby som k v§m prehovoril v tejto forme, je veŎmi kr§tky, a keŅģe ste 

veŎmi pomaly ch§pali, musel som v§m pom¹cŠ tĨm, ģe som maxim§lne rozġ²ril Svoje uļenie. 

12 Pochopte, ģe svedectvo, ktor® o Mne budete vyd§vaŠ, sa neobmedzuje na opakovanie Mojich slov 

svojim bl²ģnym - nie, to je Ŏahk® a nevyģaduje si to veŎk¼ pr²pravu. Potom staļ², aby ste si toto slovo 

uchovali v pamäti alebo v spisoch, aby ste ho opakovali, ako som povedal. Ale ak sa domnievate, ģe 

mus²te vydaŠ pravdiv® svedectvo svojimi skutkami l§sky, ktor® robia podstatu m¹jho slova hmatateŎnou, 

potom ju z§roveŔ d¹kladne a jednoducho vysvetŎujte a dokazujte skutkami, ktor® presahuj¼ Ŏudsk®. Potom 

budete musieŠ pochopiŠ, ģe mus²te dosiahnuŠ skutoļn¼ spiritualiz§ciu, aby ste sa mohli pr§vom nazĨvaŠ 

"svedkami môjho Slova v tretej ére". 

13 S akou pokornosŠou sa sklonia aj najvªļġ² pochybovaļi pravdy, ak s nimi budete konaŠ skutky, 

ktorĨm som v§s nauļil! 
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14 Ak naozaj c²tiġ l§sku k bl²ģnemu a chceġ sa s n²m podeliŠ o svoje milosrdenstvo, dobre si premysli 

toto uļenie a priprav sa na boj s najvªļġou ¼primnosŠou, akej si schopnĨ. Potom sa budete pr§vom 

nazĨvaŠ "Boģ²mi svedkami v tretej ®re". 

15 Bl²ģi sa vaġa hodina, Ŏudia, keŅ sa kaģdĨ z v§s ujme svojho poslania a bude ho vykon§vaŠ s 

pravou l§skou k svojim bl²ģnym. 

16 KĨm ja sa pripravujem na svoj odchod, vy mus²te pripraviŠ svoju duchovn¼ pr§cu vo svete. 

17 Vid²m, ģe m§ġ vĨļitky svedomia, pretoģe si nedok§ģeġ uchovaŠ Moje uļenie v pamªti, a ģe sa 

boj²ġ, ģe budeġ musieŠ ļeliŠ ŎuŅom bez argumentov, ktor® by t¼to pravdu podporili. Ja v§m vġak hovor²m, 

aby ste sa neb§li. Lebo keŅ sa budem pripravovaŠ na svoj odchod, keŅ pr²de ļas, vyd§m pr²kaz, aby v 

lone tohto Ŏudu vznikla kniha obsahuj¼ca uļenie a obraty Tretej ®ry, aby sa t§to kniha dostala do r¼k 

z§stupov Ŏud², ktor² v nej n§jdu moje n§uļn® rozpravy, bud¼ ich ġtudovaŠ a pripravovaŠ sa na vyd§vanie 

svedectva o mojej pravde. 

18 VeŎmi d¹leģit® a uģitoļn® bud¼ spisy, ktor® zachovaj¼ moje slovo. Lebo aģ po mojom odchode sa 

jej budete skutoļne venovaŠ. 

19 Prostredn²ctvom tejto knihy si t², ktor² poļuli Moje uļenie, ale zabudli na mnoh® lekcie a pas§ģe, s 

dojat²m a radosŠou spomen¼ na chv²le, keŅ odo MŔa dostali boģsk® posolstv§. A t², ktor² ma nepoļuli, 

bud¼ ģasn¼Š nad vĨznamom m¹jho uļenia a uvidia tam v nekoneļne Kr§Ŏovstvo nebesk®. 

20 KeŅ ģiak prejde d¹kladnĨm a svedomitĨm ġt¼diom a dosiahne oduġevnenie, hmotn¼ knihu uģ 

nebude potrebovaŠ. Lebo v kaģdej chv²li, keŅ sa priprav², jeho pery bud¼ presne opakovaŠ moje slovo, 

inġpirovan® jeho duchom, v ktor®ho vedom² zostane navģdy zap²san®. 

21 BuŅte poģehnan² - vy, ktor² ste t¼to chv²Ŏu oļak§vali, lebo budete obļerstven² v duchu a v pravde. 

Vystúpite do sveta svetla, z ktorého sa vrátite posilnení. 

22 KeŅ takto pr²dete a budete t¼ģiŠ po mojom Slove, oslobod²te sa od vġetk®ho, ļo patr² svetu. 

Prich§dzate ku mne a pijete kalich boģskej esencie. 

23 KeŅ sa z¼ļastn²te na duchovnej hostine, ģivot vo svete sa v§m bude zdaŠ znesiteŎnejġ², kr²ģ Ŏahġ² a 

sk¼ġky miernejġie. 

24 Áno, deti moje, kto sa opiera o duchovnú palicu, neunaví sa. Kto vzhliada k nebu, nepadá na zem! 

25 Ach, keby ste vedeli, koŎko bytost² plnĨch svetla a l§sky v§s sleduje z duchovn®ho ¼dolia, pom§ha 

v§m a inġpiruje v§s! Ale ako ich m¹ģete poģiadaŠ, aby v§m pomohli, ak nerob²te to, ļo v§s napadne? 

26 Ak chcete jasne poc²tiŠ vplyv a pomoc tĨch, ktor² s vami c²tia milosrdenstvo, mus²te maŠ vieru, 

posluġnosŠ voļi ich vnuknutiam, d¹veru, citlivosŠ a dobr® rozpoloģenie duġe pre modlitbu. Potom budete 

m¹cŠ zaģiŠ z§zraky na svojej ģivotnej ceste. 

27 Moje slovo rob² tvoje zatvrdnut® srdce, suģovan® utrpen²m, miluj¼cim. Aj vy, keŅ sa stanete 

uļiteŎmi svojich bl²ģnych, povzbudzujte ich slovami ¼techy a skutkami l§sky. 

28 Koho nepresvedļ² d¹kaz ¼primnosti, l§sky a pravdivosti? Kto z vás si nepamätá na vety, ktorými 

som ho prijal v prvĨ deŔ, keŅ poļul Moje Slovo - na ten nezabudnuteŎnĨ hlas, ktor®ho neģnosŠ a 

vĨnimoļnosŠ mu umoģnili spoznaŠ MŔa? 

29 Odp¼ġŠam v§m vaġe previnenia, ale z§roveŔ v§s napravujem, aby ste zo svojich sŘdc vyhnali 

sebectvo, pretoģe je to jedna zo slabost², ktor§ najhlbġie strh§va duġu. DotĨkam sa v§s prostredn²ctvom 

svedomia, aby ste si spomenuli na svoje povinnosti medzi bratmi a sestrami a aby ste na svojej ceste 

rozsievali skutky lásky a odpustenia, ako som v§s to uļil v druhej ®re. 

30 şaģkĨ bol Kristov kr²ģ, veŎmi trpk§ a bolestn§ bola cesta, veŎmi skalnatĨ vĨstup, a predsa som 

zabudol na svoju bolesŠ, uteġoval som trpiacich a ģehnal som svojim katom. 

31 Vy Ŏudia, ktorĨch duch prijal svetlo Troch ļasov: Uvedomte si, koŎko biedy a utrpenia existuje. Je 

potrebn® naplniŠ Ŏudstvo l§skou. Zasievajte ich dobrĨmi skutkami, osvecujte ich vierou a n§dejou, 

zaplavujte ich pokojom. 

32 Na t¼to pr§cu by staļila moja moc a moja l§ska. KeŅģe ste vġak boli stvoren², aby ste sa nauļili 

milovaŠ jeden druh®ho, je potrebn®, aby povstal Ŏud, ktorĨ bude ako obrovsk§ arm§da vojakov 

oduġevnenia, vernĨch str§ģcov m¹jho z§kona, aby presadzovali moju pravdu proti mnoh®mu faloġn®mu a 

zapaŎovali svetlo v temnote. 

33 Vo svete ļoskoro vypukne nov§ vojna. Bude to vojna, ak¼ Ŏudstvo eġte nezaģilo - vojna 

sveton§zorov, filozofi², doktr²n, ideol·gi², presvedļen² a n§boģenstiev. 
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34 ōudia: Mus²te byŠ na tento ļas pripraven² a upozorniŠ svoje deti na to, ģe sa maj¼ zobudiŠ. 

35 Vlna materializmu sa zdvihne a stane sa rozbúreným morom, morom utrpenia, zúfalstva a strachu 

z nespravodlivosti Ŏud². Len jedna loŅ sa bude plaviŠ po mori v§ġn², t¼ģob a nen§visti Ŏud², a tou loŅou 

bude loŅ m¹jho z§kona. Blahoslaven² t², ktor² s¼ siln², keŅ pr²de ten ļas! Ale beda tĨm, ktor² spia! Beda 

slabĨm! Beda n§rodom, ktor® d¹veruj¼ z§kladom n§boģensk®ho fanatizmu, lebo sa Ŏahko stan¼ obeŠou 

tĨchto rozb¼renĨch vŌn! 

36 Ļi nepredv²daġ bitku, ·, Ŏudstvo? Nepoh§Ŕa v§s moje slovo, aby ste sa pripravili na obranu, keŅ 

pr²de t§ hodina? Moje svetlo je vo vġetkĨch, ale vidia ho len t², ktor² sa modlia, ktor² sa pripravuj¼. Moje 

Svetlo k v§m hovor² prostredn²ctvom predtuchy, inġpir§cie, intu²cie, snov a odtlaļkov prstov. Ale vy ste 

hluch² ku kaģd®mu duchovn®mu volaniu, ste Ŏahostajn² ku kaģd®mu boģsk®mu znameniu. 

37 Ļoskoro uvid²te, ako sa moje slovo napln², a dosvedļ²te, ģe to vġetko bola pravda. 

38 Moje uļenie a moje meno bud¼ terļom vġetkĨch ¼tokov a prenasledovania, bud¼ d¹vodom, preļo 

vás nepriatelia pravdy prenasledujú. Ale moje uļenie bude aj svetelnĨm meļom tĨch, ktor² povstan¼ a 

bud¼ br§niŠ vieru, a bude ġt²tom, za ktorĨm n§jdu ochranu nevinn². Moje meno bude na vġetkĨch per§ch, 

jedni ho bud¼ blahoslaviŠ, in² prekl²naŠ. 

39 Vġetky schopnosti ļloveka sa uvoŎnia: jeho inteligencia, em·cie, v§ġne; jeho duchovn® schopnosti 

sa prebudia a bud¼ pripraven® bojovaŠ. 

40 AkĨ zmªtok potom nastane! KoŎk², ktor² si mysleli, ģe vo MŔa veria, sa bud¼ musieŠ presvedļiŠ, 

ģe to nebola prav§ viera! V mnohĨch domoch a srdciach zhasne lampa l§sky a n§deje. Deti a ml§deģ 

nebud¼ maŠ in®ho Boha ako svet, ani inĨ z§kon ako z§kon zeme. 

41 Tv§rou v tv§r tomuto chaosu sa v§s, Ŏudia, pĨtam: Ak® poslanie budete potom plniŠ? Ukryjeġ tento 

klenot, ktorĨ som ti zveril? zavriete knihu m¹jho uļenia a odmietnete tak autoritu, ktorú som vám udelil 

ako svojim uļen²kom? Nie, milovanĨ Ŏud, pripravil som v§s, aby v§s neprekvapila v²chrica, a povzbudil 

som v§s, aby ste sa nedali zastraġiŠ vĨreļnosŠou alebo vedomosŠami tĨch, ktor² proti v§m bojuj¼. Knihy, 

n§zvy a men§ s¼ Ŏudsk§ m§rnosŠ. Ale to, ļo budete hl§saŠ, s¼ veļn® pravdy. 

42 Vo vaġom strede vypuklo hnutie zmªtku, ktor® medzi vami vyvolalo nezhody, ods¼denia a 

diskusie. Bolo potrebn®, aby t§to sk¼ġka postihla Ŏud², aby sa t², ktor² zaspali, prebudili a aby ste koneļne 

naġli definíciu môjho Diela. 

43 Nebojte sa tohto vn¼torn®ho boja, Ŏudia. Znovu v§m hovor²m, ģe je to potrebn® pre vaġe 

prebudenie, pretoģe zo svojej rutiny a trad²ci² vytv§rate novĨ kult. Ale naozaj, hovor²m v§m, ģe 

ġpiritizmus je ¼plne cudz² akejkoŎvek rutine, zvyku, trad²cii alebo vonkajġiemu obradu. 

44 V tejto sk¼ġke, ktor§ v§s zaskoļila, sa niektor² prebudili s presvedļen²m, ģe ste nezrealizovali 

prav® oduġevnenie. Tie bud¼ musieŠ na istĨ ļas ust¼piŠ, pretoģe Ŏudia vo svojej vªļġine bud¼ lipn¼Š na 

svojich zvykoch a trad²ci§ch, ktor® bud¼ nakoniec povaģovaŠ za z§kon. 

Potom nastane prest§vka v boji, aby t²to Ŏudia mohli meditovaŠ a vn¼torne uvaģovaŠ, pozorovaŠ a 

z²skavaŠ vlastn® sk¼senosti. Potom totiģ boj opªŠ vypukne s najvªļġou silou, takģe podstata m¹jho uļenia 

zaģiari a moje dielo bude pochopen® v celej svojej ļistote a duchovnosti. 

45 V tejto druhej sk¼ġke bud¼ maŠ vªļġinu t², ktor² otvoria oļi pravde, a ostatn² so svojimi 

sekt§rskymi ļinmi nevhodnĨmi pre moje dielo sa bud¼ musieŠ stiahnuŠ zo stredu svojich bratov a sestier, 

kĨm nedospej¼ k pochopeniu, k n§prave a nebud¼ sa m¹cŠ opªŠ pripojiŠ k ŎuŅom. 

46 Uvedomte si, ģe je potrebn®, aby vami sk¼ġky otriasli a prebudili v§s. Sami by ste totiģ neporuġili 

svoju rutinu. 

47 T§to harm·nia a mier, ktor® existuj¼ vo vaġom strede, s¼ viditeŎn® len dovtedy, kĨm do v§ġho 

srdca nevst¼pi skutoļn§ duchovnosŠ. Najprv vġak budete podroben² mnohĨm sk¼ġkam a oļisten². 

Uvedomte si, ģe ste ponechan² ako svedkovia m¹jho slova dan®ho v tomto ļase a ģe vaġe svedectvo 

nesmie byŠ faloġn®, ale tak vern®, ako ste schopn² ho odovzdaŠ. 

48 Dnes v§s oļisŠuje bolesŠ. Zajtra to bude tvoja spiritualiz§cia! 

49 Ak by po skonļen² m¹jho uļenia a po tom, ļo ste preġli sk¼ġkami, medzi vami naŅalej pretrv§val 

zmªtok a bolesŠ, nemali by ste pre to predo Mnou ospravedlnenie a podst¼pili by ste eġte vªļġiu sk¼ġku, 

neģ akou prech§dzate teraz. Milujete pravdu? T¼ģite po pokoji? Potom nasledujte moje slovo s 

¼primnosŠou, ktor¼ si vyģaduje, a vaġa duġa n§jde cestu, ktor§ vedie k harm·nii. 
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50 Pochopte, ģe v tomto ļase som obmedzil Svoje svetlo a Svoje zjavenia, keŅ som sa dal poznaŠ 

prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu, rovnako ako som sa obmedzil, keŅ som v minulosti hovoril 

ústami prorokov. 

51 Jedn®ho a druh®ho som vyslal v hodin§ch sk¼ġky Ŏudstva, keŅ bolo na pokraji priepasti alebo 

zániku. 

52 Aj t², skrze ktorĨch som dal zaznieŠ svojmu slovu v tejto tretej ®re, s¼ proroci, z ktorĨch ¼st 

zaznieva hlas, ktorý prebúdza spiaceho a varuje toho, kto zablúdil. 

53 Slovo prorokov bolo ako jasnĨ zvuk poŎnice v temnote kaģd®ho veku. Mnoh² to poļuli, ale nie 

vġetci tomu uverili. Preļo Ŏudia nechceli poļuŠ hlas prorokov? Pretoģe vģdy hovorili o bl²ģiacich sa 

udalostiach a ohlasovali Boģiu spravodlivosŠ. Vģdy hovorili: "Modlite sa, bdejte, kajte sa, oļistite sa od 

svojich ġkvŘn, kajte sa." 

54 Proroci prvĨch ļias boli intuit²vni, ich ¼sta ohlasovali mnoh® udalosti, ktor® nepoznali. Nevedeli, 

ģe Kristus existuje, a predsa o Ŕom vġetci hovorili. Do pr²chodu SpasiteŎa na svet mali uplyn¼Š cel® 

st§roļia, ale uģ proroci hovorili o tom, akĨ bude jeho pr²chod, ģivot a smrŠ ako ļloveka. 

55 KoŎko svetla ste dostali ako nov² uļen²ci a z§roveŔ proroci tretej ®ry! Teraz zaļ²nate dokazovaŠ 

svoju intu²ciu, keŅ navġtevujete r¹zne provincie a n§rody a hovor²te s obyvateŎmi kaģd®ho miesta podŎa 

ich potrieb, chápania a vývoja. 

56 Niektor² bud¼ poļ¼vaŠ v§ġ hlas, in² sa v§m bud¼ vysmievaŠ. Nemali by ste vġak prestaŠ hl§saŠ 

pokánie, ktoré je obnovou, modlitbu, ktorá je pokáním a vierou, milosrdenstvo, ktoré je prejavom bratstva 

a lásky. 

57 Nezab¼dajte a vģdy si uvedomujte, ģe od v§ġho spravodliv®ho a cnostn®ho ģivota z§vis² viera, 

ktor¼ vzbud²te vo svojich bl²ģnych, to znamen§, ģe v§s bud¼ sk¼maŠ a pozorovaŠ aj v s¼kromnom ģivote, 

aby vo vaġich skutkoch hŎadali potvrdenie uļenia, ktor® hl§site. 

58 BuŅte pokorn², jednoduch², skromn², ale vģdy prejavujte pevn¼ vieru a neochvejn¼ horlivosŠ. 

59 Tento Ŏud, spr§vca m¹jho zjavenia v tejto tretej ®re, eġte nie je vn²manĨ ako nositeŎ svetla. 

Neuplynie vġak veŎa ļasu a Ŏudstvo bude maŠ z§ujem spoznaŠ pravdu o mojom n§vrate a vġetko, ļo s¼vis² 

s moj²m prejavom. Bud¼ v§s vypoļ¼vaŠ a vy na to mus²te byŠ pripraven². 

60 Veru, hovor²m v§m, ģe aj v tĨch najnepriateŎskejġ²ch m®di§ch sa n§jde niekto - aj keby to bolo len 

jedno srdce - kto sa otvor², aby prijal vaġe slov§. 

61 Oduġevnite sa a rozv²jajte dar vn¼torn®ho slova, potom nezav§hate v boji ani vo chv²Ŏach sk¼ġky. 

62 Dnes Ša svet nepozn§, ale veru, hovor²m ti, pr²de deŔ, keŅ Ša n§rody bud¼ netrpezlivo oļak§vaŠ. 

Stane sa tak, keŅ sa v krajin§ch prejavia veŎk® sk¼ġky a katastrofy a keŅ sa zist², ģe ġpiritisti maj¼ moc 

nad epidémiami a neznámymi chorobami. 

63 V ich t§bore bud¼ chor², ktor² ļakaj¼ na pr²chod Jeģiġovho vyslanca a pracovn²ka, ktorĨ ich pr²de 

"pomazaŠ" balzamom srdeļnosti a l§sky. Bud¼ to domy s otvorenĨmi dverami, ktor® bud¼ ļakaŠ na 

uļen²kov, ktor² svojou pr²tomnosŠou prines¼ do tĨchto sŘdc pokoj a svetlo. 

64 S¼ļasn® gener§cie, ktor® boli slep® voļi znameniam, ktor® som v§m dal, ktor® vġetko pripisovali 

n§hode, sa bud¼ zaoberaŠ vĨznamom udalost², ktor® sprev§dzali m¹j pr²chod, moju pr²tomnosŠ poļas 

m¹jho zjavenia a ukonļenie m¹jho slova, a bud¼ musieŠ povedaŠ, ģe to boli naozaj znamenia, ktor® som 

prisŎ¼bil uģ v minulosti. "Ģiadny list stromu sa nepohne bez Otcovej v¹le," povedia a ich slov§ bud¼ 

zodpovedaŠ pravde. 

65 Milovan® Ŏudstvo, ty si moja dc®ra, ktor¼ chcem zachr§niŠ, ktor¼ som navġt²vil na p¼ġti a poteġil v 

jej vªzen². C²Šte moju pr²tomnosŠ a hovor²m v§m, ģe v§m uģ niļ nebude chĨbaŠ. 

66 D¹verujte, d¼fajte! Sk¼ġky boli veŎk®, dni tvojho pok§nia dlh®. Ale ļoskoro pred sebou uvidíte 

ļistejġiu cestu, ļoskoro z²skate pokoj, po ktorom ste tak veŎmi t¼ģili. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 301 
1 Radujte sa z m¹jho slova, duġe, ktor® Otec tak t¼ģobne oļak§val a pre ktor® priġiel na svet a vylial 

svoju krv! 

2 Tieto z§stupy sa tu skladaj¼ z veriacich i neveriacich, ale vġetky s¼ to duġe, ktor® t¼ģia po l§ske, po 

svetle a pravde. ZatiaŎ ļo t², ktor² maj¼ vieru, sa ģivia a silnej¼, neveriaci odmietaj¼ chlieb veļn®ho ģivota 

a musia zn§ġaŠ svoj hlad a smªd. S¼ to duġe zmªten® ģivotom v materializme, nevedomosti a fanatizme, 

ktor® nedok§ģu zabudn¼Š a potom rozpoznaŠ a poc²tiŠ moju pr²tomnosŠ. S¼ to srdcia, ktor® sa boja 

ŎudskĨch s¼dov. Ako by sa mohli s¼strediŠ na to, ļo je vysoko v ich duġi, aby c²tili moju podstatu, keŅ 

myslia na to, ļo o nich povedia ostatn²? Nakoniec povedia, ģe Moja pr²tomnosŠ na tĨch miestach nie je 

skutoļn§, hoci v skutoļnosti to boli oni, ktor² s²ce boli pr²tomn², ale neboli so Mnou, pretoģe ich duġa 

zostala tam, kde ich drģali ich myġlienky, z§ujmy, starosti a v§ġne. 

Priġiel som veŎmi dobre, veŎmi dobre som sa s vami c²til, pretoģe vģdy mysl²m na tĨch, ktor² ma 

potrebujú - na tĨch, ktor² pij¼ kalich utrpenia a jedia chlieb otroctva a pon²ģenia. 

3 ōudia nechc¼ veriŠ, pretoģe im chĨba v¹Ŏa prekonaŠ svoju m§rnivosŠ a fanatizmus. Na druhej 

strane s¼ aj tak², ktor² chc¼ veriŠ, ale nem¹ģu, pretoģe nieļo, ļo v nich je, ich klame a br§ni im objaviŠ a 

teġiŠ sa z pravdy m¹jho posolstva. 

4 Mysl²te si, ģe tieto moje deti opust²m? Mysl²te si, ģe keŅ sa mi otoļia chrbtom a zídu z cesty, na 

ktor¼ som ich povolal, zabudnem na nich? Nie, Ŏudia. M¹j Duch ich bude ne¼navne sprev§dzaŠ, pom§haŠ 

im prekon§vaŠ prek§ģky, sk¼ġaŠ ich a mnohĨmi sp¹sobmi im dokazovaŠ, ģe to, ļo poļuli v mojom slove, 

bolo spr§vne, ģe moje volanie bolo pravdiv®. Vġetci sa vr§tia, niektor² tak, in² inak - niektorí raz, iní 

inokedy. Ale vģdy tu budem, aby som ich s l§skou prijala. 

5 Pon¼kam v§m chlieb a v²no Ducha, jedzte apite, Ŏudia. Vezmite si jedlo tretej ®ry a ģivte sa n²m. 

Blahoslavený je ten, kto je tento chlieb, lebo sa prebud², otvor² oļi pre svetlo a vyjde zo svojej stagn§cie. 

6 Dlho som k v§m hovoril touto formou, ale bl²ģi sa deŔ, keŅ uzavriem t¼to kapitolu uļenia a 

zjaven². Moja pr§ca sa vġak vtedy neskonļ², ani moje boģsk® uļenie. Toto obdobie duchovnej prípravy sa 

vġak predsa len skonļ². 

7 ōudia, ktor² v tomto obdob² poļuli Otcov hlas prostredn²ctvom NositeŎa hlasu, zostan¼ na zemi s 

poslan²m hovoriŠ k ŎuŅom a svedļiŠ o pouļen², ktor® dostali, svojimi skutkami. 

8 Moje Slovo obsahuje lásku a milosrdenstvo, odkedy sa zaļalo prejavovaŠ v tejto tretej ®re. Hoci jej 

zmysel obsahoval spravodlivosŠ, volal v§s k zodpovednosti a napravoval v§s, teraz, keŅ sa bl²ģi jej 

koniec, spoznajte, ako sa jej spravodlivosŠ stupŔuje a z§roveŔ jej neha prenik§ do v§ġho srdca. 

9 Chcem, aby ste v mojich poslednĨch vyuļovac²ch predn§ġkach naġli vġetko povzbudenie, ktor® 

budete v tomto boji potrebovaŠ. Chcem v§m zanechaŠ v srdci nebesk¼ chuŠ, aby v Ŕom nezostala ģiadna 

horkosŠ, aby ste na mŔa vģdy spom²nali s l§skou a aby moje slov§ vych§dzali z vaġej pamªti ako vĨzvy k 

oģiveniu, ako poģehnanie, ako inġpir§cia a balzam. Potom si s vn¼tornĨm dojat²m spomeniete na ten ļas 

pouļenia, a keŅ pochop²te, ģe to bol skutoļne Majster, kto uvoŎnil peļate Knihy ģivota a otvoril ju pred 

vaġimi oļami v ġiestej kapitole, pochop²te, ģe to bol Eli§ġ, kto vzal kŎ¼ļ, aby otvoril br§nu do tretej ®ry, 

ktorá je vekom Svetla a Ducha. 

10 Aby sa posilnila viera Ŏudstva v poznanie duchovnej existencie mimo hmotn®ho ģivota, boli v§m v 

minulosti udelené niektoré prejavy poslov Otca, ktorým ste dali meno "anjeli". 

Po tĨchto prvĨch prejavoch nasledovali niektor® skutky, ktor® som vykonal prostredn²ctvom Jeģiġa, 

aby som v§m umoģnil vst¼piŠ trochu viac do Mojej tajnej pokladnice. Z nich v§m pripom²nam 

nasledujúce: Pr²tomnosŠ bytost² svetla, ktor® ohlasovali M¹j pr²chod na zem; vplyv zmªtenĨch duchov na 

Ŏud², nazĨvanĨch "posadnut²"; odchod duġe z jej tela a jej n§vrat do neho, ļo som dok§zal v okamihu 

"premenenia"; a zhmotnenie bytostí, ktoré nepovstali do svojho prav®ho kr§Ŏovstva, pretoģe ich 

obklopovala temnota nevedomosti, ako t², ktor² sa zjavili v Jeruzaleme v deŔ M¹jho ukriģovania. 

11 Ak® hlbok® boli tieto lekcie! Ale Ŏudia, ktor² nechceli spoznaŠ svetlo v nich obsiahnut®, podobne 

ako pokryteck² kŔazi a farizeji tej doby, pripisovali vġetko duchovn® poznanie zlĨm sil§m. Nehovorili 

vtedy, ģe Jeģiġ uzdravil posadnutĨch na z§klade zmluvy s diablom? Podobne aj v tomto ļase, keŅ 

prichádzam v duchu - lebo to je Moja pravá podstata -, aby som v§m dal Ņalġie uļenie o ģivote duchovnej 

duġe, ale podrobnejġie, jasnejġie a hlbġie uļenie, v ktorom m¹ģete osobne zaģiŠ to, ļo som v§m zjavil. 
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12 Niektor² sa domnievaj¼, ģe to, ļo som tomuto Ŏudu v s¼ļasnej ®re udelil, bolo pr²liġ veŎk® 

vzhŎadom na M¹j prejav prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu a duchovn®ho sveta, ktorĨ pouģ²val rovnak® 

prostriedky. InĨm sa zd§, ģe to, ļo do dneġn®ho dŔa dostali, je tak® veŎk®, ģe sa domnievaj¼, ģe to uģ 

nem¹ģe byŠ prekonan®. 

K tomu v§m mus²m povedaŠ: to, ļo ste dostali a zaģili v tomto ļase, je sotva malou predohrou toho, ļo 

spiritualisti zaģij¼ v bud¼cnosti, keŅ po prekonan² vġetkĨch predsudkov a osloboden² duġe a mysle 

dosiahnu vªļġ² pokrok ako vy. 

Kto by mohol zastaviŠ priebeh tĨchto zhromaģden² napl§novanĨch na zajtra, keŅģe bud¼ prisp¹soben® 

vývoju Ŏudstva? Hl¼pi a nerozumn² bud¼ t², ktor² bud¼ vo svojom slepom fanatizme odporovaŠ. 

13 KaģdĨ vek priniesol Ŏudstvu nov® a ¼ģasn® poznanie pre myseŎ a duġu. Vġetci sa pripravte na 

prijatie mojich boģskĨch posolstiev, pretoģe sa otvorili br§ny nov®ho ļasu a je toho veŎa, ļo si mus²te 

uvedomiŠ a spoznaŠ. 

14 "Milosrdenstvo a opªŠ milosrdenstvo k bl²ģnym," povedal v§m vtedy Eli§ġ. Chudobn² Ŏudia sa 

vġak pĨtaj¼: Ļo by sme mohli daŠ, keŅ niļ nem§me? 

Je pravda, ģe niļ nem§te. Ale ak budeġ zhromaģŅovaŠ milosŠ a poznanie, ktoré ti dávam vo svojom 

Slove, a ak budeġ rozv²jaŠ dary, ktorĨmi som naplnil tvoju duġu, budeġ m¹cŠ veļne d§vaŠ a nikdy 

neuvid²ġ, ģe sa tvoje bohatstvo vyļerpalo. 

15 Tu s¼ niektor® z vĨhod, ktor® v§m m¹j Duch udelil: HojivĨ balzam, aby vylieļil kaģd¼ telesnú 

chorobu a odstr§nil kaģdĨ z§rmutok duġe; veļnĨ pokoj pre teba a aby si ho mohol daŠ tomu, kto ho nenos² 

v srdci; svetlo duġe, aby ti osvetŎovalo cestu, viedlo tvoje kroky a inġpirovalo Ša vzneġenĨmi myġlienkami 

a vzneġenĨmi dielami intelektu, aby si prenikol do vedy. 

Prin§ġam v§m duchovn¼ modlitbu - t¼, ktor§ v§s priv§dza do kontaktu s Boģstvom a rob² z v§s 

vysielaļe alebo n§stroje mojich posolstiev a zjaven². 

Na v§ġho ducha som tieģ vylial dar proroctva, z ktor®ho poch§dza intu²cia a predtucha, pretoģe vŅaka 

nemu budete m¹cŠ vopred rozpoznaŠ nieļo z cesty, ktorou sa kaģdĨ z v§s mus² vydaŠ. 

16 Tieto a Ņalġie dary v§m boli zveren®. Kto by mohol tvrdiŠ, ģe je n¼dzny, hoci m§ toŎko milosti? 

Kto odmietne - chudobnĨ na to, ļo patr² svetu - vykon§vaŠ l§sku, hoci vo svojej duġi nos² tak® sl§vne 

dediļstvo? Zost§va len, aby sa vaġe srdce otvorilo pri kontakte s mojou boģskou ģiarou, tak ako sa 

otv§raj¼ kalichy, keŅ na ne dopad§ l§skav§ rosa. Potom sa budete c²tiŠ dostatoļne siln², aby ste st¼pali po 

tŘnistej ceste, a budete sa c²tiŠ schopn² d§vaŠ kaģd®mu, kto sa na v§s obr§ti s t¼ģbou po dobroden². Vtedy 

budete plní môjho ducha. 

17 V druhej ®re som v§m dal najjasnejġ² a najģiarivejġ² pr²klad toho, ģe nie je potrebn® vlastniŠ dobr§ 

sveta, aby sme mohli konaŠ milosrdenstvo, a ģe ak m§ ļlovek srdce pln® l§sky ku vġetkĨm a je pripravenĨ 

s¼citiŠ s trpiacim a uteġovaŠ ho, m¹ģu sa diaŠ z§zraky. 

18 Rozmnoģil som chlieb, keŅ ho bolo m§lo, premenil vodu na v²no, vr§til zdravie chorĨm, oslobodil 

bezbrannĨch posadnutĨch, dal novĨ ģivot mŘtvym, obmªkļil tvrd® srdcia slovom a naplnil duġe svetlom. 

Ak sa na to vġetko priprav²te, aj vy budete m¹cŠ nieļo alebo veŎa z toho urobiŠ. 

KeŅģe som tieto pr§ce urobil ako pr²klad pre v§s, toto je d¹kaz, ģe ich m¹ģete urobiŠ aj vy. Preto ak sa 

c²tite pr²liġ bezvĨznamn² a neġikovn², aby ste ich mohli vykonaŠ, spoznajte ma nanovo medzi sebou, keŅ 

prebud²m vġetky dary a schopnosti vaġej bytosti, aby ste uģ nikdy nemohli povedaŠ, ģe ste chudobn². TĨm 

ur§ģate svojho Otca, ktorĨ v§m dal vġetko, aby ste ho mohli dosiahnuŠ. 

19 Nezab¼dajte, ģe Eli§ġ v§m povedal: "Zmilujte sa a opªŠ sa zmilujte nad svojimi bl²ģnymi", najmª 

preto, ģe viete, ģe m§te a m¹ģete veŎa daŠ. 

20 Manna tretieho ļasu na v§s zostupuje bez toho, aby sa dotkla zeme, pretoģe ju absorbuje vaġa duġa. 

21 ōudia, ste zrkadlom Ŏudstva, a preto v§s prij²mam v zast¼pen². Tu medzi vami nach§dzam bolesti, 

slabosti, nedostatok viery, nezhody, rozdelenia a vojny. To, ļo hovor²m v§m, hovor²m pre vġetkĨch, a to, 

ļo teraz d§vam niekoŎkĨm, zajtra prinesiete svojim bl²ģnym, pretoģe moje posolstvo je urļen® vġetkĨm 

ŎuŅom. 

22 Nevid²m v§s zjednotenĨch a ani dnes by ste sa nemohli vydaŠ ġ²riŠ moje slovo, lebo vaġe svedomie 

by v§m nedovolilo hl§saŠ zjednotenie a harm·niu, kĨm by ste nevedeli, ako ju zachovaŠ. Ļoskoro vġak 

pr²de ļas, keŅ sa vġetky deti tohto Ŏudu spoja, aby ġ²rili moje uļenie ako ġtandard mieru, bratstva a 

duchovnosti. 
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23 VeŎa ste bl¼dili na ceste ģivota, ale teraz priġiel ļas zaļaŠ n§vrat. 

24 Preġli ste dlh¼ cestu sk¼senost². T§to nevinnosŠ, ktor§ je slepotou a nevedomosŠou, zmizla, keŅ ste 

dosiahli svetlo sk¼senosti. Okrem toho ste sa poġkvrnili, a preto s¼ tu sk¼ġky a bolesŠ, ktor® v§s maj¼ 

umyŠ a oļistiŠ. 

25 NevedomĨ ļlovek je slepĨ, niļomu nerozumie a nepozn§ ani cestu k Otcovi. Kto z²skava 

skúsenosti, pozná cestu a vie, kam smeruje. 

26 VŅaka tomu Ŏahko pochop²ġ zmysel bolesti, ģivotnĨch sk¼ġok, pokuġen² a kaģdej Šaģkej a trpkej 

sk¼senosti, ktor¼ z²skaġ poļas dlh®ho putovania, aby tvoja duġa dosiahla dokonalosŠ. 

27 To je vysvetlenie, preļo v§m ģivot sp¹sobuje toŎko probl®mov, ktor® mus²te rieġiŠ, aby ste sa 

mohli pohn¼Š vpred. 

28 Preto je potrebn® pr²sŠ k v§m a povedaŠ v§m t¼to pravdu, pretoģe len tak sa m¹ģete vyzbrojiŠ 

n§dejou a idealizmom. Ak v§m nebudem neust§le opakovaŠ k§zeŔ na vrchu, strat²te odvahu ģiŠ, pretoģe uģ 

nebudete ch§paŠ zmysel boja o ģivot a nech§te sa poraziŠ bolesŠou, pretoģe budete veriŠ, ģe ste ods¼den² 

na veļn® utrpenie. 

29 Chcem, aby ste boli mojimi uļen²kmi, ale vy st§le zost§vate mojimi malĨmi deŠmi. Ako ļasto v§s 

poļujem, ako mi hovor²te: "Otļe, preļo n§m posielaġ toŎko utrpenia? Preļo neodpovieġ na naġu modlitbu? 

Otļe, ty si n§s nepoļul." 

30 Poļujem tvoju sŠaģnosŠ a hovor²m ti: Vģdy som prij²mal vaġe modlitby, ale nemus²m v§m vģdy 

splniŠ to, po ļom t¼ģite, presne v okamihu, keŅ o to poģiadate, ani to nebude podŎa v§ġho ģelania, ale 

podŎa Mojej v¹le. Vaġou ¼lohou je ġ²riŠ pl§ġŠ vaġich modlitieb, osvetŎovaŠ cesty svojimi dobrĨmi 

myġlienkami a odstraŔovaŠ temnotu, aby vaġi bl²ģni boli pripraven², keŅ pr²de chv²Ŏa, keŅ im poġlem svoj 

pokoj. 

31 Pred mojou spravodlivosŠou nem§ hodnotu vonkajġ² triumf, ale vaġe ¼silie. Prostredníctvom nej 

totiģ dosiahnete rozvoj, sk¼senosŠ, dokonalosŠ. 

32 Pr§ve v§m som zveril ¼lohu prin§ġaŠ svetlo vġade a povedal som v§m, aby ste boli ako pochodne 

vġade, kde ste. Kto teda bud¼ synovia viery, ktor² pohn¼ horami a osvietia krajiny? 

33 Keby ste rozumeli vġetk®mu, ļo moje Slovo obsahuje, pevnĨm krokom a s chuŠou by ste sa pustili 

do ġ²renia dobra, ktor® obsahuje. Na deti by ste sa pozerali s Ŏ¼tosŠou, bez nehy a bez vychov§vateŎov, 

pretoģe ich rodiļia zomreli. 

34 Milosrdne by si sa pozrel na mladých, ktor² ģij¼ bez ide§lov, pretoģe Ŏudia zabili vieru v srdciach, 

ktor® sa sotva otvorili ģivotu. 

35 Uģ ch§pete, ļo je t§ pochodeŔ, o ktorej v§m hovor²m, a ide§l, ktorĨm som v§s inġpiroval? 

36 "Ćno, UļiteŎ," odpoved§ mi tvoj Duch, "pochopili sme, ģe pochodeŔ je svetlo tvojho uļenia, ktor® 

rozptyŎuje temnotu tej dlhej noci, do ktorej sa Ŏudstvo ponorilo." 

37 BuŅte poģehnan², deti moje, lebo aj vy budete m¹cŠ poļuŠ hlas tĨch mladĨch, ktor² sa pĨtaj¼: 

"Kde je Boh? Ļo je nebo a ļo je viera?" 

38 Vaġou povinnosŠou je ²sŠ za svojimi malĨmi bratmi a sestrami a usmerniŠ ich na ceste ģivota, 

ktorej smer stratili, hovoriŠ im o Otcovi, povedaŠ im, ģe staļ² mal® oduġevnenie, aby poc²tili moju 

pr²tomnosŠ, ktor§ im dod§ odvahu a silu nenechaŠ sa strhn¼Š do z§huby. 

39 Vaġou ¼lohou je povedaŠ sirot§m, ģe ich Matka nie je Ņaleko, ģe jej pl§ġŠ nehy a ochrany ich 

prikrĨva od chv²le, keŅ na zemi stratili tĨch, ktor² im boli oporou a ¼toļiskom. Nauļ²te ich, aby vġade 

nachádzali to nebeské teplo. 

40 Kaģd®ho, kto je silnĨ na ceste ģivota, rob²m zodpovednĨm za úbohé siroty, za deti nechránené pred 

muģmi, ktor® bl¼dia po uliciach a t¼ģia po materinskej l§ske. 

41 Aj ja v§s pozĨvam do svojho kr§Ŏovstva pokoja, aby ste sa zotavili z boja, v ktorom teraz ģijete. 

Uļ²m v§s, aby ste si uŎahļili bremeno svojho kr²ģa tĨm, ģe budete ch§paŠ ģivotn® sk¼ġky v ich pravom 

zmysle, aby ste netrpeli nezmyselne a len sa uļili, z²skavali sk¼senosti a skutoļne sa oļisŠovali. 

42 Ģivte sa zdravĨmi a svªtĨmi radosŠami, teġte sa z pr²tomnosti det², v ktorĨch uģ prebĨvaj¼ duġe, 

ktor® som Ŏudstvu ohl§sil pre tento ļas a ktorĨch poslanie pokoja a svetla sa odhaŎuje v ich sp¹sobe 

konania od prvĨch krokov. Bdejte, lebo v nich sa napln² m¹j sŎub. S¼ n§dejou a z§kladom bud¼cich 

gener§ci² a ich osud bude svedectvom pre tĨch, ktor² dychtivo oļak§vaj¼ znamenia, ģe zasŎ¼ben® 

kr§Ŏovstvo je uģ bl²zko. 
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43 ōudskĨ rod sa teraz obnov², duġa bude ļ²m Ņalej, tĨm viac napredovaŠ a jej diela ju prived¼ na 

miesto, ktoré jej právom patrí. 

44 Dnes eġte nie ste schopn² pochopiŠ vĨznam svojich sk¼ġok. Povaģujete ich za zbytoļn®, 

nespravodliv® a nerozumn®. Eġte v§m vġak poviem, koŎko spravodlivosti a rozvahy sa skrĨva v kaģdom z 

nich, keŅ zostarnete, a v inĨch, keŅ prekroļ²te prah tohto sveta a obývate duchovné oblasti. 

45 Dnes v§m nebudem hovoriŠ o tom, ļo ste zanechali bez naplnenia, o vaġich chyb§ch a omyloch. 

Neodhal²m v§m ani bud¼cnosŠ. Chcem vidieŠ len d¹veru a oddanosŠ v§ġmu Otcovi. VeŅ nie je ani jedna 

hodina v§ġho ģivota, ani jedna ļinnosŠ alebo myġlienka, v ktorej by nebol pr²tomnĨ m¹j Duch, aby v§s 

poģehnal, povzbudil alebo pouļil. Chcem, aby viera ģila vo vaġom srdci, aby ste ma milovali a hŎadali ma 

ako Otca, PriateŎa a Radcu vo vġetkĨch vaġich sk¼ġkach. 

46 A keŅģe viete, ģe v s¼ļasnosti rob²te n§pravu, ģe ste povinn² splatiŠ svoj dlh, nezabudnite bojovaŠ 

spravodlivĨ boj vo svojom vn¼tri. Na kaģdĨ odpor budete musieŠ maŠ trochu Ŏudskosti, na kaģd¼ sk¼ġku 

veŎa odvahy, potom budete st¼paŠ z ¼rovne na ¼roveŔ, aģ kĨm nedosiahnete najvyġġie oblasti. 

47 Nehovor²m v§m, ģe cieŎ je veŎmi bl²zko, ale sŎubujem v§m, ģe v§m poskytnem veŎk® moģnosti, 

aby ste ho dosiahli. 

48 Ak viete, ako sa spojiŠ so Mnou, nebudete potrebovaŠ orodovn²kov, pretoģe sa sami nech§te 

inġpirovaŠ a viesŠ Mnou. 

49 V deŔ, keŅ sa zjednot²te, vaġe myġlienky obklopia zem, vaġa l§ska bude vyģarovaŠ a ġ²riŠ sa k 

inĨm n§rodom a Ŏudstvo sa bude c²tiŠ priŠahovan®, ovl§dan® nieļ²m, ļo nebude schopn® pochopiŠ, a povie 

si: prich§dza nieļo nadprirodzen®. 

50 Ale v tomto ļase mus²te vyslaŠ svojich poslov, potom toto svetlo, ktoré dnes vidia len niektorí, 

uvidia aj iné národy a tam, kde bola len neúroda - na tých opustených a neobrábaných poliach -, vzkl²ļi 

ģivot, zaģiari svetlo ducha a duġa rozkvitne. 

51 Pripravujem v§s, aby ste boli mojimi dobrĨmi uļen²kmi, ktor² v ģivote dbaj¼ na moje slov§, ktor² 

sa v tichosti uļia, aby sa eġte viac uļili, lebo moje pouļovanie nem§ konca. 

Potom, keŅ sa budeġ c²tiŠ silnĨ - schopnĨ pouļovaŠ, zhromaģdi okolo seba tĨch, ktor² s¼ hladn² po 

pravde, vychov§vaj novĨch uļen²kov ako J§n na p¼ġti a potom mi ich odovzdaj. Privediem ich ku 

koneļn®mu cieŎu ich rozvoja. 

52 Pamªtajte, ģe jedn®ho dŔa mus²te splniŠ to, ļo v§m hovor²m. Dnes ste so mnou ako rodina spojen§ 

pod starostlivosŠou svojich rodiļov. Potom sa vġak rozptĨlite po cest§ch sveta a tam nájdete naplnenie 

Mojich slov a pr²leģitosŠ bojovaŠ za toto Dielo. Lebo vy, Ŏudia, ste zrkadlom, v ktorom sa m§ odr§ģaŠ 

moja l§ska, a mus²te byŠ pr²kladom bratstva. 

53 DotĨkam sa najcitlivejġ²ch str¼n v§ġho srdca, pretoģe sa bl²ģi ļas m¹jho odchodu a ja vás chcem 

nechaŠ citlivĨmi na bolesŠ, biedu, sirotstvo. 

54 Moje Svetlo bude vģdy s vami, m¹j BoģskĨ L¼ļ v§s nikdy neopust², pretoģe aj keŅ sa ļas m¹jho 

prejavu skonļ², bude osvetŎovaŠ vaġu duġu. 

55 Ako veŎmi budeġ potrebovaŠ, aby sa toto svetlo naŅalej prejavovalo v tvojej duġi, keŅ zaļneġ 

bojovaŠ, keŅ Ša napadn¼ a uvid²ġ, ako sa ti Ŏudia vysmievaj¼ - keŅ ich budeġ poļuŠ, ako Ša nazĨvaj¼ 

podvodn²kom a podvodn²ļkou! 

56 Vtedy k tebe vn¼torne prehovor² moje svetlo a povie ti: "Neboj sa, hovor o tom, ļo vieġ, a opakuj 

moje uļenie." 

57 Budeġ hovoriŠ pravdu, ktor¼ som ti priniesol. Ak by sa vġak niekto c²til urazenĨ tĨm, ļo poļul, 

nech nech§ t¼to z§leģitosŠ na mne. Ale ja v§m hovor²m: KeŅ hovor²te moju pravdu, nikdy to nerobte s 

¼myslom uraziŠ, lebo potom to budete vy, kto sa bude musieŠ zodpovedaŠ za svoje slov§. 

58 Mali by ste reġpektovaŠ vieru a n§boģenstvo vġetkĨch a braŠ do ¼vahy, ģe Ja, v§ġ Boh, 

Vġadepr²tomnĨ a Vġemoh¼ci, v§s nech§m byŠ so vġetkĨmi Mojimi deŠmi bez rozdielu podŎa kultov a 

vierovyznaní. 

59 S láskou budete rozsievaŠ toto uļenie, ktor® mus² byŠ tĨm, ktor® Ŏud² nauļ² vr§tiŠ sa k svojmu 

východiskovému bodu - uļenie, ktor® ich povznesie nad ich hmotnĨ ģivot k dokonalejġiemu svetu. 

60 Uvedomte si, ak® potrebn® je svetlo, ktor® osvetŎuje duġu ļloveka, aby jej pomohlo n§jsŠ cestu a 

vr§tiŠ sa na miesto, odkiaŎ vyġla, aby z²skala poznanie zmyslu ģivota. Bolo totiģ potrebn®, aby duġa - 

keŅģe je nevedom§ - spoznala svetlo sk¼ġky, boja, ġirokej cesty sk¼senosti, aby mohla spoznaŠ Boha. 
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61 Pr²de deŔ, keŅ v§s mnoh² vaġi bl²ģni vyhŎadaj¼, zaklop¼ na vaġe dvere a povedia: "Dajte n§m zo 

svojho duchovn®ho chleba, lebo vid²me, ģe m§te chlieb, ģe ste ġŠastn², ģe v§s osvecuje svetlo, ktor® nie je 

z tohto sveta. Daj nám z tohto svetla, aby nás viedlo." 

62 To bude zaļiatok mieru a bratstva, keŅ sa skonļia vojny a nepriateŎstv§ a kr§Ŏovstvo temnoty 

bude zniļen®. 

63 Dnes eġte nie ste pripraven² deliŠ sa o duchovnĨ chlieb, pretoģe ste sa eġte neoslobodili od 

poslednĨch zvyġkov sebectva a m§rnivosti. D§vam v§m vġak Ņalġ² ļas na pr²pravu. 

64 ōudia, dal som v§m in® uļenie - uļenie, ktor® v§m hovor² o bratstve. Otvor² sa pred vami Kniha 

ģivota a vo svojom svedom² budete naŅalej poļuŠ hlas Majstra, ktorĨ v§m hovor²: "Milujte sa navz§jom." 

65 T², ktor² sa z¼ļastnili na tejto manifest§cii a ktorĨch myseŎ bola pln§ materiálnych starostí, ako aj 

t², ktor² mysleli na pozemsk® radosti, si so sebou vzali len veŎmi m§lo. Na druhej strane ten, kto vst¼pil 

pokorne a oddal sa radosti z poļ¼vania svojho Majstra - ten si vzal so sebou do srdca poklad, jeho 

duchovné bohatstvo bude kaģdĨm dŔom r§sŠ a ļoskoro sa bude c²tiŠ schopnĨ nechaŠ svojho bl²ģneho 

podieŎaŠ sa na jeho majetku. 

66 Chcem, aby ste boli jednĨm z nich, aby ste iġli do sveta hŎadaŠ tĨch, ktor² t¼ģia po l§ske a pravde. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 302 
Môj pokoj nech je s vami! 

1 Uļen²ci m¹jho boģstva: Vitajte na mojom uļiteŎskom pr²hovore. NebuŅte prekvapen² pozdravom, 

ktorĨm v§s v²ta m¹j BoģskĨ Duch. Lebo veru v§m hovor²m, ģe v poslednom roku svojho zjavenia sa 

medzi vami v tejto podobe sa d§m poznaŠ v okamihu svojho pr²chodu. 

2 KaģdĨ krok, ktorĨ urob²ġ na ceste oduġevnenia, bude Mnou odmenenĨ. Kaģd® spoloļenstvo, ktor® 

poruġ² svoju rutinu a pribl²ģi sa k dokonalosti v bohosluģobnĨch ¼konoch, dostane Otcovu odmenu. 

Nebudem oznaļovaŠ dni svojich prejavov osobitnĨmi d§tumami, lebo som nad ļasom, mimo neho. 

3 V tom druhom veku, niekoŎko dn² po Jeģiġovom ukriģovan², kr§ļali traja uļen²ci po poŎnej ceste. 

Boli na ceste do osamel®ho pastierskeho domļeka, kde sa mohli s¼strediŠ na spomienku na zosnul®ho 

Majstra. Kr§ļali so srdcom rozorvanĨm bolesŠou a c²tili pr§zdnotu v duġi. 

Na ceste stretli pocestn®ho, ktorĨ ich sprev§dzal, a keŅ sa ich opĨtal na d¹vod ich oļividn®ho sm¼tku, 

dojato mu rozpr§vali o vġetkom, ļo sa im stalo - o tom, ļo sa stalo v Jeruzaleme, o tom, ļo sa stalo na 

Golgote. 

Tak priġli k chate, vst¼pili do nej, a keŅ sa spojili nielen fyzicky, ale aj duchovne v spoloļenstve 

myġlienok a spomienok, ģe 

a povedal im: "M¹j pokoj s vami. Udiven² uļen²ci okamģite spoznali hlas svojho Majstra a vrhli sa mu k 

nohám. 

4 Pozerali na jeho ģiariv¼ tv§r, na jeho Ŏudsk¼ podobu pln¼ svetla, l§sky, naplnen¼ ģivotom. 

KoŎkokr§t sa od tej chv²le uk§zal svojim uļen²kom, dal sa spoznaŠ tou poģehnanou vetou: "M¹j pokoj s 

vami!" Chcem, aby ste ma poļuli tak, ako t²to uļen²ci. 

Po skonļen² m¹jho Slova prostredn²ctvom dneġnĨch prejavov budete poļuŠ - uģ nie fyzickĨmi uġami, 

ale svojím duchom - zvuk m¹jho Boģsk®ho hlasu, ktorĨ v§m veļne hovor²: "M¹j pokoj s vami." 

5 Vġetci ste mojimi uļen²kmi, aj t², ktor² priġli posledn², aj t², ktor² ma poļuj¼ po prvĨ raz. Toto totiģ 

nie je prvĨ pokyn, ktorĨ im d§vam. Je to uģ d§vno, ļo vyġli z M¹jho Ducha, a od tej doby som pre nich 

zaļal byŠ Majstrom. Preto som ich v tomto treŠom ļase, keŅ poļuli M¹j hlas, ktorĨ sa stal ŎudskĨm v 

nositeŎoch hlasu, nazval Svojimi uļen²kmi, pretoģe uģ odo MŔa dostali nekoneļn® mnoģstvo lekci². 

Stvoril som samotnĨ ģivot tak, ģe je pre v§s ako kniha veŎkej m¼drosti. Poļet jej str§n je nespoļetnĨ, 

jej obsah je hlboký a jeden ģivot nestaļ² na to, aby sme ju poznali cel¼, a uģ v¹bec nie na to, aby sme ju 

pochopili. Jeho rozsah je veŎkĨ, nap²sala ho dokonal§ BytosŠ, Autor ģivota a vġetkĨch stvorenĨch vec². 

Ale t§to kniha pln§ m¼drosti je nap²san§ jednoducho a jasne, ako vġetky Boģie diela. 

6 Prvá lekcia, teda prvá strana, je najjednoduchġia. Ale ak napriek svojej jednoduchosti nie je 

pochopen§, nasleduje druh§, ktor§ vysvetŎuje obsah prvej, a tak to pokraļuje aģ do konca tejto veŎkej 

knihy ģivota, ktor¼ som predloģil ļloveku. Teraz sa otv§ra v ġiestej kapitole, aby poznal Otca, aby poznal 

svoj ģivot a svoj osud, aby pochopil svoju minulosŠ, pr²tomnosŠ a - pokiaŎ je to moja v¹Ŏa - aj svoju 

bud¼cnosŠ. 

7 S treŠou ®rou priġiel pre Ŏudstvo vek Ducha Svªt®ho, vek duchovnej praxe. Ale aby ste dosiahli 

toto ġt§dium vĨvoja - koŎko ste toho museli na tejto ceste zaģiŠ a vytrpieŠ! 

8 Vid²m, ģe v tomto obdob² vaġa duġa dosiahla ¼roveŔ rozvoja, ktor§ z v§s urobila ¼rodn® pole pre 

moje semeno. St§le vġak zisŠujem, ģe vaġa duġa ģ²zni a t¼ģi po pravde. Tvoja duġa sa rozvinula v bolesti, v 

utrpení, v sklamaniach. Ale je tu eġte jedno rozvinutie, ktor® v tebe nevid²m, a to je to, ģe len 

praktizovanie m¹jho uļenia, dodrģiavanie mojich z§konov, rozvinutie pravej l§sky, z ktorej poch§dzaj¼ 

vġetky cnosti. 

9 Mozog ļloveka, sk¼manĨ pomocou jeho vedy, men² v§ġ ģivot. Jeho srdce sa c²ti veŎk® vo v§ġŔach, 

v pozemskom majetku, v nadvl§de nad tĨmto svetom. Ale t§to veŎkosŠ nem§ predo mnou ģiadnu platnosŠ. 

Je to pominuteŎn§ veŎkosŠ, je to Ŏudsk§ m§rnosŠ, a tento ģivot, ktorĨ dnes premenili Ŏudia, oļist²m. Svetlo 

môjho Ducha Svªt®ho sa uģ vylieva na kaģd¼ duġu ako semeno pravdy. Ale aby sa prebudili vġetky Moje 

deti, bud¼ musieŠ prejsŠ Ņalġou sk¼ġkou. 

10 ōudia sa br§nili pr²snosti mojej spravodlivosti tĨm, ģe umlļali hlas svojho svedomia, zatajovali 

moje zákony a odvracali sa od mojich boģskĨch prik§zan². Zab²jali mojich prorokov a posmievali sa 

mojim poslom, ale moja moc je nekoneļn§. 
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Na Ŏud² nevrhnem vġetku svoju moc, pretoģe s¼ v mojich oļiach eġte veŎmi nezrel². Nezavrhnem ich 

duġu, aby som ich prin¼til nasledovaŠ ma po ich vlastnom p§de. Chcem totiģ vidieŠ ļloveka - bytosŠ 

obdaren¼ mojimi boģskĨmi vlastnosŠami - st§Š na noh§ch, s pohŎadom smeruj¼cim nahor. 

Tv§r pln§ spokojnosti, so skutoļnou veŎkosŠou v duġi, so skutoļnou d¹stojnosŠou v celej svojej bytosti. 

11 Takto chcem vidieŠ svoje dieŠa - stvorenie, ktor® je zrkadlom a obrazom StvoriteŎa. Oslobod²m ho 

len od jeho chĨb, od jeho hriechu, od jeho nedokonalosti. Ale ja budem vģdy pom§haŠ jeho duġi svetlom 

n§deje, d¹verou vo mŔa, a vģdy, keŅ sa pred jeho nohami otvor² priepasŠ, vystriem k nemu svoju ruku, 

aby nespadol. 

Mus² vġak pr²sŠ Ņalġia sk¼ġka, ktor§ bude celosvetovĨm zemskĨm otrasom, a v tomto chaose sa 

nerozp¼taj¼ len ģivly stvorenia ako v minulĨch ļasoch - bude to aj duġa, ktor§ sa otriasa a bojuje a bude 

s¼ļasŠou celosvetového chaosu v tomto boji. 

12 Zaļiatky uģ moģno vidieŠ medzi vami. Boj sa bude ļoraz viac stupŔovaŠ. Ale veru v§m hovor²m, 

ģe uprostred tejto b¼rky bude zachr§nenĨ kaģdĨ, kto pln² M¹j z§kon. 

13 Kaģd® zl® semeno bude vyvr§ten® z koreŔa a moja spravodlivosŠ ponech§ st§Š len dobr® semeno a 

zanech§ t¼to zem eġte raz oļisten¼. Po skonļen² sk¼ġky totiģ pre toto Ŏudstvo nastane novĨ ģivot. 

VġetkĨch, ktorĨm som vzal tento pozemskĨ ģivot ako zl® semeno, odvediem ako duġe do blaģenej oblasti, 

ktorú nazývate záhrobím. Budem ich sprac¼vaŠ a tam prostredn²ctvom vlastn®ho pok§nia odļinia vġetky 

svoje priestupky. 

14 V tomto ļase je v duġiach toŎko svetla, ģe im bude staļiŠ chv²Ŏa skutoļn®ho pok§nia, aby sa pevne 

a natrvalo rozhodli obnoviŠ sa a posl¼chaŠ M¹j z§kon. A keŅ vġetci t², ktorí boli Mnou vzkriesení, 

dosiahnu t¼to pr²pravu, poġlem ich spªŠ na t¼to plan®tu - niektorĨch, aby zaļali cestu odznova, inĨch, aby 

obnovili to, ļo bolo zniļen®, a nakoniec Ņalġ²ch, aby dokonļili svoje uģ zaļat® ¼lohy. Tak bude s kaģdĨm 

z nich moja spravodlivosŠ l§sky. 

V prvĨch ļasoch Ŏudstva vl§dla medzi ŎuŅmi nevinnosŠ a jednoduchosŠ, ale ako ich poļet r§stol, v 

d¹sledku ich rozvoja a slobody v¹le sa aj ich hriechy st§vali poļetnejġ²mi a rozv²jali sa ļoraz rĨchlejġie - 

nie tak ich cnosti, ale ich previnenia proti Môjmu zákonu. Potom som pripravil Noeho, ktorému som sa dal 

poznaŠ z ducha do ducha, lebo som vst¼pil do tohto dial·gu s ŎuŅmi od poļiatku Ŏudstva. Ale t§to milosŠ, 

ktor§ bola v minulĨch ļasoch dan§ len niekoŎkĨm, sa v bud¼cich ļasoch stane celosvetovou a vġeobecnou. 

Dial·g medzi Otcom a jeho deŠmi, dial·g prostredn²ctvom modlitby, inġpir§cia l§skou a praktizovanie 

m¹jho uļenia bud¼ medzi vġetkĨmi mojimi deŠmi. 

15 Noemovi som povedal: "Oļist²m duġu Ŏud² od vġetkĨch ich hriechov; preto poġlem veŎk¼ potopu. 

Postavte archu a nechajte do nej vojsŠ svoje deti, ich ģeny, deti svojich det² a po jednom zvieracom 

druhu." Noe posl¼chol m¹j pr²kaz a neġŠastie priġlo v s¼lade s moj²m slovom. Zl® semeno bolo vyvr§ten® 

z koreŔa a dobr® semeno bolo uchovan® v mojich sĨpkach, z ktorĨch som vytvoril nov® Ŏudstvo, ktor® 

nieslo svetlo mojej spravodlivosti a vedelo plniŠ m¹j z§kon a ģiŠ v s¼lade s dobrĨmi mravmi. 

16 Mysl²te si, ģe t² Ŏudia, ktor² zomreli takouto bolestivou smrŠou, zahynuli fyzicky aj duchovne? 

Veru, hovorím v§m: Nie, deti moje. Ich duġe boli Mnou zachovan® a prebuden® pred Sudcom, ich 

vlastnĨm svedom²m, a boli pripraven® vr§tiŠ sa opªŠ na cestu ģivota, aby na nej dosiahli duchovnĨ pokrok. 

17 V deŔ, keŅ vody (potopy) uģ nepokrĨvali zem, dal som na oblohe zaģiariŠ d¼he pokoja na 

znamenie zmluvy, ktor¼ Boh uzavrel s Ŏudstvom. Teraz v§m hovor²m: č, Ŏudstvo "tretej ®ry", vy, ktor² ste 

rovnak², ktor² ste preġli vġetkĨmi tĨmito sk¼ġkami, v ktorĨch ste sa oļistili: Ļoskoro zaģijete novĨ chaos. 

Priġiel som vġak varovaŠ Mnou vyvolenĨ Ŏud a cel® Ŏudstvo, ktor®mu som sa v tomto ļase stal 

zrozumiteŎnĨm. Dobre poļ¼vajte, deti moje: tu je archa, vst¼pte do nej, pozĨvam v§s. 

18 Truhla je pre teba, Izraelu, zachov§van²m m¹jho z§kona. KaģdĨ, kto posl¼cha moje prik§zania v 

najŠaģġ²ch dŔoch, v najŠaģġ²ch ļasoch sk¼ġky, bude v arche, bude silnĨ a bude c²tiŠ ochranu mojej l§sky. 

19 A cel®mu Ŏudstvu opakujem: Archa je m¹j z§kon l§sky. KaģdĨ, kto praktizuje l§sku a 

milosrdenstvo voļi bl²ģnemu i sebe sam®mu, bude spasenĨ. Poģehn§m t¼to cnosŠ a sp¹sob²m, ģe Ŏudia v 

tejto tretej ére duchovne nájdu archu spásy - nielen sp§su svojich ŎudskĨch ģivotov, ale aj sp§su a pokoj 

svojich duġ². Bl²ģi sa ļas veŎkĨch sk¼ġok, keŅ sa rozp¼ta boj sekty proti sekte, n§boģenstva proti 

n§boģenstvu. 

20 Ako dlho bude tento spor trvaŠ? To nem¹ģete vedieŠ. Ale veru v§m hovor²m, ģe na pr²pravu duġ² 

ostatnĨch bude dosŠ ļasu. Bude dosŠ ļasu na to, aby sa vġetci, dokonca aj posledn® stvorenia, prebudili - 
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dokonca aj v detstve. Aby ste si vġetci uvedomili dobu, v ktorej ģijete, a aby ste si uvedomili svoju 

zodpovednosŠ voļi Boģej spravodlivosti, ktor§ vyzĨva vġetky duġe k obnove. 

T§to b¼rka pominie a na oblohe opªŠ uvid²te znamenie mojej zmluvy s ŎuŅmi. Nebude to vġak 

pozemská dúha so svojimi siedmimi farbami, ale svetlo Ducha Svªt®ho v plnosti, ktor® sa zjav² vġetkĨm 

duġiam, vtelenĨm aj nevtelenĨm? 

Hlas Ducha Svªt®ho povie vġetkĨm jeho deŠom: Ja som Pokoj, ja som Cesta, Pravda a Ģivot, ja som 

ten, ktorĨ uzatv§ra nov¼ zmluvu medzi vami a moj²m Duchom SvªtĨm, moj²m z§konom. V tomto ļase v§s 

totiģ prostredn²ctvom m¹jho uļenia vyslobod²m z p¼t nevedomosti a nov®mu Ŏudstvu, ktor® tvoria Ŏudia 

osloboden² od materializmu a obnoven² aģ do ġpiku kost², darujem nov® obdobie mieru a blahobytu. V 

Ŕom sa vtelia tie duġe, ktor® sa prebudili tv§rou v tv§r m¹jmu svetlu, ktor® boli komplexne pripraven® 

vr§tiŠ sa na cesty sveta, aby rozsievali cnosŠ a pravdu v s¼lade s moj²m z§konom. 

21 Preto vy, milovan² uļen²ci, ktor² pozn§te moje uļenie, m§te tak¼ veŎk¼ zodpovednosŠ voļi svojmu 

Otcovi, pretoģe viete, ļo v§s ļak§ v bud¼cnosti. Ale ļas, v ktorom sa moje proroctv§ eġte nenaplnili, by ste 

nemali meraŠ na roky, dokonca ani na storoļia. Mali by ste myslieŠ len na to, aby ste Mi zloģili svoju daŔ 

l§sky a d¹very a splnili to, ļo kaģd®mu z v§s prin§leģ² podŎa M¹jho uļenia. Zvyġok urob²m ja, a tak 

budete maŠ vģdy dobr® svedomie. 

22 Vtedy zak¼siġ, Izraelu, ģe ģivot, akokoŎvek trpkĨ je pre inĨch, bude pre teba pr²jemnĨ a ģiadna 

bolesŠ Ša nebude m¹cŠ utl§ļaŠ pre tvoju silu, ktor¼ si z²skal plnen²m m¹jho z§kona a posluġnosŠou mojim 

prik§zaniam. Potom sa uģ nebudeġ b§Š bremena svojho kr²ģa, ani pr²chodu smrti v tomto ģivote. Budete ho 

pokojne oļak§vaŠ a budete ho vn²maŠ ako priateŎa, ako svoju sestru, ako toho, kto v§s prich§dza 

oslobodiŠ, aby skr§til vo vaġom ģivote dni bolesti, utrpenia a pohromy. Lebo aj to Ša tam dovedie a 

pom¹ģe ti pevnĨm krokom prekroļiŠ prah veļnosti - k tomu, ļo je za n²m, ļo ani tvoja duġa nepozn§. Hoci 

ste ju uģ obĨvali, eġte ste sa nedostali na najvyġġie ¼rovne, ktor® dosiahnete v nadch§dzaj¼cich obdobiach. 

23 Niektor® jeho regi·ny uģ pozn§te, ale nie vġetky. Jeģiġ v§m uģ povedal: "V dome m¹jho Otca je 

mnoho pr²bytkov." A dnes v§m Duch SvªtĨ hovor²: "V Otcovom dome je nekoneļn® mnoģstvo pr²bytkov. 

24 Ako sa bude vyv²jaŠ ģivot plnĨ z§pasov, plnĨ sk¼ġok pre vaġu duġu? Nevieġ, nemal by si si to ani 

predstavovaŠ, pretoģe by to bola len tvoja predstavivosŠ, ktor§ by Ša n¼tila vytv§raŠ si faloġn® predstavy. 

25 Malo by v§m staļiŠ, aby ste vedeli, ģe tento pozemskĨ ģivot - n§dhernĨ a dokonalĨ v kaģdom 

ohŎade - je len symbolom, slabĨm odleskom posmrtn®ho ģivota. Nesnaģte sa vġak predstaviŠ si tieto 

roviny ģivota v celej ich dokonalosti. Lebo by to bolo, Izrael, ako keby si sa snaģil, aby ļlovek slepĨ od 

narodenia pochopil farby vġetk®ho, ļo Ša obklopuje. 

Tak ako vaġa duġa, vtelen§ do dieŠaŠa, objavuje z§zraky na kaģdom kroku a v mladosti z²skava st§le 

nov® sk¼senosti, v zrelom veku neprest§va spozn§vaŠ Stvorenie, dosiahne starobu a odchádza z tohto 

ģivota s vĨļitkou, ģe nepoznala vġetko, ļo ju obklopovalo, tak aj vaġa duġa bude pokraļovaŠ v tomto 

ģivote - pripraven§ na Ņalġ² - a prech§dzaŠ od prekvapenia k prekvapeniu, od lekcie k lekcii, od z§zraku k 

z§zraku aģ do veļnosti, a predsa nebude m¹cŠ uzrieŠ svojho StvoriteŎa v celej Jeho nekoneļnej sl§ve. 

26 Vo veŎkej miere ho pochop² a porozumie mu v jeho z§konoch, v jeho l§ske, v jeho vlastnostiach. 

Ale pochop² ho ¼plne? Nikdy, Ŏud m¹j, lebo StvoriteŎ je a vģdy bude Otcom a Jeho deti Jeho stvorením. 

Deti bud¼ m¹cŠ sedieŠ po P§novej pravici, ale nikdy nie na jeho ļestnom mieste. Ale z tohto ļestn®ho 

miesta Jehova, ktorĨ je zdrojom dokonalej l§sky, nikdy nepon²ģi svoje deti. Vģdy ich bude povaģovaŠ za 

svoje rozmaznané stvorenia, za svojich uļen²kov, nikdy nie za sluhov alebo obvinenĨch. Chcem, aby 

priġiel ļas, keŅ sa nebudete c²tiŠ ako obvinen² alebo ako P§novi sluģobn²ci, ale ako jeho milovan® deti. 

27 Nechcem maŠ otrokov na tomto svete ani na ģiadnom inom, nechcem maŠ sluhov ani vazalov. 

Nebudem maŠ ģiadne obvinenia, budem pochopenĨ a milovanĨ rovnakou l§skou, akou milujem vġetky 

svoje deti. 

28 TĨmto uļen²m v§m, Ŏudia, d§vam svedectvo o svojej pr²tomnosti medzi vami ako Duch pravdy. 

Svojím slovom vám v tejto tretej ére staviam záchrann¼ archu. Ch§pte obraznĨ vĨznam vġetkĨch mojich 

lekci² a zachov§vajte ich zmysel pri plnen² m¹jho z§kona. Lebo chcem, aby som v§s, keŅ pr²de medzi Ŏud² 

chaos, stretol uģ pripravenĨch a celĨch, aby ste mohli zavolaŠ tĨch, ļo sa prevracaj¼ - tĨch, ļo hyn¼, a 

tĨch, ļo hreġia a vļas sa kaj¼. 
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29 NehŎadajte len svoju bezpeļnosŠ. Lebo ak by ste tak konali a vaġe pery by v tom ļase zostali 

zatvoren® pre reļ a zatajili by ste Moje zjavenia pred ŎuŅmi, pretoģe by sa v§s zmocnil strach, hoci by ste 

si mysleli, ģe ste uģ zachr§nen² v arche - veru v§m hovor²m, ģe potom budete medzi stroskotancami. 

30 Aby ste boli skutoļne spasen², mus²te zabudn¼Š na seba a myslieŠ len na druhĨch. C²Šte s¼cit so 

svojimi bl²ģnymi bez toho, aby ste ich rozliġovali podŎa farby pleti, krvi, jazyka alebo svetonázoru. V 

kaģdom zo svojich bl²ģnych by ste mali vidieŠ obraz svojho Otca, ktorĨ je univerz§lny a pr²tomnĨ vo 

vġetkĨch jeho deŠoch. 

31 VidieŠ MŔa a milovaŠ MŔa vo vġetkĨch svojich bl²ģnych, pamªtajte, ģe som v§m povedal, ģe 

ģiadne z Mojich det² nezahynie naveky, ģiadne nen§jde smrŠ pre svoju duġu, pretoģe t§ neexistuje. Ja som 

ho nevytvoril, lebo ja len zabíjam hriech. 

32 Dokonca aj tie bytosti, ktor® nazĨvate pokuġiteŎmi alebo diablami - veru, hovor²m v§m, ģe nie s¼ 

niļ²m inĨm ako zmªtenĨmi alebo nedokonalĨmi bytosŠami, ktor® Otec m¼dro pouģ²va na uskutoļnenie 

svojich vysokĨch r§d a pl§nov. Ale aj tieto bytosti, ktorĨch duġe s¼ dnes zahalen® temnotou a z ktorĨch 

mnoh® zle vyuģ²vaj¼ dary, ktor® som im udelil, bud¼ Mnou v pravĨ ļas spasen®. Lebo pr²de ļas, Izrael, 

keŅ ma bud¼ vġetky P§nove stvorenia oslavovaŠ naveky. Uģ by som nebol Bohom, keby som nemohol 

zachr§niŠ duġu svojou mocou, m¼drosŠou a l§skou. 

33 Vġetci budete spasen², a ak ste ļ²tali o pekelnom ohni a veļnej smrti, veru v§m hovor²m, ģe tam 

musíte hŎadaŠ obraznĨ vĨznam a nesmiete si Moje uļenie vykladaŠ zle. Lebo tĨm by ste mi pripisovali 

nedokonalosti, ktor® nem§m. Som dokonalĨ, ale nechv§lim sa tĨm pred svojimi deŠmi. Lebo aj keŅ je ist®, 

ģe ste dnes eġte nedokonal², predsa v§s privediem k dokonalosti prostredníctvom svojej lásky a svojho 

svetla. 

34 Mus²te vedieŠ, uļen²ci, ģe na konci roku 1950, keŅ stiahnem svoje Slovo, ktor® v§m pr§ve d§vam 

prostredn²ctvom hlasateŎov, zanech§m v§s ako jednu duġu a jedno srdce. Budem naŅalej hl§saŠ svoje 

boģsk® uļenie, ale bude vysok®, eġte presnejġie, a navyġe bude znamenaŠ zaļiatok rozhovoru od ducha k 

duchu. Ļ²m viac sa budete sp§jaŠ v posluġnosti m¹jmu z§konu, tĨm bliģġie budete k dokonal®mu 

duchovn®mu spoloļenstvu. 

35 KeŅ sa t§to etapa m¹jho zjavenia medzi vami skonļ², poskytnem v§m ļas na premĨġŎanie, 

pr²pravu a ġt¼dium. Ale vy sa tĨmto ġt¼di§m nebudete venovaŠ oddelene, ale vģdy budete jednotn². 

Sk¹r ako budete hŎadaŠ moje uļenie v pamªti a v z§pisoch, mali by ste sa pripraviŠ a spojiŠ sa so 

svojím Pánom prostredn²ctvom modlitby. V tej chv²li budete maŠ moju podporu a potom, keŅ sa pust²te 

do ch§pania m¹jho Slova, Duch SvªtĨ v§m odhal² skutoļnĨ obsah kaģdej lekcie. Nechcem totiģ, aby sa 

medzi mojimi uļen²kmi vyskytovali r¹zne vĨklady. 

36 Chcem, aby ste vġetci prijali poznanie vġetk®ho, ļo je v Mojom Diele podstatn®; aby zmizol 

fanatizmus a modl§rstvo; aby medzi vami nebola ģiadna povera; aby ste Mi vzd§vali najjednoduchġiu ¼ctu 

bez obradov a zbytoļnĨch cerem·ni², aby ste praktizovali iba Moju pravdu. Preto som v§m na zaļiatku 

svojho uļenia povedal, ģe kaģdĨ krok, ktorĨ urob²te smerom k oduġevneniu, bude Mnou odmenenĨ. 

37 Ļas obradov, olt§rov a kostolnĨch zvonov sa medzi ŎuŅmi konļ². Modl§rstvo a n§boģenskĨ 

fanatizmus bud¼ d§vaŠ posledn® zn§mky ģivota. Pr²de ļas boja a chaosu, ktorý som vám neustále 

oznamoval. Vtedy, keŅ sa do vġetkĨch duġ² po b¼rke vr§ti pokoj, Ŏudia uģ nebud¼ stavaŠ kr§Ŏovsk® pal§ce 

na moju poļesŠ, nebud¼ zvol§vaŠ davy zvukom zvonov a t², ktor² sa c²tia byŠ veŎk², nebud¼ maŠ moc nad 

masami. Pr²de ļas pokory, bratstva, duchovnosti, ktor§ prinesie Ŏudstvu rovnosŠ duchovnĨch darov. 

38 Pokraļuj v oļisŠovan², ·, Izrael! Nem§te ļo opravovaŠ v zmysle m¹jho uļenia, pretoģe je 

dokonal®. Vģdy vn²majte moju pr§cu nad r§mec vġetk®ho, ļo rob²te. VeŅ vġetky vaġe vonkajġie obrady a 

trad²cie nie s¼ ich s¼ļasŠou. 

39 M¹j Duch, ktorĨ je vġeobj²maj¼ci, existuje vo vġetkom, ļo som stvoril, ļi uģ v duchovnej alebo 

hmotnej pr²rode. Moje Dielo je pr²tomn® vo vġetkom a svedļ² o Mojej dokonalosti na vġetkĨch ¼rovniach 

ģivota. Moje boģsk® dielo zahŘŔa vġetko - od najvªļġ²ch a najdokonalejġ²ch bytost², ktor® prebĨvaj¼ po 

mojej pravici, aģ po sotva postrehnuteŎn® najmenġie stvorenie, rastlinu alebo miner§l, at·m alebo bunku, 

ktor§ d§va podobu vġetkĨm tvorom. TĨmto v§m eġte raz poukazujem na dokonalosŠ vġetk®ho, ļo som 

stvoril - od hmotnĨch bytost² aģ po duchov, ktor² uģ dosiahli dokonalosŠ. Toto je moja pr§ca. 
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40 Vy ste uļen²ci, ktor² sa c²tia mal² a slab² tv§rou v tv§r Mojej univerz§lnej pr²tomnosti. Ale ja v§m 

hovor²m: mal® a slab® je len vaġe telo, ale vaġa duġa bude siln§ a ja ju vyuģijem. Ak k v§m dnes Otec 

priġiel, aby v§m dal dar, je to preto, lebo vie, ģe ho nesklamete, a Otec sa nikdy nemĨli. 

41 On ako Majster vie, ako si spomedzi mnoģstva Ŏud² vybraŠ tĨch, ktor² maj¼ splniŠ n§roļn® 

poslanie. Veru, hovor²m v§m, ģe mnoh² priġli ku Mne, keŅ poļuli Moje volanie, aby poļ¼vali Moje 

uļenie, ale veŎmi m§lo je tĨch, ktor² Mi zostali vern² a plnia svoje poslanie. 

42 KoŎk² z tĨch, ktorĨch som daroval, nechali zhasn¼Š svoju lampu viery a l§sky, odvr§tili sa odo 

mŔa, zapreli ma a dokonca sa vysmievaj¼ mojim prejavom. V s¼ļasnosti ich tieģ vol§m do z§chrannej 

archy a st§le maj¼ ļas na n§pravu prostredn²ctvom sebareflexie a pok§nia. Ale iba prostredn²ctvom 

verných, prostredníctvom vytrvalých to dosiahnu aj ostatn². T², ktor² sa vzdialili od m¹jho uļenia, to 

urobili pre svoju slabosŠ tv§rou v tv§r pokuġeniam a n§strah§m sveta. 

43 Moja dokonalosŠ im d§va Ņalġ² ļas a ja im d§vam svoje svetlo na sebareflexiu a sp§su. 

44 Vysielajte svoju duchovn¼ modlitbu, ale nie za seba ani za svoju, ale za cel® Ŏudstvo, ktor® trp² a 

odmieta moje l§skypln® pohladenie. Vy vġak dok§ģete lepġie c²tiŠ t¼to l§sku, a aj keŅ na svojej ceste 

naraz²te na veŎk® sk¼ġky, nezahyniete. Existuj¼ sk¼ġky, ktor® v§m posiela moja spravodlivosŠ, ale vªļġiu 

ļasŠ z nich si vytv§rate sami svojimi slabosŠami. Ale v oboch pr²padoch v§s moja l§ska posilŔuje a 

pomáha vám, aby ste dosiahli koniec cesty. 

45 V tejto chvíli sa spojte so svojím Otcom, bdejte a modlite sa za Ŏudstvo. 

46 Chcem, aby ste boli ako hviezda na oblohe a odtiaŎ vysielali l¼ļe svetla, l§sky, odpustenia a 

milosrdenstva vġetkĨm n§rodom zeme. Ģehn§m v§s, uļen²ci. 

47 Ani vaġa duchovn§ duġa nie je schopn§ pochopiŠ svoju vlastn¼ silu, ani bratsk® objatie, ktorým ste 

objali Ŏudstvo. Ale ja to dobre viem, a preto v§m hovor²m, Ŏudia, aby ste sa vģdy modlili tĨmto sp¹sobom, 

lebo to je jedno z najvyġġ²ch poslan² v§ġho ducha. Ale ak vaġe pery nem¹ģu poskytn¼Š ¼techu, ani 

nem¹ģete dosiahnuŠ chorĨch svojimi rukami, aby ste ich "pomazali", nech je vaġa modlitba ako kr²dla pre 

vaġu duġu, nech ju nesie k najvzdialenejġ²m, aby im priniesla moje posolstvo pokoja a l§sky. 

Tak, ako si sa ty staral a modlil za Ŏudstvo, aj ja sa budem staraŠ o teba, preniknem do tvojho srdca, a 

keŅ objav²m jeho utrpenie, jeho potreby, poteġ²m ho a zanech§m mu dar, a tento dar bude naplnen²m toho, 

o ļo ma v tejto chv²li pros²ġ. Mus²te vġak byŠ trpezliv². Nesk¼ġajte ma, netlaļte na mŔa. 

48 Nie je potrebné, aby ste ma o to prosili, ale napriek tomu vám to dovol²m, pretoģe ste eġte mal® 

deti a Šaģkosti v§s Šaģia. 

49 Pr²de ļas, keŅ ma nebudete o niļ prosiŠ, ale pr²dete ku mne a poviete: "Otļe, konaj vo mne podŎa 

svojej vôle." 

50 Nech je poģehnanĨ v§ġ ģivot, vaġa cesta a tieģ v§ġ st¹l. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 303 
1 ōudia: KeŅģe tĨmto UļiteŎskĨm prejavom sa zaļ²na poslednĨ rok M¹jho prejavu prostredn²ctvom 

Ŏudsk®ho rozumu, naliehavo v§s vyzĨvam, aby ste sa podrobili hlbok®mu a svedomit®mu sk¼maniu vo 

svetle svojho svedomia, aby ste mohli duchovne odpovedaŠ, keŅ sa v§s opĨtam: "Ļo ste pochopili z 

Môjho Diela a aké rozhodujúce kroky ste urobili na tejto ceste?" Ak teda, hoci si sa sústredil na dno 

svojho srdca, nem§ġ jasn¼ predstavu o tom, ļo si urobil dobre, ako aj o tom, ļo si urobil zle, v mojom 

slove n§jdeġ dokonal® posúdenie svojich skutkov. 

2 PredtĨm, ako urob²te prvĨ krok v poslednom roku M¹jho prejavu, je potrebn® vytvoriŠ rovnov§hu 

prostredn²ctvom svedomia. Chcem totiģ, aby ste mi na jej konci pon¼kli ovocie posluġnosti, porozumenia 

a oduġevnenia ako ¼rodu a daŔ za vaġe ¼silie. 

3 Obdobie do roku 1950 bude pln® udalost², ktor® rozruġia svet. Vġetky oblasti v§ġho ģivota sa 

otras¼. DuchovnĨ kult Ŏudstva v n§boģenstv§ch bude postihnutĨ, siln® n§rody bud¼ postihnut®, veda bude 

ģasn¼Š nad veŎkĨmi znameniami v pr²rode a ŎudskĨ ģivot vġeobecne bude plnĨ skutoļnost² a udalost², 

ktor® Ŏudia bud¼ nazĨvaŠ zvl§ġtnymi a nezvyļajnĨmi. 

4 Viete, ģe toto vġetko sa stane, aby sa poslednĨ rok M¹jho prejavu oznaļil - pre Ŏud² - viditeŎnĨmi a 

hmatateŎnĨmi udalosŠami, pretoģe Ŏudia by nevn²mali znamenia konca tohto obdobia, keby som im ich dal 

duchovne, kvôli ich pochybnostiam a ich zhmotneniu. 

5 Vġetky sk¼ġky a udalosti, ktor® otriasli svetom v roku 1950, bud¼ podobenstvom toho, ļo sa stalo 

v Jeruzaleme v tĨch druhĨch ļasoch v deŔ Jeģiġovej smrti na kr²ģi. 

6 Ak sa skutoļne priprav²te a budete vedieŠ pozorovaŠ, ļo sa tento rok deje, uvedom²te si temnotu, 

tie temné sily, ktoré vstupujú do sveta - b¼rky, ktor® bud¼ biļovaŠ n§rody a inġtit¼cie, a ļas, keŅ Ŏudstvo 

duchovne poc²ti moju pr²tomnosŠ a intuit²vne uvid² svetlo Tretieho ļasu. AkĨ bude tento moment? 

Posledný okamih môjho zjavenia - okamih, keŅ sa duchovne roztrhne opona chr§mu, ako to bolo v 

Jeruzaleme, a Ŏudstvo uvid² moje svetlo a spozn§ pravdu. 

7 Nebojte sa, Ŏudia, lebo moje milosrdenstvo v§s prikryje a vaġa modlitba a plnenie v§ġho poslania 

bud¼ ako pancier, ktorĨ v§s ochr§ni v neġŠast². Ani sa nebojte, ģe zostanete sami, keŅ moje slovo medzi 

vami skonļ². Lebo veru, hovor²m v§m: Ģiadny z mojich darov, ktorĨmi som ozdobil vaġu bytosŠ, sa od v§s 

neodl¼ļi. Ten, kto sa nauļil viesŠ z§stupy, bude naŅalej viesŠ srdcia. Ten, kto prijal m¹j l¼ļ do svojej 

mysle, bude maŠ veŎk® inġpir§cie. Ten, kto bol n§strojom alebo nositeŎom hlasu duchovn®ho sveta, bude 

naŅalej vn²mavĨ na tento hlas. A ten, kto m§ dar slova, vĨkladu, uzdravovania alebo proroctva, uvid², ģe 

moc jeho darov vzrastie, ak sa skutoļne priprav² tĨm, ģe sa obleļie do oduġevnenia a viery. 

8 VeŎa sa pripravujte, aby ste po mojom odchode vytvorili silnĨ Ŏud a boli schopn² prijaŠ kaģd®ho, 

kto v§s vyhŎad§, bez toho, aby ste sa c²tili pr²liġ nevedom² alebo bezvĨznamn² voļi vedcom, voļi titulom, 

ktor® nosia, alebo voļi tĨm, ktor² v§s vystavuj¼ sk¼ġke, pretoģe sa domnievaj¼, ģe maj¼ poznanie pravdy o 

duchovnom. 

9 Ak boli tieto domy stret§vania pln® v ļase m¹jho ohlasovania, chcem, aby potom uģ nestaļili. To 

totiģ naznaļ² vhodnĨ ļas na to, aby sa tento Ŏud vydal na cestu a rozġ²ril sa po celom svete. 

10 Viem, ģe mi vo svojom srdci hovor²ġ: "Pane, Tvoje Slovo pln® moci, majest§tu a podstaty 

vykonalo z§zrak, keŅ pritiahlo z§stupy Ŏud² k tomuto svetlu. Ale po tomto ļase - kto potom urobí zázrak a 

pritiahne zástupy a karavány, ako si to urobil Ty?" 

Uļen²ci, preļo ste Ŏudia malej viery? Nie s¼ dary, ktor® som v§m zveril, ist®? Neboli ste zbl²zka 

svedkami zázrakov, ktoré ste prostredn²ctvom nich vykonali? Veru, hovor²m v§m, ģe v bud¼cich ļasoch 

vykon§te eġte vªļġie skutky, ktor® bud¼ staļiŠ na to, aby sa stal z§zrak, ktorĨm spln²te moje najvyġġie 

prik§zania jednoty, posluġnosti a oduġevnenia. 

11 Veru, hovor²m v§m, ģe vo chv²Ŏach, keŅ prostredn²ctvom nositeŎa hlasu zaznie Moje Slovo, 

zachveje sa nielen duġa tohto Ŏudu, ale aj vġetky bytosti, ktor® rovnako potrebuj¼ Boģsk® svetlo v 

Duchovnom údolí. 

12 Nedostane sa k nim zvuk Ŏudsk®ho slova, ale vĨznam a inġpir§cia mojich posolstiev. M¹j hlas je 

totiģ univerz§lny a jeho ozveny sa dost§vaj¼ do vġetkĨch svetov a domovov, kde prebĨva Boģie dieŠa. 

13 Do kaģd®ho sveta posielam l¼ļ svojho svetla. Poslal som v§m toto svetlo v podobe ŎudskĨch slov, 

tak ako sa dost§va do inĨch domov prostredn²ctvom inġpir§cie. 
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14 Vo svetle tohto boģsk®ho l¼ļa sa vġetci duchovia zjednotia a vytvoria z neho nebeskĨ rebr²k, ktorĨ 

ich dovedie do toho ist®ho bodu, do Duchovn®ho kr§Ŏovstva, ktor® bolo prisŎ¼ben® v§m vġetkĨm, ktor² ste 

duchovnĨmi ļiastoļkami m¹jho Boģstva. 

15 Viete si predstaviŠ radosŠ vġetkĨch bytost², ktor® boli s vami na Zemi spojen® fyzickĨmi putami a 

ktor® teraz ģij¼ mimo v§ġho sveta, keŅ sa dozvedia, ģe hlas, ktorĨ poļuj¼, poļuj¼ aj niektor² na Zemi? 

Neodiġli od teba, ani na teba nezab¼daj¼, ani sa nezdrģiavaj¼ niļoho pre tĨch, ktor² zostali na kr§tky ļas 

dlhġie v pozemskom ¼dol². Ich pohladenie a poģehnanie v§s neust§le sprev§dza. 

16 Ģij¼ t², ktor² boli vaġimi rodiļmi, deŠmi, s¼rodencami, manģelmi, priateŎmi alebo dobrodincami. V 

duchu s¼ to jednoducho vaġi bratia a sestry, ale ich l§ska k v§m je rovnak§ alebo vªļġia, rovnako ako sa 

zvĨġila ich moc pom§haŠ v§m a chr§niŠ v§s. 

17 Modlite sa za nich, Ŏudia, ani vy by ste ich nemali prestaŠ milovaŠ a spom²naŠ na nich, lebo vaġa 

spomienka a vaġe modlitby s¼ sladkou ¼techou v ich boji. 

Nikdy si ich nepredstavujte zmªtenĨch alebo ģij¼cich v temnote, pretoģe by to bolo, akoby ste sa c²tili 

schopn² vyniesŠ nad nimi rozsudok. Ak s¼ Ŏudia tu na zemi tak² nedokonal² a nespravodliv² pri 

posudzovan² vec² svojich bl²ģnych, ļo to znamen§, keŅ ide o s¼dy nad akoukoŎvek duġou? 

18 OpªŠ v§m hovor²m, ģe je len na v§s, aby ste ich podporovali svojou modlitbou a dobrĨmi skutkami 

vo svete. 

19 Net¼ģte po tom, aby sa vo vaġom ģivote prejavili akĨmkoŎvek materi§lnym sp¹sobom - ļi uģ sa 

zmocnia mozgu, alebo akĨmkoŎvek inĨm sp¹sobom, pretoģe potom by ste popreli oduġevnenie, ktor® som 

v§s uļil. Nestanovujte im ani konkr®tne vĨroļie, kedy ich maj¼ privolaŠ. Pamªtajte, ģe duchovnĨ ģivot 

presahuje pozemskĨ ļas, a preto m¹ģe byŠ kaģdĨ okamih vhodnĨ na to, aby ste sa k nemu pribl²ģili 

prostredníctvom duchovnej modlitby. 

20 KoŎko bytost², ktor® ste si ļasto predstavovali ako trpiace zmªtky, s¼ pr§ve tie, ktor® sa v§m 

snaģili pribl²ģiŠ k ceste svetla, ktor¼ ony samy nemohli n§jsŠ, kĨm boli na zemi! Neprelievajte uģ za nimi 

slzy a urļite sa nezarmucujte, pretoģe odiġli do duchovn®ho ¼dolia. V skutoļnosti nezomreli, odiġli len 

kr§tko pred chv²Ŏou, keŅ budete musieŠ od²sŠ. Ale tak to bolo Mnou urļen®, aby v§m pripravili cestu. 

Naozaj v§m mus²m hovoriŠ, ģe na cintor²noch nem§te ļo robiŠ a ģe slzy, ktor® ron²te nad hrobmi, s¼ slzy 

nevedomosti, materializácie a klamu? 

21 Duġa tĨch, za ktorĨch plaļeġ, je ģiv§. Vy vġak trv§te na tom, ģe s¼ mŘtvi v tele, ktor® zmizlo v 

zemi. Povaģujete ich za stratenĨch, zatiaŎ ļo oni na v§s ļakaj¼ plní lásky, aby vám vydali svedectvo o 

pravde a ģivote. Povaģujete ich za vzdialenĨch alebo necitlivĨch a ŎahostajnĨch k vaġim bojom a utrpeniu. 

Ale neviete, koŎko balvanov v§m odstr§nia z cesty a pred koŎkĨmi nebezpeļenstvami v§s ochr§nia. 

22 NevedomosŠ v§s n¼ti byŠ nespravodliv² a dokonca krut² k sebe i k inĨm, hoci v§m mus²m 

povedaŠ: Kto m¹ģe byŠ nevedomĨ, keŅ poļul niektor¼ z mojich rozpr§v? 

23 Moje Slovo je l¼ļ svetla, ktorĨ v§s mus² vġetkĨch obklopiŠ, aby ste zostali zjednoten² v ohni Mojej 

lásky. Ak tomu po vypoļut² uver²te a budete sa tĨm riadiŠ, vġetci, ktor² ma milujete a oslavujete, zostanete 

od tejto chvíle jednotní. 

24 Svetlo m¹jho Ducha v§m odhalilo vġetky dary, ktor® s¼ ukryt® v jadre vaġej bytosti - vġetko, ļo ste 

si so sebou niesli od svojho p¹vodu bez toho, aby ste o tom vedeli. Dala som v§m na vedomie, ģe teraz je 

ļas, aby ste skutoļne spoznali sami seba, aby ste sa stretli sami so sebou a spoznali svoje dediļstvo, aby 

ste boli veŎk®ho ducha. 

25 Z ļasu na ļas som v§m d§val zjavenia. Najprv to bol z§kon, nesk¹r moje uļenie a nakoniec pln® 

poznanie v§ġho duchovn®ho poslania. 

26 Hovor²te, ģe som bola s muģmi trikr§t, ale je pravda, ģe som bola vģdy. Ten Otec, ktorĨ v prvom 

veku zjavil Ŏudstvu svoj Z§kon spravodlivosti; ktorĨ v druhom veku urobil svoje "Slovo" ļlovekom v 

Jeģiġovi, svojom Synovi; a ktorĨ sa teraz d§va duchovne poznaŠ svetu, v§m vo vġetkĨch vekoch d§val toto 

boģsk® podobenstvo, ktor®ho vĨznam v§m hovor² o vaġom duchovnom vĨvoji a d§va v§m poznaŠ, ģe Ten, 

ktorĨ k v§m hovoril vo vġetkĨch ļasoch, bol jeden Boh, jeden Duch a jeden Otec. 

27 KeŅ som v§m povedal, aby ste sa zriekli rozkoġ², zle ste si vyloģili moje slovo a nakoniec ste si 

mysleli, ģe je pre mŔa pr²jemnejġie, keŅ trp²te, neģ keŅ sa teġ²te. KeŅģe som tvoj Otec, ako si m¹ģeġ 

myslieŠ, ģe Ša radġej vid²m plakaŠ ako sa usmievaŠ? KeŅ som v§m povedal, aby ste sa zriekli p¹ģitkov, 
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mal som na mysli len tie, ktor® poġkodzuj¼ duġu alebo ġkodia v§ġmu telu. Ja vġak hovor²m, ģe by ste mali 

z²skaŠ pre ducha a srdce dobroļinn® uspokojenie, ktor® je vo vaġom dosahu. 

28 Sk¼ġka, ktor¼ ģivot ļloveka obsahuje, je tak§ Šaģk§, ģe je potrebn® osladiŠ si ju vġetkĨmi tĨmi 

duchovnými a telesnĨmi p¹ģitkami, ktor® mu bremeno jeho kr²ģa robia milġ²m a Ŏahġ²m. 

29 Ģehn§m vġetkĨm, ktor² v teple domova nach§dzaj¼ najlepġie radosti svojej existencie a ktor² sa 

snaģia, aby ich rodiļovsk§ l§ska k deŠom, l§ska det² k rodiļom a bratov a sestier k sebe navzájom bola 

sluģbou Bohu. T§to jednota, harm·nia a mier s¼ totiģ podobn® harm·nii, ktor§ existuje medzi 

univerzálnym Otcom a Jeho duchovnou rodinou. 

30 V tĨchto domoch ģiari svetlo duġe, prebĨva pokoj m¹jho kr§Ŏovstva, a keŅ sa vyskytne utrpenie, 

Ŏahġie sa zn§ġa a chv²le sk¼ġky s¼ menej trpk®. Eġte z§sluģnejġ² s¼ t², ktor² hŎadaj¼ uspokojenie v tom, ģe 

ho d§vaj¼ inĨm, a ktor² sa teġia zo zdravej radosti svojich bl²ģnych. S¼ to apoġtoli radosti a plnia veŎk® 

poslanie. 

31 Veru, hovor²m v§m, keby ste vedeli, ako hŎadaŠ chv²le spokojnosti a radosti a ako si zachovaŠ 

hodiny vn¼torn®ho pokoja, mali by ste ich po vġetky dni svojho pozemsk®ho ģivota. Na to vġak mus²te 

najprv pozdvihn¼Š svoju duġu, svoje pocity a sp¹sob, akĨm premĨġŎate o ģivote. 

32 Toto posolstvo, ktoré vám posielam prostredníctvom Svojho Slova, je plné svetla, ktoré vám 

osvetl² cestu a d§ vaġej bytosti vzostupnĨ vĨvoj, ktorĨ v§s nauļ² ģiŠ v pokoji a zdravo sa teġiŠ zo vġetk®ho, 

ļ²m som poģehnal vaġu existenciu. Toto Ŏudstvo mus² eġte veŎa bojovaŠ s tieŔmi bolesti a prekonaŠ svoj 

sklon k faloġnĨm p¹ģitkom a klamlivĨm uspokojeniam. Bude musieŠ bojovaŠ proti svojmu n§boģensk®mu 

fanatizmu, ktorĨ jej br§ni spoznaŠ pravdu; bude musieŠ bojovaŠ proti fatalizmu, ktorĨ ju n¼ti veriŠ, ģe 

vġetko smeruje ku koneļn®mu zniļeniu, z ktor®ho sa nikto nem¹ģe zachr§niŠ, a bude musieŠ bojovaŠ proti 

svojmu materializmu, ktorĨ ju n¼ti hŎadaŠ len prechodn® p¹ģitky - zmyseln® p¹ģitky, ktor® duġu vrhaj¼ do 

priepasti nerestí, bolesti, zúfalstva a temnoty. 

33 Dávam vám svoje svetlo, aby ste opustili tiene a na tejto plan®te, ktor¼ ste premenili na ¼dolie sŌz, 

koneļne objavili prav® poteġenie duġe a srdca, popri ktorom s¼ vġetky ostatn® radosti mal® a 

bezvýznamné. 

34 V tomto ļase v§m d§vam nov® uļenie, ktor® je urļen® pre vġetkĨch Ŏud². Nie vġetci sa modlili v 

oļak§van² m¹jho pr²chodu, ale bolesŠ ich udrģiavala v bdelosti a pripravovala ich na moje prijatie. 

Svet m§ sk¼senosŠ, ktor¼ mu odk§zal "izraelskĨ Ŏud" od druhej ®ry, takģe nikto nem¹ģe ned¹verovaŠ 

Boģej spravodlivosti. Neviete, ģe dary proroctva, boģskej vedy a duchovnej moci boli dan® duchovne 

chudobnĨm, ktor² t¼ģili po pr²chode P§na, aby od neho dostali svetlo n§deje a poznania? 

Ak sa MŔa opĨtate, kde sa nach§dzaj¼ tieto duġe, poviem v§m, ģe obĨvaj¼ ģivotn® svety, kde vġetko, 

ļo je na tejto plan®te veŎk®, je v ich oļiach len prach zeme. 

Ale ak sa ma pĨtate, ļo sa stalo s tĨmi, ktor² neprijali niļ z m¹jho kr§Ŏovstva, pretoģe sa im moje slovo 

a moje pr²sŎuby zdali biedne, hovor²m v§m, ģe patria k tĨm, ktor² sa vteŎuj¼ a reinkarnuj¼ aģ do konca 

ļias, pretoģe t¼ģili po zlate, svete, tele a moci. A preto spravodlivo a za duchovn¼ odmenu dostali svet s 

jeho mizernĨm bohatstvom a faloġnou mocou. 

35 Boģia spravodlivosŠ ich na istĨ ļas postihla, ale nevyhnala ich z cesty sp§sy, ktor§ vedie do 

kr§Ŏovstva pravdy. Preto teraz, keŅ v§m hojne posielam svetlo svojho Ducha, budem ich usilovne hŎadaŠ, 

aby som sa ich opĨtal, ļi im uģ staļil ļas sk¼ġky, ktorĨ im bol urļenĨ, a aby pochopili, ģe teraz je tret² ļas 

- pr§ve ten ļas, v ktorom sa zavŘġia ļasy, o ktorĨch som hovoril, keŅ som hovoril o s¼de ģidovsk®ho 

národa. 

36 Vġetci m§te so Mnou stretnutie a budete sa musieŠ zjednotiŠ, aby ste ma poļuli, pretoģe ma vġetci 

potrebujete poļuŠ. 

37 Vġetko bude poloģen® na v§hy mojej spravodlivosti, na ktorĨch bud¼ zv§ģen® vġetky skutky, ktoré 

eġte neboli pos¼den®. Moja pr²tomnosŠ a moja moc sa prejavia tak, ako nikdy predtĨm. Po chaose sa totiģ 

vġetko vr§ti do starĨch koŎaj². 

38 Bdejte a modlite sa bez prestania, aby ste neboli prekvapen², ·, Ŏudia. Ale veru, hovor²m v§m, ģe 

ak budete bdieŠ a modliŠ sa za svet, bude v§s chr§niŠ neviditeŎnĨ pl§ġŠ, pretoģe budete schopn² milovaŠ 

svojich bl²ģnych a c²tiŠ ich bolesŠ ako svoju vlastn¼. 

39 Opakujem, ģe svoju pr²tomnosŠ, svoju moc a svoju spravodlivosŠ urob²m hmatateŎnĨmi. Ak som 

dovolil, aby ļlovek vo svojej skazenosti znesvªtil vġetko, ļo je v ģivote posvªtn®, stanov²m hranicu jeho 
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skazenosti. Ak som mu dovolil putovaŠ po ceste slobodnej v¹le, dok§ģem mu, ģe vġetko m§ svoje hranice. 

Ak som mu dovolil, aby pr²liġ uspokojil svoju t¼ģbu po moci a po veŎkosti vo svete, zastav²m ho na jeho 

ceste, aby mohol pos¼diŠ svoje dielo prostredn²ctvom svojho svedomia, aby mohol odpovedaŠ na Moje 

otázky. 

40 Dovolil som, aby sa bolesŠ, niļenie a smrŠ prejavili vo vaġich ģivotoch, aby ste vŅaka ich horkĨm 

plodom pochopili, akĨ strom ste vypestovali. Ale postar§m sa aj o to, aby sa bolesŠ rozptĨlila a duġa sa 

spamªtala a priġla k rozumu, lebo z nej vz²de hymnus l§sky. Bolo povedan® a tieģ zap²san®, ģe pr²de deŔ, 

keŅ Ŏudia obleļ¼ svoje duġe do bieleho r¼cha vzneġenosti. 

41 Vġetci bud¼ spasen², vġetkĨm bude odpusten®, vġetci bud¼ poteġen². Kde je teda smrŠ, kde je 

veļn® zatratenie a oheŔ bez konca? 

42 Nestvoril som ani smrŠ, ani peklo. Lebo keŅ m¹j duch vytvoril pojem stvorenia, c²til som len l§sku 

a z m¹jho lona vziġiel len ģivot. Ak by smrŠ a peklo existovali, museli by to byŠ Ŏudsk® diela, pretoģe s¼ 

pominuteŎn®, a vy uģ viete, ģe niļ Ŏudsk® nie je veļn®. 

43 Tu je v§ġ Majster, vyvolenĨ Ŏud, ktorĨ v§m ukazuje nov¼ cestu. Rob²m z v§s statoļnĨch vojakov, 

ktor² vedia bojovaŠ a br§niŠ moju vec. 

44 Zjednoten² s mojou l§skou sa vyd§te na cestu po zemi a budete oģivovaŠ "mŘtvych", ukazovaŠ t¼to 

cestu svetlom m¹jho Ducha Svªt®ho tĨm, ktor² zbl¼dili, tĨm, ktor² sa stali niļiteŎmi Ŏudstva. Tento chlieb 

veļn®ho ģivota, toto "mlieko a med", ktorĨm ste sa ģivili, prinesiete vġade. 

45 Vy ste m¹j vyvolenĨ Ŏud, ktorĨ nerozliġujem podŎa farby pleti ani rasy. VġetkĨch som v§s povolal, 

aby ste poznali svojho pravého Boha, aby ste sa nenakazili zmätkom sveta. Vy ste moji vyvolení, ktorým 

som zanechal dediļstvo, do ktorĨch som vloģil svoje dary a ktorĨm som zanechal klenot nevyļ²sliteŎnej 

hodnoty, aby v§s Ŏudstvo spoznalo. 

46 Oļistil som a pripravil vaġe duchovn® oļi, aby ste mohli vst¼piŠ do z§hrobia, vidieŠ moju 

pr²tomnosŠ a svedļiŠ o nej z§stupom. Zveril som ti svoju m¼drosŠ, knihu nap²san¼ zlatĨmi p²smenami, 

aby si nikdy nezabl¼dil z cesty a aby si Ŕou viedol Ŏudstvo. 

47 Premenil som v§s na svojich prorokov, aby ste vyd§vali svedectvo o tom, ļo v§m Otec uk§ģe na 

onom svete, aby ste pripravili aj budúce generácie. 

48 V tomto treŠom ļase v§s Majster povolal a pozval k svojmu stolu. Niektor² priġli v hmotnom tele a 

iní ako duchovné bytosti, ale vġetci ste si uģili nekt§r ģivota. 

49 Poļujete moje slovo a hovor²te: "P§n prich§dza z nebeskĨch vĨġin". Na to v§m odpoved§m: Ak 

pod "nebeskĨmi vĨġinami" mysl²te ļistĨch, dokonalĨch, veļnĨch a m¼drych, m§te pravdu. Ak vġak pod 

"nebeskĨmi vĨġkami" mysl²te hmotn® miesto, ktor® je nad vami v nekoneļne, mĨlite sa. Som totiģ vo 

vġetkom a vġade, som vġadepr²tomnĨ a m¹j Duch vġetko napŌŔa a zahŘŔa. 

50 KeŅ hovor²te, ģe "zostupujem", hovor²te spr§vne, pretoģe zostupujem z dokonal®ho do 

nedokonal®ho, keŅ sa v§m d§vam poznaŠ. Lebo Ja sa poŎudġŠujem a dokonca sa zhmotŔujem, aby som sa 

stal hmatateŎnĨm pre v§s, ktor² ste Ŏudia. 

51 Tento Ŏud, ktorĨ tu teraz poļ¼va moje slovo, ļoskoro pochop² vĨznam toho, ļo v§s teraz uļ²m, a 

bude pripravenĨ odovzdaŠ moje posolstvo ostatným. 

52 V s¼ļasnosti tu prij²mam tieto z§stupy v mene Ŏudstva, a keŅ hovor²m o Ŏudstve, m§m na mysli 

nielen s¼ļasnĨch Ŏud², ale vġetky gener§cie, ktor® obĨvali Zem poļas ġiestich duchovnĨch obdob². 

Posolstv§, ktor® som v§m priniesol v tĨchto ġiestich ļasoch, s¼ presne tĨm, ļo som symbolizoval n§zvom 

"peļate", z ktorĨch jedna, ako uģ viete, mus² byŠ eġte uvoŎnen§, aby v§m mohla odhaliŠ zmysel alebo 

vĨznam vġetkĨch ostatnĨch - ten vysokĨ vĨznam ģivota duġe, rozvoja a dokonalosti. 

53 Ako prameŔ m¼drosti, ako nevyļerpateŎnĨ prameŔ poznania odk§ģem Ŏudstvu dediļstvo tohto 

Slova, v ktorom n§jde najvyġġie poteġenie z Boģsk®ho, Duchovn®ho a Veļn®ho. 

54 Semeno sa uģ zaļalo ġ²riŠ po zemi. Ale keŅ semeno vykl²ļi, poġlem vodu, ktor§ z¼rodn² polia 

ducha. Potom uvidíte, ako v srdciach Ŏudstva rozkvitne oduġevnenie. 

55 Dnes je poļet novoprijatĨch malĨ a poļet ģiakov eġte menġ². Ale oni sa rozmnoģia a rozġ²ria po 

vġetkĨch miestach a krajin§ch zeme, svedļiac o tom, ģe pre ļloveka priġiel ļas, ktorĨ sa nazĨva "Ġiesta 

peļaŠ", pretoģe je to ġiesty duchovnĨ stupeŔ ļloveka na zemi, a ktorĨ sa nazĨva aj "Tret² ļas", pretoģe je 

to tretia komunik§cia M¹jho Ducha s ŎudskĨm duchom - ļas, keŅ v§s Eli§ġ spojil z r¹znych ciest. 
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Znovu som vás poslal na tento svet, aby ste sa zdokonalili v plnení svojho n§roļn®ho poslania. Moje 

pokyny v§s pripravuj¼ na to, aby ste sa mohli oduġevniŠ. 

56 Hovor²m k v§m aj ako priateŎ, aby ste sa uģ nec²tili osamel² v sk¼ġkach tohto sveta, aby ste vo 

svojich srdciach mali vieru a dôveru vo svojho Boha, ktorý sa vám dáva poznaŠ a hovor² k v§m 

prostredn²ctvom Ŏudskej schopnosti ch§pania. 

Ak ste ma nepoc²tili, je to preto, ģe ste sa na to nepripravili. Ale ak priprav²te svoje srdcia a 

pozdvihnete svoje duġe ku Mne, poc²tite MŔa a uvid²te MŔa oļami svojho ducha. 

57 V tomto ļase som k vám prehovoril, aby som vám pripomenul Zákon a aby ste ho plnili. Dovolil 

som duchovn®mu svetu ģiŠ s vami, aby v§m mohol radiŠ, pom§haŠ a chr§niŠ v§s. T²to duchovia bojuj¼ a 

pracujú s láskou Otca vo svojom duchu. 

58 Slovo, ktor® v§m prin§ġam, je jasn® a jednoduch®, aby ste mi vġetci rozumeli, aby v§s vġetkĨch 

osvietilo svetlo m¹jho Ducha Svªt®ho. Chcem, aby ste, keŅ ma uģ nebudete poļuŠ cez tieto org§ny 

ch§pania, boli pripraven² ako moji uļen²ci vyjsŠ a svedļiŠ o mojej pr²tomnosti svojimi slovami a dobrĨmi 

príkladmi. 

59 ōudia sa v§s bud¼ chodiŠ pĨtaŠ na uļenie, na duchovnĨ pokrm, ktorĨ v§m v§ġ Majster zveril pre 

Ŏudstvo. Vy im vġak uk§ģete vĨznam a l§sku, ktor® s¼ obsiahnut® v mojom slove. 

60 Pravda vģdy zv²Šaz². D§vam v§m slov§ pravdy, aby ste nimi osuġili slzy svojich bl²ģnych. 

V tomto ļase, keŅ m§te slobodu vyznania viery, sa nenechajte zotroļiŠ lģou. Pr§ve v§s znovu uļ²m 

prostredn²ctvom svojej l§sky a v mojej ruke neobjav²te biļ, ktorĨ by v§s n¼til veriŠ vo mŔa. Keby to tak 

bolo, nebol by som uģ vaġ²m Otcom a Bohom. 

61 HŎadajte moju boģsk¼ sl§vu, nauļte sa odp¼ġŠaŠ. Zveril som v§m dary, aby ste ich dobre vyuģili a 

stali sa mojimi dobrĨmi uļen²kmi, ktor² usmerŔuj¼ Ŏudstvo. Eli§ġ a m¹j duchovnĨ svet s¼ s vami, aby v§ġ 

kr²ģ nebol pre v§s pr²liġ ŠaģkĨ. 

62 Poģehnan² s¼ Ŏudia dobrej viery, ktor² otvoria svoje srdcia tomuto posolstvu, a poģehnan² s¼ Ŏudia 

dobrej v¹le, ktor² nasleduj¼ moje uļenie, lebo bud¼ deŠmi svetla a pokoja. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 304 
1 Blahoslaven², ktor² prich§dzaj¼ ku mne, lebo naġli cestu. Blahoslaven² s¼ t², ktor² hŎadaj¼ vedenie 

prostredn²ctvom m¹jho Slova. Ja som cesta a vy ste t², ktor² po nej bud¼ kr§ļaŠ a dosiahnu vrchol hory na 

tejto ceste. Z tejto vĨġky prehliadnete vġetko, ļo vaġa duġa poļas svojho vĨvoja prekonala. 

2 Kaģd§ prek§ģka alebo balvan, na ktorĨ naraz²te, bude sk¼ġkou, ktorej ¼speġn® zvl§dnutie v§m 

prinesie zásluhy. 

3 Kto m¹ģe tvrdiŠ, ģe pochopil tajomstv§ pr²rody, ģe prenikol do z§hrobia, do tajomstva toho, ļo nie 

je vidieŠ ani poļuŠ, ģe prenikol do boģsk®ho ark§na a pozn§ jeho rady? Kto dok§zal spoznaŠ s§m seba tak, 

ģe je schopnĨ uviesŠ svoje konanie do s¼ladu so svojou duchovnou a hmotnou podstatou? 

4 St§le ste slab® bytosti, ktor® sa bezcieŎne potuluj¼. Lebo hoci v§s vedomosti, ktor® m§te, pripravili 

na sluģbu Ŏudstvu, nerozvinuli ste svoje duchovn® dary a st§le nie ste oduġevnen², aby ste ģili v s¼lade so 

Mnou a so sebou samĨmi. Ak nedok§ģete poznaŠ sami seba, nebudete schopn² poznaŠ ani druhĨch, ani ich 

dokonale viesŠ. Ako chcete byŠ vodcami Ŏud², ak ste sa najprv nenauļili viesŠ svoje kroky po ceste 

pravdy? 

5 KeŅ k v§m takto hovor²m, Ŏud Izraela, nie je to preto, ģe by Majster pohŘdal vaġou pr§cou v rámci 

M¹jho diela. Rob² sa to preto, aby ste si uvedomili, ģe vaġe kroky k oduġevneniu nemaj¼ hranice - ģe 

kaģdĨm krokom vpred z²skate viac svetla, aby ste pochopili veŎkosŠ M¹jho diela. 

6 Obdaril som ļloveka inteligenciou, ktor§ mu umoģŔuje sk¼maŠ zloģenie prírody a jej prejavy, a 

umoģnil som mu kontemplovaŠ ļasŠ vesm²ru a c²tiŠ prejavy Duchovn®ho ģivota. Moje uļenie totiģ 

nezastavuje duġe, ani nebrzd² rozvoj ļloveka - naopak, oslobodzuje ho a osvecuje, aby sk¼mal, uvaģoval, 

pátral a usiloval sa. Ale to, ļo ļlovek povaģuje za vrchol svojho intelektu§lneho b§dania, je sotva zaļiatok! 

7 Vġetko je pripraven® na vĨvoj duġe. Pripravte sa, aby ste mohli pouļiŠ Ŏudstvo zajtrajġka, ako sa so 

Mnou spojiŠ z ducha do ducha. 

V dneġnej dobe je svet zmªtenĨ r¹znymi sveton§zormi a pr§ve svetlo m¹jho Ducha Svªt®ho ich m¹ģe 

osvietiŠ, aby prijali moju inġpir§ciu a mohli rozvin¼Š ļist® ide§ly, ktor® ich m¹ģu oduġevniŠ, aby ģili v 

mieri. 

8 Moje duchovn® uļenie sp§ja Ŏud² v skutoļnom pochopen² a porozumen² duchovnĨch hodn¹t. Som 

stredobodom zjednotenia, zdrojom inġpir§cie pre ich duchovnĨ rozvoj. 

9 Mus²te ku mne pr²sŠ so svojimi tr§peniami, radosŠami a probl®mami. Namiesto bolesti ti d§vam 

radosŠ z toho, ģe sa c²tiġ uġŎachtilĨ a hodnĨ MŔa - pr²leģitosŠ oļistiŠ sa od svojich previnen². 

10 KaģdĨ ļlovek bude oļistenĨ svetlom m¹jho Ducha Svªt®ho, ktorĨ ho bude inġpirovaŠ k l§ske k 

bl²ģnym. Takto sa vo svete upevn² mier a vġetci sa spoja v jednej sile, ļinnosti a duchu a to, ļo nedosiahlo 

ģiadne n§boģenstvo, dosiahne Boģie vnuknutie, ktor® prijali Ŏudia. Preto v tejto tretej ®re d§vam vġetkĨm 

rovnak¼ pr²leģitosŠ dosiahnuŠ MŔa. Moja duchovn§ n§uka ned§va d¹vod na rozdiely. 

11 Ak ma teraz tvoje uġi nepoļuj¼, ·, Ŏudstvo, a tvoje oļi s¼ zahalen® tmavou p§skou, pr²de deŔ, keŅ 

uvid²ġ svetlo Ducha Svªt®ho a budeġ poļuŠ moje slovo ako boģsk¼ hudbu. 

12 Izrael, uznaj, ģe vġetci tvoji bl²ģni s¼ hodn² darov milosti, ktor® si dostal. Podaj ruku tomu, koho 

vid²ġ znepokojen®ho, lebo vieġ, ģe vġetci mus²te dosiahnuŠ rovnakĨ cieŎ. 

Dal som v§m poļuŠ Moje Slovo prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu. Mnoh² z vaġich bl²ģnych vġak 

bud¼ popieraŠ pravdivosŠ tohto prejavu a bud¼ popieraŠ aj to, ģe som v§m v tomto ļase opªŠ vydl§ģdil 

cestu, ģe medzi v§s vylievam Svoju milosŠ a ģe M¹j univerz§lny l¼ļ spoļ²va na nositeŎovi hlasu, ktor®ho 

pripravila Moja Boģsk§ milosŠ. Nebud¼ schopn² pochopiŠ, ako sa Moja boģskosŠ m¹ģe prejavovaŠ 

prostredníctvom nedokonalého stvorenia, ktorého intelektom sa vám zjavujem. Namiesto toho ma budú 

naŅalej hŎadaŠ v starobylĨch obradoch a ritu§loch svojich n§boģenskĨch spoloļenstiev, v zmysluplnĨch 

formách. 

Je pre Boha, ktorĨ je vġemoh¼ci, Šaģk® daŠ sa spoznaŠ prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu? Chceġ c²tiŠ 

vieru vo MŔa len prostredn²ctvom obrazov a ritu§lnych ¼konov uctievania? 

13 Ak ver²te vo MŔa ako Vġemoh¼ceho, ako StvoriteŎa, ako Univerz§lnu Autoritu, ktor§ ovplyvŔuje 

vġetko - ak ver²te, ģe som vo vġetkom Svojom stvoren², potom nem¹ģete pochybovaŠ o tom, ģe som 

pripravil mysle Svojich vyvolených, aby som sa prostredníctvom nich prejavil. 
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14 Prejavujem sa vo vzduchu, ktorý dýchate, v nesmiernom priestore, v ktorom existujú svety, v 

slnku, ktor® posiela svoje l¼ļe na vaġu plan®tu, v tom, ļo je pre v§s viditeŎn® a ļo je neviditeŎn®. 

15 VyvolenĨ Ŏud, nepristupujte k druhĨm s odsudzovan²m alebo kritikou. Natiahni ruku a chyŠ sa 

svojich bl²ģnych, ktor² ma hŎadaj¼ r¹znymi sp¹sobmi. Hovorte s nimi, aby mohli prijaŠ poznanie, ktor® 

m§te vy. Ochotne vġak poļ¼vajte ich ¼vahy, aby ste aj vy mohli dostaŠ nejak® usmernenie. Lebo nikto si 

nevystaļ² s§m, vġetci potrebujete moju m¼drosŠ a m¼drosŠ bl²ģneho. 

16 Ako duchovní by ste mali nadviazaŠ l§skyplnĨ vzŠah so svojimi susedmi bez ohŎadu na to, k 

ak®mu n§boģensk®mu spoloļenstvu patria. Takto dosvedļ²te, ģe som v§s pripravil. Potom sa vaġe 

uġŎachtil® skutky dostan¼ do vġetkĨch sŘdc a pochopia v§s vġetci, ktor² na ne myslia bez sebectva. 

17 ōudia moji, spiritualita nem§ ģiadne vĨznamn® formy, nepotrebuje tieto prejavy, tieto obrady. 

PokiaŎ sa vo vaġom konan² prejavuj¼ nepochopiteŎn®, tajomn® veci, nem¹ģete byŠ skutoļnĨmi 

spiritualistami. Vonkajġ² dizajn, vĨraz, forma, predmety, ktorĨmi ste potrebovali zap¹sobiŠ, boli 

odstr§nen®. Lebo moje slovo m§ dostatoļn¼ moc, aby ste ma spoznali a pozdvihli sa k dokonalosti. 

18 Po roku 1950 pravĨ duchovnĨ pochop² inġtrukcie, ktor® som v§m dal, a bude ich praktizovaŠ s 

jedinĨm cieŎom - odovzd§vaŠ Moju milosŠ tam, kde je potrebná. 

19 Zajtra bud¼ Ŏudia lepġie rozumieŠ tomuto slovu, ktor® doteraz poļul len m§lokto, a bude 

vġeobecne zrozumiteŎn®. 

20 Nez§leģ² na tom, ģe keŅ sa skonļ² rok 1950, moje slov§ nebud¼ pochopen® vġetkĨmi. NiekoŎko 

semien, ktoré zostanú, bude staļiŠ na to, aby plody v bud¼cnosti dozreli. 

21 Milovan² uļen²ci, vy ste ako hviezda, ste ako maj§k v nekoneļnom mori. Snaģte sa zachovaŠ si 

svoj odev, oļistite svoje srdce a premeŔte ho na svªtyŔu, kde pochodeŔ ġiesteho svietnika osvetŎuje kaģd¼ 

duġu vo dne i v noci. 

22 BuŅte ako ja - pokorn² a tich®ho srdca. Milujte sa navz§jom, odp¼ġŠajte si. BuŅte ako rieka s 

kriġt§Ŏovo ļistou vodou. Noste v ruk§ch jedno ovocie. Predstavte uļenie jednej knihy ako z§chrannĨ ļln 

pre Ŏudstvo. 

23 PoŅ ku mne, ļak§m Ša. Kto pros², dostane, kto hŎad§, n§jde, a kto klope na tieto dvere, tomu sa 

otvoria. Budem v§s opracov§vaŠ ako balvany dl§tom svojho Slova a k¼paŠ v§s vo svetle Ducha Svªt®ho. 

24 O milovan² uļen²ci! Odvr§Šte sa od pokuġen² sveta, lebo som v§s pripravil, aby ste zajtra boli ako 

v§ġ Majster. 

25 V poslednĨ deŔ m¹jho zjavenia sa medzi vami prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu bud¼ plakaŠ aj 

"kamene". Ale kaģd®mu d§m poc²tiŠ bozk svojho pokoja, kaģd®ho pritisnem k svojej hrudi. A potom, keŅ 

vás uvidím pripravených, poviem vám z "oblaku": Tu je p¼ġŠ, prejdite ju a prineste svetu, ļo som v§m dal. 

26 č, uļen²ci! Hovor²m v§m o zajtrajġku a povzbudzujem v§s, aby ste v okamihu m¹jho odchodu 

nevzlykali bolesŠou. Nechcem totiģ, aby ste potom boli smutn² - chcem v§s vidieŠ pouļenĨch, ako sa 

prelievate kriġt§Ŏovo ļistou vodou prameŔa a prin§ġate Ŏudstvu hojn® ovocie. 

27 Vyd§vajte svedectvo ako moji proroci, hl§sajte, ģe som vo v§s ako Duch SvªtĨ. 

Uģ ma nebudete poļuŠ prostredn²ctvom nositeŎov hlasu, ale duchovne budete naŅalej prij²maŠ moje 

uļenie naveky. KeŅ sa oduġevn²te, budete pln² blaģenosti, pretoģe ma budete c²tiŠ, dostanete inġpir§ciu a 

vo vġetkĨch svojich sk¼ġkach budete zak¼ġaŠ, ģe som s vami. Budete poļuŠ m¹j hlas z ducha do ducha, 

ktorĨ v§s bude povzbudzovaŠ, aby ste pokraļovali vo svojom boji, a budete sa c²tiŠ posilnen², pretoģe 

budem so vġetkĨmi svojimi deŠmi. 

28 Dnes sa zjavujem medzi vami ako Otec, Syn a Duch Svätý a som s vami v podstate, prítomnosti a 

moci. 

29 PoŅte, z§stupy, ktor® ste s¼ļasŠou m¹jho izraelsk®ho Ŏudu. PoŅte ku mne, vy ģeny, ktoré ste 

matkami na zemi ako M§ria. PoŅte ku mne, vy panny, vy mlad²ci, vy deti a vy dospel², lebo v§s prij²mam 

a dávam vám svoj bozk pokoja. 

30 Nech tvoja duġa pr²de ku mne, lebo ja som ten, kto jej m¹ģe daŠ, ļo potrebuje. Ja som Darca, ktorĨ 

vylieva svoju milosŠ na vtelen® i nevtelen® duġe. 

31 VyvolenĨ Ŏud Izraela, uģ nie ste mal® deti, pretoģe ste sa na tejto duchovnej ceste st§le viac 

rozv²jali a poļas svojich r¹znych reinkarn§ci² ste z²skali mnoho vedomost². Teraz, v tejto Tretej ®re, ste 

ģiakmi Boģsk®ho Majstra a deŔ ļo deŔ sa uļ²te lekcie, ktor® som v§m dal, aby ste sa stali veŎkĨmi v 

duchu, znalcami toho, ļo je Ŏudstvu nezn§me. 
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"Izrael" bude v bud¼cich ļasoch veŎkĨ vŅaka svojmu poznaniu, vŅaka realiz§cii m¹jho Diela, vŅaka 

svojmu spojeniu, vŅaka svojmu boju, vŅaka svojej posluġnosti, vŅaka svojej l§ske k m¹jmu Boģstvu a k 

svojim bl²ģnym. Ak totiģ m¹j Ŏud nebude maŠ t¼to duchovnosŠ, svet bude povaģovaŠ moje Dielo len za 

Ņalġie uļenie na zemi. 

32 To vġetko sa stane, ak sa m¹j Ŏud nepriprav², ak ma nepochop², ak sa neoduġevn². Preto v§m 

hovor²m: Teraz je ļas, aby ste sa obnovili a duchovne pozdvihli praktizovan²m m¹jho uļenia. 

33 Ale v tejto tretej ®re som nepriġiel nadarmo, aby som sa zjavil svetlom svojho Ducha Svªt®ho. VeŅ 

vy ste prv², ktorĨch som oļistil a oslobodil od ġkvŘn, ktorĨch som posilnil a vyuļoval, aby ste boli 

pripraven² na splnenie svojho Šaģk®ho poslania a aby ste povstali ako apoġtoli, ako starġ² bratia a sestry 

Ŏudstva, aby ste boli pre Ŏudstvo ako hviezdy na oblohe, a tak mohli vaġi bl²ģni spoznaŠ naplnenie 

proroctiev danĨch Mnou a prostredn²ctvom poslov minulĨch ļias. 

"Izrael", staneġ sa platnĨm medzi ŎuŅmi, medzi n§rodmi, aby sa aj oni mohli ģiviŠ chlebom veļn®ho 

ģivota. 

34 Rob²m z v§s otvoren¼ knihu, ktor§ obsahuje proroctv§, moje uļenie, boģsk® zjavenie a svedectvo o 

mojej pr²tomnosti. T§to kniha sa otvor² tĨm, ktor² hŎadaj¼ toto poznanie. Na mnoh® ot§zky odpoviete 

svetlom a pravdou. Nebudete sa pretvarovaŠ, budete br§niŠ moje dielo a nedovolíte, aby ho svet znesvätil. 

35 Tento n§vod nie je urļenĨ len v§m. Lebo keŅ budete pripraven² podŎa pr²kladu svojho Majstra, 

vyd§te mi svedectvo svojimi slovami a skutkami. Pribl²ģim v§m filozofov, vedcov, ktor² sa povaģovali za 

veŎkĨch vo svojom poznan². Nebojte sa ich vġak pre ich vedu, lebo je veŎmi mal§ v porovnan² s mojou 

m¼drosŠou. 

36 PokiaŎ sa myseŎ Ŏud² nezbav² vġetkej temnoty, ktor¼ v sebe ukrĨvaj¼, nebud¼ Mi schopn² 

porozumieŠ, ani nebud¼ schopn² rozpoznaŠ Mojich poslov, Mojich apoġtolov, ani tých, ktorí sa v 

budúcnosti zjavia ako Majstri. 

37 Zamyslite sa, Ŏud Izraela, a zbavte sa vġetk®ho fanatizmu, vġetkej m§rnivosti materializmu, aby ste 

mohli dokonale plniŠ svoje poslanie. 

38 Ak sa m¹j Ŏud nevyd§ na cestu a nebude sa usilovaŠ, ako je mojou v¹Ŏou, jeho sk¼ġky bud¼ veŎmi 

veŎk®, aby videl svoj omyl a bol takĨ silnĨ, ako je jeho sila, aby sa nauļil vidieŠ a pochopiŠ, ļo je jeho 

povinnosŠou. 

39 Do tela kaģd®ho z v§s som vloģil at·m svetla, ktorĨ je s¼ļasŠou M¹jho Ducha, a keŅ pr²de ļas, 

vġetky tieto ļastice sa musia vr§tiŠ do M¹jho lona. 

Duġe, ktor® sa inkarnovali do zvyġku Ŏudstva, s¼ ako tvoje a s¼ medzi nimi bytosti, ktor® ma rovnako 

hŎadaj¼. Aj oni vedia, ako ku Mne vyst¼piŠ, aby sa MŔa pĨtali. 

In² sa na mŔa obracaj¼, aby sa ma opĨtali na pr²ļinu otrasov, ktorĨmi Ŏudstvo trp², a hovoria mi: "Otļe, 

preļo n§s nevyslyġ²ġ? Preļo nec²time Tvoju silu, aby sme nezlyhali? Ļi nie sme Tvoje deti?" 

Duġe teda volaj¼ ku Mne, ale nevedia, ģe sa pr§ve oļisŠuj¼ - nevedia, ģe ģij¼ v treŠom ļase - nevedia, 

ģe sa nach§dzaj¼ v ļase vzkriesenia vtelenĨch a nevtelenĨch. 

ōudia sa chv§lia tĨm, ļo patr² tomuto svetu, s¼ pln² arogancie a nedovolili svojej duġi, aby sa pozdvihla 

ku Mne. 

40 V tomto ļase je mojou v¹Ŏou, aby vġetci priġli ku mne, aby ma hŎadali v duchovnom, kde nájdu 

svojho Otca. 

41 Poļas tohto obdobia si, Izrael, zasl¼ģiġ z§sluhy a svoj²m pr²kladom budeġ uļiŠ Ŏud² ģiŠ v 

spoloļenstve so mnou. 

42 Hovor²m len o vaġich chyb§ch, pretoģe predo mnou nie je niļ skryt® a je potrebn®, aby ste sa 

obnovili, aby ste boli predo mnou ļistĨmi n§dobami. Dal som v§m svoje slovo a v Ŕom je moja sila, aby 

ste mohli zv²ŠaziŠ nad vġetkĨmi pokuġeniami a sk¼ġkami. Osvietil som v§s, aby ste pochopili, ļo sa tĨka 

vaġej duġe a ļo patr² k v§ġmu Ŏudsk®mu ģivotu. Takto m¹ģete ģiŠ podŎa Boģ²ch prik§zan², pretoģe ste 

mojimi ģiakmi, ktorĨch uļ²m, aby sa vaġa duġa rozv²jala st§le vyġġie a aby ste sa uģ nezr¼tili pod Šarchou 

materializmu, pod zvyļajnĨmi kultovĨmi ¼konmi, ktor® ste si vytvorili v mojom Diele. Uģ sa nesmiete 

nechaŠ brzdiŠ zbytoļnosŠami, pretoģe m§te silu a potrebn® vedomosti na prekonanie vġetkĨch prek§ģok. 

Mus²te ²sŠ neust§le vpred. 

43 PokiaŎ dosiahnete ļistotu, dematerializ§ciu, vaġe uctievanie sa stane duchovnejġ²m a vaġe 

uctievanie v rámci Môjho diela menej komplikovaným. Lebo ste v Mojom diele konali a kon§te podŎa 
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svojej v¹le a nedrģali ste sa oduġevnenia, nepripravili ste si srdce na vyslanie modlitby a obetovali ste Mi 

len p²somn® modlitby so slovami, ļ²m ste robili to ist® svojim bl²ģnym. VeŅ vaġe obrady, v§ġ sp¹sob 

uctievania, vaġe trad²cie boli rovnak® ako tie, ktor® Ŏudia predkladaj¼ Ŏudstvu. V ļom ste sa teda l²ġili? 

Ļ²m ste sa l²ġili od ostatnĨch? Niļ, Izrael, lebo si zhmotnil moje slovo a to ist® si urobil s moj²m 

duchovnĨm svetom. Vaġe bohosluģobn® ¼kony upadli do zmyselnosti rovnaj¼cej sa zmyselnosti Ŏudstva, 

vaġe symboly boli rovnak® a v r§mci m¹jho Diela ste tieģ uk§zali svoju nejednotnosŠ a akviz²ciu. 

44 Ako by v§m teda mohlo Ŏudstvo veriŠ? Ako by ma mohli spoznaŠ podŎa tvojho spr§vania, keŅ sa 

spr§vaġ rovnako ako tvoji bl²ģni? 

KeŅ Otec videl, ģe vaġa cesta je veŎmi pomal§ a veŎmi zmyseln§, nemal pre v§s viac zhovievavosti, a 

tak prik§zal, aby ste sa zjednotili a zhromaģdili, aby ste sa prekvapili Jeho slovom, ktor® sa bl²ģi ku koncu. 

A bez Ņalġ²ch ¼stupkov v§m prik§zal, aby ste sa zbavili vġetk®ho materializmu, aby ste oļistili svoje 

bohosluģobn® ¼kony, pretoģe boli viac zmyseln® ako duchovn®. Ale moja pr§ca je duchovn§, moja pr§ca 

m§ za cieŎ pozdvihn¼Š duġu, obnoviŠ v§s vo vaġom Ŏudskom ģivote, aby "telo" a duġa mohli ģiŠ vysokĨm 

ģivotom. Moja v¹Ŏa uģ nedovolila, aby sa m¹j Ŏud prepadol do priepasti a konal tam moje Dielo. 

45 Preto keŅ prijal moje prik§zania, nastal v Izraeli zmªtok pre jeho materializmus. In² vġak toto 

prik§zanie plnili s ¼ctou a posluġnosŠou, pretoģe ich duġe si uvedomovali, ģe nastala hodina nov®ho 

prebudenia Izraela, ģe ho Otec vytrhol z rutiny a starĨch zvykov, a Ņakovali mu. 

46 ōudia, vġetky tieto sk¼ġky vami otriasli, pretoģe ste si zvykli na rutinu. Zabr§nili ste totiģ svojej 

mysli, svojej duġi, aby sa rozv²jala smerom nahor faloġnĨmi kultovĨmi ļinmi. 

47 ōudia, teraz viete, ģe ak sa nebudete riadiŠ pokynmi, ktor® som v§m dal, aby ste splnili svoju 

povinnosŠ, nebude v§m niļ platn®, ģe ste ma poļ¼vali. Je totiģ mojou v¹Ŏou, aby ste, keŅ prijmete moje 

slovo, praktizovali ho, pretoģe sa pre v§s bl²ģi koniec m¹jho prejavu prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu - 

rok 1950, od ktor®ho uģ nebudete poļuŠ ani m¹j duchovnĨ svet. 

48 Nechcem, aby ste kv¹li tomu c²tili bolesŠ v duġi, lebo som v§s pripravil, aby ste boli silnĨmi 

duġami, aby ste zajtra boli ako stromy, ktor® d§vaj¼ tieŔ pocestn®mu unaven®mu a vyļerpan®mu p§liacim 

slnkom. Nechcem ani, aby ste v okamihu m¹jho odchodu sp¹sobili M¹jmu Duchu bolesŠ, ak¼ ste mi 

sp¹sobili v druhej ®re. Nechcem, aby ste na moje plecia opªŠ naloģili kr²ģ svojho hriechu, svojej 

neposluġnosti, svojho zlyhania. Chcem vidieŠ v Izraeli posluġnosŠ, plnenie povinnost², obnovu, 

zduchovnenie, vaġe pozdvihnutie, aby ste mohli komunikovaŠ so mnou z ducha do ducha. 

49 Izrael, teraz nie je ļas na sp§nok, mus²ġ sa ¼plne prebudiŠ, aby si sa mohol venovaŠ ¼lohe 

prebudenia Ŏudstva. Lebo hoci moje svetlo osvecuje kaģd¼ myseŎ, vid²m svoje deti letargick®, vid²m svoj 

z§kon v zapr§ġenĨch knih§ch. Vy, vyvolen², vġak mus²te viesŠ Ŏud a "bdieŠ" nad n²m. 

50 O duchovnom uļen² budeġ hovoriŠ svetu bez fanatizmu. 

51 Cviļte sa v dial·gu ducha s duchom, ktorĨ budete zdokonaŎovaŠ zo dŔa na deŔ. Je totiģ mojou 

v¹Ŏou, aby ste vy a Ŏudstvo so mnou komunikovali. Prostredn²ctvom tohto spoloļenstva budete prij²maŠ 

moje vnuknutia, moje pr²kazy a ja prijmem vaġu duġu, vypoļujem vaġu modlitbu a dovol²m, aby ma vaġe 

duchovné ruky objali. 

52 KeŅ sa nauļ²te komunikovaŠ so Mnou od ducha k duchu, rozvin¼ sa vaġe dary a pri vaġom 

uctievaní tieto dary rozkvitnú v sláve a duchovnosti. Potom ma budete hŎadaŠ v duchovnom a vaġe 

uctievanie bude dokonalé. 

53 Tento prejav prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu uģ nebude medzi vami. Nechcem, aby ste sa po 

mojom odchode c²tili osirel², nechcem, aby v§s prekvapila smrŠ, ani nechcem, aby ste boli slab². Po roku 

1950 sa totiģ priprav²te a budete ma hŎadaŠ od ducha k duchu, budete ģiŠ v harm·nii a v mojom pokoji. 

Potom dobehnete stratenĨ ļas a dosiahnete takĨ stupeŔ zduchovnenia, ktorĨ v§m umoģn² pribl²ģiŠ sa k 

M¹jmu Kr§Ŏovstvu, kĨm eġte ģijete na tejto plan®te, a dok§ģete svetu, ģe nepotrebujete obrady a 

ceremónie ani materiálne symboly, aby ste Mi vzdávali úctu - ģe v§ġ sp¹sob uctievania je vzneġenĨ a 

duchovnĨ a ģe vaġa viera je pochodŔou, ktor§ ġ²ri svetlo po cest§ch ģivota, v srdciach a duġiach Ŏud². 

54 Ļas m¹jho zjavenia bol dostatoļnĨ na to, aby ste dosiahli takĨ stupeŔ oduġevnenia, ktorĨ v§s 

povedie k obnove a povzneseniu vaġej duġe. 

55 Moment§lne v§m pom§ham vyliezŠ na horu. Vediem v§s za ruku k tomuto cieŎu a dal som v§m, ģe 

v§m bude pom§haŠ aj m¹j duchovnĨ svet, ģe posiln² vaġu vieru, ģe zabezpeļ², aby vaġe kroky boli 

bezpeļn®, aby ste uģ nepochybovali o splnen² svojho poslania, aby v§s niļ nedon¼tilo ust¼piŠ z cesty, po 
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ktorej ste kr§ļali toŎko rokov a storoļ². Poskytol som v§m to, ļo je potrebn® na vaġu obģivu pri prechode 

p¼ġŠou, a preto ste mi teraz veŎmi bl²zko. 

56 Bl²ģi sa ļas, keŅ ukonļ²m Svoje ohlasovanie prostredn²ctvom Ŏudsk®ho rozumu, a potom sa 

vyd§te na Ņalġie putovanie. Lebo tu na zemi nie je v§ġ cieŎ, ani tu pre v§s nie je odpoļinok. Chcem, aby 

ste boli dostatoļne pripraven² na boj, ktorĨ v§s ļak§, a potom sa vŅaka darom, ktor® som v§m udelil, 

stanete majstrami, mojimi apoġtolmi a svedkami. Chcem, aby ste boli ako veŎk§ pochodeŔ, ktor§ prin§ġa 

moje svetlo r¹znym n§rodom, ktor® tvoria toto Ŏudstvo. 

57 Ste so mnou a uģ²vate m¹j pokoj, poļ¼vajte moje pokyny, aby ste sa mohli pripraviŠ. Nezab¼dajte 

vġak na svojich bl²ģnych, na svet, ktorĨ je v chaose a pije veŎmi horkĨ kalich - nezabúdajte na zmätok, 

ktorý vládne v tomto svete. Nechcem, aby ste boli bezcitn², lebo n§rek sveta sa mus² dostaŠ aj k v§m. 

58 Vy ste predo Mnou najzodpovednejġ², lebo v§m som dal Svoje Slovo prostredn²ctvom Ŏudskej 

schopnosti intelektu. Chcem, aby sa vaġe sp¹soby konania v r§mci M¹jho diela stali dokonalejġ²mi a 

duchovnejġ²mi, pretoģe nie je Ņaleko deŔ, keŅ budete vġade prin§ġaŠ Moje uļenie, pripraven® Eli§ġom a 

Moj²m duchovnĨm svetom. Lebo moje Kr§Ŏovstvo ļak§ na vġetkĨch a vy vġetci mus²te pr²sŠ ku mne 

prostredn²ctvom svojich z§sluh a pokory vo svojej duġi. 

59 Ļasto si mi z hŌbky srdca hovoril: "UļiteŎ, Otļe, preļo si zveril svoje dielo, hoci je tak® jemn® a 

hlbok®, ŎuŅom takĨm hrieġnym a nehodnĨm? Preļo si n§m zveril do r¼k tak¼ veŎk¼ zodpovednosŠ? 

Preļo, hoci vid²ġ tento Ŏud, ktorĨ nazĨvaġ Izraelom, takĨm neohrabanĨm a nevedomĨm, vloģil si do neho 

vġetku svoju d¹veru? Preļo si si vybral pr§ve n§s, ktor² sme preġli toŎkĨmi sk¼ġkami, toŎkĨmi oļistami, 

toŎkĨm fanatizmom a modlosluģbou? 

Ale ja v§m hovor²m, deti moje: Pr§ve preto, ģe ste Ŏudia, ktor² sa veŎmi oļistili a spoznali ma uprostred 

svojich sk¼ġok. Sk¼ġky v§s totiģ pribl²ģili ku Mne, a tak som v§s predstavil ostatnĨm n§rodom ako 

vyvolenĨ a milostivĨ Ŏud, aby mohli prijaŠ a spoznaŠ Moje dielo prostredn²ctvom v§ġho sprostredkovania 

pre ich obnovu a zduchovnenie. 

Ale nevyvolil som si v§s preto, ģe by som k v§m c²til vªļġiu n§klonnosŠ, ani preto, ģe by som v§s 

miloval viac ako zvyġok Ŏudstva. A ja som v§s neurobil vlastn²kmi darov a milost² preto, ģe by ste boli v 

OtcovĨch oļiach hodnejġ². Ak ste preġli oļistou, je to preto, ģe ste boli aj ŎuŅmi, ktor² najviac zhreġili, 

ktor² sa dopustili najvªļġ²ch chĨb, a preto mus²te vykonaŠ najvªļġiu n§pravu. 

60 Spytuj svoje svedomie, Ŏudia, a zv§ģ, ļi si ma hoden. Vedz, ļi s¼ tvoje z§sluhy dostatoļne veŎk®, 

aby si mohol st§Š predo mnou. SpomeŔte si na svoju minulosŠ a zv§ģte, ļi to, ļo ste urobili na svojej ceste 

tĨmto svetom, v§s rob² hodnĨmi sedieŠ po mojej pravici. 

Povedzte mi, keŅ ste zv§ģili svoju minulosŠ, ļi ste z²skali pr§vo vlastniŠ moju milosŠ, moje dary, moje 

dobrodenia a môj zákon. 

"Nie," hovor² mi tvoje srdce, "ļasto si n§m hovoril, ģe sme nevŅaļn² Ŏudia - Ŏudia, ktor² Ša vģdy 

neposlúchali." 

Ale ja v§m hovor²m: Svoju milosŠ som v§m udelil s veŎkou t¼ģbou vo svojom Duchu, aby ste sa 

jedn®ho dŔa stali ŎuŅmi ļistĨch myġlienok, aby ste vykonali veŎk® skutky, aby ste dosiahli veŎk® 

povznesenie duġe. 

61 Bud¼ to vaġe vn¼ļat§, ktor® sa postaraj¼ o to, aby semeno pravdy rozkvitlo. Najsk¹r ju zasiate do 

svojich pr²buznĨch a potom do Ŏudstva. 

62 Izrael: Po roku 1950 bude pre v§s vġetko inak. Tvoje kultov® ļiny, tvoje vedomosti bud¼ 

pokroļilejġie, tvoje skutky bud¼ duchovnejġie, tvoje myġlienky a modlitba bud¼ povznesenejġie a ty sa 

eġte viac zduchovn²ġ. Potom uģ nebudete ģiŠ v materializme. 

63 Urob²m vaġe srdcia citlivĨmi, aby ste c²tili bolesŠ Ŏud². Tak ako vám dnes odovzdávam svoje 

Slovo, zajtra ho budete musieŠ odovzdaŠ svetu vy. KeŅģe Ŏudstvo nechcelo pr²sŠ ku mne, zajtra k nemu 

p¹jdete a v mojom mene mu prinesiete posolstvo l§sky, ktor® som mu zanechal ako dediļstvo. 

64 VeŎkĨ bude v§ġ boj a pr§ca, ktor¼ budete musieŠ vykonaŠ medzi tĨmto Ŏudstvom, ktor® je bez 

viery, bez n§deje, bez Boha. Hoci som jej bl²zko, nec²tila ma a nevn²mala moju pr²tomnosŠ. Lebo ona ma 

chce vidieŠ zmyselne, a keŅģe ma nevid² oļami svojho ducha, odmieta ma a zab¼da na mŔa. Ļoskoro 

príde chv²Ŏa, keŅ povstanete ako Moji apoġtoli a svoj²m mocnĨm a duchovnĨm hlasom prebud²te masy a 

privediete ich k viere, k oduġevneniu. 
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65 V dneġnej dobe to nie je len dvan§sŠ sŘdc, ktor® pouģijem po roku 1950, aby o mne svedļili. Dnes 

je 144 000 vyvolených z môjho poģehnan®ho Ŏudu Izraela, do ktorĨch som vloģil vġetku svoju n§dej a 

d¹veru, aby Ŏudstvo skrze nich spoznalo moje Dielo. 

66 Budete siln² medzi ŎuŅmi a spln²te svoje poslanie aģ do konca. Ale vģdy Ša bude chr§niŠ m¹j 

duch. Budem vaġou ochranou a duchovne v§m zver²m svoju podstatu, svoju pr²tomnosŠ a svoju moc - do 

tej miery, aby ste c²tili a uplatŔovali l§sku, duchovn¼ l§sku, ktor§ sa prejavuje vo vġetkom stvoren². 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 305 
1 DuchovnĨ ģivot Ŏudstva sa del² na tri epochy alebo vekov® obdobia. V prvom veku som sa prejavil 

ako Otec, v druhom veku som sa zjavil ako Majster a v treŠom veku sa prejavujem ako Sudca. 

2 Toto s¼ tri f§zy, ktor® som zjavil ŎuŅom a poļas ktorĨch ma mus²te plne spoznaŠ. NebuŅte vġak 

horliv² v uzn§van² troch bohov alebo troch os¹b tam, kde existuje len jeden Boģ² Duch. V tomto ļase ste 

totiģ schopn² prijaŠ zjednoduġenie vġetk®ho, ļo ste zahalili do tajomstva a skomplikovali aģ do 

nepochopiteŎnosti. 

Tento "chr§m" zostane, ale toto dielo nepokroļilo po mnoho storoļ² a vy v Ŕom teraz mus²te 

pokraļovaŠ s cieŎom doviesŠ ho do konca, aby ste ho mohli pon¼knuŠ svojmu Otcovi. 

3 Nie je potrebné, aby sa na tomto zjaven² z¼ļastnili vġetky n§rody zeme. Postar§m sa totiģ, aby sa 

moje uļenie rozġ²rilo po celom svete prostredn²ctvom spisov a kn²h, ako sa to stalo v druhej ®re. Potom sa 

moje duchovn® posolstvo stane zn§mym a Ŏudia dobrej v¹le sa ho bud¼ snaģiŠ nasledovaŠ. 

4 V tejto skromnej a jednoduchej knihe, ktor§ je vġak pln§ Boģsk®ho svetla, n§jdu Ŏudia vysvetlenie 

vġetkĨch svojich pochybnost², objavia zavŘġenie uļenia, ktor® bolo v minulĨch ļasoch odhalen® len 

ļiastoļne, a n§jdu jasnĨ a jednoduchĨ sp¹sob, ako vyloģiŠ vġetko, ļo je v aleg·rii skryt® v starovekĨch 

textoch. 

5 Kto sa po prijat² tohto duchovn®ho posolstva presvedļ² o pravdivosti jeho obsahu a zaļne bojovaŠ 

proti svojej t¼ģbe po senz§ci§ch, modl§rstvu a fanatizmu, oļist² svoju myseŎ a srdce od vġetkĨch tĨchto 

neļist¹t, oslobod² svoju duġu a d§ jej radosŠ a pokoj, pretoģe teraz bude m¹cŠ bojovaŠ o dosiahnutie 

veļnosti, ktor§ ju ļak§. Ale t², ktor² pokraļuj¼ vo svojom vonkajġom uctievan², ktor² trvaj¼ na l§ske k 

tomu, ļo patr² svetu, a ktor² neveria v rozv²janie alebo rozvoj duġe - veru, hovor²m v§m, ģe zostan¼ pozadu 

a bud¼ roniŠ slzy, keŅ si uvedomia svoju zaostalosŠ a nevedomosŠ. 

6 ZatiaŎ ļo vġetko neust§le rastie, men² sa, zdokonaŎuje a rozv²ja, preļo by mala vaġa duġa st§Š na 

mŘtvom bode po cel® st§roļia? 

7 Je to Ŏudsk§ duchovn§ duġa, ktor§ by mala predch§dzaŠ vġetkĨm dielam, ktor® ļlovek vykon§, 

pretoģe pr§ve jej bol zverenĨ ģivot na zemi. Tu vo vaġom svete vġak rob²te pravĨ opak, pretoģe duġa 

zanedb§va svoje najvyġġie ¼lohy, aby sa venovala pozemskĨm cieŎom a st§le viac sa vrhala do opojenia 

ģivota, ktorĨ ste vytvorili. 

8 KeŅģe ste vŅaka vede objavili a nauļili sa mnoho vec², nie je v§m nezn§my neust§ly vĨvoj, ktorĨ 

existuje vo vġetkĨch bytostiach stvorenia. Preto chcem, aby ste pochopili, ģe nesmiete nechaŠ svoju duġu v 

tej zaostalosti a stagn§cii, do ktorej ste ju uģ d§vno priviedli, a ģe sa mus²te usilovaŠ dosiahnuŠ harm·niu 

so vġetkĨm, ļo v§s obklopuje, aby pre Ŏudsk® bytosti priġiel deŔ, keŅ pr²roda namiesto toho, aby skrĨvala 

svoje tajomstvá, ich odhal², a namiesto toho, aby boli sily pr²rody voļi v§m nepriateŎsk®, stan¼ sa z nich 

sluģobn²ci, spolupracovn²ci, bratia. 

9 Poslal som duġu, aby sa vtelila na zem a stala sa ļlovekom, aby bola knieģaŠom a p§nom vġetk®ho, 

ļo na nej existuje, a nie aby bola otrokom a obeŠou, ani n¼dznym, ako ho v skutoļnosti vid²m. Ļlovek je 

otrokom svojich potrieb, v§ġn², nerest² a nevedomosti. 

10 Je obeŠou utrpenia, omylov a ¼derov osudu, ktor® mu na ceste po zemi prin§ġa nedostatok 

duchovnej ¼rovne. Je n¼dzny, pretoģe nevie, na ak® dediļstvo m§ v ģivote n§rok, nevie, ļo vlastn², a 

spr§va sa, akoby nemal niļ. 

11 Toto Ŏudstvo sa mus² najprv prebudiŠ, aby mohlo zaļaŠ ġtudovaŠ Knihu duchovn®ho ģivota, a 

potom sa ļoskoro prostredn²ctvom odovzd§vania tohto sveta ide² z gener§cie na generáciu objaví to 

poģehnan® semeno, v ktorom sa napln² moje Slovo. Povedal som v§m, ģe jedn®ho dŔa toto Ŏudstvo 

dosiahne oduġevnenie a bude vedieŠ ģiŠ v harm·nii so vġetkĨmi stvorenĨmi vecami a duġa, myseŎ a srdce 

bud¼ kr§ļaŠ v s¼lade. 

12 Tento tret² ļas, keŅ Ŏudsk§ zloba dosiahne svoj vrchol, bude napriek tomu ļasom zmierenia a 

odpustenia. 

13 ZatiaŎ ļo Ŏudia, hnan² svojimi sebeckĨmi cieŎmi a nepriateŎstvom, pripravuj¼ zniļenie svojich 

bl²ģnych, ktorĨch nazĨvaj¼ nepriateŎmi, ja pripravujem hodinu, keŅ ich budem musieŠ s¼diŠ, tĨm, ģe ich 

prinútim, aby súdili a uznali svoje dielo. 
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14 V t¼ hodinu s¼du, keŅ sa ozve svedomie a jeho svetlo zaģiari a osvieti myseŎ a srdce, si Ŏudia bud¼ 

trhaŠ vlasy, ġkr²paŠ zubami a hovoriŠ mi: "Pane, ako som mohol byŠ schopnĨ toŎk®ho zla? Preļo si mi 

dovolil vykonaŠ tak® ohavn® dielo?" 

15 Blahoslavení sú tí, ktorí sa prebudia v tejto chvíli súdu, lebo uvidia svetlo môjho odpustenia, ktoré 

na nich zost¼pi, uvidia prich§dzaŠ poģehnanĨ deŔ zmierenia. Potom mnoh² Ŏudia pochopia d¹vod m¹jho 

uļenia l§sky a zaģij¼, ļo pre mŔa znamen§ kaģd® moje dieŠa, aj keŅ je najhrieġnejġie. 

16 Ćno, milovan² Ŏudia, milujem vġetkĨch bez obmedzenia, lebo aj za veŎkĨm hrieġnikom je duġa, 

ktor§ potrebuje moje svetlo, aby uģ nehreġila. 

17 Prich§dzam zachr§niŠ zloļincov, lebo aj ļlovek, ktorĨ p§cha zloļiny, je Boģ²m dieŠaŠom a pre 

mŔa kaģd® moje dieŠa veŎa znamen§. 

18 Toto uļenie rozprestriem ako pl§ġŠ n§deje a sp§sy po celej zemi a pon¼knem kaģd®mu moģnosŠ 

postupne splatiŠ star® dlhy a s¼ļasn® dlhy, aģ kĨm ma opªŠ nepoc²ti v najtajnejġej ļasti svojho bytia. 

19 Dlho ste ma necítili, stratili ste ma a ja v§m teraz d§vam pr²leģitosŠ stretn¼Š sa so mnou. Viem, ģe 

ten, kto ma na svojej ceste znovu n§jde, ma uģ nikdy nestrat². 

20 Zaļnite kr§ļaŠ ku mne, vy hrieġnici. Neboj sa, ģe keŅ pr²deġ do mojej pr²tomnosti, m¹j hlas Ša 

bude s¼diŠ pred tvojimi bl²ģnymi, lebo ja Ša nezrad²m. Nebojte sa, tak ako sa neb§la Magdal®na, ktor§, 

keŅ priġla ku mne, zbavila sa Šaģk®ho bremena hriechu a nedbala na to, kto ju vid², poļ¼va alebo 

odsudzuje. Bola pokojn§, lebo vedela, ģe uģ nie je ģenou poġkvrnenou hriechom, ale hrieġnicou oļistenou 

pokáním. 

21 Berte si ich za príklad v ich pokání a láske. 

22 VġetkĨm d§m poļuŠ vo svojom svedom² m¹j hlas - hlas od Otca, od Majstra, od Sudcu, ktorý 

prenikne do sŘdc a prin¼ti ich biŠ rĨchlejġie ġŠast²m, ¼ģasom a l§skou. M¹j hlas bude poļuŠ kaģd® 

stvorenie, pretoģe vaġa duġa je pripraven§ prijaŠ ma v tejto podobe. 

23 V tichu vªzenskĨch ciel bude poļuŠ m¹j hlas a povie tĨmto muģom a ģen§m: "Som tu s vami. 

Uverili ste, ģe som v§s opustil? Nie, vy malovern², nepĨtam sa v§s, ļi ste vrahovia alebo ļi ste kradli. 

Svojou l§skou vyk¼pim toho, kto zhreġil, povzbud²m toho, kto padol, a zachr§nim nevinn®ho, ktorĨ sa stal 

obeŠou ohov§rania, nespravodlivosti alebo omylu." 

24 M¹j hlas bude poļuŠ uprostred vojnov®ho hluku a jeho zvuk bude takĨ prenikavĨ, ģe zbrane Ŏud² 

zmŌknu, keŅ poc²tia moju pr²tomnosŠ. 

25 V nemocniciach a vġade, kde je chorĨ ļlovek, sa budem tieģ c²tiŠ a poļuŠ, "pomaz§vaŠ" a uteġovaŠ 

chorĨch, ako to m¹ģem robiŠ len ja. Rozprestriem pl§ġŠ pokoja a ¼techy nad bolesŠou tĨch, ktor² trpia - 

zabudnutí svojimi blíģnymi - a vylejem na ich utrpenie boģskĨ balzam a vzkriesim ich k ģivotu, aby 

vydávali svedectvo o mojej duchovnej prítomnosti. 

26 V domoch ma bud¼ c²tiŠ deti aj dospel² a obaja bud¼ svedļiŠ o mojej pr²tomnosti. 

27 KeŅ zist²m, ģe oheŔ v krbe vyhasol, zavol§m manģela a poviem mu: Preļo nem§ġ l§sku a 

porozumenie? Preļo nezap§lite oheŔ l§sky, ktorĨ je plameŔom oģivuj¼cim vaġe manģelstvo? 

KeŅ ho uvid²m, ģe zanedb§va svoje povinnosti, prekvap²m ho a poviem mu: Preļo si ziġiel z pravej 

cesty a odhodil kr²ģ? nemal si silu vypiŠ posledn® kvapky hork®ho n§poja, ktor® zostali v poh§ri? Vr§Šte sa 

na cestu, na ktor¼ som v§s postavil, len tam ma n§jdete, aby som odmenil vaġu vieru, posluġnosŠ a odvahu. 

28 Dotknem sa manģelky na najcitlivejġ²ch strun§ch srdca a spĨtam sa jej: Manģelka, mysl²ġ si, ģe 

pokoj, po ktorom t¼ģiġ, n§jdeġ Ņaleko od cesty svojich povinnost²? Nie, neklamte sami seba. Vaġou 

z§sluhou bude, ģe budete so sebazapren²m a trpezlivosŠou aģ do konca zn§ġaŠ kr²ģ, ktorĨ som v§m poloģil 

na plecia. 

29 Nezostane srdce, ktorému by som nedal poc²tiŠ svoju boģsk¼ pr²tomnosŠ a nepovolal ho k 

zmiereniu, láske a pokoju. 

30 HŎad§m pripraven® srdcia, aby som do nich vloģil svoju podstatu, ļo je ako vst¼piŠ v duchu do 

vn¼torn®ho chr§mu ļloveka - toho chr§mu, z ktor®ho mus²m vyhnaŠ vaġe hriechy, akoby to boli profánni 

obchodn²ci, kĨm sa svªtyŔa neoļist². 

31 Neberiem biļ, aby ste pochopili moje slovo, ale prin§ġam chlieb ģivota, aby som v§s posilnil v 

ide§li v§ġho povznesenia. 
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32 ZatiaŎ ļo svet uveril, ģe som ho opustil v jeho priepasti bolesti a hriechu, ja som mu priġiel daŠ 

novĨ d¹kaz svojej nekoneļnej l§sky, ktor§ v§s nikdy nem¹ģe opustiŠ, a preto k v§m otcovsky hovor² a 

odp¼ġŠa v§m. 

33 Niekedy, keŅ poļ¼vate moje slovo pln® boģskej neģnosti, ste zmªten² a nech§pete, preļo pouģ²vam 

takĨto druh pouļenia voļi hrieġnikom, hoci by som v§s mal ohĨbaŠ s urļitou pr²snosŠou. 

34 Hovor²m v§m, ģe v tejto "tretej ®re" - aj keŅ sa v§m to zd§ nemoģn® - obnova a sp§sa Ŏudstva 

nebude Šaģk§, pretoģe dielo sp§sy je boģsk® dielo. 

35 Bude to moja l§ska, ktor§ privedie Ŏud² spªŠ na cestu svetla a pravdy. Moja l§ska, ktor§ tajne 

prenik§ do kaģd®ho srdca, pohl§dza kaģd¼ duġu, prejavuje sa cez kaģd® svedomie, premen² tvrd® skaly na 

citliv® srdcia, zmen² materialistickĨch Ŏud² na duchovn® bytosti a zatvrdnutĨch hrieġnikov na Ŏud² dobroty, 

pokoja a dobrej vôle. 

36 Hovor²m v§m takto preto, lebo nikto nepozn§ lepġie ako ja vĨvoj vaġej duġe a viem, ģe dneġnĨ 

ļlovek napriek svojmu veŎk®mu materializmu, l§ske k svetu a v§ġŔam rozvinutĨm aģ do najvªļġieho 

hriechu ģije len zdanlivo ako otrok "tela" a materi§lneho ģivota. Viem, ģe len ļo poc²ti l§skavĨ dotyk 

Mojej l§sky vo svojej duġi, rĨchlo pr²de ku Mne, aby sa zbavil svojho bremena a nasledoval MŔa na ceste 

pravdy, po ktorej podvedome t¼ģi kr§ļaŠ. 

37 Nebudem mu musieŠ uk§zaŠ z§kon vytesanĨ do kameŔa ako v prvej ®re, ani mu nebudem musieŠ 

zjavovaŠ svoju pr²tomnosŠ prostredn²ctvom pr²rodnĨch s²l, aby ma mohol poc²tiŠ. Dokonca ani nebudem 

musieŠ pr²sŠ na svet v Ŏudskej podobe, aby som vyk¼pil duġu ļloveka prostredn²ctvom strastipln®ho ģivota 

a krvavej smrti. 

38 Tie ļasy sa skonļili, duġa ļloveka sa vyvinula. Uģ to nie je to mal® dieŠa z minulĨch ļias, ktor® sa 

muselo dotkn¼Š boģsk®ho svojimi rukami a vn²maŠ ho svojimi fyzickĨmi zmyslami, aby uverilo vo MŔa a 

v Moju pr²tomnosŠ. 

39 Za jeho materializmom a nedostatoļnou citlivosŠou na duchovno sa skrĨva svetl§ duġa, duchovn§ 

duġa, ktor§ preġla dlh® cesty a veŎk® sk¼ġky, ktor® jej dali vytrvalosŠ, sk¼senosti a poznanie. Staļ², ak 

bude ochotnĨ vst¼piŠ do vn¼torn®ho dial·gu so svoj²m svedom²m, aby mohol povstaŠ k nov®mu ģivotu a 

objaviŠ v jadre svojej bytosti prav¼ svªtyŔu, z ktorej vyģaruje nekoneļnĨ hlas P§na ako z§kon veļnej a 

múdrej spravodlivosti - ako cesta, ktor§ je vģdy Ŏahk§ a ist§. 

40 Keby tento duchovnĨ vĨvoj nebol pr²tomnĨ v tomto Ŏudstve a keby nebolo na pokraji svojho 

oslobodenia, nedal by som v§m zjavenie o dial·gu ducha s duchom pre tento ļas. 

41 Sk¼ġky, ktorĨmi v§ġ svet prech§dza, s¼ znamen²m konca epochy, s¼ p§dom alebo smrteŎnĨm 

kŘļom epochy materializmu, pretoģe materializmus bol vo vaġej vede, vo vaġich cieŎoch a vo vaġich 

v§ġŔach. Materializmus urļil vaġu oddanosŠ Mne a tieģ vġetky vaġe diela. 

42 L§ska k svetu, chamtivosŠ po pozemskĨch veciach, t¼ģba po tele, p¹ģitok zo vġetkĨch n²zkych 

t¼ģob, sebectvo, sebal§ska a arogancia boli silou, ktorou ste si vytvorili ģivot podŎa svojej inteligencie a 

svojej Ŏudskej v¹le, ktorej plody som v§m dal ģaŠ, aby vaġa sk¼senosŠ bola dokonal§. Ale ak tento vek, 

ktorĨ sa pr§ve konļ², bude v dejin§ch Ŏudstva poznaļenĨ materializmom - veru, hovor²m v§m, ģe novĨ 

vek bude poznaļenĨ duchovnosŠou. V Ŕom totiģ vedomie a v¹Ŏa Ducha vzbudia na zemi svet bytost², 

ktor® s¼ ġtedr® skrze l§sku - ģivot, v ktorom budete c²tiŠ, ako Duch Otca vibruje v duchu det², pretoģe 

vtedy vġetky dary a schopnosti, ktor® dnes ģij¼ skryt® vo vaġej bytosti, bud¼ maŠ nekoneļno ako pole 

pôsobnosti. 

43 Milovan² Ŏudia, mus²te mi rozumieŠ, lebo k v§m hovor²m tĨmi najjednoduchġ²mi slovami a moje 

slovo neobsahuje ģiadne tajomstvo. Ja som v§ġ Otec a nem§m pred vami ģiadne tajomstv§. Otvoril som 

Svoju pokladnicu, aby ste v nej naġli m¼drosŠ, ktorú potrebujete, aby ste sa stali osvietenými v období, 

ktor® preģ²vate. 

44 ōudsk§ duġa sa vyvinula, jej schopnosti sa rozvinuli a je schopn§ zaļaŠ ġtudovaŠ moje Dielo. 

45 Dar inġpir§cie, dar (vn¼torn®ho) slova a dar poznania je vo v§s vġetkĨch, keŅ ste pripravení, 

pretoģe svetlo sa rozlialo do vaġej duġe. 

46 Vedz, ģe tvoj²m osudom je dosiahnuŠ ma tou istou cestou, ktor¼ som ti vydl§ģdil, keŅ som sa stal 

ļlovekom. M¹j pr²klad je vġetkĨm zn§my. Kto nepoļul vyslovovaŠ Kristovo meno? Kto si nespomenul na 

svojho Majstra v hodin§ch sk¼ġky? A kto (vo svojich predch§dzaj¼cich pozemskĨch ģivotoch), aby 
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dosiahol duchovn® oblasti, nezakriļal v hodine smrti, keŅ jeho telo zomiera: "Do tvojich r¼k odovzd§vam 

svojho ducha?" Pozn§m vaġu t¼ģbu po svetle, vaġu t¼ģbu po oduġevnen². Preto som priġiel k v§m. 

47 Tvoj Pastier Ša pripravil, aby si priġiel ku mne. Je to ten istĨ, ktorĨ volal na p¼ġti v druhej ®re a ku 

ktor®mu sa priġli pripraviŠ mnoh², ktor² hladovali a ģ²znili po l§ske. 

48 Pr§ve Eli§ġ v§s priviedol ku mne, pretoģe jeho poslanie predch§dzaŠ ma pri kaģdom mojom 

pr²chode je a bude vģdy rovnak®. 

49 Dnes preģ²vate novĨ ļas a tv§rou v tv§r z§zrakom, ktorĨch ste boli svedkami, sa vaġa duġa 

sklonila. S¼stredilo sa na seba a v mojich slov§ch naġlo odpoveŅ, ktor¼ potrebovalo na ut²ġenie svojich 

pochybností - svetlo, ktor® ho pozĨva pokraļovaŠ na ceste. A tam, v nekoneļne, vid² otv§raj¼ce sa dvere 

domova, ktorĨ ju ļak§, kde ju Otec a Matka prijm¼, aby s nimi prebĨvala navģdy. 

50 Otvorte oļi pravde, pretoģe teraz nie je ļas na tajomstv§ - naopak, je ļas na ich objasnenie. 

51 Nebude to strach, ktorĨ bude riadiŠ vaġe kroky, ani strach, ktorĨ v§s bude n¼tiŠ plniŠ z§kon. Nech 

s¼ viera a l§ska silou, ktor§ v§s pob§da konaŠ dobr® skutky vo vaġom ģivote. Potom bud¼ vaġe z§sluhy 

pravdivé.  

52 Tento vek svetla prinesie pochopenie vġetkĨm ŎuŅom, pretoģe kaģd§ z§hada bude objasnen§. 

53 Vo svojom srdci mi hovor²ġ: "Pane, ak pred n§s postav²ġ svoju pravdu, ak¼ z§sluhu budeme maŠ? 

Povedal si, ģe blahoslaven² s¼ t², ktor² uverili bez toho, aby videli." 

54 Ach, vy Ŏudia, ktor² neviete vykladaŠ Moje slovo. Nevid²te, ak® je potrebn®, aby som v§m 

pomohol prenikn¼Š do jeho vĨznamu a pochopiŠ ho? 

55 Je pravda, ģe som vtedy povedal: "Blahoslaven² s¼ t², ktor² uverili bez videnia". Chcel som vġak 

povedaŠ: "Blahoslaven² s¼ t², ktor² - bez toho, aby sa snaģili vidieŠ Boģsk® pozemskĨmi oļami - ho vedia 

vidieŠ svetlom viery, ktor§ je duchovnĨm pohŎadom. BlahoslavenĨ je ten, kto - bez toho, aby sa chcel 

dotkn¼Š duchovna alebo ho vn²maŠ zmyslami - sa vedel pripraviŠ na to, aby c²til boģsk¼ pr²tomnosŠ vo 

svojej duġi." 

56 Pochopte, uļen²ci, ģe keŅ som povedal: "BlahoslavenĨ, kto ver² bez toho, aby videl", mal som na 

mysli pohŎad a zmysly "tela", pretoģe ten, kto takto uveril, tak urobil preto, ģe ma videl a c²til duġou. 

57 Teraz stoj²te pred ļasom, keŅ budete nielen veriŠ vierou, tĨm vyġġ²m pohŎadom duchovnej duġe, 

ale budete aj ch§paŠ pochopen²m, ktor® prevyġuje v§ġ ŎudskĨ intelekt, pretoģe to bude duġa, ktor§ je 

osvieten§ duchovnou m¼drosŠou. 

58 Aj v s¼ļasnosti v§m hovor²m: "Blahoslaven² s¼ t², ktor² s²ce nevidia telesnĨmi oļami, ani nech§pu 

svoj²m obmedzenĨm ŎudskĨm rozumom, ale veria, pretoģe c²tia duġou, pretoģe sa vzn§ġaj¼, aby sa 

pozerali duchovnĨm zrakom a ch§pali tou inteligenciou, ktor§ je nad vġetku Ŏudsk¼ chytrosŠ." 

59 Ak sa v ļloveku objav² prav§ viera v Boha, je to preto, ģe videl duchom. Kto alebo ļo by ho mohlo 

prin¼tiŠ popieraŠ to, ļo takto zaģil? T² vġak, ktor² klam¼ sami seba faloġnou vierou, pretoģe nikdy nevedeli 

pozeraŠ alebo c²tiŠ duchom a uspokojili sa s tvrden²m, ģe maj¼ vieru aj bez pozerania, tí veria. Ale práve 

t²to pri prvej sk¼ġke pochybuj¼, s¼ neist² alebo zmªten² a nakoniec ļasto popieraj¼. 

60 Ale ja v§s vġetkĨch zachr§nim. Preto v§m uģ v minulosti bolo povedan®, ģe pr²de hodina, keŅ ma 

uvid² kaģd® oko. 

61 V§ġ pokrok alebo vĨvoj smerom nahor v§m umoģn² objaviŠ Moju pravdu a vn²maŠ Moju Boģsk¼ 

pr²tomnosŠ - v duchovnom i v kaģdom Mojom diele. Vtedy v§m poviem: "Blahoslaven² s¼ t², ktor² ma 

dok§ģu vġade spoznaŠ, lebo s¼ to t², ktor² ma skutoļne miluj¼. 

62 Blahoslaven² s¼ t², ktor² ma dok§ģu c²tiŠ duġou a dokonca aj telom, pretoģe pr§ve oni dali jemnosŠ 

celej svojej bytosti, ktor² sa skutoļne zduchovnili." 

63 Ako veŎmi brzdili rozvoj duġe neļist® n§boģensk® kulty praktizovan® Ŏudstvom! TĨmto sp¹sobom 

Ŏudia zabr§nili tomu, aby sa z§zraky, ktor® rob² duchovn§ viera, stali skutoļnosŠou, a zabr§nili aj 

prirodzen®mu vplyvu duchovna na ŎudskĨ ģivot. 

64 KeŅ Ŏudia prij²majú moje dobrodenia, moje odpovede a moje neprestajné dôkazy lásky, nie je to 

odmena za vieru alebo prav® oduġevnenie, ale z m¹jho s¼citu s ich nezrelosŠou, biedou a nevedomosŠou. 

65 Viem, ģe mnoh² bud¼ pob¼ren², keŅ sa dozvedia toto slovo, ale bud¼ to t², ktorí vo svojom 

duġevnom zmªtku nechc¼ uznaŠ, ģe v ļloveku je okrem Ŏudskej prirodzenosti aj duchovn§ ļasŠ bytia - 

alebo t², ktor² veria v Ŏudsk¼ duġu, ale sp¼tan² zvykom svojich trad²ci² a presvedļen² popieraj¼, ģe duġa m§ 

nekoneļne dlh¼ cestu vĨvoja. 
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66 Viem tieģ, ģe k v§m mus²m prehovoriŠ slovami spravodlivosti, aby som vami otriasol a prebudil 

vás z hlbokej letargie, v ktorej sa svet nachádza. 

ōudia dlho vyuģ²vali svoju silu na plnenie svojej v¹le, vyuģ²vali dar slobodnej v¹le na pozemsk® 

skutky. Vid²m vġak, ģe eġte maj¼ silu, a vyuģijem ju tĨm, ģe im vnuknem ide§l nov®ho sveta, lepġieho 

sveta, ktor®ho z§kladom bude prav§ viera a ktor®ho cieŎom bude povznesenie duġe prostredn²ctvom l§sky 

a spravodlivosti. Nebolo to moje uļenie po celĨ ļas? 

67 Preġtudujte si moju lekciu a potom, ļo sa nad Ŕou hlboko zamysl²te, poģiadajte svojho ducha, aby 

ju pos¼dil. Vaġa myseŎ ani vaġe srdce nesm¼ ako prv® vyn§ġaŠ s¼dy o nieļom, ļo ich presahuje. Ģijete 

totiģ v ļase, keŅ moje boģsk® svetlo, ktor® sa st§va myġlienkou, zasahuje vaġu myseŎ a umoģŔuje jej 

vst¼piŠ do sveta nekoneļnej kr§sy a m¼drosti. 

68 Tu je s tebou Ten, ktorĨ sa nikdy neunavil ļakaŠ na teba a ktorĨ sa pribliģuje k tvojmu srdcu, 

vzbudzuje v Ŕom duchovn® t¼ģby a napŌŔa jeho nesmiernu pr§zdnotu svojou l§skou. 

69 Uplynulo takmer dvadsaŠ storoļ², odkedy ma svet prestal poļuŠ a vidieŠ, bez toho, aby vedel, ģe 

som sa od neho ani na chv²Ŏu neodl¼ļil a ani na chv²Ŏu som k nemu neprehovoril. 

70 Vtedy som sa musel staŠ ļlovekom, aby ste mohli poļuŠ moje slovo. Teraz som sa musel daŠ 

poznaŠ prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu, aby svet opªŠ poļul "Slovo". 

71 Uģ to nie je Jeģiġ z Nazareta, kto sa v§m predstavuje pred oļami - je to Kristus, je to Majster v 

Duchu, ktorĨ sa zjavuje pred vaġ²m duchom, aby v§m dal svoju nov¼ lekciu. 

72 Jeģiġ bol telom, vtelenou podobou, ktor¼ som pouģil, aby som sa zviditeŎnil ŎudskĨm oļiam, a 

Nazaret bol dedinou, kde som vyrastal ako ļlovek, kde som preģil detstvo a zaļal mladosŠ. Z Nazareta 

poch§dzala M§ria, poģehnan§ Matka, ktor§ mi pon¼kla svoje lono, aby som sa stal ļlovekom, a tam toto 

telo r§stlo a vyv²jalo sa, ļo bol d¹vod, preļo ma svet nesk¹r nazval NazaretskĨm. 

73 Dnes neprichádzam z Nazareta, prebývam vo svete, ktorý mi zodpovedá, ktorý je duchovným 

kr§Ŏovstvom, ktor® som v§m uģ vtedy ohlasoval, a nech§vam v§s poļuŠ m¹j hlas, pre ktorĨ neexistuj¼ 

prek§ģky ani vzdialenosti. 

74 Poģehn§vam v§s, Ŏudia, ktor² ste sa dnes veļer ziġli, aby ste priv²tali prvĨ deŔ posledn®ho roka, v 

ktorom sa vám v tejto podobe zjaví moje Slovo. 

75 Ļoskoro k v§m uģ nebudem hovoriŠ vo vytrģen² prostredn²ctvom tĨchto nositeŎov hlasu. Nesmiete 

vġak zab¼daŠ, ģe som v§m povedal, ģe sa od v§s nikdy neodl¼ļim a ģe v§m nikdy neprestanem posielaŠ 

svoje slovo vo forme inġpir§cie. 

76 KeŅ som sa k ŎuŅom naladil v Druhej ®re, vl§dol medzi nimi veŎkĨ zmªtok. Ale dnes, keŅ som 

opªŠ nechal zaznieŠ svoj ŎudskĨ hlas, som zistil, ģe zmªtok je eġte vªļġ². Vid²m teda, ģe priġla Mnou 

ohl§sen§ hodina, aby som sa opªŠ zjavil Ŏudstvu, a zaļ²nam Svoje dielo svetla tĨm, ģe ġ²rim Svoju pravdu 

a krok za krokom priv§dzam Ŏud² bliģġie k ceste, na ktorej musia odhaliŠ vġetky tajomstv§, ktor® maj¼ 

poznaŠ, a na ktorej musia n§jsŠ kaģd® vysvetlenie a kaģd® objasnenie. 

77 Zaļal sa vĨznamnĨ ļas - ļas, ktorĨ m§ pre Ŏudsk® bytosti a duchov nesmierny vĨznam. 

78 A tento rok, posledný z mojich vyhl§sen², je pre tento Ŏud tieģ nesmierne d¹leģitĨ, pretoģe v§m v 

Ŕom d§vam normy, svetlo, pr²kazy a poznanie, aby ste odv§ģne a pevne vst¼pili do nov®ho obdobia. 

79 Moje posolstvo bolo jasn®, svetl® a zrozumiteŎn®, aby ste sa nikdy nemohli potkn¼Š o balvany 

omylu alebo nevedomosti. 

80 Dbajte na to, aby ste si vo svojom srdci zachovali zmysel, aby ste ma nosili v sebe, a v kaģdom z 

vás je radca, sprievodca, lekár. 

81 Ak budete nasledovaŠ moje uļenie, ako som v§s uļil, ak budete praktizovaŠ duchovn¼ l§sku, 

ļoskoro uģ nebudete malĨmi deŠmi, stanete sa uļen²kmi a zist²te, ak® Ŏahk® je vst¼piŠ do kontaktu s 

moj²m duchom prostredn²ctvom ļistej a vzostupnej myġlienky. Potom pochop²te, preļo je obdobie m¹jho 

prejavu obmedzen®. Keby sa to totiģ nikdy neskonļilo, nikdy by ste sa neoduġevnili, pretoģe namiesto 

toho, aby ste sa skrze svoje oļistenie a z§sluhy pozdvihli v t¼ģbe po mojom vnuknut², vģdy by ste tam dole 

vo svojom svete ļakali, kĨm sa nositeŎ hlasu priprav² priniesŠ v§m posolstvo. 

82 Veru, hovor²m v§m, ģe ovocie m¹jho Slova, ktor® bolo zasiate do v§ġho srdca, bude podŎa mojej 

v¹le dial·gom od ducha k duchu. Uģ som v§m zveril semeno, uģ som v§s nauļil ho zasiaŠ. Teraz je vaġou 

¼lohou ju ġ²riŠ a staraŠ sa o Ŕu. Lebo budem v oļak§van² ovocia svojej sejby, aby som vo svojom Duchu 
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poc²til nevĨslovn® ġŠastie z pr²tomnosti det² pri mne, aby som poļul ich duchovnĨ hlas, aby som poc²til 

ich pohladenie, ako som to urobil JeģiġovĨmi ¼stami. "Ģ²znim, ģ²znim po tvojej l§ske." 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 306 
1 Zhromaģdili ste sa, aby ste sa napili z prameŔa ģivota, ktor®ho kriġt§Ŏovo ļist® vody sa vylievaj¼ 

na vaġu duġu. Ak zjavenie m¹jho Slova povaģujete za pravdu, je to d¹kaz, ģe ste duchovne preġli dlh¼ 

cestu, aby ste mohli prijaŠ moju nov¼ lekciu v tejto podobe. 

2 Veru, hovor²m v§m, ģe ste boli mnohokr§t v "Duchovnom ¼dol²" aj na plan®te, ktor¼ obĨvate. Ale 

m§m v§m tieģ povedaŠ, kedy ste sa duchovne narodili a kedy ste prvýkrát vstúpili na prach tohto sveta, 

rovnako ako povaģujete za potrebn®, aby som v§m prezradil, koŎkokr§t ste na Ŕom boli a kĨm ste boli v 

iných inkarnáciách. 

Moje uļenie v§m neodhaŎuje to, ļo by ste zatiaŎ nemali vedieŠ a ļo v§m m¹ģe byŠ odhalen®, aģ keŅ 

dosiahnete koniec cesty. Moje dielo vám ukazuje cestu, po ktorej dosiahnete vrchol duchovného poznania, 

a nesie vás krok za krokom po rebríku dobra, lásky a bratstva. 

3 Aby sa Moje Dielo ġ²rilo v tejto "Tretej ®re", vybral som 144 000 duġ² spomedzi veŎk®ho mnoģstva 

Ŏud² a oznaļil som ich bozkom Boģsk®ho Svetla - nie Jud§ġovĨm bozkom, ani peļaŠou zmluvy, ktor§ 

ohrozuje vaġu duġu. Moje znamenie je znakom, ktorĨ Duch SvªtĨ vklad§ do svojich vyvolenĨch, aby 

splnili veŎk® poslanie v tejto "tretej ®re". T², ktor² nes¼ toto znamenie, nie s¼ bez nebezpeļenstva - naopak, 

s¼ viac pok¼ġan² a sk¼ġan² ako ostatn². SpomeŔte si na kaģd®ho z dvan§stich, ktorĨch som si vybral v 

"druhej ®re", a potvrd²te si, ļo v§m pr§ve teraz hovor²m. Boli medzi nimi chv²le pochybností. 

slabosŠ, zmªtok, a dokonca sa naġiel jeden, ktorĨ ma zradil tĨm, ģe ma bozkom vydal mojim katom. 

4 Ako by nemali vyvolen² tohto ļasu bdieŠ a modliŠ sa, aby nepodŎahli pokuġeniu! Ale veru, 

hovor²m v§m, ģe medzi stoġtyridsiatimi ġtyrmi tis²ckami budú aj zradcovia. 

5 Bdejte a modlite sa, milovan² Ŏudia, pozemsk§ cesta je pln§ nebezpeļenstiev a pokuġen², je to 

neustály boj medzi svetlom a tmou. Neustále bojujte a modlite sa, poslúchajte moje slovo a pripravte sa, 

ak nechcete zradiŠ moje dielo. Pamªtajte, ģe zradcami sa m¹ģete staŠ aj nechtiac alebo nevedomky, ak 

zradíte pravdu. 

6 Vaġa duġa, rozpolten§ medzi svedom²m a slobodou v¹le, medzi sklonom k vysok®mu, ktorĨ je 

vlastnĨ duchu, a sklonom k n²zkemu, prirodzen®mu telu, vie, ģe m§ moģnosŠ oslobodiŠ sa a moģnosŠ 

z²skaŠ z§sluhy, aby dosiahla najvyġġie v²Šazstvo dobra nad zlom, duġe nad "telom", svetla nad temnotou. 

7 Znamenie znamen§ opustenie, poverenie a zodpovednosŠ pred Bohom. Nie je z§rukou proti 

pokuġeniu alebo chorobe, lebo ak by bola, ak¼ z§sluhu by mali moji vyvolení? Aké úsilie by mal tvoj duch 

vynaloģiŠ, aby zostal vernĨ m¹jmu slovu? Hovor²m k v§m tĨmto sp¹sobom, pretoģe medzi tĨmto Ŏudom 

je mnoho sŘdc, ktor® si ģelaj¼ byŠ medzi vyvolenĨmi. Videl som vġak, ģe viac ako t¼ģba sl¼ģiŠ Ŏudstvu 

prostredn²ctvom darov, ktor® udeŎujem znamen²m, ich k tomu, aby ma poģiadali o povolanie, vedie t¼ģba 

c²tiŠ sa bezpeļne alebo je to m§rnivosŠ. Tieto moje detsk® uļen²ky podrob²m sk¼ġke a oni sa potom 

presvedļia, ģe moje slovo nie je nepodloģen®. 

8 Znak je neviditeŎn® znamenie, vŅaka ktor®mu m¹ģe ten, kto ho nos² s l§skou, ¼ctou, horlivosŠou a 

pokorou, plniŠ svoju ¼lohu. Potom bude m¹cŠ vidieŠ, ģe znamenie je boģsk§ milosŠ, ktor§ ho povzn§ġa 

nad bolesŠ, ktor§ ho osvecuje vo veŎkĨch sk¼ġkach, ktor§ mu odhaŎuje hlbok® poznanie a otv§ra mu, 

kdekoŎvek si ģel§, cestu, po ktorej duġa st§le napreduje. 

9 Znamenie je ako ļl§nok reŠaze, ktorĨ sp§ja toho, kto ho vlastn², s duchovnĨm svetom, je 

prostriedkom, aby sa myġlienka a slovo duchovn®ho sveta prejavili vo vaġom svete, a preto v§m hovor²m, 

ģe znamenie je posol odo MŔa, ģe je Moj²m poslom a Moj²m n§strojom. 

10 VeŎk§ je ¼loha aj zodpovednosŠ oznaļen®ho voļi mojej pr§ci. Na svojej ceste vġak nie je s§m, po 

jeho boku je vģdy anjel str§ģny, ktorĨ ho chr§ni, vedie, inġpiruje a povzbudzuje. 

11 AkĨ silnĨ bol ten, kto sa vedel s l§skou drģaŠ svojho kr²ģa, a ak§ Šaģk§ a trpk§ bola cesta toho 

vyvolen®ho, ktorĨ sa nenaġiel pripravenĨ niesŠ boģsk® znamenie vyvolen®ho v "treŠom ļase". VġetkĨm, 

ktor² ma poļ¼vaj¼, hovor²m, aby sa nauļili bdieŠ a modliŠ sa, niesŠ svoj kr²ģ s l§skou a konaŠ spravodlivo 

a posluġne, aby sa tento ģivot, ktorĨ pre vaġu duġu znamen§ jej najsvetlejġiu reinkarn§ciu, nestal 

neplodnĨm a aby ste nesk¹r nemuseli plakaŠ nad stratenĨm ļasom a nevyuģitĨmi schopnosŠami. 

12 Vġetci sa zamyslite nad tĨmto uļen²m, ļi uģ ste oznaļen² alebo nie, pretoģe vġetci m§te v mojom 

diele naplniŠ svoj osud. 
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13 Pripomínam vám Zákon - ten, ktorĨ nemoģno vymazaŠ z vaġich mysl², ani zabudn¼Š vo vaġich 

srdciach, ani spochybniŠ, pretoģe ho nadiktovala m¼dra Inteligencia, univerz§lna Inteligencia, aby kaģdĨ 

ļlovek mal vo svojom vn¼tri svetlo, ktor® ho povedie na ceste k Bohu. 

14 Je potrebn® maŠ hlbok¼ znalosŠ z§kona, aby vġetky ģivotn® ļiny boli zaloģen® na pravde a 

spravodlivosti. Bez znalosti Zákona sa nevyhnutne dopust²te mnohĨch chĨb. Ale pĨtam sa v§s: Nikdy Ša 

tvoja myseŎ nepriviedla k svetlu poznania? Veru, hovor²m v§m: Duch nikdy nebol neļinnĨ ani ŎahostajnĨ. 

Je to vaġe srdce, je to aj vaġa myseŎ, ktor§ odmieta vn¼torn® svetlo, fascinovan§ n§dherou vonkajġieho 

svetla, teda poznaním sveta. 

15 Hoci by som mal byŠ vaġou prvou l§skou, t¼ posledn¼ ste prenechali Mne, pretoģe il¼zie a sny, 

pozemsk® l§sky a vaġe v§ġne v§s urobili pr²liġ slabĨmi, aby ste ma mohli milovaŠ. 

16 Svoje srdce si veŎmi vyļerpal l§skou k svetu a tieģ utrpen²m, ale tvoja duġa, ktor§ sa m¹ģe 

kedykoŎvek vzniesŠ, zost§va akt²vna, lebo v nej je ¼nava len zdanliv§ a nestarne ako telo, ani sa 

neopotrebúva ako srdce. 

17 Verili ste, ģe ma milujete viac neģ vġetko stvoren®, ale budete sa musieŠ presvedļiŠ, ģe ste mi dali 

len svoju poslednú lásku. 

18 KeŅ dosiahneġ starobu a z prirodzenĨch d¹vodov poc²tiġ, ģe v§ġne a t¼ģby v tvojom srdci 

odumreli, obr§tiġ svoje oļi ku mne a povieġ: "Pane, mal si pravdu. KĨm sa c²time mlad² a siln² na zemi, 

zab¼dame na Teba, hoci sme ļasto verili, ģe şa milujeme a ģe si v naġom ģivote na prvom mieste." 

19 Uvedomujeġ si, ģe som ti povedal pravdu, keŅ som ti povedal, ģe som tvoja posledn§ l§ska v 

ģivote? Nech si vġak nikto nemysl², ģe keŅ som v§m povedal, ģe m§m byŠ prvĨ vo vaġom ģivote, chcel 

som tĨm povedaŠ, ģe nesmiete milovaŠ nikoho in®ho ako mŔa. Chcel som, aby ste pochopili, ģe kto ma 

miluje viac ako ktokoŎvek inĨ, bude skutoļne milovaŠ. Ten bude milovaŠ len to, ļo je spr§vne, nikdy sa v 

ģivote nevyļerp§ a nebude trpieŠ sklaman²m. Lebo tĨm, ģe ma miloval nadovġetko, miloval pravdu a 

spravodlivosŠ, ktor® ho uplatŔovan²m v jeho ģivote a skutkoch pozdvihli nad Ŏudsk® Šaģkosti, zachr§nili 

ho od il¼zi² a umoģnili mu ģiŠ vo svete svetla, pokoja a m¼drosti. 

20 Niekedy sa v§s dotkne, keŅ zist²te, ģe aj keŅ sa ļo najviac riadite moj²m z§konom, nevyhnete sa 

bolesti, neġŠastiam a sk¼ġkam, a to je pravda, milovan² Ŏudia. Ale to sa deje len tu, v tomto slzavom ¼dol², 

ktor® je kameŔom ¼razu, oļistnou riekou a ġkolou pre duġu. 

21 Preļo si vġak mysl²te, ģe s¼dy s¼ trestom? Je lepġie veriŠ, ģe sk¼ġky nie s¼ trestom, ale 

sk¼senosŠou, ktor¼ mus²te preģiŠ, aby vaġa duġa z²skala viac svetla. Ako ļasto v§s vystavujem sk¼ġkam, 

aby ste sa cviļili v modlitbe, aby ste roznietili vieru a videli, ako okamģite odpoved§m na vaġe volanie a 

posielam v§m ¼techu a pokoj! Vy to vġak takto nech§pete a namiesto toho, aby ste sa modlili a d¹verovali 

mi, st§vate sa nevŅaļn²kmi a r¼haļmi, hovor²te, ģe som na v§s zabudol, ģe v§s nepoļujem, a potom 

klopete na dvere svojich bl²ģnych, ktor² ma potrebujú rovnako ako vy. 

22 Nie ja som odŔal svetu svoju milosŠ, ale Ŏudia ju odmietli. Nech§m ich eġte chv²Ŏu takto 

pokraļovaŠ a budem d¹verovaŠ ich vedomostiam a sile. Lebo nesk¹r, keŅ sa presvedļia o svojej 

neschopnosti zv²ŠaziŠ nad bolesŠou, ktor§ zaplav² svet, ich duġe sa rĨchlo vr§tia ku mne, aby sa vyznali zo 

svojej nezrelosti, krehkosti, nevŅaļnosti a tvrd®ho srdca. 

23 Ja, pre ktor®ho nem¹ģe byŠ ģiadna tvoja pr§ca, z ktorej by som nesp¹sobil, aby vyġlo svetlo, aj 

keby to bola zlá práca, ktorú si vykonal, sp¹sob²m, ģe svet, keŅ unikne svojmu chaosu, bude maŠ vo 

svojom duchu viac svetla, ako mal pred svojím pádom. 

24 Odpust²m v§m vġetky vaġe hriechy, pretoģe boli plodom vaġej nevedomosti. Ale keŅ sa vo vaġej 

bytosti rozsvieti svetlo, boli by ste schopní vedome zhreġiŠ, prekroļiŠ svoju sk¼senosŠ a svoje svedomie? 

Nie, uļen²ci, uģ nikdy by ste nemohli upadn¼Š do omylu, kv¹li ktor®mu ste vypili takĨ horkĨ poh§r. 

25 Uvedomujete si, ģe s¼dite Ŏahkov§ģne, keŅ svoje sk¼ġky nazĨvate trestom, ģe nemaj¼ inĨ cieŎ ako 

daŠ v§m sk¼senosŠ, posilniŠ v§s vo viere, obohatiŠ v§s o prav® poznanie a oļistiŠ vaġe svedomie. 

26 Poļ¼vajte ma s pokorou, prekonajte aroganciu, ktor¼ nos²te vo svojom srdci, a postupne zaļnite 

objavovaŠ pravĨ zmysel ģivota, na kaģdom kroku spozn§vajte z§zraky, ktor® ste predtĨm nevideli, pretoģe 

vaġa neschopnosŠ rozprestrela z§voj tajomstva nad pravdou. 

Tu je Moje svetlo, ktor® v§m nielen zjavuje to, ļo je tajomstvom, a hovor² v§m, ģe to nie Ja som sa 

skryl pred vaġimi oļami, ale ģe ste to vy, kto ma nechcel spoznaŠ. 
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27 KeŅ upriamim svoj pohŎad na nemocnice, vªznice, domy sm¼tku, rozpadnut® manģelstv§, siroty 

alebo duchovne hladnĨch, preļo Ša tam neobjav²m? Pamªtajte, ģe som v§s nauļil nielen modliŠ sa, ale dal 

som v§m aj dar slova a nauļil som v§s uzdravovaŠ. Pri mnohĨch pr²leģitostiach som v§m povedal, ģe vaġa 

pr²tomnosŠ m¹ģe robiŠ z§zraky, keŅ ste skutoļne pripraven². 

28 KoŎko pr²leģitost² konaŠ dobro v§m ģivot pon¼ka kaģdĨ deŔ! Pamªtajte vġak, ģe tak ako s¼ 

pr²leģitosti, keŅ sa m¹ģete iba modliŠ, s¼ aj tak®, keŅ je potrebn® hovoriŠ alebo konaŠ. 

29 Blahoslaven² s¼ t², ktor² sa neboja zlĨch pohŎadov ani klebiet a maj¼ len t¼ģbu konaŠ dobro. Oni s¼ 

t², ktor² ma duchovne sprev§dzaj¼ k l¹ģku chorĨch, ktor² id¼ k tĨm, ktor² prebĨvaj¼ v temnote, aby im 

priniesli svetlo viery, poznania alebo útechy. 

30 Blahoslavení sú tí, ktorí pamätajú na smútiacich, a tí, ktorí pamätajú na hmotne a duchovne 

chudobných, lebo ich srdce bije blízko môjho ducha. 

31 Ako budete myslieŠ na bolesŠ svojich bl²ģnych, ak dovol²te, aby v§s ovl§dla vaġa vlastn§? Ako 

zist²te, ģe na svete s¼ mili·ny Ŏud², ktor² trpia nekoneļne viac ako vy, ak len neochotne nesiete svoj kr²ģ a 

vģdy hovor²te, ģe vy ste t² najneġŠastnejġ²? 

Mnoh² kr§ļaj¼ Ņaleko, veŎmi Ņaleko od pravej cesty - mnoh² nikdy nepoļuli slovo l§sky, mnoh² 

nenosia vo svojom vn¼tri ani iskru svetla, a predsa ste sa nezastavili, aby ste im pomohli, keŅ v§m skr²ģili 

cestu. KoŎk² z tĨchto duchovne chudobnĨch zn§ġaj¼ Šarchu svojho bremena bez toho, aby sa r¼hali alebo 

búrili ako vy! 

32 Mus²te sa nauļiŠ vidieŠ trochu Ņalej, ako ste sami, trochu Ņalej, ako je v§ġ domov a vaġe pocity, 

s¼citiŠ s bolesŠou druhĨch, aby sa vo vaġom srdci prebudila dobrota, milovan² Ŏudia, aby sa duġa preliala a 

naplnila najvyġġie prik§zanie zap²san® vo vaġom svedom² - to, ktoré hovorí: "Milujte sa navzájom." Ak ste 

materi§lne chudobn² a z tohto d¹vodu nem¹ģete pom¹cŠ svojmu bl²ģnemu, nezarmucujte sa. Modlite sa a 

ja sp¹sob²m, ģe svetlo zaģiari a pokoj pr²de tam, kde niļ nie je. Skutoļn§ l§ska, z ktorej sa rod² s¼cit, je 

najlepġ²m darom, ktorĨ m¹ģete daŠ n¼dznym. Ak keŅ d§te mincu, bochn²k chleba alebo poh§r vody, 

nec²tite l§sku k bl²ģnemu - veru, hovorím vám, potom ste nedali niļ, bolo by lepġie, keby ste sa s tĨm, ļo 

d§vate, nel¼ļili. 

33 Kedy, ·, Ŏudstvo, spozn§te silu l§sky? Doteraz ste nikdy nevyuģ²vali silu, ktor§ je zdrojom ģivota. 

34 KeŅ som chodil po vidieku, nasledovanĨ svojimi uļen²kmi, navġtevoval som dediny, mest§ a 

domy, nikdy som chudobnĨm nepon¼kol mincu, pretoģe som ju nikdy nemal. Napriek tomu som im vr§til 

zdravie, ktor® naġli, bez n§roku na odmenu. Vrátil som ich na dobrú cestu a dal som im cestu plnú svetla, 

útechy a radosti. 

Pri istej pr²leģitosti, keŅ ma veŎkĨ z§stup nasledoval na p¼ġŠ, aby poļ¼val moje slovo, poģehnal som 

niekoŎko chlebov a rĨb a dal som ich rozdaŠ, keŅ som ŎuŅom dal chlieb duġe a videl som, ģe hladuj¼. Dav 

sa ļudoval, ģe tak§ mal§ z§soba staļila pre vġetkĨch. Bol to z§zrak vykonanĨ l§skou ako veļn§ lekcia pre 

skeptick®, materialistick® a sebeck® Ŏudstvo. 

35 Ach, keby sa n§rody zeme podelili o svoj chlieb ako bratia, hoci len preto, aby vysk¼ġali moje 

uļenie, koŎko dobra by potom dostali a ak® n§dhern® prejavy by zaģili! Ale st§le sa nemiluj¼, st§le sa 

n§rody navz§jom nepovaģuj¼ za bratov. Navz§jom sa povaģuj¼ za cudzincov a nazývajú sa cudzincami. 

Navz§jom si z§vidia, maj¼ k sebe odpor, takmer vģdy sa nen§vidia a bojuj¼ proti sebe. Vojna, ktor¼ ģivia 

vġetci Ŏudia, je vġade tam, kde je Ŏudsk® srdce. Niektor² ho podporuj¼ jednĨm sp¹sobom, in² ho 

uprednostŔuj¼ inĨm, mnoh² si dobre uvedomuj¼, ļo robia, in² si to neuvedomuj¼. 

36 Na toto vyprahnut® pole bez l§sky, viery a dobrej v¹le zoġlem svoju milosŠ ako blahodarnĨ a 

plodonosnĨ d§ģŅ. Najprv vġak Moja spravodlivosŠ ako b¼rka zmetie vġetko zlo, vyvr§ti zl® stromy, 

vyļist² polia a mest§ a prebud² spiacu duġu tohto Ŏudstva, aby mohla prijaŠ boģsk® posolstvo, ktor® Moja 

l§ska pripravila pre bud¼ce ļasy. 

37 Rok 1950, do ktor®ho ste teraz vst¼pili, naznaļuje - ako to bolo nap²san® od veļnosti - koniec 

etapy môjho duchovného prejavu prostredn²ctvom Ŏudsk®ho intelektu. Je to rok, v ktorom duġa ļloveka 

poc²ti moju pr²tomnosŠ a zaļne sa modliŠ. 

38 Rok 1950 nie je koncom jednej ®ry, ale zaļiatkom nov®ho obdobia, ktor® pre Ŏud² pripravuje veŎk® 

zjavenia a udalosti. 

39 Aké skúsenosti vám zanechal uplynulĨ rok, ģiaci? Ak® predsavzatia ste si dali na tento rok, ktorĨ 

je posledným rokom mojej rallye? 



U 306 

158 

40 Vy sa modlite a ja v§m ģehn§m. Lebo ten, kto sa obracia so svojou prosbou na MŔa, nebude nikdy 

sklamaný. 

41 Pokraļujte v modlitb§ch, ale teraz sa viac ako kedykoŎvek predtĨm snaģte pochopiŠ moje uļenie, 

aby ste naġli cestu zo stagn§cie a odstr§nili vġetko, ļo ste zaviedli do svojich bohosluģobnĨch ¼konov a ļo 

v§s namiesto pokroku drģ² v rutine. 

42 Poļ¼vajte hlas svojho svedomia, dod§ v§m odvahu prekonaŠ prek§ģky a poruġiŠ trad²cie. 

43 M§te pred sebou veŎa pr§ce, milovan² Ŏudia, teraz v§s zbliģujem a vyzĨvam tĨch, ktor² sa od 

vaġich stretnut² vzdialili. Zavol§ġ ich len raz, a ak bud¼ poļ¼vaŠ, zjav²m im ich dediļstvo. Ak by vġak 

zostali hluchí, prenechajte túto z§leģitosŠ Mne, lebo Ja jedinĨ m¹ģem s¼diŠ tĨch, ktor² uģ nechceli poļuŠ 

svojho Pána. 

44 Moje Slovo, ktoré vám dávam v tomto poslednom roku, bude podstatou celého posolstva, ktoré 

som v§m priniesol v tomto ļase svojho zjavenia. N§jdeġ v Ŕom pokyny pre vġetky kroky svojho ģivota a 

zjavenia, aby si mal zbrane, keŅ sa zaļne boj. 

45 Povedzte svojim bl²ģnym, ģe som v§s povolal k jednote a harm·nii. PokiaŎ totiģ toto bratstvo 

neexistuje, je klamstvom, ģe tvor²te jeden n§rod, pretoģe potom ste len zdanlivo jednotn², pretoģe v 

skutoļnosti ste rozdelen² a vzdialen² jeden od druh®ho. Povedzte im, ģe mus²te byŠ jednotn², lebo pr²de 

prenasledovanie a nepriateŎstvo proti v§m - nechcem, aby nesk¹r plakali pre svoju neposluġnosŠ, ani aby 

sa sŠaģovali, keŅ uģ nebude ļas na n§pravu. 

46 Uvedomte si, ģe nenech§vam ģiadnu vec bez toho, aby som ju osvetlil, a preto sa nikto nebude 

m¹cŠ sŠaģovaŠ a hovoriŠ, ģe som Ŏud² nevaroval svoj²m slovom. 

47 M¹j hlas bol prorockĨ, moje slovo je slovom Boha, pre ktor®ho bud¼cnosŠ nem¹ģe niļ skrĨvaŠ. 

Vġetko je predv²dan®, vġetko je napl§novan®, staļ², ak budete s¼hlasiŠ s moj²m slovom, aby sa vġetko 

uskutoļnilo podŎa mojej v¹le. 

48 Aj keby vªļġina Ŏud² prepadla omylom a odklonila sa od predp²sanej cesty, aj keby vªļġina 

neposlúchala moje prikázania, toto svetlo neprestane svietiŠ, pretoģe pravdu nikdy nem¹ģe zatemniŠ zloba. 

49 Staļilo by niekoŎko posluġnĨch, energickĨch, duchovnĨch a pokornĨch sŘdc, aby som ich pouģil 

ako n§stroje na Ņalġie ġ²renie pravdy m¹jho Slova. 

50 Je mojou povinnosŠou hovoriŠ k v§m takĨmto sp¹sobom, pretoģe uģ mus²te vedieŠ, ģe mnoh² z v§s 

mi v poslednej hodine odovzdaj¼ novĨ kalich utrpenia. Na tento Ŏud padne zmªtok a temnota, tak ako sa 

svet zatemnil v hodine, keŅ Jeģiġ zomrel na kr²ģi. Teraz vġak neviete, ako dlho bude t§to temnota trvaŠ, a 

preto v§m hovor²m, aby ste bdeli a modlili sa, aby ste neupadli do pokuġenia a nepatrili k tĨm, ktor² 

neposlúchajú moje pokyny. 

51 Hovor²m v§m, ģe v temnote tohto zmªtku nastane prielom svetla, aby kaģdĨ, kto ma chce 

nasledovaŠ srdcom a duġou, objavil cestu a priġiel ku Mne na cestu oduġevnenia. 

52 Tento Ŏud si neuvedomuje, ģe si s§m vytv§ra sk¼ġky, ktor® n²m musia zajtra otriasŠ, aby sa 

prebudil z hlbokej letargie. 

53 Ako vģdy, aj teraz bolo veŎa povolanĨch a m§lo vyvolenĨch, lebo ja si vyber§m len tĨch, ktor² s¼ 

vļas pripraven² splniŠ svoju ¼lohu, a ostatnĨm d§vam svetlo, aby vedeli ļakaŠ na ļas, keŅ aj oni bud¼ 

vyvolení. 

54 KoŎk², ktor² boli len povolan² bez toho, aby bol eġte ļas vybraŠ si ich na poslanie, sa zaradili medzi 

mojich uļen²kov a pracovn²kov bez toho, aby ich duġe mali absol¼tne potrebnĨ rozvoj na nesenie bremena 

tohto kr²ģa, ani ich mysle nemali potrebn® svetlo na prijatie m¹jho vnuknutia! Ļo robili mnoh² z nich po 

tom, ako vst¼pili do radov vyvolenĨch? znesvªcuj¼, otravuj¼ ovzduġie, infikuj¼ druhĨch svojimi zlĨmi 

sklonmi, klam¼, rozsievaj¼ rozbroje, priģivuj¼ sa na mojom mene a na duchovnĨch daroch, ktor® som 

vloģil do svojich uļen²kov. 

55 Nikto sa nesnaģ² zistiŠ, ktor® to s¼, lebo by ste to nedok§zali. Lenģe moje prenikav® s¼diace oko 

ich nestr§ca z dohŎadu a do ich svedomia vp¼ġŠam svoje slovo, ktor® im hovor²: Bdejte a modlite sa, aby 

ste vļas Ŏutovali svoje previnenia, lebo ak to urob²te, sŎubujem v§m, ģe v§s duchovne rýchlo posadím k 

svojmu stolu a oslávim hostinu zmierenia a odpustenia. 

56 Milovan² uļen²ci: Toto je poģehnan§ hodina, keŅ v§m d§vam poc²tiŠ svoju pr²tomnosŠ. NositeŎ 

hlasu, skrze ktor®ho v§m d§vam svoje Slovo, sa pripravil a z§stupy, ktor® ma poļ¼vaj¼, sa zhromaģdili, 

pozdvihli sa ku mne v myġlienkach. 
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57 Takto v§s chcem vģdy vidieŠ, aby ste boli svedkami z§zraku m¹jho prejavu a aby ste v hŌbke 

svojho bytia c²tili moju l§sku, m¹j pohŎad, moju podstatu. 

58 Veru, hovor²m v§m, ģe nie ste jedin², ktor² maj¼ Moju pr²tomnosŠ vo chv²li duchovnej pr²pravy. 

Neexistuje n§boģenstvo, ani nem¹ģe existovaŠ skutok zasvªtenĨ mne, v ktorom by nebol pr²tomnĨ m¹j 

Duch. Pr§ve v tom okamihu, keŅ je dav pohnutĨ, modl² sa a pros², vyslovuje a ģehn§ moje meno, 

prenik§m aģ na dno jeho srdca, aby som mu dal to, o ļo ģiada. 

59 Keby n§rody a n§boģensk® spoloļenstv§ sveta uģ mali rozvinut® svoje duchovn® dary, dosiahli by 

tak¼ citlivosŠ, ktor§ by im umoģnila urļitĨm sp¹sobom sa teġiŠ z milosti vn²mania mojej pr²tomnosti. Ale 

nem¹ģu ma vidieŠ, poļuŠ ani c²tiŠ, pretoģe ich zmysly a schopnosti zaspali v modl§rskych a fanatickĨch 

kultoch. 

60 Ak sa ma teraz spĨtate: UļiteŎ, kedy şa naġi bratia a sestry z r¹znych n§boģenskĨch spoloļenstiev 

poc²tia, poļuj¼ a uvidia tak, ako n§s v s¼ļasnosti pouļujeġ? - Odpovedal by som v§m: Potom, keŅ sa 

vġetci oduġevnia. - Ale keŅ by sa to stalo, uģ by boli opustili vġetky zmyseln® n§boģensk® praktiky a 

fanatickú vieru. 

61 Hovor²m k nim prostredn²ctvom sk¼ġok, ktor® s¼ pre nich lekciami - niekedy ich odmeŔujem za 

ich vieru, inokedy ich postihujem svojou Boģskou spravodlivosŠou, keŅ sa usiluj¼ o moje vĨhody ļinmi, 

ktoré nie sú vhodné na to, aby mi boli ponúknuté. 

62 VeŎmi zriedkavo ch§pu to, ļo im chcem daŠ pochopiŠ prostredn²ctvom svojich sk¼ġok. Ale 

vzhŎadom na ich bolesŠ, vieru alebo n§dej vo MŔa im odp¼ġŠam ich chyby a nevedomosŠ a posielam im 

svoje milosrdenstvo. 

63 Teraz je ļas, keŅ m¹j Duch neprestajne hovor² k duchu, duġi, mysli a srdcu Ŏud². M¹j hlas sa k 

ŎuŅom dost§va prostredn²ctvom myġlienok a sk¼ġok, vŅaka ktorĨm sa mnoh² sami od seba prebudia k 

pravde, pretoģe t², ktor² ich ved¼ alebo pouļuj¼, spia a chc¼, aby sa svet nikdy neprebudil. 

64 Milovan² Ŏudia, pamªtajte: Keby ste boli pripraven² zaniesŠ radostn¼ zvesŠ m¹jho slova do inĨch 

kraj²n, mnoh² Ŏudia by pochopili moje posolstvo. 

65 KeŅ v§m takto hovor²m, v hŌbke srdca si hovor²te: "Ako budem m¹cŠ uļiŠ v r¹znych jazykoch, 

keŅ sa s§m c²tim pr²liġ tr§pne, aby som sa vyjadril vo svojom vlastnom jazyku?" 

Ale ja v§m hovor²m: Ach, vy Ŏudia bez viery v Moje slovo! Mysl²te si, ģe t²to apoġtoli druhej ®ry mali 

fyzick¼ pr²pravu na to, aby hovorili r¹znymi jazykmi? Nie, deti moje, a predsa si vġetci rozumeli, pretoģe 

jazyk, ktorĨm hovorili a ktorĨ sa nauļili odo mŔa, bol jazyk l§sky. Uteġovali, ako ich to uļil ich Majster, 

uzdravovali chorĨch, prin§ġali pokoj, prin§ġali svetlo, zjavovali pravdu a ukazovali cestu. Robili to vġak 

viac skutkami ako slovami. 

Takto sa prejavuje láska: skutkami. Rovnako hovor² aj svetl§ duġa, pre ktor¼ s¼ Ŏudsk® slov§ ļasto 

zbytoļn®. 

66 Uvedomujete si uģ, koŎko duchovn®ho pouļenia vych§dza z tĨchto ¼st v kr§tkom ļase, v ktorom 

v§m odovzd§vam svoje posolstvo? Vid²te, koŎko slov vych§dza z tĨchto ¼st, kĨm trv§ m¹j prejav? Uk§ģu 

sa vġak ako mal®, keŅ ich porovn§te s mnoģstvom pr§c, ktor® s vami vykon§vam hodinu za hodinou a v 

kaģdom ļase. Preto v§m pravdivo hovor²m, ģe k v§m hovor²m viac svojimi skutkami ako slovami. Len ste 

sa eġte nenam§hali nauļiŠ sa interpretovaŠ Moje Slovo, ktor® k v§m hovor² m¼dro a neprestajne. Ver²te, ģe 

Moje zjavenia m¹ģete prij²maŠ len prostredn²ctvom Ŏudsk®ho slova, a preto som v§m umoģnil poļ¼vaŠ 

Moje slovo v Ŏudskej podobe vo vaġom jazyku. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 307 
1 Je to moje slovo, ktor® d§va odpoļinok v§ġmu srdcu a pokoj vaġej duġi. Najvªļġia vec, ktor¼ som 

mu urļil, je pokoj. Kto m§ tento poklad, m§ vġetko - kto pozn§ tento stav duġe, nevymenil by ho za 

najvªļġ² majetok a poklady na zemi. 

2 Ak sa ma pĨtate, ak® je tajomstvo dosiahnutia a zachovania pokoja, poviem v§m, ģe tajomstvo 

spoļ²va v plnen² v¹le v§ġho Otca. A keby ste sa ma spĨtali, ako plniŠ Boģiu v¹Ŏu, odpovedal by som v§m 

tak, ģe by som uplatnil svoj z§kon a svoje uļenie vo vaġom ģivote. 

3 Niektor² preģ²vaj¼ sklamanie, keŅ poļuj¼, ģe najvªļġia vec, ktor¼ v§m d§vam, je pokoj. Chceli by 

ma totiģ poļuŠ hovoriŠ, ģe som priġiel rozd§vaŠ poklady a statky tohto sveta. D¹vodom je, ģe nevedia, ļo 

je to mier - ale nielen oni. Kto pozná mier? Ktor§ Ŏudsk§ bytosŠ si m¹ģe n§rokovaŠ, ģe ju vlastn²? Nikto, 

Ŏudia. Preto vid²m mnohĨch, ktorĨm sa zd§ m§lo to, ļo v§m prin§ġam ako najvªļġ² dar: pokoj. 

KeŅ spozn§te, ļo je to stav duġe, urob²te vġetko pre to, aby ste t¼to milosŠ nestratili, pretoģe vŅaka nej 

budete maŠ predstavu o tom, akĨ bude duchovnĨ ģivot v kr§Ŏovstve svetla. 

4 KeŅģe neviete, ļo je skutoļnĨ pokoj, ste spokojn² s tĨm, ģe po Ŕom t¼ģite a snaģ²te sa z²skaŠ 

trochu pokoja, pohodlia a uspokojenia vġetkĨmi moģnĨmi prostriedkami a vġetkĨmi mysliteŎnými 

sp¹sobmi, ale nikdy nie to, ļo je skutoļnĨm pokojom mysle. Hovor²m v§m, ģe len posluġnosŠ dieŠaŠa voļi 

Pánovej vôli ju získava. 

5 Vo svete chĨbaj¼ dobr² vykladaļi m¹jho slova, dobr² vykladaļi m¹jho uļenia. Preto Ŏudstvo, aj 

keŅ sa nazĨva kresŠanskĨm, ģije duchovne zaostal®, pretoģe niet nikoho, kto by n²m zatriasol moj²m 

pravĨm uļen²m, niet nikoho, kto by ģivil srdcia l§skou, ktorou som uļil Ŏud². 

6 DeŔ ļo deŔ - vo farských sálach, kostoloch a katedrálach - Ŏudia vyslovuj¼ moje meno a opakuj¼ 

moje slová, ale nikto sa vn¼torne nepohne, nikto sa nezachveje ich svetlom, a to preto, lebo Ŏudia 

nepochopili ich vĨznam. Vªļġina ver², ģe ¼ļinnosŠ Kristovho slova je zaloģen§ na jeho mechanickom 

opakovan², priļom nech§pu, ģe ho netreba recitovaŠ, ale ġtudovaŠ, premĨġŎaŠ o Ŕom, praktizovaŠ ho a ģiŠ 

ho. 

7 Keby Ŏudia hŎadali zmysel v Kristovom slove, bolo by pre nich vģdy nov®, svieģe, ģiv® a bl²zke 

ģivotu. Poznaj¼ ju vġak len povrchne, a preto sa Ŕou nem¹ģu ģiviŠ a ani nikdy nebud¼ m¹cŠ ģiviŠ tĨmto 

spôsobom. 

8 Đboh® Ŏudstvo - bl¼di v tme, hoci svetlo je tak bl²zko, straġne narieka, hoci pokoj je na dosah! 

ōudia vġak nem¹ģu vidieŠ toto boģsk® svetlo, pretoģe sa naġli tak², ktor² im bez zŎutovania zaviazali oļi. 

Ja, ktorĨ v§s skutoļne milujem, v§m prich§dzam na pomoc tĨm, ģe vás vyslobodzujem z temnoty a 

dokazujem v§m, ģe vġetko, ļo som v§m vtedy povedal, bolo urļen® pre vġetky ļasy a ģe toto Boģie slovo 

nesmiete povaģovaŠ za star® uļenie z minulej ®ry. Lebo l§ska, ktor§ bola podstatou cel®ho m¹jho uļenia, 

je veļn§ a v nej spoļ²va tajomstvo vaġej sp§sy v tomto ļase odchĨlok, nesmierneho utrpenia a 

nesp¼tanĨch v§ġn². 

9 Nie je to ani nov® uļenie, ktor® v§m teraz prin§ġam, ale svetlo, aby ste pochopili vġetko, ļo v§m 

bolo zjaven® od najstarġ²ch ļias aģ po s¼ļasnosŠ. 

10 ōudstvo bude prekvapen®, keŅ prijme toto duchovn® posolstvo, a presvedļ² sa o nekoneļnej l§ske 

m¹jho predch§dzaj¼ceho uļenia - l§ske, o ktorej ani len netuġilo. Potom si uvedom², ģe bolo nevŅaļn®, 

nevern®, Ŏahostajn® voļi svojmu Otcovi, na ktor®ho sa obr§tilo len vtedy, keŅ ho tr§pila nejak§ potreba 

alebo hmotn® Šaģkosti. 

11 Odp¼ġŠam ti, milujem Ša a m§m s tebou skutoļn® milosrdenstvo. BlahoslavenĨ je ten, kto sa 

pripravuje duchovne, duġevne a intelektu§lne, lebo dostane priamo moje svetlo, ktor® ho od tej chv²le 

povedie po cest§ch veŎmi vzdialenĨch od tĨch, ktor® mu vytĨļili jeho druhovia vo svete. 

12 D§vam v§m poc²tiŠ svoju l§sku, aby v§m nechĨbala odvaha v boji. 

13 Tret² ļas znamen§ duchovnĨ boj, je to kameŔ ¼razu a tieģ dediļstvo, lebo som v§m zanechal 

BoģskĨ testament. 

14 Inġpirujem robotníkov, ktorí pracovali na mojich poliach, aby sa starali o svoju sejbu, aby mi ju 

mohli predloģiŠ v deŔ milosti, ktorĨ sa uģ bl²ģi a ktorĨ bude na konci roka 1950, posledn®ho dŔa m¹jho 

zjavenia sa v§m. Chcem, aby ste priniesli zlatĨ klas, najļistejġ² a najkrajġ², ktorĨ ste pozbierali na poli. 
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Potom prijmem tvoju ¼rodu, aby som ju poģehnal a povedal ti: "Toto semeno budeġ naŅalej siaŠ na mojich 

poliach." 

15 Nie je to tak, uļen²ci, ģe keŅ ste dobre bojovali na tejto ceste, z§roveŔ ste ģali radosti, a keŅ ste 

pili kalich utrpenia, lepġie ste pochopili Jeģiġa, svojho Majstra? Nie je to tak, ģe po svojich sk¼ġkach ste si 

ma zamilovali viac? Ćno, Ŏudia, naozaj v§m hovor²m, ģe je veŎkĨ rozdiel medzi prosbou a prij²man²m, 

aby ste mohli d§vaŠ. 

16 Bl²ģi sa deŔ, keŅ budete bez m¹jho slova, takģe to budete vy, kto bude hovoriŠ o mojom uļen² a 

vysvetŎovaŠ ho skutkami a jasnĨm a presvedļivĨm jazykom. 

17 Modlite sa, aby ste pevnĨm krokom vst¼pili do ļasu svojich ļinov - do ļasu svojho boja. Ale 

modlite sa s takou jednoduchosŠou, s akou som n¼til modliŠ sa z§stupy, keŅ ma nasledovali na p¼ġŠ, do 

údolia Jordánu alebo na vrch. 

18 Modlite sa za cel® Ŏudstvo, modlite sa aj za seba, duchovn², lebo sa bl²ģi hodina vaġej sk¼ġky. 

19 NezŎaknite sa, keŅ v§m poviem, ģe pri mojom odchode nastane vo vaġej komunite zmªtok, ktorĨ 

v§s doļasne rozdel². Na istĨ ļas budete rozdelen² do troch skup²n, kĨm vġetci nepochop²te moje 

prikázanie. Ale uģ dnes poģehn§m tĨch, ktor² ch§pu moju v¹Ŏu, ktor² ju posl¼chaj¼ s l§skou a dobrou 

v¹Ŏou, lebo ich duġe hojne zasypem svojimi vnuknutiami. Vezm¼ na seba zodpovednosŠ pripraviŠ sa, 

oduġevniŠ svoje sp¹soby konania a byŠ vo vġetkom vern² M¹jmu Dielu, aby, keŅ pr²de sk¼ġka, ktor§ m§ 

vġetkĨch opªŠ spojiŠ, dok§zali otvoriŠ svoje srdcia bez vĨļitiek, bez m§rnivosti, bez pocitu nadradenosti 

nad svojimi bratmi a sestrami. 

20 Mrak sm¼tku zatienil pokoj vaġich sŘdc, keŅ ste poļuli ozn§menie o tĨchto nadch§dzajúcich 

udalostiach. Nech t§to bolesŠ, ktor¼ pociŠujete, sl¼ģi na to, aby ste nepatrili medzi tĨch, ktor² sa stali 

nevernými - tĨch, ktor² sa vzpieraj¼ m¹jmu slovu tĨm, ģe sa snaģia plniŠ svoju v¹Ŏu. 

21 TĨm, ktor² sa ku Mne obracaj¼ chrbtom, uģ teraz hovor²m, ģe bud¼ musieŠ veŎa plakaŠ, kĨm si 

priznaj¼ svoj omyl a vr§tia sa na cestu posluġnosti. A tĨm, ktor² mi bud¼ vern², oznamujem, ģe ich ļak§ 

veŎkĨ boj a ģe kĨm sa ostatn² nepodriadia Boģiemu prik§zaniu, ktor® vġetci pozn§te, lebo ho m§te 

napísané vo svedomí, budete musieŠ pre nejednotu preliaŠ veŎa sŌz, zn§ġaŠ, trpieŠ a d¼faŠ v mnoho. 

22 Blahoslaven² s¼ t², ktor² vytrvaj¼, lebo sa doļkaj¼ zjednotenia tohto Ŏudu a zaļiatku duchovn®ho 

boja. 

23 Modlite sa, uļen²ci, aby ste boli naplnen² svetlom a silou a nepodŎahli pokuġeniu. 

24 Nauļte sa piŠ svoj kalich utrpenia s l§skou, v tom spoļ²va z§sluha uļen²ka. Pevne kr§ļajte svojou 

cestou a dosiahnite vrchol Kalv§rie, aby ste poģehnali svojho Otca a Ŏudstvo. Hovor²m v§m: Kto vie, ako 

zostaŠ vernĨ a posluġnĨ na mojej ceste, nepadne ani nezabl¼di. Bude c²tiŠ moju pr²tomnosŠ a zaģ²vaŠ m¹j 

pokoj poļas celej cesty ģivotom. 

25 Preļo chc¼ byŠ niektor² spasen² v okamihu svojej fyzickej smrti po tom, ļo preģili ģivot v hriechu? 

Preļo chc¼ mnoh² ģiŠ v ġpine a chodiŠ po bodliakoch bez toho, aby sa zaġpinili alebo zranili? 

26 Prin§ġam v§m jasn® a jednoduch® pouļenie, aby ste sa nauļili ģiŠ medzi hrieġnikmi bez toho, aby 

ste sa nakazili; aby ste si razili cestu medzi tŘn²m bez toho, aby ste sa zranili; aby ste boli svedkami 

krutost² a potupy bez toho, aby ste sa rozz¼rili; aby ste ģili vo svete plnom biedy bez toho, aby ste sa 

snaģili z neho unikn¼Š, ale aby ste t¼ģili zostaŠ uprostred neho, aby ste robili vġetko moģn® dobr® tĨm, 

ktor² to potrebuj¼, a aby ste na vġetky sp¹soby rozosievali semeno dobra. 

27 KeŅģe pozemskĨ raj sa hriechom Ŏud² zmenil na peklo, je potrebn®, aby Ŏudia zmyli svoje ġkvrny 

a vr§tili tak svojmu ģivotu p¹vodn¼ ļistotu. 

28 Uļen²ci, vġimnite si, ako v§m s kaģdĨm z tĨchto uļen² ļoraz jasnejġie objasŔujem svoj boģskĨ pl§n 

a d§vam v§m poznaŠ vaġe poslanie, vŅaka ļomu ļoraz viac ch§pete vĨznam tohto posolstva. 

29 Moje uļenie sa rozġ²ri a podman² si mnoh® srdcia. Ale bude veŎa tĨch, ktor² sa mu vysmievaj¼, 

ktorí ho odmietajú, ktorí proti nemu bojujú. Nebude to vġak niļ nov®, bude to to ist®, ļo sa proti pravde 

robilo vģdy. 

30 Aby tento Ŏud mohol kr§ļaŠ vpred uprostred b¼rky, ktor§ ho prekvap², bude musieŠ posilniŠ svoj 

krok na ceste m¹jho z§kona, bude musieŠ nechaŠ vo svojom srdci zaģiariŠ plameŔ viery. Jeho duch ako 

z§chrannĨ ļln sa bude musieŠ usilovaŠ o prav® uctievanie Ducha a jeho srdce sa bude musieŠ uchĨliŠ k 

oddanosti rodine, ktor§ je druhĨm chr§mom v ģivote ļloveka. 
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31 V tento deŔ sa prihov§ram najmª dievļat§m, ktor® musia zajtra svojou pr²tomnosŠou osvetliŠ ģivot 

nov®ho domova, ktor® by mali vedieŠ, ģe srdce manģela a matky s¼ svetlami, ktor® osvetŎuj¼ t¼to svªtyŔu, 

ako Duch osvetŎuje vnútorný chrám. 

32 Pripravte sa teraz, aby v§s novĨ ģivot neprekvapil; pripravte teraz cestu, po ktorej bud¼ kr§ļaŠ 

vaġe deti - tie duġe, ktor® ļakaj¼ na hodinu, aby sa pribl²ģili k v§ġmu lonu, aby na seba vzali podobu a 

ŎudskĨ ģivot, aby splnili ¼lohu. 

33 BuŅte mojimi spolupracovn²kmi v mojich pl§noch obnovy, v mojom diele obnovy a 

spravodlivosti. 

34 Odvr§Šte sa od mnohĨch pokuġen², ktor® v tomto ļase obklopuj¼ vaġe kroky. Modlite sa za hrieġne 

mest§, kde hynie toŎko ģien, kde je znesvªtenĨch toŎko svªtĨŔ a kde zhas²na toŎko l§mp. 

35 Svoj²m pr²kladom ġ²rte semeno ģivota, pravdy a svetla, ktor® zastav² d¹sledky nedostatku 

duchovnosti v Ŏudstve. 

36 Panny tohto Ŏudu: PrebuŅte sa a pripravte sa na boj! Nedajte sa zaslepiŠ v§ġŔami srdca, nedajte sa 

zaslepiŠ neskutoļnĨm. Rozv²jajte svoje dary intu²cie, inġpir§cie, citlivosti a nehy. Posilnite sa v pravde a 

budete maŠ pripraven® najlepġie zbrane na boj v tomto ģivote. Aby ste mohli odovzdaŠ l§sku svojou 

krvou, aby ste mohli svojim deŠom pom¹cŠ s podstatou ģivota, ktor§ je l§skou, o ktorej v§m toŎko 

hovor²m, mus²te ju najprv zaģiŠ, nechaŠ sa Ŕou prenikn¼Š a hlboko ju prec²tiŠ. To je to, ļo chce moje 

uļenie urobiŠ vo vaġich srdciach. 

37 Nech je ġŠastn® srdce manģelky, pretoģe je ¼toļiskom manģela. Nech je poģehnan® srdce matky, 

pretoģe je zdrojom nehy pre jej deti. Ale hovor²m v§m aj to, ģe blahoslaven® s¼ panny, ktor® chr§nia 

n¼dznych pod svoj²m pl§ġŠom, lebo ich neha bude ako zasn¼benie a ako materstvo, ktor® presahuj¼ 

Ŏudsk®. Ako m§lo Ŏud² vie, ako odmietnuŠ povinnosti sveta, aby mohli plniŠ povinnosti ducha. 

38 Nie vġetky ģeny a muģi maj¼ na svete poslanie byŠ rodiļmi. Deti s¼ ako reŠaze pre svoje matky a 

s¼ duġe, ktor® potrebuj¼ slobodu, aby mohli vykon§vaŠ nejak® poslanie, ktor® nie je zluļiteŎn® s deŠmi. 

39 Kedy toto Ŏudstvo vytvor² jedin¼ a prav¼ rodinu, v ktorej mi kaģdĨ - keŅ si sadne k stolu so svoj²m 

Otcom alebo sa pomodlí a povstane ku Mne - prejav² radosŠ z toho, ģe pr§ve splnil svoje poslanie? 

40 St§le ģijete Ņaleko od tejto posluġnosti, s¼hlasu a harm·nie. Lebo kĨm niektor² sa m²Ŕaj¼ s cestou, 

iní prejavujú nesúhlas so svojím osudom. 

41 Je potrebn®, aby sa uļenie ducha, ktor® som v§m zjavil prostredn²ctvom intelektu tĨchto nositeŎov 

hlasu, ġ²rilo na zemi, aby temnota ust¼pila svetlu oduġevnenia, aby sa Ŏudstvo mohlo napiŠ vody pravdy. 

42 Dnes sa moje uļenie obmedzuje na pr²pravu na boj, moje proroctvo v§m len oznamuje veŎk® 

sk¼ġky. Moje slovo v§s varuje, napom²na a s¼di. Ale pr²de ļas milosti, keŅ bude ļlovek komunikovaŠ od 

ducha k duchu. Vtedy poc²ti, ako v najvyġġ²ch miestach jeho bytosti zaznieva boģsk® slovo, ktor®mu t², ļo 

ho prij²maj¼, rozumej¼ bez ŎudskĨch vĨrazov a pr²zvukov. 

43 Toto slovo uģ nebude prin§ġaŠ s¼d, vĨļitky ani varovanie. Toto posolstvo bude pln® m¼drosti a 

lásky. 

44 Chcete zaģiŠ pr²chod tohto ļasu, ale budete musieŠ byŠ trpezliví - nie v pas²vnom oļak§van², ale s 

neustálym úsilím a prácou. 

45 Nauļil som v§s modliŠ sa a odhalil som v§m cestu k oduġevneniu. V Ŕom sa totiģ nach§dza kŎ¼ļ, 

ktorĨ otvor² dvere k dokonal®mu spoloļenstvu medzi Bohom a ļlovekom prostredn²ctvom Ducha. 

46 Aby ste to dosiahli, milovan² Ŏudia, z²skajte z§sluhy, aby ste odolali hriechom sveta. ZvĨġte svoje 

¼silie, ak je to potrebn®, choŅte aģ na hranicu obety. Ak je v§ġ poh§r horkĨ, buŅte trpezliv². 

47 D¹verujte mi. Pamªtajte, ģe ste moji uļen²ci a mus²te si ma braŠ za pr²klad. Ak ste uverili, ak je 

vaġa viera veŎk§, prijmite sk¼ġky, preģite neġŠastia s odvahou. Ak mi vyd§te svedectvo, aj ja v§m vyd§m 

svedectvo. 

48 M¹j Duch sa vylial na vġetkĨch Ŏud², ale vy ste t², ktor² mohli poc²tiŠ moju pr²tomnosŠ. Ostatn® 

národy zeme nepoznaj¼ zjavenia tohto ļasu, nevedia, ģe nastal Tret² vek. Preto je vaġe poslanie eġte 

vªļġie, pretoģe vy mus²te byŠ tĨmi, ktor² vyd§vaj¼ bud²ļek - tĨmi, ktor² ġ²ria Dobr¼ zvesŠ. 

49 Je pravda, ģe mnoh² Ŏudia uģ rozpoznali znamenia m¹jho n§vratu, hŎadajú v Písme proroctvá - 

c²tia, ģe sk¼ġky, ktor® dnes doliehaj¼ na Ŏudstvo, hovoria o P§novom s¼de. HŎadaj¼ ma, oļak§vaj¼ ma, 

t¼ģia po mne, ale nevedia, ģe moja boģsk§ ģiara je uģ medzi ŎuŅmi. Nevedia, akĨm sp¹sobom som sa dal 

spoznaŠ tomuto Ŏudu a akĨm sp¹sobom vyģarujem cez vġetku hmotu a kaģd¼ duġu. 
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50 Dobr§ zvesŠ bude prin§ġan§ n§rodom na per§ch tĨch, ktor² ma poļuli poļas m¹jho ohlasovania. 

Vtedy sa celĨ svet dozvie o mojom pr²chode, spozn§ moje posolstvo. KeŅ sa Ŏudia dozvedia, kedy sa toto 

ohlasovanie zaļalo a kedy sa skonļilo, s ¼ģasom zistia, ģe kaģdĨ n§rod, Ŏud a Ŏudsk§ bytosŠ preġli 

sk¼ġkami a udalosŠami, ktor® ohlasovali moju pr²tomnosŠ. 

51 Veru, hovor²m v§m, ģe sa uģ nebudem prejavovaŠ v podobe, v akej ste ma zaģili, ani tu, ani v 

inĨch n§rodoch, pretoģe z§sluhou tohto Ŏudu bude, ģe bude ġ²riŠ svedectvo o Mojom Slove po celej zemi a 

ģe Ŏudstvo uver² v Moje posolstvo. 

52 Veru, hovor²m v§m, ģe ak sa kedysi aj kr§li ļudovali, v akej biede som sa narodil, v tomto ļase sa 

bud¼ ļudovaŠ rovnako, keŅ sa vġetci dozvedia o nen§padnom sp¹sobe, ktorĨ som si zvolil, aby som vám 

priniesol svoje slovo. 

53 Okolo m¹jho posolstva vypukn¼ spory: Niektor² bud¼ tvrdiŠ, ģe je to pravda, in² sa to bud¼ snaģiŠ 

popieraŠ - niektor² bud¼ vyd§vaŠ svedectv§ o vlastnĨch duchovnĨch z§ģitkoch a in² bud¼ existenciu 

takýchto prejavov popieraŠ. Pravda vġak zv²Šaz², pretoģe teraz je ļas, keŅ sa dary a schopnosti, ktor® v 

duġi driemu, prebudia a prejavia prostredn²ctvom ŎudskĨch bytost². Telo totiģ v tomto ļase uģ dosiahlo 

absol¼tne nevyhnutnĨ vĨvoj a jemnosŠ pre komunik§ciu s duchovnom. 

54 Od det², cez dospievaj¼cich aģ po dospelĨch, vġetci bud¼ maŠ prejavy, ktor® sa im spoļiatku bud¼ 

zdaŠ zvl§ġtne, pretoģe Ŏudia dlho ģili mimo duchovna. Nesk¹r ich vġak bud¼ povaģovaŠ za nieļo ¼plne 

prirodzen® vo vyġġom ģivote ļloveka. 

Stane sa to vtedy, keŅ aj deti bud¼ hovoriŠ o hlbokĨch veciach, keŅ muģi a ģeny bud¼ maŠ duchovn® 

v²zie a prorock® sny a keŅ sa po celej zemi rozġ²ri dar uzdravovania. 

55 Ako veŎmi sa bude odporovaŠ tĨm, ktor² prv² prejavia prebudenie svojich duchovnĨch darov! Ja 

im vġak d§m silu a trpezlivosŠ, aby odolali kritike, odsudzovaniu a posmechu. 

56 BuŅte pokojn², milovan² svedkovia. Oznamujem v§m, ģe toto materialistick® Ŏudstvo, ktor® tak 

dlho verilo len tomu, ļoho sa dotĨka, ļo vid² a ch§pe svoj²m obmedzenĨm intelektom a ļo dokazuje 

svojou vedou, sa stane duchovnĨm a bude schopn® pozeraŠ na MŔa svoj²m duchovnĨm pohŎadom a 

hŎadaŠ pravdu. 

57 VeŎk® bude zdesenie p§nov a mocnĨch muģov zeme, keŅ zistia pravdu o mojom n§vrate. Lebo v 

srdci sa bud¼ pĨtaŠ, preļo som priġiel. Na druhej strane, medzi chudobnĨmi bude veŎk§ radosŠ, pretoģe 

ich srdcia im povedia, ģe sa bl²ģi chv²Ŏa milosti, slobody a pokoja pre utl§ļanĨch a pre tĨch, ktor² 

nekoneļne t¼ģili po l§ske a spravodlivosti. 

58 Toto Dielo, ktor® dnes eġte vid²te obmedzen® na svoju spoloļensk¼ bezvĨznamnosŠ a skryté vo 

svojej ¼bohosti, zaģiari ako boģsk® svetlo, osvieti cel¼ zem, prebud² spiace duġe, zap§li vieru v srdciach a 

otvor² pred ch§pan²m Ŏud² Knihu prav®ho ģivota, Knihu pravdy. 

59 ōudia: Ak chcete vedieŠ jeden z d¹vodov, preļo sa moje ohlasovanie u v§s tak dlho zdrģalo, je to 

ten, ģe vy, ktor² ste ma poļuli, ste si moje slovo uchovali vo svojich srdciach a zap²sali do kn²h. Vy budete 

poslami a sprostredkovateŎmi, ktor² ju prines¼ do sŘdc. 

60 Ļoskoro sa na to budete m¹cŠ zaļaŠ pripravovaŠ, pretoģe moje vyhl§senie sa konļ² v roku 1950. 

61 Ļoskoro nastane nov§ ®ra a v nej sa budete usilovaŠ o rozkvet svojich darov, aby sa rozpr¼dila 

inġpir§cia, aby sa rozvinul dar (vn¼torn®ho) slova, aby sa zdokonalil dar videnia a aby sa vaġe srdce 

naplnilo láskou a milosrdenstvom k bl²ģnym. 

62 Dostanete tri z§kony ako jedno dediļstvo, a keŅ na svojej ceste stretnete tĨch, ktor² oļak§vaj¼ 

pr²chod Ducha Svªt®ho, upozorn²te ich na moje posolstvo a poviete im, aby neboli ako ģidovskĨ n§rod, 

ktorĨ oļak§val Mesi§ġa a nespoznal ho, keŅ k nim priġiel, a st§le ho oļak§vaj¼. 

Kr§ļajte po cest§ch svojho duchovn®ho poslania - tak, aby v§s vaġi bl²ģni, keŅ uvidia v§ġ sp¹sob 

ģivota a bud¼ poļuŠ vaġe slovo, spoznali ako semeno nov®ho sveta, ako gener§cie, ktor® sl¼ģia ako z§klad 

nov®ho Ŏudstva. 

63 Otcovia a matky, vy, ktor² ste mali t¼ ļesŠ viesŠ tieto gener§cie a tie, ktor® ļoskoro pr²du na zem: 

Sledujte ich a modlite sa za nich! Pripravte im cestu! N§jdem ich pripravenĨch prijaŠ moje nov® zjavenia. 

Medzi nimi povstan¼ proroci, ktor² bud¼ otriasaŠ svetom svojimi predpoveŅami, ako to robili veŎk² 

proroci v staroveku, ktor² boli ako zvestovatelia v hodin§ch sk¼ġky a ako pochodne uprostred tmy. 

64 DuchovnĨ svet bude bdieŠ nad krokmi tĨchto bytost² ako nesmierne veŎkĨ anjel str§ģny a pom§haŠ 

tak tým, ktorí týchto Ŏud², ktorĨch v§m oznamujem a sŎubujem, prij²maj¼ do svojho stredu ako deti. 
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65 Poģehn§vam v§s, Ŏudia, pretoģe ste sa na kr§tky ļas vzdialili od vġetk®ho, ļo patr² svetu, a oddali 

ste sa duchovnej radosti z toho, ģe ma poļ¼vate, a uvedomili ste si, ģe v mojom Slove je vġetok pokoj, 

radosŠ a ¼techa, ktor® potrebujete, aby ste uniesli bremeno svojho kr²ģa. 

66 Moja l§ska v§s obklopuje, m¹j pokoj v§s hlad², m¹j Duch v§s pozĨva modliŠ sa za tĨch, ktor² trpia 

a nenach§dzaj¼ na zemi ani kvapku balzamu ļi slovo ¼techy a l§sky. 

Môj pokoj nech je s vami! 
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Inġtrukcia 308 
1 Milovan² uļen²ci: Denne sa cviļte v duchovnej modlitbe a vġetku svoju dobr¼ v¹Ŏu vloģte do 

zdokonaŎovania sa. Pamªtajte: Okrem toho, ģe vst¼pite do d¹vern®ho spoloļenstva so svoj²m Majstrom a 

v tĨchto chv²Ŏach zaģijete nekoneļnĨ pokoj, je to pre v§s najlepġia pr²leģitosŠ prij²maŠ moje boģsk® 

inġpir§cie. N§jdete v nich vysvetlenie vġetk®ho, ļomu ste nerozumeli alebo ļo ste nespr§vne pochopili. 

Nájdete sp¹sob, ako zabr§niŠ nejak®mu nebezpeļenstvu, vyrieġiŠ nejakĨ probl®m, odstr§niŠ nejak¼ 

nejasnosŠ. V tejto hodine poģehnan®ho duchovn®ho rozhovoru sa vġetky vaġe zmysly rozjasnia a vy sa 

budete c²tiŠ pripravenejġ² a naklonenejġ² konaŠ dobro. 

2 Nauļte sa takto modliŠ - teraz, keŅ v§ġ svet skrĨva r¹zne nebezpeļenstv§. Ten, kto sa nauļ² modliŠ 

sa v duchu, bude maŠ zbrane, ktor® ho urobia nezraniteŎnĨm v boji a daj¼ mu silu odolaŠ vġetkĨm 

sk¼ġkam. 

3 Prin§ġam v§m svoje svetlo, pretoģe eġte nie ste schopn² osvetliŠ svoju cestu vlastným svetlom. Ale 

keŅ raz uplatn²te moje uļenie vo svojom ģivote, poviete mi: "ńakujem ti, Otļe, ģe si n§s nauļil kr§ļaŠ po 

ceste ģivota, lebo teraz sa uģ nezniļ²me ani nepadneme." 

4 Kedysi som v§m povedal: "Ja som svetlo sveta", pretoģe som hovoril ako ļlovek a pretoģe Ŏudia 

nepoznali niļ, ļo by presahovalo ich malĨ svet. Teraz v§m v duchu hovor²m: Som Univerz§lne Svetlo, 

ktor® osvetŎuje ģivot vġetkĨch svetov, nebies a domov, ktor® osvecuje vġetky bytosti a stvorenia a d§va im 

ģivot. 

5 Ste deŠmi Otca svetla, ale ak ste pre svoju slabosŠ upadli do temnoty ģivota pln®ho probl®mov, 

omylov a sŌz, tieto utrpenia pomin¼, pretoģe povstanete na moje volanie, keŅ v§s zavol§m a poviem v§m: 

"Tu som, osvecujem v§ġ svet a pozĨvam v§s, aby ste vyst¼pili na horu, na vrchole ktorej n§jdete vġetok 

pokoj, ġŠastie a bohatstvo, ktor® ste sa m§rne snaģili nahromadiŠ na zemi." 

6 Moje odpustenie v§s obj²ma, vy, Ŏudia a stvorenia tohto sveta, a moje svetlo, ako zlodej, ktorĨ 

vch§dza v noci do sp§lne, prenik§ do najtajnejġ²ch sŘdc, aby im dalo poc²tiŠ moju pr²tomnosŠ ako Otca, 

pretoģe v§s vġetkĨch milujem. 

7 Poģehn§vam vaġe utrpenie a vaġe slzy, milovanĨ Ŏud, ale hovor²m v§m, ģe ste sa eġte nenauļili 

prij²maŠ kalich utrpenia s l§skou a odovzdanosŠou. Nedali ste si ma za pr²klad, a preto ļasto prejavujete 

neochotu, ba dokonca vzburu vo svojich sk¼ġkach. 

8 HŎa, chcete byŠ mojimi uļen²kmi, ale ako tak² mus²te vypr§zdniŠ svoj poh§r, ako som v§s to uļil. 

Neukazujte svetu svoju slabosŠ ani nerozhlasujte svoje neġŠastie. Odporoval som svojim katom na ceste 

utrpenia na Golgotu? Nie. tie pery len ģehnali a tichĨm hlasom hovorili: "Otļe, buŅ v¹Ŏa tvoja." "Otļe, 

odpusŠ im, lebo nevedia, ļo robia." 

9 Nezab¼dajte, ģe z§sluhy nespoļ²vaj¼ v utrpen², ale v utrpen² s l§skou k Otcovi, s vierou a 

trpezlivosŠou, aby ste z utrpenia mali ļo najvªļġ² ¼ģitok a dostali ļo najhlbġie ponauļenie. Ak vo vaġich 

sk¼ġkach nebude l§ska k Otcovej v¹li, nez²skate v mojich oļiach z§sluhy, nepochop²te, ako vyuģiŠ 

pr²leģitosŠ, aby ste sa trochu viac pozdvihli, a preto budete musieŠ eġte raz prejsŠ sk¼ġkou, ktor¼ vaġa duġa 

potrebuje. 

V§ġ ģivot by bol inĨ, keby ste namiesto toho, aby ste so sebou Šahali svoj kr²ģ v sm¼tku, iġli vpred po 

ceste a poģehnali svoju bolesŠ. Okamģite by ste totiģ poc²tili, akoby sa k v§m bl²ģila neviditeŎn§ ruka, 

ktorá vám odoberie pohár utrpenia z úst. 

10 BlahoslavenĨ je ten, kto ģehn§ v¹Ŏu svojho P§na, blahoslavenĨ je ten, kto ģehn§ svoje utrpenie, 

lebo vie, ģe zmyje jeho ġkvrny. To mu totiģ d§va oporu pri vĨstupe na duchovn¼ horu. 

11 Nebude vģdy potrebn®, aby ste poh§r utrpenia vypr§zdnili aģ do konca. Lebo mi staļ², ģe vid²m 

tvoju vieru, tvoju posluġnosŠ, tvoje odhodlanie a tvoj ¼mysel posl¼chnuŠ m¹j pr²kaz, aby som Ša uġetril 

najŠaģġej chv²le tvojej sk¼ġky. 

Pamªtajte, ģe Abrah§m musel obetovaŠ ģivot svojho syna Iz§ka, ktor®ho veŎmi miloval a ktor®ho 

patriarcha, prekon§vaj¼c svoju bolesŠ a l§sku k synovi, mal obetovaŠ v sk¼ġke posluġnosti, viery, l§sky a 

pokory, ktor¼ zatiaŎ nedok§ģete pochopiŠ. Ale nebolo mu dovolen® dokonļiŠ obetu Synovi, pretoģe v 

hŌbke srdca uģ dok§zal svoju posluġnosŠ Boģej v¹li, a to staļilo. Ak§ veŎk§ bola vn¼torn§ radosŠ 

Abrah§ma, keŅ jeho ruku zastavila vyġġia moc a zabr§nila mu obetovaŠ Iz§ka! Ako dobroreļil menu 

svojho P§na a obdivoval jeho m¼drosŠ! 
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12 Preto, milovan² Ŏudia, chcem, aby ste si vģdy uvedomovali veŎk® pr²klady uļenia, ktor® som v§m 

dal, aby ste ma skutoļne poznali, aby ste c²tili moju pr²tomnosŠ vo vaġich sk¼ġkach, v rozhoduj¼cich 

chv²Ŏach, a aby ste c²tili moju milosŠ vo vġetkĨch ŠaģkĨch a trpkĨch chv²Ŏach. Doteraz ste totiģ nedosiahli 

¼pln¼ duchovn¼ vn²mavosŠ, ktor§ by v§m umoģnila c²tiŠ Moju pr²tomnosŠ. Preto nem¹ģete oceniŠ moje 

skutky l§sky a spravodlivosti, ktor® uskutoļŔujem vo vaġom ģivote na kaģdom kroku. 

13 KoŎko sk¼ġok si odmietol z nevedomosti, neuvedomuj¼c si svetlo, ktor® priniesli do tvojej duġe! 

KoŎko lekci² nedosiahlo svoj cieŎ, pretoģe vaġa neochota, nedostatok viery alebo zbabelosŠ v§m to 

nedovolili! 

14 Nehovor²m v§m, aby ste milovali bolesŠ - nie, milovaŠ by ste mali mier, ġŠastie, svetlo. KeŅģe 

vġak bolesŠ priġla k tvojim per§m ako d¹sledok tvojej nedokonalosti, ako poh§r sp§sy, vypr§zdni ho s 

trpezlivosŠou a poģehnaj ho - vediac, ģe vŅaka nemu m¹ģeġ dosiahnuŠ svoje oļistenie, ako aj zjavenie 

mnohých právd. 

15 Vy, muģi a ģeny malej viery: Preļo v sk¼ġkach str§cate srdce? Nikdy ste nevideli, ako sa 

pon§hŎam pozdvihn¼Š padl®ho, ako osuġujem slzy plaļ¼ceho, ako pom§ham osamelĨm a navġtevujem 

chorých? 

16 Muģi a ģeny, ktor² ste v ģivote veŎa plakali, t§to lekcia je venovan§ v§m. Hlboko sa nad tým 

zamysli a zaģijeġ, ak§ sladk§ ¼techa vst¼pi do tvojho srdca. V najtajnejġej ļasti vaġej bytosti sa zap§li mal® 

svetlo a citlivosŠ, ktor¼ ste nikdy predtĨm nezaģili, rozvibruje ochabnut® struny v§ġho srdca a umoģn² v§m 

poc²tiŠ moju duchovn¼ pr²tomnosŠ - vo vaġom utrpen², ako aj vo vaġich radostiach a vo chv²Ŏach pokoja. 

17 V tĨchto chv²Ŏach zanechajte kaģd¼ sŠaģnosŠ a bolesŠ so mnou. Plaļte a vzlykajte, lebo plaļom sa 

vaġa duġa zbav² Šaģiv®ho bremena a potom bude srdce slobodnejġie. 

18 Plaļte, milovan² Ŏudia, lebo plaļ je jednou z naj¼primnejġ²ch modlitieb, ktor® vych§dzaj¼ zo srdca 

k Bohu. Zajtra, keŅ zv²Šaz²ġ nad bolesŠou a dosiahneġ duchovnosŠ, plaļ uģ nebude tvojou najlepġou 

modlitbou, ale pokojom tvojej duġe, ktorĨm sa ku Mne pribl²ģiġ, aby si Mi poģehnal. 

19 Dnes sa v§m zjavujem v duchu a hovor²m s vami v duchu, aby ste ma trochu lepġie spoznali. 

20 KeŅ som bol na svete, Ŏudia ma videli ako ļloveka a poznali moje meno: Jeģiġ. Aģ po mojom 

nanebovst¼pen² Ŏudia zaļali ch§paŠ, ģe ten, ktorĨ v Jeģiġovi prehovoril, je Kristus, ktorého ohlasovali 

proroci, a odvtedy Jeģiġa nazĨvali "Kristus". 

21 Veru, hovor²m v§m: Kristus sa nenarodil vo vaġom svete, lebo bol pred vġetkĨmi svetmi, pretoģe 

bol jedno s Otcom. 

22 Ten, ktorĨ sa narodil na vaġom svete a vzal na seba telo v lone matky, bol Jeģiġ, ļlovek, poģehnan® 

telo, ktor® bolo moj²m n§strojom a mojimi ¼stami, aby ma Ŏudstvo videlo a poļulo. 

23 Ja, Kristus, ktorĨ k v§m hovor²m, som bol v Jeģiġovi. Dal som mu ģivot, posilnil ho a inġpiroval. 

Bol predurļenĨ na to, aby splnil boģsk® poslanie a aby jeho ģivot, telo a krv, zasvªten® tomu, kto ho 

duchovne inġpiroval, speļatili vġetko, ļo "Slovo" prehovor² jeho ¼stami. 

24 Jeģiġ bol ŎudskĨm stvoren²m, ale bol poļatĨ bez poġkvrny, bez neļistoty, aby sl¼ģil Bohu ako 

n§stroj. Vtelen® v Ŕom bolo "Slovo", ktor® je boģskĨm Slovom. KeŅ mal 30 rokov a dosiahol pln¼ 

muģnosŠ, Kristus, ktorĨ v Ŕom prebĨval, sa zjavil v celej kr§se svojej sl§vy, pravdy a l§sky. 

25 Jeģiġ, miluj¼ci a pokornĨ Nazaretļan, ktorĨ ļakal na hodinu, keŅ z jeho ¼st vyjde boģsk® slovo, 

vyhŎadal J§na na brehu Jord§nu, aby prijal vodu krstu. Iġiel Jeģiġ s t¼ģbou po oļisten²? Nie, moji Ŏudia. 

Iġiel vykonaŠ obrad? Ani on to neurobil. Jeģiġ vedel, ģe priġla hodina, keŅ on s§m prestane byŠ, keŅ 

ļlovek zmizne, aby nechal hovoriŠ Ducha, a chcel t¼to hodinu poznaļiŠ ļinom, ktorĨ sa vryje do pamªti 

Ŏud². 

26 Symbolick§ voda nemala ġkvrnu, ktor¼ by mohla zmyŠ, ale oslobodila toto telo - ako príklad pre 

Ŏudstvo - od akejkoŎvek prip¼tanosti k svetu, aby sa mohlo dobrovoŎne zjednotiŠ s Duchom. Stalo sa to, 

keŅ pr²tomn² poļuli boģskĨ hlas, ktorĨ hovoril ŎudskĨmi slovami: "Toto je m¹j milovanĨ Syn, v ktorom 

m§m zaŎ¼benie. Poļ¼vajte ho." 

27 Od tohto okamihu sa Boģie slovo z JeģiġovĨch ¼st stalo slovom veļn®ho ģivota, pretoģe Kristus sa 

skrze neho prejavil v plnosti. ōudia ho nazĨvali rab²n, uļiteŎ, posol, Mesi§ġ a Boģ² Syn. 

28 Tri roky som hovoril k svetu JeģiġovĨmi ¼stami bez toho, aby moje slov§ alebo myġlienky boli 

skreslen® touto mysŎou, bez toho, aby jeho ļiny neboli v s¼lade s mojou v¹Ŏou. D¹vodom bolo, ģe Jeģiġ a 

Kristus, ļlovek a duch, boli jedno, tak ako je Kristus jedno s Otcom. 
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29 Uļen²ci: Teraz som k v§m prehovoril tak, ģe som sa duchovne prejavil prostredn²ctvom Ŏud². T²to 

vġak nie s¼ Moj²m telom, ako bol Jeģiġ, ani som sa nestal ļlovekom v tomto ļase, a preto vid²te, ģe keŅ 

hovor²m prostredn²ctvom neļistĨch tvorov, akĨmi ste vy vġetci, mus²te sa pripraviŠ, aby ste ma poļuli, aby 

ste objavili M¹j BoģskĨ zmysel a pravdu, ktor® presahuj¼ neobratnĨ a nedokonalĨ prejav nositeŎov M¹jho 

hlasu. 

30 Blahoslaven² s¼ t², ktor² objavia m¹j zmysel a oddelia ho od nedokonalosti Ŏudsk®ho vyjadrovania, 

lebo oni bud¼ mojimi najlepġ²mi vykladaļmi, ktor² neupadn¼ do zmªtku ako t², ktor² pri ġt¼diu m¹jho 

Slova a mojich diel druhej ®ry nevedia rozl²ġiŠ, kedy hovor² Jeģiġ - ļlovek a kedy Kristus - Duch, ktorý 

dáva pokyny. 

31 S l§skou ġtudujte moje lekcie, aby ste nesk¹r, keŅ budete musieŠ svedļiŠ o mojom prejave, vedeli, 

ako pravdivo a jednoducho hovoriŠ k svojim bl²ģnym. 

32 S radosŠou mi ukazujete svoje skutky, hovor²te mi o svojich v²Šazstv§ch, ale aj o svojich prehr§ch 

a ja, Otec, ktorĨ riadi v§ġ ģivot a veļne nad vami bdie, v§s povzbudzujem, aby ste pokraļovali, aby ste 

horlivo bojovali, aby ste dosiahli cnosŠ a spravodlivosŠ vo vġetkĨch svojich skutkoch. 

33 Nauļili ste sa modliŠ, sk¹r neģ urob²te krok, chcete pracovaŠ v najpr²snejġej posluġnosti mojim 

z§konom a vģdy mysl²te na svoje povinnosti ako moji uļen²ci, ktorĨmi ste. Pripravte sa tak, aby ste mohli 

plniŠ svoje povinnosti na zemi bez toho, aby v§m zaberali vġetok ļas a pozornosŠ, aby ste mohli venovaŠ 

ļo najviac hod²n, energie a srdca plneniu svojho duchovn®ho poslania. 

Uvaģujeġ o tom, ģe ļas ģivota, ktorĨ ti bol dopriaty, je tak akur§t na to, aby si vykonal veŎk® dielo 

hodn® tvojho ducha. Preto keŅ pozn§te svoje dary, ste pripraven² pracovaŠ vġetkĨmi silami svojej bytosti. 

Vtedy m§ġ radosŠ a uspokojenie u svojho Otca. 

34 Povolal som v§s a pripravil som v§s ako ļist¼ n§dobu schopn¼ niesŠ cel¼ podstatu tohto uļenia. 

KeŅ napln²te t¼to n§dobu, odneste ju svojim bl²ģnym, aby sa aj oni mohli podieŎaŠ na vaġej radosti. 

Pred sebou uģ vid²ġ ġirokĨ obzor, cestu, ktor§ sa zaļ²na u MŔa a u MŔa aj konļ². Pamªtajte, ģe som 

v§m povedal: "Ja som cesta", a ak ju posluġne prijmete, ak s l§skou prijmete to, ļo v§m pon¼kam, 

dosiahnete cieŎ s uspokojen²m a pokojom, ktorĨ sa odr§ģa vo vaġom byt². Nebudeġ si predo mnou 

sŠaģovaŠ, lebo rozd§ġ vġetko, ļo si mal. Đplne sa odd§te pomoci ļasti Ŏudstva na jeho ceste k oduġevneniu 

- tej ļasti, ktor§ v§m bola pridelen§ v tomto diele obnovy. 

35 NerozptyŎujte sa sk¹r, neģ sa budete c²tiŠ siln², ġtudujte sk¹r, neģ od²dete do inĨch provinci², aby 

ste boli maj§kom na ceste svojich bl²ģnych. Pripravte sa tak, ako to urobili moji uļen²ci z druhej ®ry. Aj 

oni sa po tom, ļo ģili so svoj²m Majstrom, dychtivo prijímali Moje slová a boli svedkami Mojich 

z§zrakov, c²tili pr²liġ slab² a bezvĨznamn² na to, aby pokraļovali v Mojom diele, a preto ma poģiadali, aby 

som s nimi zostal dlhġie. 

Ale ļ²m viac sa bl²ģil deŔ m¹jho odchodu, tĨm viac s¼hlasili s tĨm, ģe ich milovaný Majster odchádza 

a zanech§va im tak¼ Šaģk¼ misiu, ktor¼ maj¼ splniŠ. Prenikol som do ich sŘdc a videl som bolesŠ, ktor§ ich 

tlaļila, a moje slov§ na nich kvapkali ako balzam, aby ich poteġili v ich veŎkom z§rmutku, a tak som im 

povedal: "Nebojte sa, lebo ja budem s vami a moje svetlo bude vģdy svietiŠ, aby v§s osvietilo." 

Podobne aj teraz som priġiel len na urļitĨ ļas, poļas ktor®ho ste prij²mali Moje dobrodenia, a aj toto 

Slovo sa skonļ², aby potom pokraļovalo v pr¼den² z ducha do ducha bez sprostredkovania Ŏudskej bytosti. 

36 Nechcem, aby ste sa nespokojne sŠaģovali na z§nik tĨchto prejavov, ale tak ako ste sa veŎmi teġili 

z mojich slov, chcem, aby ste prijali aj to, ģe t§to forma konļ², aby uvoŎnila miesto novej, vyġġej, ktor§ v§s 

privedie eġte bliģġie ku Mne. 

37 Pozrite sa na mŔa svoj²m duchom a naplnen² l§skou sa oddajte sl§vnosti tejto chv²le. M¹j l¼ļ 

osvetŎuje nositeŎa hlasu a Moje Slovo pr¼di, aby zost¼pilo na p¹du tvojho srdca, ktor® je z§hradou, o 

ktor¼ sa star§m s l§skyplnou starostlivosŠou. Moje Slovo je voda, ktor§ ho zavlaģuje, aby bolo plodn® a 

¼rodn®, a potom rozptĨli nov® semen§ na poliach tohto Ŏudstva, ktor® t¼ģi po l§ske. 

38 DovoŎte Mi, aby som v§s viedol, a potom na konci cesty zist²te, ģe vaġa pr§ca je veŎk§, pretoģe ste 

vedeli posl¼chaŠ a nasledovaŠ Moju v¹Ŏu. 

39 Uģ sa bl²ģi koniec m¹jho vyhl§senia, pretoģe tento rok 1950 sa chĨli ku koncu. Potom pr²de 

v²chor, ktorĨ bude biļovaŠ mohutnĨ strom, aby z neho opadali such® listy bez ģivota a zl® plody. 
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40 V d¹sledku tejto veŎkej sk¼ġky, ktor§ pr²de na m¹j Ŏud, mnoh® srdcia odpadn¼ ako such® l²stie 

odl¼ļen® od stromu, ktorĨ im d§val ġŠavu. Odpadnú pre nedostatok viery alebo lásky, pre zmätok alebo 

pre nedostatok ide§lu. Medzery, ktor® zanechali, vġak nesk¹r zaplnia horliv² veriaci a uļen²ci dobrej v¹le. 

41 Nov² uļen²ci bud¼ poch§dzaŠ z tĨch, ktor² dnes ani nepoznaj¼ moje dielo podŎa mena. Niektor² 

bud¼ pokorn² a horliv² od prv®ho okamihu, a len ļo poļuj¼ m¹j hlas, ktorĨ im hovor²: "Nasleduj ma!", 

bud¼ ma nasledovaŠ, a tak sa bud¼ podobaŠ uļen²kom, ktorĨch som naġiel loviŠ ryby pri mori v druhej 

ére. 

42 N§jdu sa aj tak², ktor² povstan¼ proti m¹jmu dielu a bud¼ z¼rivo prenasledovaŠ m¹j Ŏud. Ale aj 

medzi nimi sa objavia moji veŎk² rozsievaļi, moji najvernejġ² a najġtedrejġ² uļen²ci, ktor² si svoj²m 

obrátením spomen¼ na Ġavla, m¹jho milovan®ho Pavla, ktorĨ svoj²m darom l§sky k svojmu Majstrovi 

zaplnil miesto, ktor® medzi dvan§stimi uļen²kmi opustil ten, ļo ma predal. 

43 Podobne aj v tomto ļase bud¼ musieŠ k m¹jmu Ŏudu pr²sŠ nov® z§stupy, aby zaplnili pr§zdne 

miesto po tých, ktorí sa mi obrátili chrbtom, zapreli ma alebo ma zradili. 

44 č, vy, srdcia, ktor® Mi budete nevern® v hodine sk¼ġky! Uchov§vajte vo svojich duġiach 

nesmrteŎn® semeno m¹jho Slova, aby ste v Ŕom jedn®ho dŔa naġli svoju sp§su! 

45 A tým, ktorí mi budú verní - tĨm, ktor² ma bud¼ nasledovaŠ aģ do konca, hovor²m, aby sa 

pripravili, aby sa posilnili v podstate m¹jho Slova, aby nemali ani chv²Ŏu slabosti tv§rou v tv§r tĨm, ktor² 

vás odsudzujú, kritizujú, ohovárajú alebo prenasledujú. 

46 Nezabudnite na Petra, môjho uļen²ka, keŅ ho Ġaul prenasledoval aģ na smrŠ. Dok§zal som 

vern®mu apoġtolovi, ģe vo svojej sk¼ġke nie je s§m a ģe ak bude d¹verovaŠ mojej moci, ochr§nim ho pred 

prenasledovateŎmi. Saula prekvapilo moje boģsk® svetlo, keŅ iġiel hŎadaŠ Petra, aby ho zatkol. Moje 

svetlo preniklo do hŌbky Ġavlovho srdca, ktorĨ, zvrhnutĨ na zem v Mojej pr²tomnosti, porazenĨ Mojou 

l§skou, neschopnĨ dokonļiŠ ¼lohu, ktor¼ si napl§noval proti M¹jmu uļen²kovi, pociŠuj¼c vo svojom 

najhlbġom vn¼tri premenu celej svojej bytosti, a teraz, obr§tenĨ na vieru v Krista, pon§hŎal sa vyhŎadaŠ 

Petra, ale uģ nie preto, aby ho zabil, ale aby ho poģiadal, aby ho pouļil o P§novom slove a aby mu 

umoģnil podieŎaŠ sa na Jeho diele. 

47 Odvtedy sa Ġavol volal Pavol, priļom t§to zmena mena naznaļovala ¼pln¼ duchovnú premenu 

tohto muģa, jeho ¼pln® obr§tenie. 

48 Aj v tomto ļase hovor²m svojmu Ŏudu, ģe ak mi bud¼ skutoļne d¹verovaŠ ako t²to uļen²ci, nebud¼ 

sa musieŠ br§niŠ ani pred svojimi ohov§raļmi a prenasledovateŎmi. Lebo ich prekvap²m uprostred ich 

cesty a sp¹sob²m, ģe bud¼ poļuŠ m¹j hlas v najļistejġej duġi - ten istý hlas, ktorý prehovoril k Saulovmu 

srdcu a povedal mu: "Preļo ma prenasledujeġ?" 

KoŎkĨch pr²padov obr§tenia budete svedkami! KoŎkĨch z§zrakov bud¼ svedkami vaġe oļi! Ale vedzte, 

ako sa pripraviŠ a poļkaŠ. Pozorujte a modlite sa, Ŏudia. B¼rky bud¼ otriasaŠ stromom a ja chcem, aby ste 

s n²m vġetci zostali zjednoten². Potom budete m¹cŠ vidieŠ, ako sa naplnia vġetky moje proroctv§. 

49 Nebojte sa kv¹li slabej pamªti a nemyslite si, ģe vªļġina mojich slov z nej vypadla. Pravdivo vám 

m¹ģem povedaŠ, ģe ak sa viete pripraviŠ a potopiŠ v ļase sk¼ġky, moje zdanlivo zabudnut® slovo sa v§m 

vráti do pamäti. 

50 Tam, v tichu a vn¼tornom zhromaģden² vaġej medit§cie, sa v§m bude zdaŠ, akoby ste poļuli toto 

slovo, a stane sa, ģe skutoļne duchovne prijmete jeho vĨznam. 

51 T§to sk¼senosŠ v§s napln² d¹verou, pretoģe teraz viete, ģe moje slovo pr²de na vaġe pery v kaģdej 

chv²li v§ġho boja a moje svetlo osvieti vaġu myseŎ. 

52 Roque Rojas, priekopn²k, inġpirovanĨ Eli§ġovĨm duchom, nap²sal t¼to vetu: "Zmilujte sa a eġte raz 

sa zmilujte nad svojimi bl²ģnymi a uvid²te m¹jho Otca v celej jeho sl§ve". 

Pravda a svetlo s¼ v tĨchto slov§ch, uļen²ci, lebo kto vo svojom ģivote nepraktizuje milosrdenstvo, 

nikdy nevojde do m¹jho kr§Ŏovstva. Naopak, uisŠujem v§s, ģe aj ten najtvrdohlavejġ² a najzatvrdnutejġ² 

hrieġnik sa m¹ģe zachr§niŠ vŅaka milosrdenstvu. 

53 Neodkladajte prejavovanie milosrdenstva na posledn¼ chv²Ŏu, aby ste nepriġli k dver§m 

duchovn®ho kr§Ŏovstva s veŎmi malĨmi z§sluhami a nevst¼pili. 

54 Rad²m v§m, aby ste poļas cesty ģivotom, ktor¼ eġte len m§te prejsŠ, zasievali a pestovali toto 

semeno, aby ste mohli ģaŠ bohat¼ ¼rodu. 


















